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United Nations
and

China

Exchange of letters on the United Nations/China/European Space Agency Conference
on Space Applications in Promoting Sustainable Agriculture Hosted by the
Government of the People's Republic of China (Beijing, China, 14 - 17 September
1999). Vienna, 10 May 1999 and 7 June 1999

Entry into force: 7 June 1999, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 7 June 1999

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Chine

tchange de lettres relatif A la Conference sur les applications de l'espace en vue
d'encourager ragriculture durable, organis~e conjointement par l'Organisation
des Nations Unies, la Chine et I'Agence spatiale europ~nne devant se tenir en
Ripublique populaire de Chine [Beijing (Chine) 14 - 17 septembre 19991. Vienne,
10 mai 1999 et 7 juin 1999

Entree en vigueur : 7juin 1999, conformgment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : d'office, 7juin 1999

Non publi6 ici conformgment au paragraphe 2 de l 'article 12 du riglement de l 'Assembl~e
gingrale destin ht mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.
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the International Tribunal for Rwanda. Kigali, 3 June 1999

Entry into force: 3 June 1999 by signature, in accordance with paragraph 5

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 3 June 1999

Organisation des Nations Unies
et

Rwanda

Mimorandum d'accord entre rOrganisation des Nations Unies et la R6publique
rwandaise en vue de rigler des questions de pr6occupation mutuelle concernant
le Bureau au Rwanda du Tribunal international pour le Rwanda. Kigali, 3 juin
1999

Entree en vigueur : 3juin 1999 par signature, conform ment au paragraphe 5

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : d'office, 3juin 1999
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLMS

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE REPUBLIC OF RWANDA TO REGULATE MATTERS
OF MUTUAL CONCERN RELATING TO THE OFFICE IN RWANDA OF
THE INTERNATIONAL TRIBUNAL FOR RWANDA

Whereas the Security Council of the United Nations acting under Chapter VII of the
Charter of the United Nations decided, by its resolution 955 (1994) of 8 November 1994,
inter alia, "to establish an international tribunal for the sole purpose of prosecuting persons
responsible for genocide and other serious violations of international humanitarian law
committed in the territory of Rwanda and Rwandan citizens responsible for genocide and
other such violations committed in the territory of neighbouring States, between 1 January
1994 and 31 December 1994" (hereinafter "the International Tribunal for Rwanda");

Whereas the International Tribunal for Rwanda is established as a subsidiary organ of
the United Nations within the terms of Article 29 of the Charter of the United Nations;

Whereas the Security Council, in paragraph 6 of its Resolution 955 (1994) of 8 No-
vember 1994, decided further, inter alia, that "an office will be established and proceedings
will be conducted in Rwanda, where feasible and appropriate, subject to the conclusion of
... appropriate arrangements;" and whereas this office has been established;

Recalling the Letter of the Secretary-General of the United Nations dated 11 August
1997 addressed to the Minister for Foreign Affairs and Cooperation of the Republic of
Rwanda on the status of the office and requesting the Government of Rwanda to extend to
that office and its staff the privileges and immunities provided for in the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations to which the Republic of Rwanda is a par-
ty;

Noting that a reply to this letter from the Minister for Foreign Affairs and Cooperation
of the Republic of Rwanda has not been received by the United Nations;

Whereas the United Nations and the Republic of Rwanda wish to conclude a compre-
hensive agreement regulating matters arising from the establishment and proper function-
ing of the International Tribunal for Rwanda in the Republic of Rwanda;

Now therefore, pending the conclusion of such a comprehensive agreement, the United
Nations and the Republic of Rwanda have in this Memorandum of Understanding agreed
as follows:

1. The Government of Rwanda, in fulfilment of its obligations under Article 105 of the
Charter of the United Nations shall continue extending to the Tribunal's Office in Rwanda
(hereafter "the Office"), in its capacity as an organ of the United Nations, and to its prop-
erty, funds, assets and staff, the privileges and immunities provided for in the Convention
on the Privileges and Immunities of the United Nations (the Convention).

2. The Government of Rwanda shall extend:
- To the Judges, to the Prosecutor, to the Registrar, to the Deputy Prosecutor, and to

other key members (P-4 and above) of the Office whose names shall be communicated in
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advance to the Government of Rwanda for that purpose, the privileges, immunities, exemp-
tions and facilities accorded to diplomatic envoys in accordance with international law;

To Officials of the United Nations Secretariat assigned to the Office whose names shall
be communicated to the Government of Rwanda for that purpose, the privileges and immu-
nities to which they are entitled under Articles V and VII of the Convention;

- To other persons assigned to the Office whose names shall be communicated to the
Government of Rwanda for that purpose, the privileges and immunities accorded to experts
on mission for the United Nations, in accordance with Article VI of the Convention.

3. The United Nations and the Government of Rwanda also agree that privileges and
immunities necessary for the smooth running of the Office also include the following rights
and facilities:

i) The ight of unimpeded and prompt entry into and exit from the territory of Rwanda
for its staff and in respect of its property, supplies, equipment and means of transport;

ii) Complete freedom of movement throughout the territory of Rwanda for its staff and
similar freedom in respect of property, equipment and means of transport;

iii) The right of access to all prisons and detention and interrogation centres in Rwanda,
in coordination with the Government. The members of the Office may have private discus-
sions with any person detained or found in such places;

iv) The right of access to all documents the consultation of which may be necessary for
the smooth functioning of the Office;

v) The right to make direct contacts with the national and local authorities in the vari-
ous branches of the Government of Rwanda, including the armed forces;

vi) The right to question victims and witnesses, to gather evidence and all useful infor-
mation and to conduct investigations in the field;

vii) The right to make direct contacts with individuals, intergovernmental and non-
governmental organizations, private institutions and the media;

viii) The right to take all necessary steps, using its own resources, to have all data bases
and information collected transferred;

ix) Exemption from all direct taxes, import and export duties, registration fees and oth-
er charges. However, the payment of service fees shall not be exempted;

x) The right to display the United Nations flag on its premises and on its vehicles;

xi) Unlimited right to communicate by radio, satellite or other means of communica-
tion with the United Nations Headquarters and between the various offices including the
telecommunications network (radio and satellite) of the United Nations and all other
means, telephone, telegraph, etc. The telecommunication services shall be operated in ac-
cordance with the International Telecommunication Convention and the Regulations on
Radio communications. The frequencies used to operate stations shall be determined in co-
operation with the Government, and the United Nations shall notify the Frequency Regis-
tration Board accordingly;

xii) The right to make all necessary arrangements, using its own resources, for the sort-
ing and forwarding of private mail addressed to members of the Office or sent by them. The
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Government of Rwanda shall be informed of the nature of these arrangements and it shall
not interfere with them or in any way censor mail for the Office or its staff.

4. It is understood that the Government of Rwanda shall, as far as possible, provide the
Office with appropriate premises for conducting its official and administrative activities
throughout the territory of Rwanda. The premises used by the Office and its staff shall be
inviolable and shall be under the sole control and authority of the International Tribunal for
Rwanda.

5. This Memorandum of Understanding shall enter into force upon signature.
6. This Memorandum of Understanding shall remain in force until superseded by the

comprehensive agreement referred to above, which shall be concluded by the Parties as
soon as possible.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Memo-
randum of Understanding. Done at Kigali, Rwanda, this 3rd day of June the year 1999 in
the English language.

For the United Nations:

HANS CORELL
Under-Secretary-General for Legal Affairs

The Legal Counsel

For the Republic of Rwanda:

AMRI SUED
Minister for Foreign Affairs and Regional Cooperation
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LA RtPUBLIQUE RWANDAISE EN VUE DE RE GLER DES

QUESTIONS DE PREOCCUPATION MUTUELLE CONCERNANT LE
BUREAU AU RWANDA DU TRIBUNAL INTERNATIONAL POUR LE
RWANDA

Consid~rant que le Conseil de s~curit6 des Nations Unies agissant en vertu du Chapitre
VII de la Charte, a d~cid&, par sa resolution 955 (1994) du 8 novembre 1994, inter-alia, "de
crier un Tribunal international charg6 uniquement de juger les personnes pr~sum~es re-
sponsables d'actes de genocide ou d'autres violations graves du droit international human-
itaire commis sur le territoire du Rwanda et les citoyens rwandais presurns responsables
de tels actes ou violations commis sur le territoire d'Etats voisins, entre le ler janvier et le
31 d~cembre 1994 " (ci-apr~s d~sign6 Tribunal international pour le Rwanda) ;

Considrant que le Tribunal international pour le Rwanda est cr66 en tant qu'organisme
subsidiaire des Nations Unies selon les termes de l'Article 29 de la Charte des Nations
Unies ;

Consid~rant que le Conseil de s~curit6 dans le paragraphe 6 de sa resolution 955 (1994)
du 8 novembre 1994 a d~cid6 en outre, inter-alia, "d'tablir un bureau au Rwanda et d'y con-
duire des procedures, si cela est possible et appropri6, sous reserve de la conclusion d'ar-
rangernents ... ad~quats ;" et consid~rant que ce bureau a &6 6tabli ;

Rappelant la Lettre du Secr~taire g~n~ral des Nations Unies dat~e du 11 aofit 1997
adress6 au Ministre des Affaires Etrang~res et de la Cooperation de la R~publique du
Rwanda sur le statut du bureau et dernandant au gouvernement du Rwanda d'accorder au
bureau et i son personnel les privileges et immunit~s pr~vus par la Convention sur les priv-
ileges et inmunit~s des Nations Unies dont le Rwanda est partie ;

Notant que les Nations unies n'ont pas requ de r~ponse du Ministre des Affaires
Etrangres et de la Cooperation de la R~publique du Rwanda i cette lettre ;

Consid~rant que les Nations Unies et la R~publique du Rwanda souhaitent conclure un
accord complet r~gissant les questions relatives A l'tablissernent et au fonctionnernent
ad~quat du Tribunal international pour le Rwanda dans la R~publique du Rwanda;

En attendant la conclusion d'un tel accord, les Nations Unies et la R~publique du
Rwanda sont convenus de ce qui suit dans le present Mrnorandum d'accord :

1. Le Gouvernernent du Rwanda, en vertu des obligations qui lui incombent dans le
cadre de 'article 105 de la Charte des Nations Unies, continuera d'accorder au bureau du
Tribunal au Rwanda (ci-apr~s d~sign6 par "le Bureau") en tant qu'organisme des Nations
Unies, a ses biens, fonds, avoirs et personnel, les privileges et immunit~s pr~vus dans la
Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies (ci apr~s d~nomm~e "la Con-
vention")

2. Le Gouvernement du Rwanda accordera:
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Aux juges, au Procureur, au Greffier, A ladjoint au Procureur et aux autres fonction-
naires principaux du bureau (P-4 et plus) dont les noms devront 8tre communiques a
'avance au Gouvernement du Rwanda dans ce but, les privileges, immunitds, les exemp-

tions et facilitds accordds aux envoyds diplomatiques conformment au droit international ;
Aux fonctionnaires du Secretariat des Nations Unies qui sont ddtachds au Bureau et

dont les noms devront etre communiquds au Gouvernement du Rwanda dans ce but, les
privilges et immunitds auxquels ils ont droit conformdment aux articles V et VII de la
Convention ;

Aux autres personnes ddtachdes au Bureau et dont les noms devront &re communiquds
au Gouvemement du Rwanda dans ce but, les privilfges et immunitds accordas aux experts
en mission des Nations Unies conformment i Particle VI de la Convention.

3. Les Nations Unies et le Gouvemement de Rwanda sont convenus que les privilges
et immunit6s ndcessaires au fonctionnement efficace du Bureau devraient inclure les droits
et facilitds suivants :

i) Le droit sans restriction d'entrer et de sortir du territoire du Rwanda, pour son per-
sonnel, ses biens, fournitures, matdriel et moyen de transport ;

ii) La libert& sans restriction de mouvements A travers le territoire du Rwanda, du per-
sonnel, de biens, du materiel et des moyens de transport;

iii) Le droit d'accrs A toutes les prisons, de lieu de datention ou de centres d'interroga-
tion au Rwanda en coordination avec le Gouvernement. Les membres du Bureau ont le
droit d'avoir des discussions privdes avec toute personne datenue ou se trouvant dans ces
lieux ;

iv) Le droit d'accrs A tous les documents qui peuvent faciliter le fonctionnement effi-
cace du Bureau;

v) Le droit de contacter directement des responsables nationaux et locaux des dif-
fdrentes branches du Gouvemement du Rwanda, y compris les forces armdes ;

vi) Le droit d'interroger les victimes et les tdmoins de chercher des preuves et de re-
cueillir toute information utile et de mener des enquftes sur le terrain ;

vii) Le droit d'6tablir des contacts directs avec des personnes, des organisations inter-

gouvernementales et non gouvernementales, les institutions privdes et les media ;
viii) Le droit de prendre toutes les mesures ndcessaires, en utilisant ses propres ressou-

rces, pour transfdrer les donndes et information rdunies
ix) L'exondration de tous imprts directs, de taxes i l'importation et A l'exportation,

droits et redevances d'enregistrement. Nanmoins, le paiement des redevances de service
ne sera pas exondr6 ;

x) Le droit d'arborer le drapeau des Nations Unies sur ses locaux et sur ses vdhicules.
xi) Le droit de communication sans restriction par radio satellite ou autres formes de

communication avec le sirge des Nations Unies et divers bureaux y compris le rdseau de
tdldcommunications (radio et satellite) des Nations Unies ainsi que les autres moyens, tdl-
phone et telgraphe. Les services de tdldcommunication seront effectuds conformdment A
la Convention internationale de tdldcommunication et des Rrglements sur les communica-
tions par radio. Les frdquences pour rutilisation des stations seront 6tablies en cooperation
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avec le Gouvemement et les Nations Unies devront en informer le Bureau d'immatricula-
tion des fr6quences.

xii) Le droit de prendre des dispositions par l'entremise de ses facilit6s en vue de trier
et de transporter le courrier priv6 adress6 A des membres du Bureau ou envoy6 par le Bu-
reau. Le gouvernement du Rwanda sera inform6 de la nature de ces arrangements et ne fera
pas obstacle ni n'appliquera de censure au courrier du Bureau et de ses membres.

4. I1 est entendu que le gouvernement du Rwanda devra, autant que possible mettre A
la disposition du Bureau des locaux appropri6s pour lui permettre de mener ses activit6s of-
ficielles et administratives sur le territoire du Rwanda. Les locaux utilis6s par le Bureau et
par son personnel seront inviolables et plac6s sous le contr6le exclusif et 'autorit& du Tri-
bunal international pour le Rwanda.

5. Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur lors de sa signature.

6. Le pr6sent M6morandum d'accord restera en vigueur jusqu'A son remplacement par
un accord complet dont il est fait r6f6rence plus haut et que les parties concluront le plus
t6t possible.

En foi de quoi, les soussign6s A ce dfunent autoris6s ont sign6 ce M6morandum d'ac-
cord. Fait en anglais A Kigali le 3 juin 1999.

Pour les Nations Unies:

HANS CORELL

Secr~taire g~n~ral adjoint aux affaires juridiques
Conseiller juridique

Pour la R~publique du Rwanda:

AMRI SUED

Ministre des affaires 6trang~res et de la coopration r~gionale
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LES NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TUNISIENNE CONCERNANT DES
CONTRIBUTIONS AU SYSTIEME DES FORCES EN ATTENTE DES NA-
TIONS UNIES

Les signataires du Present Mmorandum M. Habib Ben Yahia Ministre de la Defense
Nationale, Reprdsentant le Gouvemement de la Rdpublique Tunisienne

Et
M. Bernard Miyet Secrtaire-gdndral Adjoint pour les operations de Maintien de la

Paix, Reprsentant les Nations Unies

Reconnaissant le besoin d'accdlrer la mise a disposition de Certaines Ressources au
Nations Unies Af'm de remplir effectivement et a Temps le Mandat des operations de main-
tien de la paix des Nations Unies autorisdes par Le Conseil de Scurit6, Reconnaissant en
outre que les avantages d'offrir des ressources pour les operations de maintien de la paix
contribuent a accroitre la flexibilit6 et a rdduire les cofits,

Sont parvenus a 'accord suivant:

1. Objet

L'objet du Prsent Mdmorandum d'accord est d'identifier les ressources dont le Gouv-
ernement de la Rdpublique Tunisienne est dispose a mettre a la disposition des Nations Un-
ies pour 8tre utilisdes a des operations de maintien de la paix sous les conditions spdcifides.

II. Description des Ressources

1. La description dataille des ressources devant 8tre fournies par le Gouvernement de
la Rdpublique Tunisienne figure dans L'annexe au Prsent Memorandum d'accord. Dans la
Prparation de l'annexe, le Gouvernement de la Rdpublique Tunisienne et les Nations Unies
ont Suivi les directives pour la mise a disposition de ressources pour les operations de
Maintien de la Paix des Nations Unies.

I1. Conditions de Mise a Disposition

La Decision finale de mettre ou non en place les ressources par le Gouvemement de la
Rdpublique Tunisienne demeure une dacision National de la Tunisie.

IV. Prise D'effet

Le Present Memorandum d'accord prendra effet a la date de sa signature.
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V. Modification

Le Present Memorandum d'accord, l'annexe y comprise, peut &re modifie a tout mo-
ment par les Parties par 6change de Lettres.

VI. Dinonciation

Le Present Memorandum d'accord peut &re drnonce a tout moment par chacune des
parties sous Reserve d'une notification a l'autre Partie trois mois auparavant.

Sign6 a New York le 8 Juin 1999

Pour les Nations Unies:

M. BERNARD MIYET

Secrrtaire-grnrral Adjoint
Pour les Operations de Maintien de la Paix

Pour Le Gouvernement de la Rrpublique Tunisienne:

M. HABIB BEN YAHIA

Ministre de la Defense Nationale
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ANNEXE AU MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
TUNISIE ET LES NATIONS UNIES SUR DES ACCORDS POUR DES FORCES EN

ATTENTE'

SOMMAIRE DES CONTRIBUTIONS

I. Non publi~e conform~ment au paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement de I'Assemblbe gdn~rale
destin6 A mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amend6.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TUNISIA
CONCERNING CONTRIBUTIONS TO THE UNITED NATIONS STAND-
BY FORCES SYSTEM

The signatories of this memorandum

Mr. Habib Ben Yahia

Minister of National Defence,

Representing the Government of the Republic of Tunisia

and

Mr. Bernard Miyet

Under-Secretary-General for Peacekeeping Operations,

Representing the United Nations

Recognizing the need to expedite the provision of certain resources to the United Na-
tions in order to implement in an effective and timely manner the mandate of the United
Nations peacekeeping operations authorized by the Security Council,

Further recognizing that the advantages of pledging resources for peacekeeping oper-
ations contribute to enhancing flexibility and reducing costs,

Have reached the following understanding:

I. Purpose

The purpose of this memorandum of understanding is to identify the resources which
the Government of the Republic of Tunisia is prepared to provide to the United Nations for
use in peacekeeping operations under the specified conditions.

II. Description of resources

1. A detailed description of the resources to be provided by the Government of the Re-
public of Tunisia is set out in the annex to this memorandum of understanding.

2. In preparing the annex, the Government of the Republic of Tunisia and the United
Nations have followed the guidelines for the provision of resources for United Nations
peacekeeping operations.

III. Condition for the provision of resources

The final decision on the actual deployment of the resources is a matter for the Gov-
ernment of the Republic of Tunisia alone.
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IV Entry into force

This memorandum of understanding shall enter into force on the date of its signature.

V. Modification

This memorandum of understanding, including the annex, may be modified at any time
by the parties through an exchange of letters.

VI. Termination

This memorandum of understanding may be terminated at any time by either party pro-
vided that the other party is given three months' prior notice.

Signed in New York on 8 June 1999.

For the United Nations:

MR. BERNARD MIYET

Under-Secretary-General for Peacekeeping Operations

For the Government of the Republic of Tunisia:

MR. HABIB BEN YAHIA

Minister of National Defence
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ANNEX TO THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF TUNISIA AND THE UNITED NATIONS CONCERNING AGREE-

MENTS REGARDING UNITED NATIONS STAND-BY FORCES'

SUMMARY OF CONTRIBUTIONS

I. Not published herein in accordance with article 12 (20 of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

19
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON MARITIME TRANSPORT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE AND THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF MYANMAR

The Government of the Republic of Singapore and the Government of the Union of
Myanmar (hereinafter collectively referred to as the "Contracting Parties"), being desirous
of strengthening the friendly relations between the two countries and promoting co-opera-
tion and improving efficiency of maritime transport in accordance with the principles of eq-
uity and mutual benefit, have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(1) The term "vessels of either Contracting Party" means merchant vessels flying the
flag of Singapore or Myanmar and registered in that Contracting Party.

(2) The term "crew members" means those who are employed on board a vessel of ei-
ther Contracting Party and perform duties or services concerned with the operation or main-
tenance of the vessel and hold the identity documents duly issued or recognized by the
competent authority of that Party as provided in Article 8 of this Agreement and whose
names are included in the vessel's article and crew list of that vessel.

(3) The term "competent authority" means the designated government agency or agen-
cies of either Contracting Party responsible for administration of maritime transport and its
relevant functions.

(4) The term "passengers" means those persons holding valid Passports with proper
visa carried in a vessel of either Contracting Party who are not employed nor engaged in
any capacity on board that vessel but whose names are included in the passenger list of that
vessel.

Article 2

Vessels of either Contracting Party shall be allowed to call at the ports of either Con-
tracting Party and engage in passenger and cargo services (hereinafter called the "agreed
services") between the two countries. Such vessels may continue to engage in passenger
and cargo services between either countries and a third country as heretofore. Further, ship-
ping related enterprises of either Contracting Party may invest in shipping related services
(such as trucking, warehousing, container freight stations) in respect of vessels and cargoes
in each other's country; such investments will be governed by the prevailing laws and reg-
ulations of the Contracting Parties. For the purposes of this Agreement, the expression
"agreed services" shall, unless the contrary intention appears from the context, include par-
ticipation in shipping related services.
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Article 3

Chartered vessels flying the flag of third countries acceptable to both Contracting Par-
ties but operated by shipping enterprises of either Contracting Party shall be allowed to par-
ticipate in the agreed services.

Article 4

Each Contracting Party shall abstain from:

(a) Any discriminatory measures against the vessels of the other Contracting Party in
respect of the agreed services between the two countries and shall accord to the vessels of
the other Contracting Party treatment no less favourable than that accorded to the vessels
of third countries in respect of the agreed services between the two countries and between
either country and a third country;

(b) Any discriminatory measures against enterprises investing in shipping related ser-
vices and shall accord to such enterprises of the other Contracting Party treatment no less
favourable than that accorded to similar enterprises of third countries.

Article 5

(1) Each Contracting Party shall grant to vessels of the other Contracting Party treat-
ment no less favourable than that accorded to the vessel of third countries at its ports open
to foreign vessels. This shall also apply to vessels flying the flag of third countries as spec-
ified in Article 3 of this Agreement.

(2) Treatment no less favourable than that accorded to the vessel of third countries,
provided in this Article shall apply to customs formalities, levying of charges and port dues,
freedom of access to and the use of ports as well as facilities afforded to shipping related
services such as trucking, warehousing, container freight stations, allocation of berths at
piers, loading and unloading facilities and other related services in respect of vessels and
cargoes. In particular, it shall apply to the allocation of berths at piers, loading and unload-
ing facilities and port services.

Article 6

The provisions of this Agreement shall not apply to cabotage. The sailing of the vessels
of a Contracting Party from one port to another of the other Contracting Party for discharg-
ing inward cargo and/or disembarking passengers from abroad or loading outward cargo
and/or embarking passengers for foreign countries shall not be regarded as cabotage.

Article 7

(1) The certificate of registry of the vessel duly issued by the competent authority of
each Contracting Party shall certify the nationality of the vessel concerned.
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(2) The Contracting Parties shall recognize the tonnage certificate issued in accordance
with IMO convention and other ship documents duly issued or authorized to be issued by
the competent authorities of the other Contracting Party.

Article 8

Each Contracting Party shall recognize the identity documents of crew members duly
issued by or acceptable to the competent authorities of the other Contracting Party such as
the Seaman Identity Book, Seaman Passport, Seaman Discharge Book or International
Passport.

Article 9

(1) Crew members of vessels of either Contracting Party shall during their presence in
the ports or waters of the other Contracting Party abide by the applicable laws and regula-
tions of that Contracting Party.

(2) Crew members of vessels of either Contracting Party shall be permitted to contact
their consular officials or their diplomatic representatives for settling any necessary formal-
ities.

(3) Crew members of vessels of either Contracting Party shall be permitted to go
ashore during the period of stay of their vessels in the ports of the other Contracting Party,
in accordance with its applicable laws and regulations.

(4) Crew members of vessels of either Contracting Party requiring medical treatment
shall be allowed to remain in the territory of the other Contracting Party for the period of
time necessary for such treatment, in accordance with the national laws and regulations of
that Contracting Party.

(5) Crew members of vessels of either Contracting Party may enter the territory or trav-
el through the territory of the other Contracting Party for the purposes of joining vessels,
repatriation or any other reason acceptable to the competent authorities of the other Con-
tracting Party, after completing the necessary formalities in accordance with the laws and
regulations of that Contracting Party.

(6) Either Contracting Party has the right to refuse any crew members entry to its ter-
ritory in accordance with its laws and regulations even though they hold the identity docu-
ments specified in Article 8 of this Agreement.

Article 10

(1) Should the vessels of either Contracting Party be involved in shipping casualties in
the territorial waters or ports of the other Contracting Party, the latter shall give all possible
assistance to the vessels, crew members, cargoes and passengers, and notify the appropriate
authorities of the Contracting Party concerned as soon as possible.

(2) Where the cargo and other properties discharged or rescued from the vessel in-
volved in such shipping casualties need to be temporarily stored in the territory of the other
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Contracting Party, the latter shall endeavour to provide wherever possible necessary facil-
ities.

Article I 1

All proceeds accruing from agreed services or other related services shall be effected
in freely convertible currencies, in accordance with Foreign Exchange law and regulation

in force in the country in which the proceeds are accrued. Such proceeds may be used for
making payments in the territory of the Contracting Party where they have accrued or be

remitted from that country in accordance with Foreign Exchange law and regulation in
force in that country.

Article 12

The Contracting Parties shall adopt, within the limits of their laws and regulations, all
appropriate measures to facilitate the turn-around of vessels, to prevent unnecessary delays,
and to expedite and simplify customs and other formalities required at ports.

Article 13

(1) The provisions of this Agreement shall not limit the right of either Contracting Par-

ty to take measures for the protection of its security and public health or the prevention of
disease and pests in animals and plants.

(2) Each Contracting Party shall, with a view to promoting the understanding of its
laws that pertain to or affect maritime transport, make such laws public and readily acces-

sible.

Article 14

In order to promote the development of maritime transport between the two countries
and to deal with matters arising from the implementation of the present Agreement, repre-

sentatives of both Contracting Parties shall meet to discuss representations made by either
Contracting Party at the date and place to be mutually agreed upon.

Article 15

The Contracting Parties shall actively promote the development of the economic and
trade relationship between them through maritime transport cooperation.

Article 16

The Contracting Parties shall endeavour to settle by consultations and negotiations am-
icably through their competent authorities any dispute arising out of or in connection with
this Agreement.
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Article 17

(1) This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
(2) This Agreement shall remain in force initially for a period of five years and shall

continue in force thereafter for subsequent periods of five years unless either Contracting
Party notifies the other in writing its intention to terminate it six months before the expira-
tion of a particular five years period.

(3) This Agreement may be amended by the agreement of the Contracting Parties. If
either Contracting Party considers it desirable to modify the terms of this Agreement, such
modifications may be proposed by an exchange of notes through the diplomatic channels.

Done in Singapore on the 4th day of October in the year of 1997.

For the Government of the Republic of Singapore:

LEE YOCK SUAN

Minister for Trade and Industry

Republic of Singapore

For the Government of the Union of Myanmar:

LIEUTENANT GENERAL THEIN WIN

Minister for Transport

Union of Myanmar



Volume 2066, 1-35742

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT MARITIME ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE SINGAPOUR ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DE MYANMAR

Le Gouvernement de la R6publique de Singapour et le Gouvemement de 'Union de
Myanmar (ci- apr~s collectivement d6nomm6s "les Parties contractantes"), d6sireux de res-
serrer les relations d'amiti6 entre les deux pays, de promouvoir leur coop6ration et d'am&
liorer 'efficacit6 du transport maritime conform6ment aux principes de l'galit6 et de
r'avantage mutuel,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication A effet contraire:

1) L'expression "navire de l'un ou l'autre Partie contractante" s'entend des navires mar-
chands habilit6s i arborer le pavilion national de Singapour ou du Myanmar et immatricu-
16s dans r'un ou l'autre de ces deux pays.

2) L'expression "membres d'6quipage" s'entend des personnes travaillant i bord d'un
navire de r'une ou rautre Partie contractante qui accomplissent des taches ou fournissent des
services li6s A 1'exploitation ou A l'entretien dudit navire et sont en possession des pieces
d'identit6 d6livr6es par l'autorit6 comp6tente de ladite Partie conform6ment i l'article 8 du
pr6sent Accord, et dont les noms figurent au r6le d'6quipage du navire.

3) L'expression "autorit6 comp6tente" s'entend de l'organisme ou des organismes offi-
ciels d6sign6s par l'une ou l'autre Partie contractante qui ont la charge de l'administration
des transports maritimes et des fonctions apparent6es.

4) Le terme "passagers" s'entend des personnes transport6es dans le navire de rune ou
l'autre Partie contractante, qui ne sont ni employ6es ni engag6es A aucun titre i bord dudit
navire et dont les noms figurent dans le manifeste des passagers du navire.

Article 2

1) Les navires de chacune des Parties contractantes seront autoris6s i transiter entre les
ports de r'une ou l'autre Partie contractante qui sont ouverts aux navires 6trangers et i assu-
rer le transport de passagers et de marchandises (ci-apr~s d6nomm6 "services convenus")
entre les deux pays ou entre l'un des deux pays et un pays tiers. En outre, les entreprises de
l'une ou rautre Partie contractante peuvent investir dans des services li6s au transport ma-
ritime tels que camionnage, entreposage, docks d'entreposage de conteneurs, en ce qui con-
ceme les navires et les chargements de l'autre pays, conform6ment aux lois et r~glements
de cette Partie contractante. Aux fins du pr6sent Accord, 'expression "services convenus"
comprend la participation i des services li6s au transport maritime.
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Article 3

Les navires nolis~s arborant le pavilion de pays tiers acceptables par les deux Parties
contractantes, mais exploit~s par des entreprises de navigation de l'une ou l'autre Partie con-
tractante, seront 6galement autoris~s A participer aux services convenus.

Article 4

Chacune des Parties contractantes s'abstiendra d'appliquer:

(a) Quelque mesure discriminatoire que ce soit A l'encontre des navires de 'autre Partie
contractante en ce qui concerne les services convenus entre les deux pays, et accordera aux
navires de l'autre Partie contractante un traitement non moins favorable que celui accord6
aux navires des pays tiers en ce qui concerne les services convenus entre les deux pays et
entre l'un ou 'autre pays et un pays tiers.

(b) Quelque mesure discriminatoire i 1'encontre des entreprises qui investissent dans
le service transport et leur accordera un traitement non moins favorable que celui accord6
aux entreprises similaires de pays tiers.

Article 5

(1) Chacune des Parties contractantes accordera aux navires de rautre Partie contrac-
tante le traitement de la nation la plus favoris~e dans ses ports ouverts aux navires 6trangers.
Cette clause s'applique 6galement aux navires arborant le pavillon de pays tiers comme sp-
cifi6 i l'article 3 du present Accord.

2) Le traitement de la nation la plus favoris~e mentionn6 dans le present article s'appli-
que aux formalit6s de douane aux pr~l~vements d'impositions et de taxes portuaires, i la
libert6 d'acc~s et i l'utilisation des ports ainsi qu'aux facilit~s li~es aux services de trans-
ports maritimes telles que le camionnage, I'entreposage, les docks d'entreposage de conte-
neurs, la repartition des postes A quai, les 6quipements de chargement et de d~chargement
et autres services connexes en ce qui conceme les navires et les chargements. Ces disposi-
tions concernent en particulier la repartition des postes i quai, des facilit~s de chargement
et de dchargement et les services portuaires.

Article 6

Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas au cabotage. Lorsque les na-
vires d'une Partie contractante quitteront un port de l'une des Parties contractantes A desti-
nation d'un autre en vue de d6barquer des cargaisons A cette destination ou des passagers
en provenance de l'6tranger ou d'y charger des cargaisons i destination de '6tranger ou d'y
embarquer des passagers A destination de pays 6trangers, ces op6rations ne seront pas con-
sid6r6es comme des op6rations de cabotage.
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Article 7

1) Le certificat d'immatriculation du navire dfiment d6livr6 par l'autorit6 comptente
de chaque Partie contractante doit certifier la nationalit6 du navire concem6.

2) Les Parties contractantes reconnaitront mutuellement le certificat de tonnage d6livr6
conform6ment A la Convention de 'Organisation Maritime Internationale (OMI) et autres
documents de navigation dfiment d61ivr6s par les autorit6s comptentes de l'une ou 'autre
Partie contractante;

Article 8

Chacune des Parties contractantes reconnaitra les pi6ces d'identit6 dfiment d6livr6es
aux membres d'6quipage par les autorit6s comptentes de 'autre Partie contractante ou pou-
vant ftre accept6es par ces autorit6s, telles que le Livret d'inscrit maritime, le passeport de
personnel navigant, le Livret de cong6 maritime ou le passeport international.

Article 9

1) Les membres d'6quipage de rune ou rautre Partie contractante observeront, lors de
leur pr6sence dans les ports ou les eaux de l'autre Partie contractante, les lois et r~glements
applicables de cette Partie contractante.

2) Les membres d'6quipage des navires de l'une ou l'autre Partie contractante seront
autoris6s A entrer en relations avec leurs fonctionnaires consulaires ou leurs repr6sentants
diplomatiques pour r6gler toutes formalit6s n6cessaires.

3) Les membres d'6quipage des navires de l'une ou 'autre Partie contractante seront
autoris6s A d6barquer durant le s6jour de leurs navires dans les ports de l'autre Partie con-
tractante, conform6ment aux lois et r~glements applicables de cette dermire.

4) Les membres d!6quipage des navires de lune ou 'autre Partie contractante ayant be-
soin d'un traitement m6dical seront autoris6s A demeurer sur le territoire de rautre Partie
contractante pendant la p6riode n6cessaire A ce traitement, conform6ment aux lois et r~gle-
ments nationaux de cette Partie contractante.

5) Les membres d'6quipage des navires de lune ou l'autre Partie contractante pourront
entrer ou transiter sur le territoire de l'autre Partie contractante aux fims de rejoindre leurs
navires, de rapatriement ou pour tout autre motif acceptable par les autorit6s comptentes
de ladite autre Partie contractante, apr~s avoir rempli les formalit6s n6cessaires conform6-
ment aux lois et r~glements de cette derni~re.

6) L'une ou 'autre des Parties contractantes a le droit de refuser 'accbs de son territoire
A des membres d'6quipage conform6ment A ses lois et r~glements, meme si ces membres
d'6quipage sont porteurs des documents d'identit6 sp~cifi~s i I'article 8 du present Accord.

Article 10

1) Si des navires de rautre Partie contractante sont impliqu6s dans des accidents de la
navigation dans les eaux territoriales ou les ports de 'autre Partie contractante, cette derni&-
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re pr~tera toute l'assistance possible aux navires, aux membres d'6quipage, aux cargaisons
et aux passagers, et notifiera l'incident aussi t6t que possible aux autoritds comptentes de
la Partie contractante conceme.

2) Si la cargaison ou d'autres biens ddbarquds ou sauvds provenant du navire ayant subi
une telle avarie doivent 8tre temporairement stockds sur le territoire de 1'autre Partie con-
tractante, cette deminre s'efforcera de fournir dans toute la mesure possible les facilitds n6-
cessaires.

Article 11

Toutes les recettes provenant des services convenus ou autres services connexes seront
libelldes en devises librement convertibles conformdment i la legislation sur les Changes
et des reglements en vigueur dans le pays dans lequel les recettes proviennent. Ces recettes
peuvent 8tre utilisdes pour effectuer des paiements sur le territoire de la Partie contractante
d'oil elles proviennent ou Etre librement transfdrdes i partir de ce pays, conformdment A la
lgislation sur les Changes et des r~glements en vigueur dans ce pays.

Article 12

Les Parties contractantes adopteront, dans les limites de leurs 1gislations et r~gle-
ments nationaux, toutes mesures approprides pour faciliter le trafic maritime et pour prdve-
nir des retards inutiles et pour accdldrer et simplifier les formalitds douani~res et autres
exigdes dans les ports.

Article 13

1) Les dispositions du present Accord ne limiteront pas le droit de l'une ou I'autre Par-
tie contractante de prendre des mesures pour la protection de sa sdcurit6 et de la sant6 pu-
blique ou pour prdvenir les maladies et les infestations des animaux et des plantes.

2) Chaque Partie contractante veillera i rendre de telles lois publiques et immediate-
ment accessibles en vue de promouvoir la comprehension de sa legislation concemant ou
affectant les transports maritimes.

Article 14

Afim de faciliter le ddveloppement des transports maritimes entre les deux pays et de
rdgler les probl~mes r6sultant de la mise en uvre du present Accord, des reprdsentants des
deux Parties contractantes se rencontreront pour s'entretenir des reprdsentations faites par
l'une ou l'autre des Parties contractantes, i des lieux et dates convenus d'un commun accord.

Article 15

Les Parties contractantes encourageront activement le ddveloppement des relations
6conomiques et commerciales entre les deux Parties contractantes au moyen d'une coop6-
ration en matinre de transports maritimes.
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Article 16

Les Parties contractantes s'efforceront de r6gler par des consultations et n6gociations
amiables par l'interm6diaire de leurs autorit6s comptentes, tout diff6rend qui surgirait du
fait de r'application du pr6sent Accord ou en relation avec ce dernier.

Article 17

(1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

(2) Le pr6sent Accord demeurera en vigueur initialement pour une p6riode de cinq ans
et sera reconduit par la suite pour des p6riodes successives de cinq ans, A moins que l'une
ou l'autre Partie contractante ne notifie i l'autre par 6crit son intention d'y mettre fin, six
mois avant l'expiration d'une p6riode de cinq ans.

(3) Le pr6sent Accord peut tre amend6 moyennant l'accord des deux Parties contrac-
tantes. Si r'une quelconque des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les con-
ditions du pr6sent Accord, de telles modifications peuvent etre propos6es au moyen d'un
6change de notes par la voie diplomatique.

Fait i Singapour le 4 octobre 1997.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Singapour:

LEE YOCK SUAN
Ministre du Commerce et de l'Industrie

Pour le Gouvemement de la R6publique du Myanmar:

LIEUTENANT GENERAL THEIN WIN
Ministre du Transport
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIP-
PINES ON THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

PREAMBLE

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of
the Philippines

Desiring to create and maintain favourable conditions for investment by investors of
one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party;

Recognising that the encouragement and protection of such investments on the basis
of an Agreement will be conducive to the stimulation of business initiatives, transfer of cap-
ital and technology and increasing economic prosperity of both Contracting Parties;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

1) The term "investment" means every kind of asset established or acquired by an in-
vestor of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance
with the laws and regulations of the latter Contracting Party, and in particular, though not
exclusively, includes:

(a) Movable and immovable property as well as reinvested returns, and property rights
such as mortgages, liens, pledges, eases, usufructs and other similar rights;

(b) Shares and debentures of a company and any other forms of participation in a com-
pany;

(c) Claims to money or to any performance having economic value;

(d) Intellectual property rights, such as patents, copyrights, industrial designs, techni-
cal processes, know-how and goodwill;

(e) Rights or permits conferred by law or under contract, including concessions to
search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

Any admitted alteration of the form in which assets are invested shall not affect their
classification as an investment.

2) The term "Returns" means the amounts yielded by an investment and in particular,
though not exclusively, includes profits, capital gains, dividends, royalties and fees.

3) The term "Investor" means:

(a) Any natural person who is a citizen of the Contracting Party in accordance with its
laws, or
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(b) Any legal person, including a corporation, firm or association incorporated or con-
stituted in accordance with the laws and regulations of a Contracting Party and having its
seat in the territory of that Contracting Party.

Article 2. Promotion, Admission and Protection of Investments

1) Each Contracting Party shall promote in its territory investments by investors of the
other Contracting Party and shall admit such investments in accordance with its laws and
regulations.

2) Investments by investors of one Contracting Party shall at all times enjoy full pro-
tection and security in the territory of the other Contracting Party. The said Contracting Par-
ty shall in no way by unreasonable or discriminatory measures impair the management,
maintenance, use, operation, enjoyment or disposal of investments by investors of the other
Contracting Party.

3) The host Party shall, within the framework of its legislation, give a sympathetic con-
sideration to applications by investors of the other Contracting Party for necessary permits
in connection with the investments in its territory, including authorisations for engaging top
managerial and technical personnel of their choice.

Article 3. Treatment of Investments

1) Each Contracting Party shall guarantee fair and equitable treatment to investments
made by investors of the other Contracting Party in its territory.

2) Each Contracting Party shall accord admitted investments of investors of the other
Contracting Party in its territory treatment which is no less favourable than that accorded
to investments or returns of investments by its own investors or by investors of any third
State, whichever is more favourable to the investor.

3) Each Contracting Party shall accord investors of the other Contracting Party, as re-
gards the management, maintenance, use, operation, enjoyment or disposal of their invest-
ments, treatment which is no less favourable than the host Party accords to its own investors
or to investors of any third State, whichever is more favourable to the investor.

4) The provisions of this Agreement, relative to the granting of treatment no less
favourable than that accorded to investors of either Contracting Party or of any third State,
shall not be construed so as to oblige the host Party to extend to investors of the other Con-
tracting Party the benefit of any treatment, preference or privilege resulting from:

(a) Any regional economic organisation or customs union of which the host Party is or
may become a party;

(b) Any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation;

(c) A multilateral convention or treaty related to investments, of which one of the Con-
tracting Parties is or may become a party.

5) If the legislation of either Contracting Party or obligations under international law
existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition to
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this Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling investments by
investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is provided for
by this Agreement, such a regulation shall to the extent that it is more faourable prevail over
this Agreement. Each Contracting Party shall observe any other obligation it has assumed
with regard to investments in its territory by investors of the other Contracting Party.

Article 4. Compensation for Losses

A Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party whose in-
vestments in the territory of the host Party have suffered losses owing to war, revolution, a
state of national emergency, revolt, insurrection, riot or other armed conflicts a restitution,
indemnification, compensation or other settlement, no less favourable than that which the
Contracting Party accords for losses suffered on the investments of its own investors or in-
vestors of any third State, whichever is more favourable to the investor.

Article 5. Expropriation

1) Investments by investors of one Contracting Party in the territory of the other Con-
tracting Party shall not nationalised, expropriated or subjected to other direct or indirect
measures having the same unless the measures are taken in the public interest and against
prompt, effective and adequate compensation.

2) Such compensation shall amount to the fair market value of the investment expro-
priated immediately before the expropriation or the impending expropriation became pub-
lic knowledge. The compensation shall be effectively realisable and freely transferable. In
the event that payment of compensation is unduly delayed, compensation shall also include
interest at the London Interbank Offered Rate (LIBOR) for three months deposits until the
date of actual payment.

3) The legality of any such expropriation or measures having the same effect and the
amount of compensation shall be subject to review by due process of law.

Article 6. Free Transfer

1) Each Contracting Party shall ensure without delay the investors of the other Con-
tracting Party the unrestricted transfer of payments in connection with an investment into
and out of its territory in a freely convertible currency, particularly of:

(a) The principal and additional amounts to maintain or increase the investment;

(b) Interests, dividends, profits and returns;

(c) repayments of a loan agreement related to the investment;

(d) Any proceeds from the partial or total sale or liquidation of the investments;

(e) Compensation for loss or expropriation described in Articles 4 and 5 of this Agree-
ment;



Volume 2066, 1-35743

(f) The earnings of individuals, not being its nationals who are allowed to work in con-
nection with an investment in its territory and other amounts appropriated for the coverage
of expenses connected with the management of the investment; and

(g) Payments arising out of settlement of disputes.

2) The Contracting Party shall further ensure that transfers of payments shall be made
without delay in a freely convertible currency at the market rate of exchange with respect
to spot transactions on the date of transfer in the territory of the Contracting Party where
the investment is made.

Article 7. Subrogation

1) If a Contracting Party or its designated agency makes a payment to its own investor
under a guarantee against non-commercial risks it has accorded in respect of an investment
in the territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognise
the assignment, whether under law or pursuant to a legal transaction to the former Contract-
ing Party, of all the rights and claims resulting from such an investment, and shall recognise
that the former Contracting Party or its designated agency is entitled to exercise such rights
and enforce such claims by virtue of subrogation, to the same extent as the original investor.

2) Where a Contracting Party has made a payment to its investors and has taken over
the rights and claims of the investor, that investor shall not, unless authorised to act on be-
half of the Contracting Party making the payment, pursue those rights and claims against
the other Contracting Party.

Article 8. Consultation

The Contracting Parties agree to consult each other at the request of either Contracting
Party on any matter relating to investments between the two countries, or otherwise affect-
ing the interpretation or implementation of this Agreement.

Article 9. Application of the Agreement

This Agreement shall apply to all investments, whether made before or after its entry
into force, but shall not apply to any dispute concerning an investment which arose, or any
such claim which was settled before its entry into force.

Article 10. Disputes between an Investor and the Contracting Party

1) Disputes between an investor of one Contracting Party and the other Contracting
Party should be settled amicably.

2) If such disputes cannot be settled within three months from the date of request for
settlement, the investor concerned may submit the dispute to:
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(a) The International Center for the Settlement of Investment Disputes (ICSID) estab-
lished under the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and
Nationals of other States, opened for signature in Washington, D.C. on March 18, 1965; or

(b) To an ad hoc arbitration tribunal, which unless otherwise agreed upon by the parties
to the dispute, is to be established under the Arbitration Rules of the United Nations Com-
mission on International Trade Law (UNCITRAL).

3) The award shall be final and binding on the parties to the dispute and shall be exe-
cuted according to national law.

4) Neither Contracting Party shall pursue through diplomatic channels any matter re-
ferred to arbitration until the proceedings have terminated and a Contracting Party has
failed to abide or to comply with the award referred to in paragraph (3) of this Article.

Article 11. Disputes between the Contracting Parties

1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation and imple-
mentation of this Agreement should be settled, as far as possible, through diplomatic chan-
nels.

2) If such disputes cannot be settled within six months from the date on which either
Contracting Party informs in writing the other Contracting Party, they shall, at the request
of either Contracting Party, be submitted for settlement to an ad hoc international Arbitral
Tribunal.

3) The ad hoc international Arbitral Tribunal shall be established as follows: The Ar-
bitral Tribunal is composed of three arbitrators. Each Contracting Party shall appoint one
arbitrator, the two arbitrators shall propose by mutual agreement the third arbitrator who is
a national of a third State which has diplomatic relations with both Contracting Parties, and
the third arbitrator shall be appointed as Chairman of the tribunal by both Contracting Par-
ties.

4) If the appointments of the members of the Arbitral Tribunal are not made within a
period of six months from the date of request for arbitration either Contracting Party may,
in the absence of any other arrangement, invite the President of the International Court of
Justice to make the necessary appointmentsw ithin three months. Should the President be a
national of one Contracting Party or should the President not be able to perform this desig-
nation because of other reasons, this task shall be entrusted to the Vice-President of the
Court, or to the next senior Judge of the Court who is not a national of either Contracting
Party and is not otherwise precluded from performing this designation.

5) The Arbitral Tribunal shall determine its own procedure. The Arbitral Tribunal shall
reach its decision by a majority of votes, the decision being final and binding upon the Con-
tracting Parties.

6) Each Contracting Party shall bear the cost of its own member of the Arbitral Tribu-
nal and of its representation in the arbitral proceedings. The costs of the Chairman and the
remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. The Arbitral Tri-
bunal may, however, direct a larger portion of costs to be borne by one of the Contracting
Parties.
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Article 12. Final Clauses

1) The Contracting Parties shall notify each other when the constitutional requirements
for the entry into force of this Agreement have been fulfilled. The Agreement shall enter
into force on the thirtieth day after the date of the latter notification.

2) This Agreement shall remain in force for fifteen years. Thereafter, it shall remain in
force until one of the Contracting Parties gives one year's prior written notice of termination
through diplomatic channels.

3) In respect of investments made prior to the date when the notice of termination of
this Agreement becomes effective, the provisions of this Agreement shall remain in force
for a further period of fifteen years.

4) This Agreement shall be applicable irrespective of whether diplomatic or consular
relations exist between the Contracting Parties.

Done at Manila on March 25, 1998, in two originals in the English language.

For the Government of the Republic of Finland:

JUKKA VALTASAARI

For the Government of the Republic of the Philippines:

MELITO S. SALAZAR, JR.



Volume 2066, 1-35743

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DES PHILIP-
PINES RELATIF A LA PROMOTION ET LA PROTECTION DES
INVESTISSEMENTS

PRItAMBULE

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la R~publique
des Philippines,

D6sireux de cr6er et de maintenir des conditions favorables i l'investissement par des
investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante;

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r6ciproque desdits investissements
sur la base d'un Accord contribueront i stimuler les initiatives commerciales, le transfert
des capitaux et de la technologie et accroitront la prosp6rit6 6conomique des deux Parties
contractantes ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1) Le terme" Investissements "d6signe les avoirs de toute nature, 6tablis ou acquis par
un investisseur d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante con-
form6ment aux lois et r~glements de cette demi~re, et en particulier mais non exclusive-
ment comprend:

(a) Les biens meubles et immeubles ainsi que les profits r6investis, et tous autres droits
r6els tels qu'hypoth~ques, gages, nantissements, concessions, usufruits et autres droits si-
milaires.

(b) Les actions et obligations de soci6t6s et autres formes de participation au capital de
soci6t6s ;

(c) Les cr6ances ou droits i prestations ayant une valeur 6conomique;

(d) Les droits d'auteur ou les droits de propri6t6 industrielle tels que brevets, marques
de fabrique, plans industriels, proc6d6s techniques, noms d6pos6s et clienteles

(e) Les droits ou permis conf6r6s par la loi ou en vertu d'un contrat, y compris des con-
cessions relatives i la prospection, la culture, l'extraction ou l'exploitation de ressources na-
turelles.

Toute modification i la forme sous laquelle les avoirs sont investis ou r6investis n'af-
fecte pas leur nature en tant qu'investissement.

2) Le terme "rendements" d6signe les montants 16galement rapport6s par un investis-
sement et notamment, mais non exclusivement, les b6n6fices, les plus values, les dividen-
des, les redevances et les commissions.
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3) Le terme " investisseur" d6signe :
(a) Toute personne physique ressortissant de l'une des Parties contractantes en vertu de

sa 16gislation, ou

(b) Toute personne morale, corporation, soci6t6 ou association incorpor6e ou consti-
tu6e en vertu des lois de ladite Partie contractante et ayant son siege sur le territoire de cette
demi~re

Article 2. Promotion, admission et protection des investissements

1) Chacune des Parties contractantes encourage sur son territoire les investissements
par des investisseurs de l'autre Partie contractante et accueille ces investissements confor-
m6ment A ses lois et A ses r~glements.

2) Chacune des Parties contractantes assure A tout moment un traitement juste et 6qui-
table aux investissements des investisseurs de 'autre Partie contractante et lesdits investis-
sements b6n6ficient de la pleine protection et s6curit6 sur le territoire de lautre Partie
contractante. Ladite Partie contractante n'entrave pas de quelque faqon que ce soit sur son
territoire la gestion, 'entretien, l'utilisation, la jouissance ou la vente des investissements
par les investisseurs de rautre Partie contractante par des mesures d6raisonnables ou discri-
minatoires.

3) Dans le cadre de sa 16gislation, le pays d'accueil facilitera les demandes de permis
n6cessaires aux investisseurs de rautre Partie contractante aux investissements sur son ter-
ritoire y compris les autorisations pour engager les administrateurs de haut niveau et le per-
sonnel technique de leur choix.

Article 3. Traitement des investissements

1) Chacune des Parties contractantes doit garantir un traitement juste et 6quitable aux
investissements effectu6s par les investisseurs de lautre Partie contractante sur son
territoire.

2) Chacune des Parties contractantes doit accorder, sur son territoire, aux investisse-
ments des investisseurs de l'autre Partie contractante, un traitement non moins favorable
que celui qu'elle aurait accord6 aux investissements ou aux rendements des investissements
de ses propres nationaux ou i des investisseurs d'un Etat tiers, (m~me si le traitement est
plus favorable A l'investisseur).

3) Chacune des Parties contractantes accordera aux investisseurs de l'autre Partie con-
tractante, en mati~re de gestion, d'entretien, d'utilisation, d'exploitation, de jouissance ou
d'ali6nation de leurs investissements, un traitement non moins favorable que celui que le
pays d'accueil accorderait ' ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'un Etat tiers,
(m~me si le traitement est plus favorable A l'investisseur).

4) Les dispositions du pr6sent Accord concemant l'octroi d'un traitement qui ne soit
pas moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de lune ou 'autre des Parties con-
tractantes ou d'un Etat tiers ne peuvent 6tre interpr6t6s comme obligeant la Partie contrac-
tante qui est le pays d'accueil A 6tendre aux investisseurs de l'autre. Les dispositifs des
paragraphes (1) et (2) du pr6sent Article ne doivent pas Etre interpr6t6s comme faisant une
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obligation i une des parties contractante de 'autre Partie contractante le b6n6fice de tout
traitement, pr6f6rence ou privilege d6coulant :

(a) D'une organisation 6conomique r6gionale ou d'une union douani~re A laquelle le
pays d'accueil est ou peut devenir partie,

(b) De tout accord ou arrangement international concemant enti~rement ou principale-
ment l'imposition ou toute 16gislation interne concernant entirement ou principalement
l'imposition.

(c) D'une convention multilat6rale ou d'un trait6 relatif aux investissements dont une
des Paries contractantes est ou peut devenir partie.

5) Si dans les dispositions de la l6gislation d'une des Parties contractantes ou dans des
obligations d6coulant du droit international existant ou 6tablies apr~s entre les Parties con-
tractantes, en plus du pr6sent Accord, figurent des rbgles g6n6rales ou sp6cifiques recon-
naissant aux investissements de l'autre Partie contractante des conditions plus favorables
que celles propos6es dans le pr6sent Accord, ces r~gles doivent pr6valoir. Chacune des Par-
ties contractantes devra respecter toute autre obligation qu'elle a assum6e en ce qui concer-
ne les investissements sur son territoire par les investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 4. Compensation pour pertes

1. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements subi-
raient des pertes sur le territoire de 'autre Partie contractante du fait d'une guerre ou autre
conflit arm6, d'un 6tat d'urgence, ou d'autres 6v6nements analogues doivent b6n6ficier d'un
traitement non moins favorable que celui accord6 aux investisseurs d'un pays tiers.

Article 5. Expropriation

(1) Les investissements effectu6s par les investisseurs d'une Partie contractante sur le
territoire de l'autre Partie contractante ne peuvent pas re soumis A l'expropriation ou i la
nationalisation ou par des mesures d'effet 6quivalent i moins que ces mesures soient prises
dans l'int6rt public, de mani~re non discriminatoire, moyennant le versement d'une indem-
nisation rapide, suffisante et effective ; et avec garanties d'une proc6dure r6guli~re.

(2) Le montant de l'indemnisation doit correspondre i la valeur commerciale 6quitable
des investissements expropri6s enregistr6e imm6diatement avant l'expropriation ou ran-
nonce de 'expropriation, la premirre de ces deux dates 6tant retenue ; elle sera effectu6e
sans d6lai, calcul6e et transf6r6e dans une monnaie librement convertible ; elle doit inclure
des int~r&s au taux interbancaire moyen des eurodollars A Londres calcul6s i partir de la
date de ]'expropriation jusqu'a la date du paiement.

Article 6. Transfert des paiements

1. Chacune des Parties contractantes doit garantir aux investisseurs de l'autre Partie
contractante le transfert libre de l'ext6rieur et vers l'int6rieur de son territoire :

(a) Tout capital ou montant suppl6mentaire visant i maintenir ou i accroitre l'investis-
sement ;
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(b) Les intdrdts, dividendes, b6ndfices et autres rendements

(c) Le remboursement des prdts relatifs A l'investissement ;

(d) Les montants d~coulant de la vente totale ou partielle ou de la liquidation d'un in-
vestissement

(e) La compensation pour la perte ou l'expropriation prdvue aux articles 4 et 5 du prd-
sent Accord

(f) Les revenus des personnes qui ne sont pas des ressortissants d'un Etat contractant
mais qui ont le permis de travailler en rapport A un investissement sur le territoire de ce der-
nier et d'autres montants utilisds pour des d6penses n6cessaires A la gestion de l'investisse-
ment ; et

(g) Les paiements effectuds pour le r~glement des diffdrends.

(2) La Partie contractante doit en outre s'assurer que les transferts auxquels se rdf~re le
paragraphe prdcddent doivent &re effectu6s sans ddlai et dans une monnaie convertible, au
taux de change du marchd au comptant, applicable A la date du transfert sur le territoire de
la Partie contractante oi l'investissement a dtd effectud.

Article 7. Subrogation

1) Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme ddsignd par elle verse un montant
A un de ses investisseurs en vertu d'une garantie contre des risques non-commerciaux qu'el-
le a accordde pour un investissement dans le territoire de iautre Partie contractante, cette
dernire devra reconnaltre que tous les droits ou r6clamations rdsultant dudit investisse-
ment sont transfdrds A la premiere Partie contractante, en vertu de la Idgislation ou confor-
mdment A une transaction Igale, et que la premiere Partie contractante ou l'organisme que
celle-ci a ddsignd est autorisd A exercer lesdits droits et A recouvrer les montants rdclamds
en vertu de la notion de subrogation, au m~me titre que l'investisseur initial.

2) Lorsqu'une Partie contractante fait un paiement A un investisseur et prend en charge
les droits et les demandes de compensation de cet investisseur, A moins qu'il ne soit autorise
ce dernier ne peut pas agir au nom de la Partie contractante qui a effectud le paiement, pour
exercer ces droits et ces demandes de compensation contre lautre Partie.

Article 8. Consultations

Chacune des Parties contractantes peut proposer A I'autre Partie d'engager des consul-
tations sur toute question relative aux investissements entre les deux pays ou ayant trait A
l'interprdtation ou la mise en oeuvre du prdsent Accord.

Article 9. Application de IAccord

Le pr6sent Accord s'applique A tous les investissements effectuds tant avant qu'apris

son entrde en vigueur, mais ne s'applique pas aux diffdrends relatifs A un investissement ef-
fectu6 avant son entree en vigueur ni A toute revendication qui a dtd rdglde avant son entrde
en vigueur.
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Article 10. Diffrends entre un investisseur et une Partie contractante

1. Les diffrrends entre les Parties contractantes concernant l'application ou l'interpr6-
tation du present Accord sont, dans la mesure du possible, rrgls i 'amiable.

2. Si un tel diffrrend ne peut pas ftre rrgl6 dans les trois mois i partir de la date de la
demande de r~glement, l'investisseur concern6 peut soumettre le diffrrend :

(a) Au Centre international pour le r~glement des diffrrends relatifs aux investisse-
ments (CIRDI) 6tabli par la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte i la signature le 18 mars 1965
A Washington D.C.

(b) A un tribunal arbitral ad hoc qui A moins qu'il en soit convenu autrement entre les
Parties au diffrrend, sera institu6 conformrment au Rbglement en matire d'arbitrage de la
Commission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI).

3) Les decisions sont sans appel et ont force exrcutoire pour les parties au diffrrend et
seront exrcutres conformrment A la l6gislation nationale.

4) Les Parties contractantes ne sont pas autorisres i poursuivre par voie diplomatique
les questions relatives A l'arbitrage tant que les procedures ne sont pas termines ou qu'une
Partie contractante ait refus6 de respecter la decision arbitrale.

Article 11. Diffirends entre les Parties contractantes

1) Les diffrrends entre Parties contractantes concernant l'interprrtation ou l'application
du prrsent Accord seront rrglrs dans la mesure du possible par voie diplomatique.

2) Si un tel diffirend ne peut pas Etre rrgl6 dans les six mois A partir de la date A laquelle
l'une ou l'autre des Parties contractantes a adress6 une notification 6crite i l'autre Partie con-
tractante, il sera soumis A la demande de l'une ou de l'autre des Parties contractantes A un
tribunal arbitral international ad hoc.

3) Le tribunal arbitral sera constitu6 pour chaque cas de la manibre suivante : le tribunal
sera compos6 de trois arbitres. Chaque Etat contractant drsignera un arbitre et ces deux ar-
bitres choisiront par accord mutuel un troisibme arbitre qui devra Etre un ressortissant d'un
Etat tiers qui entretient des relations diplomatiques avec les deux pays. Ce troisinme arbitre
sera nomm6 president du tribunal par les deux Parties contractantes.

4) Si les nominations des membres du tribunal arbitral ne sont pas n'ont pas 6 faites
dans un drlai de six mois A partir de la date de la demande d'arbitrage, l'un ou l'autre des
Parties contractantes en l'absence de tout autre arrangement, peut inviter le president de la
Cour internationale de justice A procrder A ces nominations dans un drlai de trois mois. Si
le president est ressortissant de run ou lautre Etat contractant, ou s'il est emp&ch pour tou-
te autre raison de remplir cette fonction, le vice-president ou le juge le plus ancien de la
Cour intemationale de justice qui n'est pas un ressortissant de fun ou rautre Etat contrac-
tant, sera invit6, si rien ne le lui interdit, A procrder aux nominations.

5) Le tribunal arbitral fixe ses propres r~gles de procedure. Le tribunal prend ses drci-
sions A la majorit6 des voix. Les drcisions sont sans appel et ont force exrcutoire pour les
Parties contractantes.
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6) Chaque Partie contractante prend i sa charge les d6penses aff6rentes son membre
et i ses repr6sentants dans le cours de la proc6dure arbitrale. Les d6penses engag6es au titre
du pr6sident et tous autres coits sont r6partis 6galement entre Etats contractants. Le Tribu-
nal peut n6anmoins d6cider d'imputer la plus large part des coits i une des Parties contrac-
tantes.

Article 12. Clauses finales

1) L'Accord entre en vigueur treize jours apr~s la date de la demi~re notification par
laquelle les Parties contractantes se sont mutuellement inform6es que les formalit6s cons-
titutionnelles requises pour son entr6e en vigueur ont 6t6 accomplies.

2) Le pr6sent Accord reste en vigueur pendant une p6riode de quinze ans. I1 reste en
vigueurjusqu'i ce qu'une des Parties contractantes notifie par 6crit et par voie diplomatique
A Pautre avec un pr6avis d'un an, son intention d'y mettre fim.

3) En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date A laquelle la d6non-
ciation du pr6sent Accord prend effet, ses dispositions continuent de s'appliquer pendant
une nouvelle p~riode de quinze ans.

4) Le pr6sent Accord s'appliquera ind6pendamment des relations diplomatiques ou
consulaires entre les Parties contractantes.

Fait A Manille le 25 mars1998 en deux exemplaires originaux en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la Rpublique de Finlande:

JUKKA VALTASAARI

Pour le Gouvernement de la R6publique des Philippines:

MELITO S. SALAZAR, JR
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA
ON THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of
Bulgaria, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both countries and
to maintain fair and equitable conditions for investments by investors of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing that the promotion and protection of such investments favour the expan-
sion of the economic relations between both countries and stimulate investment initiatives,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "Investment" means any kind of asset invested by an investor of one Con-
tracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance with the laws and
regulations of that Contracting Party, and includes in particular but not exclusively:

(a) Movable and immovable property as well as other rights in rem such as mortgages,
liens, usufruct, pledges;

(b) Shares, stock or other forms of participation in a company;

(c) Claims to money or to any performance having an economic value;

(d) Intellectual or industrial property rights, such as patents, copyrights, technical pro-
cesses, trade names, know-how, goodwill;

(e) Any right conferred by law or contract including concessions to search for, culti-
vate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which an asset is invested does not affect its character as an
investment.

2. The term "Returns" means the amounts lawfully yielded by an investment and in
particular but not exclusively includes profits, dividends and interest.

3. The term "Investor" means:

(a) Any natural person who has the nationality of either Contracting Party in accor-
dance with its laws;

(b) Any company, enterprise, partnership or organization incorporated or constituted
in accordance with the laws of the Contracting Party and having its seat in the territory of
the latter.

4. The term "Territory" means the state territory of each Contracting Party, including
internal waters and the territorial sea, as well as the sea, seabed and subsoil over which the
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Contracting Party exercises, in accordance with international law, sovereign rights or juris-
diction.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall promote and protect in its territory investments of in-
vestors of the other Contracting Party and shall admit such investments in accordance with
its laws and regulations and accord them fair and equitable treatment and protection.

2. Reinvested returns shall enjoy the same protection as the initial investment.

3. Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations, examine in good
faith requests by investors of the other Contracting Party and key personnel employed by
such investors in order to engage in activities connected with the investments and members
of their families forming part of their households, to enter and remain temporarily in its ter-
ritory.

Article 3. Treatment of Investments

1. Investments made by investors of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party shall be accorded treatment no less favourable than that accorded to in-
vestments made by investors of any third State.

2. Investors of either Contracting Party shall be accorded in the territory of the other
Contracting Party as regards expansion, management, operation, use, enjoyment and dis-
posal of their investments, treatment which is no less favourable than that accorded to in-
vestors of any third State.

3. The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not be construed so as
to oblige one Contracting Party to extend to the investor of the other Contracting Party the
present or future benefit of any preference or privilege which may be extended by the
former Contracting Party by virtue of:

(a) An existing or future customs union, free trade area, economic community, multi-
lateral investment agreements or similar international institutions, or

(b) Any multilateral or bilateral agreement or arrangement relating wholly or mainly
to taxation on the basis of reciprocity.

4. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement, contain regulations, whether general or specific, entitling invest-
ments by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than pro-
vided for by the present Agreement, such regulations shall to the extent they are more
favourable prevail over the present Agreement.

Article 4. Compensation for Losses

Investors of a Contracting Party whose investments suffer losses in the territory of the
other Contraction Party owing to war, other armed conflict, state of emergency or other
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similar events shall be accorded treatment no less favourable than that accorded to investors
of any third State.

Article 5. Expropriation

1. Investments by investors of one Contracting Party in the territory of the other Con-
tracting Party shall not be expropriated, nationalized or subjected to measures having the
same effect unless undertaken in the public interest on a non-discriminatory basis under due
process of law, against prompt, adequate and effective compensation.

2. Such compensation shall amount to the fair market value of the expropriated invest-
ment, immediately before the expropriation or the impending expropriation became public
knowledge, whichever is earlier, shall be made without delay and shall include interest at
LIBOR from the time of expropriation until the date of actual payment, be realizable and
freely transferable in convertible currency.

Article 6. Transfer of Payments

1. Each Contracting Party shall ensure the investors of the other Contracting Party the
free transfer into and out of its territory of:

(a) Any capital and additional amounts intended to maintain or increase the invest-
ment;

(b) Returns;

(c) Proceeds obtained from the total or partial sale or liquidation of an investment;

(d) The amounts required for payment of expenses which arise from the operation of
the investment, such as loan repayments, payment of patents, licence fees or other
expenses;

(e) Compensation payable pursuant to Articles 4 and 5;

(f) Payments arising from the settlement of a dispute under Article 8.

The provisions of this paragraph shall not be construed so as to permit tax evasion.

2. The Contracting Party shall further ensure that transfers referred to in the preceding
paragraph shall be made without delay, in a freely convertible currency at the prevailing
market rate of exchange applicable on the date of transfer with respect to spot transactions
in the currency to be transferred.

Article 7. Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes a payment to any of its investors
under a guarantee it has granted in respect of an investment in the territory of the other Con-
tracting Party, the latter Contracting Party shall, without prejudice to the rights under Arti-
cle 9, recognize the transfer of rights or titles of such an investor to the former Contracting
Party or its designated agency. The said Contracting Party or its designated agency shall be
entitled to exercise such rights or titles to the same extent as the investor, subject to obliga-
tions duly met, to which such subrogated rights or titles are liable.
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Article 8. Investment Disputes

1. Any dispute which may arise between an investor of one Contracting Party and the
other Contracting Party relating to an investment by an investor of the former Contracting
Party in the territory of the latter Contracting Party should be settled amicably.

2. If such a dispute cannot be settled within three months from the date either either
Party to the dispute requested amicable settlement, the investor concerned may submit the
dispute to the competent court of the Contracting Party in whose territory the investment
was made or alternatively to the International Center for Settlement of Investment Disputes
(ICSID) set up by the "Convention on Settlement of Investment Disputes between States
and Nationals of other States", done at Washington, March 18, 1965, in case both Contract-
ing Parties are parties to the Convention or to an ad hoc arbitral tribunal to be established
under the Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law
(UNCITRAL).

3. For the purpose of this Article, an investment dispute is defined as a dispute involv-
ing (a) the interpretation or application of an investment agreement between a Contracting
Party and an investor of the other Contracting Party; (b) an alleged breach of any right con-
ferred or created by this Agreement with respect to an investment; or (c) the interpretation
or application of any investment authorization granted by a Contracting Party's foreign in-
vestment authority to such investor, provided that the denial of an investment authorization
shall not in itself constitute an investment dispute unless such denial involves any alleged
breach of any right conferred or created by the present Agreement.

4. The award shall be final and binding on both parties to the dispute and enforced in
accordance with the domestic law of the Contracting Party concerned.

5. At any stage of arbitration and conciliation or the enforcement of an award, the Con-
tracting Party involved in the dispute shall not raise the objection that the investor of the
other Contracting Party has received compensation under an insurance contract in respect
of all or part of the damage, or in case of subrogation referred to in Article 7, the objection,
that the investor is no longer entitled to pursue his original rights and claims.

Article 9. Disputes between Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should, as far as possible, be settled amicably.

2. If such a dispute has not been settled in accordance with paragraph (1) of this Article
within a period of three months from the date at which either Contracting Party requested
negotiations, it shall at the request of either Contracting Party be submitted to an arbitration
tribunal.

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way:

The arbitration tribunal shall be set up from case to case, each Contracting Party ap-
pointing one member. These two members shall then agree upon a national of a third State,
to be appointed by the Contracting Parties to their Chairman. The members shall be ap-
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pointed within two months and the Chairman within four months from the date of the writ-
ten notice containing the request under paragraph (2) of this Article.

4. If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he/she is other-
wise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to
make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting
Party or if he/she too is prevented from discharging the said function, the Member of the
International Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting
Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. The Chairman and the members of the tribunal have to be nationals of States with
which both Contracting Parties maintain diplomatic relations.

6. The arbitral tribunal shall reach its decision on the basis of the provisions of the
present Agreement as well as the generally accepted principles and rules of international
law. The arbitral tribunal reaches its decision by a majority of votes. Such decision shall
be final binding on both Contracting Parties. The tribunal determines its own procedure.

7. Each Contracting Party shall bear the cost of its own member of the tribunal and of
its representation in the arbitral proceedings. The cost of the Chairman and the remaining
costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties.

Article 10. Consultations

Each Contracting Party may propose to the other Contracting Party to enter into con-
sultations concerning any question related to the present Agreement. The place and time of
such consultations shall be agreed upon through diplomatic channels.

Article 11. Application of the Agreement

1. This Agreement shall apply to all investments, whether made before or after its entry
into force, but shall not apply to an investment dispute which arose, or any such claim
which was settled before its entry into force.

2. This Agreement substitutes the Agreement between the Government of the Republic
of Finland and the Government of the People's Republic of Bulgaria on Mutual Promotion
and Protection of Investments, done at Helsinki on February 16, 1994.

Article 12. Final Clauses

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the day on which the
Contracting Parties have notified each other that their constitutional requirements for the
entry into force of this Agreement have been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force for a period of fifteen years. Thereafter its va-
lidity shall be extended automatically for every following period of five years unless either
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Contracting Party in writing notifies at least twelve months prior to the expiry of such pe-
riod the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.

3. In respect to investments made prior to the date when the notice of termination of
this Agreement becomes effective, the provisions of Articles 1 to II shall remain in force
for a further period of fifteen years from the date of notification referred to in paragraph (2)
of this Article.

Done in duplicate at Plovdiv on the 3rd day of October 1997, in the English language.

For the Government of the Republic of Finland:

MATTI VUORIA

For the Government of the Government of Bulgaria:

VALENTIN VASSILEV
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DE BULGARIE
POUR LA PROMOTION ET LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvemement de la Rdpublique
de Bulgarie, ci-apr~s ddnommds "les Parties contractantes",

Ddsireux d'intensifier la cooperation 6conomique pour le bdndfice mutuel des deux
pays et de maintenir des conditions favorables et 6quitables A r'augmentation des investisse-
ments par des investisseurs d'une des Parties sur le territoire de lautre Partie,

Reconnaissant que 'encouragement et la protection rdciproque desdits investisse-
mentsfavoriseront le ddveloppement des relations 6conomiques entre les deux pays et
stimuleront les initiatives d'investissements,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions

Aux fins du prsent Accord:
(1) Le terme "Investissements" ddsigne les avoirs de toute nature, investis par une per-

sonne d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante conform6ment
aux lois et r~glements de cette derni~re, et en particulier mais non exclusivement :

(a) Les biens meubles et immeubles ainsi que les profits rdinvestis, et tous autres droits
reels tels qu'hypoth~ques, gages, nantissements et concessions

(b) Les actions et obligations de socidtds et autres formes de participation au capital de
socidtds ;

(c) Les crdances ou droits A prestations ayant une valeur 6conomique;

(d) Les droits d'auteur ou les droits de propridt6 industrielle tels que brevets, marques
de fabrique, plans industriels, proc~ds techniques, noms ddposds et clienteles

(e) Les droits ou pennis confdrds par la loi ou en vertu d'un contrat, y compris des con-
cessions relatives i la prospection, la culture, 'extraction ou 'exploitation de ressources na-
turelles.

(2) Le terme "rendements" ddsigne les montants lgalement rapportds par un inves-
tissement et notamment, mais non exclusivement, les bdndfices les dividendes et les in-
tdrets.

(3) Le terme "investisseur" ddsigne:

(a) Toute personne physique ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes
en vertu de leurs lois respectives, ou

(b) Toute personne morale, corporation, socidt6 ou association incorporde ou consti-
tube en vertu des lois de ladite Partie contractante et ayant son siege sur le territoire de cette
dernire



Volume 2066, 1-35 744

4 Le terme "Territoire" d6signe le territoire de chacune des Parties contractantes y
compris les eaux int6rieures et la mer territoriale ainsi que la zone marine, les fonds marins
le sous sol sur lesquels la Partie contractante exerce, conform6ment au droit international,
un droit de souverainet6 ou de juridiction.

Article 2. Promotion et protection des investissements

1. Chacune des Parties contractantes encourage et protege sur son territoire les inves-
tissements par des investisseurs de l'autre Partie contractante et accueille ces investisse-
ments conform6ment i ses lois et A ses r~glements en leur accordant la protection et des
conditions 6quitables.

2. Les rendements r6investis doivent b6n6ficier de la m~me protection que l'investisse-
ment initial

3.Chacune des Parties contractantes, conform6ment i ses lois et A ses r~glements ex-
amine de bonne foi les demandes d'entr6e et de s6jour temporaire sur son territoire des in-
vestisseurs de l'autre Partie contractante ainsi que le personnel employ6 par ces
investisseurs pour des activit6s li6es i ces investissements de m~me que les membres de
leur famille.

Article 3. Traitement des investissements

1. Le pays d'accueil accorde sur son territoire aux investissements des investisseurs de
l'autre Partie contractante un traitement non moins favorable que celui qu'il accorde aux in-
vestissements de ses nationaux ou aux investissements de tout pays tiers.

2 Le pays d'accueil, sur son territoire accorde aux investisseurs de l'autre Partie con-
tractante un traitement non moins favorable, en mati~re d'expansion, de gestion, utilisation,
jouissance ou vente de leurs investissements, que celui qu'il accorde A ses propres investis-
seurs ou aux investisseurs de tout ttat tiers.

3. Les dispositions des paragraphes (1) et (2) du pr6sent article ne doivent pas 8tre in-
terpr6t6s n'obligent pas une des parties contractantes i accorder A l'investisseur de 'autre
Partie contractante les b6n6fices actuels ou futurs d'une pr6f6rence ou d'un privilage qui
pourrait Etre accord6e par l'ancienne Partie contractante en vertu :

(a) D'une union douani&re pr6sente ou future, d'une zone de libre 6change, d'une com-
munaut6 6conomique, d'accords multilat6raux d'investissements ou d'institutions interna-
tionales analogues, ou

(b) De tout accord bilat6ral ou multilat6ral ou tout arrangement partiel ou total relatif
i l'imposition sur une base de r6ciprocit6.

4. Si dans les dispositions de la 16gislation d'une des Parties contractantes ou dans des
obligations d6coulant du droit international existant ou 6tablies apr~s entre les Parties con-
tractantes, en plus du pr6sent Accord, figurent des r~gles g6n6rales ou sp6cifiques recon-
naissant aux investissements de 'autre Partie contractante des conditions plus favorables
que celles propos6es dans le pr6sent Accord, ces r~gles doivent pr6valoir.
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Article 4. Compensation pour pertes

1. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements subi-
raient des pertes sur le territoire de rautre Partie contractante du fait d'une guerre, ou autre
conflit arm6, d'un 6tat d'urgence ou autre 6v6nement similaire doivent b6n6ficier de la part
de rautre Partie contractante d'un traitement non moins favorable que celui accord6 aux in-
vestisseurs de tout autre pays tiers.

Article 5. Expropriation

1. Les investissements effectu6s par les investisseurs d'une Partie contractante sur le
territoire de rautre Partie contractante ne peuvent pas 8tre soumis A l'expropriation ou i la
nationalisation ou par des mesures d'effet 6quivalent i moins que ces mesures soient prises
dans l'intrt public, moyennant le versement d'une indemnisation rapide, suffisante et ef-
fective.

2. Le montant de l'indemnisation doit correspondre i la valeur commerciale 6quitable
des investissements expropri6s enregistr6e imm6diatement avant l'expropriation ou l'an-
nonce de 'expropriation. La compensation sera effectu6e sans d6lai et devra inclure les pai-
ements d'int6rts au taux interbancaire moyen des eurodollars i Londres (LIBOR) de la
date de l'expropriation jusqu'A la date du paiement en monnaie convertible et librement
transf6rable.

Article 6. Transfert des paiements

1. Chacune des Parties contractantes doit garantir aux investisseurs de l'autre Partie
contractante le transfert libre de l'ext6rieur et vers l'int6rieur de son territoire :

(a) Tout capital ou montant suppl6mentaire visant i maintenir ou i accroitre l'inves-
tissement ;

(b) Les rendements;

(c) Les montants d6coulant de la vente totale ou partielle ou de la liquidation d'un in-
vestissement;

(d) Les montants n6cessaires, aux paiements des d6penses d'investissements tels que
les paiements pour remboursements de pr~ts, de brevets, de pennis et d'autres d6penses ;

(e) L'indemnisation vers6e pour perte ou expropriation conform6ment aux dispositions
des Articles 4 et 5 du pr6sent Accord ;

(f) Les paiements provenant du r~glement de diff6rends conform6ment i l'article 8.

Les dispositions de ce paragraphe ne doivent pas tre interpr~t6es comme une autori-
sation A la fraude fiscale.

2. La Partie contractante doit en outre s'assurer que les transferts auxquels se r6fere le
paragraphe pr6c6dent doivent tre effectu6s sans d6lai et dans une monnaie convertible au
taux de change du march6 au comptant, applicable A la date du transfert en ce qui conceme
les transactions au comptant dans la monnaie transf6rable.
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Article 7. Subrogation

Si lune des Parties contractantes ou l'organisme d6sign6 par elle verse un montant A un
de ses investisseurs en vertu d'une garantie qu'elle a accord6e pour un investissement dans
le territoire de 'autre Partie contractante, cette demi~re, sous r6serve des droits figurant i
l'article 9, devra reconnaitre le transfert des titres de l'investisseur de la premiere Partie con-
tractante ou de l'organisme d6sign6. La dite Partie contractante ou l'organisme d6sign& aura
le droit d'exercer ces droits ou ces titres au m6me titre que l'investisseur en ce qui conceme
un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante, sous r6serve des obligations
r6guli~rement acquitt6es auxquelles ces subrog6s droits ou titres sont astreints.

Article 8. Diffe'rends concernant l'investissement

1 Les diff6rends entre un investisseur d'une Partie contractante et le pays d'accueil con-
cemant un investissement par un investisseur de la Partie contractante sur le territoire du
pays d'accueil doivent 8tre r6gl6s A l'amiable.

2 .Si un tel diff6rend ne peut pas &tre r6gl6 dans une p6riode de trois mois i partir de
la date A laquelle l'une ou rautre partie au diff6rend a demand6 un r~glement amiable, l'in-
vestisseur peut porter le cas devant un tribunal comptent de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle l'investissement a 6 effectu6 ou au Centre international pour le r~gle-
ment des diff6rends relatifs aux investissements (CIRDI). 6tabli par "la Convention sur le
R~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres
Etats" (sign6e) i Washington le 18 mars 1965 dans le cas oil les deux Paries contractantes
sont parties A la Convention ou d'un tribunal arbitral ad hoc institu6 conform6ment au R -
glement en matire d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commer-
cial international (CNUDCI).

3. Pour la mise en uvre du pr6sent article, un diff6rend en mati~re d'investissement est
d6f'mi comme un diff6rend portant (a) sur l'interpr6tation ou l'application d'un accord relatif
i l'investissement entre une Partie contractante et un investisseur de 'autre Partie contrac-
tante ; (b) une violation all6gu~e d'un droit confr6 ou cr66 par le pr6sent Accord en ce qui
conceme un investissement ; ou (c) rinterpr6tation ou 'application d'une autorisation d'in-
vestissement accord6e par une autorit6 responsable des investissements 6trangers d'une
Partie contractante i l'investisseur, i condition toutefois que le refus de 'autorisation d'in-
vestissement ne constitue pas en lui-meme un diff6rend relatif i l'investissement i moins
qu'un tel refus constitue une violation all6gu6e d'un droit confr6 ou cr66 par le pr6sent Ac-
cord

4. La sentence arbitrale sera sans appel, aura force ex6cutoire pour les parties au dif-
f~rend et sera ex6cut6e conform6ment i la l6gislation nationale de la Partie contractante
concem6e.

5. Quelle que soit l'6tape de l'arbitrage, de la conciliation ou de rapplication de la sen-
tence arbitrale, la Partie contractante qui est partie au diff6rend ne peut faire valoir que l'in-
vestisseur de rautre Partie contractante a requ une compensation en vertu d'un contrat
d'assurance pour une partie ou pour la totalit6 du dommage, ou en cas de subrogation, cit6e
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dans l'article 7, que l'investisseur n'est plus fond6 pour revendiquer ses droits originaux et
ses indemnit6s.

Article 9. Difftrends entre les Parties contractantes

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant l'application ou l'interpr6-
tation du pr6sent Accord sont, dans la mesure du possible, r~gl6s A l'amiable.

2. Si un tel diff6rend ne peut pas 8tre r6gl6 conform6ment au paragraphe (1) du pr6sent
article dans les trois mois A partir de la date A laquelle lune ou l'autre des Parties contracta-
ntes a demand6 l'ouverture de n6gociations, l'une ou 'autre des Parties contractantes peut
porter la question devant un tribunal arbitral.

3. Le tribunal arbitral sera constitu6 pour chaque cas de la manibre suivante:

Chaque Etat contractant d6signera un membre du tribunal, et ces deux membres
choisiront un ressortissant d'un Etat tiers qui sera nomm6 pr6sident du tribunal par les Gou-
vernements des deux Etats contractants. Les deux premiers membres seront nomm6s dans
les deux mois et le pr6sident du tribunal dans les quatre mois A partir de la date de la noti-
fication 6crite dans laquelle figure la demande cit6e au paragraphe (2) du pr6sent article.

4. Si les nominations sp6cifi6es nWont pas 6t6 faites dans les d6lais pr6vus au paragraphe
3 du pr6sent article, l'un ou 'autre Etat peut, en 'absence de tout autre arrangement, inviter
le pr6sident de la Cour intemationale de justice i proc6der A ces nominations. Si le pr6sident
est ressortissant de l'un ou rautre Etat contractant, ou s'il est empech6 pour toute autre rai-
son de remplir cette fonction, le vice-pr6sident sera invit6 A proc6der aux nominations req-
uises. Si le vice pr6sident est ressortissant de Fun des Etats contractants ou si lui-m~me est
empech de remplir cette fonction, les nominations seront effectu6es par le membre de la
Cour internationale de justice le plus ancien qui n'est pas un ressortissant de l'un ou I'autre
Etat contractant.

5. Le pr6sident et les membres du tribunal doivent etre des ressortissants d'Etats avec
lesquels les deux Parties contractantes entretiennent des relations diplomatiques.

6. Les d6cisions du tribunal arbitral seront rendues sur la base des dispositions du
pr6sent Accord ainsi que sur les principes et les r~gles g6n6ralement accept6s du droit in-
ternational. Le tribunal prend ses d6cisions A la majorit6 des voix. Les d6cisions sont sans
appel et ont force ex6cutoire pour les Parties contractantes. Le tribunal arr~te lui-m~me sa
proc6dure.

7.Chaque Etat contractant prend A sa charge les d6penses aff6rentes A son membre et A
ses repr6sentants dans le cours de la procedure arbitrale. Les d6penses engag6es au titre du
pr6sident et tous autres cofits sont r6partis 6galement entre Etats contractants.

Article 10. Consultations

Chacune des Parties contractantes peut proposer A l'autre Partie d'engager des consul-
tations sur toute question relative i au present Accord. Le lieu et la date des consultations
peuvent 8tre d6cid6s par voie diplomatique.
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Article 11. Application de l'Accord

1. Le pr6sent Accord s'applique A tous les investissements effectu6s tant avant qu'apr~s
son entr6e en vigueur, mais ne s'applique pas aux diff6rends relatifs i un investissement ef-
fectu6 avant son entr6e en vigueur ni i toute revendication qui a 6t6 r6gl6e avant son entr6e
en vigueur.

2. Le pr6sent Accord remplace l'Accord entre le Gouvemement de la R6publique de
Finlande et le Gouvemement de la R6publique populaire de Bulgarie sur la Promotion mu-
tuelle et la Protection des investissements sign6 i Helsinki le 16 f~vrier 1984.

Article 12. Clauses finales

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur treize jours apr~s la date i laquelle les Parties
contractantes se sont mutuellement inform~es que les formalit~s constitutionnelles requises
pour son entr6e en vigueur ont 6 accomplies.

2. Le pr6sent Accord reste en vigueur pendant une p6riode de quinze ans. Par la suite,
il sera prorog6 automatiquement pour une p6riode de cinq ans A moins qu'une des Parties
contractantes notifie par 6crit A l'autre son intention d'y mettre fm douze mois avant 1'expi-
ration de la p~riode consid6r6e.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date i laquelle la d6non-
ciation du pr6sent Accord prend effet, les dispositions des Articles 1 i II continuent de
s'appliquer pendant une nouvelle p6riode de quinze ans A partir de la date de notification
mentionn6e au paragraphe (2) du pr6sent Article.

Fait i Plovdiv le 3 octobre 1997 en deux exemplaires originaux en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:

MATTI VUORIA

Pour le Gouvernement de la R6publique de Bulgarie:

VALENTIN VASSILEV
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION ENTRE L'ESPAGNE ET LA ROUMANIE CONCERNANT LA
COMPETENCE JUDICIAIRE, LA RECONNAISSANCE ET L'EXI CU-
TION DES DECISIONS EN MATIERE CIVILE ET COMMERCIALE

L'Espagne et la Roumanie, d6nomm6es ci-apr~s les ttats contractants,

D6sirant 6tablir des relations de coop6ration juridique au niveau bilat6ral, qui com-
pl6teraient celles existantes au niveau multilat6ral, dans le cadre du Conseil de l'Europe,

Consid6rant que l'6tablissement d'un syst~me concordant des comptences de leurs ju-
ridictions au niveau international et d'une proc6dure souple d'ex6cution des d6cisions en
mati~re civile et commerciale est non seulement dans l'int6r~t de leurs nationaux, mais con-
stitue i la fois un support pour le bon d6roulement de leurs relations de collaboration dans
le domaine 6conomique,

Ont d6cid6 de conclure une convention concernant la comp6tence judiciaire, la recon-
naissance et l'ex6cution des d6cisions en mati~re civile et commerciale et dans ce but sont
convenues des dispositions suivantes :

CHAPITRE LER. DOMAINE D'APPLICATION

Article 1. Mati~res comprises

La pr6sente convention s'applique en mati~re civile et commerciale, quelle que soit la
nature ou la d6nomination de l'organe juridictionnel.

Article 2. Matijres exclues

Sont exclus du domaine d'application de cette convention:

a) Les mati~res fiscales, douani~res et administratives;
b) Le statut et la capacit6 des personnes physiques, le r6gime matrimonial, les succes-

sions l6gales et testamentaires;

c) Les faillites, les liquidations et les conventions entre d6biteur et cr6ancier;

d) La s6curit6 sociale;

e) Les assurances de droit priv6;

f) La navigation civile;

g) L'arbitrage.
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CHAPITRE 2. COMPtTENCE

Article 3. Compdtence g~nrale

Les personnes physiques ou morales, quelle que soit leur nationalit6, domicili6es ou
ayant leur siege sur le territoire d'un des ttats contractants, seront soumises i la juridiction
de l'Itat respectif et ne pourront pas Etre attraites devant les tribunaux de l'autre ttat con-
tractant qu'en vertu des r~gles de comptence 6nonc6es dans la pr6sente convention.

Les personnes physiques ou morales qui n'ont pas la nationalit6 de l'Etat contractant
sur le territoire duquel elles ont leur domicile ou, respectivement, leur siege, seront soumis-
es aux r~gles de comptence appliquables aux nationaux de cet Ltat.

Article 4. Comp~tences exclusives

Sont seuls comptents, sans consid6ration de domicile ou de siege:

1. En mati~re de droits r6els immobiliers et de baux d'immeubles, les tribunaux de
lttat contractant sur le territoire duquel l'immeuble est situ6.

Toutefois, en mati~re de baux d'immeubles, destin6s i un usage personnel, conclus
pour une p6riode maximale de six mois cons6cutifs, sont 6galement comptents les tri-
bunaux de l'ttat contractant dans lequel le d6fendeur est domicili6, chaque fois que le lo-
cateur et le locataire sont des personnes physiques et qu'aucune des parties en litige n'a le
domicile dans Ittat contractant ofi rimmeuble est situ6.

2. En mati~re de validit6, de nullit6 ou de dissolution des personnes morales ayant le
siege sur le territoire d'un des Etats contractants ou de d6cisions de leurs organes de direc-
tion, les tribunaux de l'Etat contractant respectif.

3. En matibre de validit& des inscriptions sur les registres publics, les tribunaux de
l'Itat contractant oii sont tenus ces registres.

4. En mati~re d'inscription ou de validit6 des brevets, marques, dessins ou modules et
autres droits analogues donnant lieu A d6p6t ou iun enregistrement, les juridictions de
l'Itat contractant sur le territoire duquel le d6p6t ou l'enregistrement a 6t6 demand6, a 6
effectu6 ou est r6put6 avoir 6t6 effectu6 aux termes d'une convention internationale.

5. En mati~re d'ex6cution des d6cisions, les tribunaux de l'Itat contractant du lieu de
l'ex6cution.

Article 5. Comp~tences spciales

Par exception aux dispositions de l'art. 3, les personnes domicili6es ou ayant leur siege
sur le territoire d'un des ttats contractants, pourront Etre attraits devant les tribunaux de
'autre ttat contractant :

I . En mati~re contractuelle, devant le tribunal du lieu ofi l'obligation qui sert de base
A la demande a 6 ex6cut6e ou devrait Etre ex6cut6e. En mati~re de contrat individuel de
travail, ce lieu sera celui oii le travailleur accomplit habituellement son travail; la personne
qui embauche peut tre attraite devant le tribunal du lieu oii se trouve son siege.
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2. En matire d'obligation alimentaire, devant le tribunal du lieu ofi le cr6ancier d'ali-
ments a son domicile ou sa r6sidence habituelle ou, s'il s'agit d'une demande accessoire i
une action relative i l'tat des personnes, devant le tribunal de l'ttat contractant saisi i titre
principal.

3. En mati~re de responsabilit6 d6lictuelle ou quasi d6lictuelle, devant le tribunal du
lieu oii le fait dommageable s'est produit.

4. En mati~re d'action civile fond6e sur un fait qui fait l'objet d'un proc&s p6nal, devant
le tribunal du lieu oiA le proc~s p6nal est jug6.

5. S'il s'agit d'une contestation relative i 'exploitation des succursales, des agences ou
de tous autres tablissements similaires, devant le tribunal du lieu de leur situation.

6. Quand il s'agit de plusieurs d6fendeurs, devant le tribunal du domicile de l'un d'eux.

7. Au cas d'une demande reconventionnelle qui d6rive du contrat ou du fait sur lequel
est fond~e la demande originaire, d'une demande en garantie ou d'une demande en interven-
tion, devant le tribunal saisi de la demande originaire.

8. En mati~re contractuelle, si l'action peut 8tre jointe i un autre en mati&e de droits
r6els immobiliers, devant le tribunal de I'ttat contractant oii l'immeuble est situ6.

Article 6. Prorogation de competence

1. Sera comptent le tribunal de l'ttat contractant devant lequel le d6fendeur com-
parait, i l'exception du cas oii la comparution de celui-ci aurait comme objet la contestation
de la comptence ou du cas auquel se r6fere le paragraphe 3 du pr6sent article.

2. Sera 6galement comptent le tribunal de l'Itat contractant dont les parties en litige
sont convenues pour connaitre de tout diff6rend n6 ou i naitre A l'occasion d'un rapport de
droit dtermin6. Une telle convention attributive de juridiction devra 6tre conclue:

a) Par 6crit ou verbalement avec confirmation 6crite, ou

b) Sous une forme qui soit conforme i un usage que les parties en litige avaient 6tabli
dans leurs rapports.

3. La prorogation de comptence ne produira pas des effets si par cela est 6cart6e la
comptence exclusive des tribunaux, pr6vue i l'art. 4, ou si dans la mati~re des contrats in-
dividuels de travail la renonciation aux droits personnels s'est produite avant la naissance
du litige.

Article 7. V~rification de la competence

1. Lorsque le tribunal d'un ttat contractant saisi i titre principal d'un litige, pour lequel
sont exclusivement comptents, conform6ment i l'art. 4, les tribunaux de rautre ttat con-
tractant, l'incomp6tence sera d6clar6e d'office.

2. Lorsque le d6fendeur domicili6 sur le territoire d'un ttat contractant est attrait de-
vant un tribunal de l'autre ttat contractant et ne comparait pas, ledit tribunal se d6clarera
d'office incomp6tent si sa comptence n'est pas fond6e aux termes de cette convention.
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Article 8. Litispendance et connexit6

1. Lorsque des demandes ayant le m~me objet et la m~me cause sont form6es entre les
m~mes parties devant deux tribunaux situ6s chacun dans un autre Etat contractant, le tribu-
nal saisi en second lieu sursoit d'office A statuer jusqu'i ce que la comptence du premier
tribunal saisit soit 6tablie.

Lorsque la comptence du tribunal premier saisi est 6tablie, le tribunal saisi en second
lieu se dessaisit en faveur du tribunal premier saisi.

2. Si, par suite d'un conflit n6gatif de comptence, un d6ni de justice se produit, tout
autre tribunal sera comptent de solutionner le litige.

3. Lorsque des demandes connexes sont form6es devant des tribunaux situ6s dans les
deux ttats contractants et sont pendantes au premier degr6 de juridiction, le tribunal saisit
en second lieu peut surseoir i statuer.

Ce tribunal pourra 6galement se dessaisir, i la demande de l'une des parties, i condition
que sa loi lui permette la jonction d'affaires connexes et que le tribunal premier saisi soit
comptent pour connaitre des deux demandes.

4. Sont connexes, au sens du paragraphe 3 du pr6sent article, les demandes li6es entre
elles par un rapport si 6troit qu'il y a int6r~t A les instruire et A juger en meme temps, afm
d'6viter des solutions qui pourraient 8tre inconciliables si les causes 6taient jug6es s6par&
ment.

5. Lorsque les deux tribunaux se d6clarent comptents de fagon exclusive, le dessai-
sissement aura lieu en faveur du tribunal premier saisi.

Article 9. Mesures provisoires et conservatoires

Les mesures provisoires ou conservatoires peuvent etre demand6es devant les tri-
bunaux d'un des ttats contractants, meme si, en vertu de la pr6sente convention, seraient
comptents pour connaitre du fond les tribunaux de 'autre ttat.

Ces mesures devront tre conformes i la loi interne du tribunal requis et, en tout cas,
ne produiront pas des effets si le tribunal saisi les d6clareraient sans effet.

CHAPITRE 3. RECONNAISSANCE ET EXECUTION

Article 10. D~cisions

On entend par d6cision, au sens de la pr6sente convention, toute d6cision rendue par
une juridiction d'un des Etats contractants, quelle que soit sa d6nomination qui lui est don-
n6e, ainsi que l'acte 6tablissant le montant des frais du proc~s.

Article 11. Reconnaissance

1. Les d6cisions rendues dans un ttat contractant seront reconnues dans l'autre lttat
sans qu'il soit n6cessaire de recourir A aucune proc6dure.
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2. En cas de contestation, toute partie int6ress6e qui invoque la reconnaissance j titre
principal pourra faire constater que la d6cision soit reconnue, conform6ment A la proc6dure
pr6vue au chapitre 4.

3. Si la reconnaissance est invoqu6e de fa~on incidente devant la juridiction d'un des
Etats contractants, celle-ci sera comptente pour en connaitre.

Article 12. Causes de refus de la reconnaissance:

1. Les d6cisions ne seront pas reconnues :

a) Si la reconnaissance est, d'une maninre 6vidente, contraire A l'ordre public de l'ttat
contractant requis;

b) S'il est d6cid6 en l'absence du d6fendeur, au cas oi l'acte introductif d'instance ou
un acte 6quivalent ne lui a pas W signifi6 ou notifi6, r6guli~rement et en temps utile, pour
qu'il puisse se d6fendre;

c) Si la d6cision est inconciliable avec une d6cision rendue dans un litige entre les
mEmes parties dans l'ttat contractant requis;

d) Si le tribunal de l'Etat contractant d'origine, pour rendre sa d6cision, a, en tranchant
une question relative A l'6tat ou A la capacit6 des personnes physiques, au r6gime matrimo-
nial, aux successions 16gales ou testamentaires, m6connu une r6gle du droit international
priv6 de l'ttat contractant requis, A moins que sa d6cision n'aboutisse au m~me r6sultat que
s'il avait fait application des normes du droit international priv6 de l'ttat contractant requis;

e) Si la d6cision est inconciliable avec une d6cision rendue ant6rieurement dans un Etat
non-contractant, entre les m6mes parties, dans un litige ayant le mme objet et la m~me
cause, lorsque cette derni~re d6cision r6unit les conditions n6cessaires i sa reconnaissance
dans l'ttat contractant requis.

2. De mme, ne seront pas reconnues les d6cisions rendues dans l'Ittat contractant
d'origine, si les r~gles de comp6tence pr6vues dans la pr6sente convention ont 6 m6con-
nues.

3. Lors de rappr~ciation des comptences mentionn~es au paragraphe 2 de cet article,
le tribunal requis est li par les constatations de fait sur lesquelles le tribunal de l'ttat con-
tractant d'origine a fond6 sa competence.

4. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 2 de cet article, il ne pourrait etre
proc~d6 au contr6le de la comptence des juridictions de l'ltat contractant d'origine; les r -
gles relatives A la competence re concement pas l'ordre public vis6 A cet article, paragraphe
I er, lettre (a) de la pr6sente convention.

Article 13. Interdiction de la rvision aufond

La decision 6trangbre ne pourra faire robjet d'une r6vision au fond.
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CHAPITRE 4.ExECUTION DES DtCISIONS

Article 14. Caract~re de la dcision et organe competent

1. Les d6cisions rendues par un tribunal d'un des Etats contractants et qui sont ex6cu-
toires peuvent 8tre mises i ex6cution sur le territoire de l'autre ttat contractant, sur requite
de toute partie int6ress6e.

2. La requite de mise i ex6cution sera d6pos6e:

- En Espagne, devant le tribunal de premiere instance du domicile du d6fendeur ou de-
vant le tribunal ou aura lieu la mise i ex6cution;

- En Roumanie, devant le tribunal dans la circonscription duquel aura lieu la mise i
ex6cution.

Article 15. Loi applicable

1. La requete de mise A ex6cution est formul6e et solution6e conform6ment A la loi du
for.

2. Cette loi 6tablira 6galement les mesures conservatoires qui doivent 8tre prises i
l'6gard de la partie contre laquelle la mise A ex6cution a 6t6 d6cid6e, lors d'une voie de re-
cours.

Article 16. Ex&ution partielle

Lorsque la decision trangre a statu6 sur plusieurs chefs de la demande, qui sont dis-
sociables, l'ex~cution peut Etre demand~e partiellement.

Article 17. Amendes civiles etfrais

Pour l'ex~cution des amendes civiles ou des frais de justice, il est n~cessaire que le
montant ait 6t6 fix6 par la decision du tribunal d'origine.

Article 18. Assistance juridiciare gratuite

Le requ~rant de la mise A execution, qui dans l'ttat contractant d'origine, a b~n~fici6
en tout ou en partie d'assistance judiciaire gratuite, jouira d'un b~n~fice similaire devant le
tribunal competent pour la mise A execution.

Article 19. Dispense de caution et de d~p6t

Aucune caution ni aucun dap6t, sous quelque danomination que ce soit, ne peut etre
impos6 en raison, soit de la qualit6 d'&ranger, soit du dafaut de domicile ou de residence
dans le pays, i la partie qui demande l'ex~cution dans Fun des lttats contractant d'une daci-
sion rendue dans 'autre Etat contractant.
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Article 20. Actes

1. La partie en litige qui demande la reconnaissance ou 'ex6cution doit produire:

a) Copie authentique de la dacision de laquelle il resulterait qu'elle est i la fois dafini-
tive et executoire et qu'elle a 6t6 communiquee;

b) L'acte qui atteste, au cas d'une dcision par dafaut, le fait que l'acte introductif d'in-
stance a 6t6 communiqu6 sous une forme conforme i la loi de l'ttat contractant d'origine;

c) S'il s'agit d'une execution, 'acte attestant que le requ~rant bdnficie, s'il y a lieu,
d'une assistance judiciaire gratuite.

2. A dafaut de production des documents pr~vus ci-dessus, le tribunal pourra impartir
un dalai pour les produire, qui ne dapassera pas 60 jours, ou accepter des documents 6quiv-
alents ou, si il s'estime suffisamment 6clair6, en dispenser.

3. I1 est produit une traduction des documents si l'autorit6 judiciaire l'exige; la traduc-
tion est certifi~e par une personne habilitde i cet effet dans run des tats contractants.

4. Aucune l6galisation ni formalit6 analogue ne sera exig~e pour les documents men-
tionn~s ant~rieurement ou pour la procuration ad litem, au cas oii il n'existe aucun doute sur
leur authenticit6.

CHAPITRE 5. DISPOSITIONS FINALES

Article 21

1. La pr~sente convention est soumise A la ratification et entrera en vigueur apr~s un
dalai de 30 jours i compter de la date de la demi~re notification par laquelle les Etats con-
tractants se sont communiqu6 r~ciproquement r'accomplissement des procedures internes
n~cessaires A cet effet.

2. La convention est conclue pour une p~riode non-daterminde et pourra ftre danoncde
par notification 6crite, par voie diplomatique. La danonciation produira ses effets apr~s un
d~lai de six mois A compter de la date ofi la notification a W revue.

3. Les difficult~s qui pourraient surgir en application de la pr~sente convention seront
r~solues par voie diplomatique.

Faite A Bucarest, le 17 novembre 1997, en deux exemplaires originaux, chacun en
langue espagnole, roumaine et frangaise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour rEspagne:

MARGARITA MARISCAL DE GANTE Y MIRON

Pour la Roumanie:

VALERIU STOICA
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN ]

CONVENTIE

intre Spania i Romfinia privind competenta judiciari,
recunoa{terea 5i executarea hotdririlor in materie civil5 i

comerciali

Spania §i Rominia, denunite in continuare State contractante,

Dorind sa stabileasc'a relatii de cooperare juridica. la nivel bilateral.
care sa le completeze pe cele existente, la nivel multilateral in cadrul
Consiliului Europei,

Considerind c5 stabilirea unui sistem concordant de competente
pentru jurisdicfiile lor in plan international i a unei proceduri suple de
executare a hotararilor in iaterie civil5 §i comerciala este nu nmnai in
folosul cetitenilor lor, ci constituje deopotriv5 un suport pentni buna
desfa;urare a relatiilor Ior de colaborare in domeniul economic,

Au decis s5 incheie o conventie privind competenta judiciara,
recunoa~terea §i executarea hotdrkiilor pronuntate in cauze civile i
comerciale, in care scop au convenit dispozitiile ce urmeazd:
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CAPITOLUL 1

Sfera de aplicare

Articolul 1. Materii incluse

Prezenta Conventie se aplicA in materie civild i comerciala,
independent de natura sau denumirea organului jurisdictional.

Articolul 2. Materii excluse

Sunt excluse din sfera de aplicare a acestei Conventi:

a) materiile fiscale, vamale i administrative;

b) statutul i capacitatea persoanelor fizice, regimul matrimonial,
succesiunile legale i testamentare;

c) falimentele, lichiddrile i intelegerile intre debitor i creditor;

d) asigurdfile sociale ;

e) asigurdrile de drept privat;

f) navigatia civild;

g) arbitrajul.
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CAPITOLUL 2

Competenta

Articolul 3. Competenta generaIi

Persoanele fizice sau juridice, indiferent de cetdtenie sau, respectiv,
nalionalitate, domiciliate san avndu-ji sediul pe teritoriul unuia din Statele
contractante vor fi supuse jurisdictei stattlui respectiv i nu vor putea fi
chemate sd compard in fata instantelor celuilalt Stat contractant, decSt in
virtutea regulilor de coinpetent enuntate de prezenta Conventie.

Persoanele fizice sau juridice care nu ani cet.tenia sau, respectiv,
nationalitatea Statului contractant pe teritoriul cdiuia i i au domiciliul sau,
respectiv, sediul vor fi supuse regulilor de competentA aplicabile
nationalilor acelui Stat.

Articolul 4. Competente exclusive

Sunt exclusiv competente, fard a se lua in considerare domiciliul sau
sediul:

1. in materie de drepturi reale imobiliare §i de contracte de inchiriere
a bunurilor imobile, instantele Statului contractant pe teritoriul ca uia se
afli imobilul.

Cu toate acestea, in materie de contracte de inchiriere de bunuri
imobile destinate folosintei personale, incheiate pentru o perioada de cel
mult §ase luni consecutive, sunt deopotrivd competente instantele Statului
contractant unde i i are domiciliul piritul, ori de cte ori locatorul i
locatarul sunt persoane fizice i nici una din partile in litigiu nu domiciliaza
in Statul contractant tnde se afld imobilul.
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2. in materie de validitate, nulitate sau dizolvare de persoane juridice
avfind sediul pe teritoriul unuia din Statele contractante sau de decizii ale
organelor de conducere ale acestora, instantele Statului contractant
respectiv.

3. in materie de validitate a inregistr-rilor in registrele publice,
instantele Statului contractant unde se tin aceste registre.

4. in materie de inregistrare sau de validitate a brevetelor, marcilor,
desenelor sau modelelor i altor drepturi analoge supuse regimului
depunerii sau inregistrarii, jurisdiciiile Statului contractant pe teritoriul
cruia s-a solicitat, s-a efectuat sau se consideri ca s-a efectuat depunerea
sau inregistrarea in temeiul unei convenfii internaoonale.

5. In materie de executare a hotdririlor, instantele Statului
contractant al locului de executare.

Articolul 5. Competente speciale

Prin exceptie de la dispozifiile art. 3, persoanele domiciliate sau
care i i au sediul pe teritoriul unui Stat contractant, vor putea fi chemate in
fata instanelor celuilalt Stat contractant :

1. in materie contractual, la instanta locului unde a fost indeplinita

sau ar trebul sA fie indeplinitj obligalia care std ]a baza cererii. In materie
de contract individual de munch, acest loc va fi cel unde salariatul i~i
desfaoarj in mod obi~nuit activitatea; persoana care angajeazd poate sa fie

chematd in fata instantei locului unde i i are sediul.

2. in materie de obligatie alimentard, la instanta locului de domiciliu

sau re~edint obi;nuitd a creditorului pensiei sau, dacd este vorba de o
cerere accesorie unei actiuni referitoare la statutul persoanelor, la instanta
Statului contractant competentA sd judece cererea principald.

3. in materie de rdspundere delictuald i cvasidelictuald, ]a instanta

locului unde s-a produs fapta generatoare de daune.

4. in materie de actiune civild intemeiatd pe o faptA ce face obiecrul

unui proces penal, la instanta locului unde se judecc procesul penal.
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5. in litigii referitoare la functionarea sucursalelor, agentiilor sau
oricaror altor institutii similare, la instanta iocului unde acestea iti au
sediul.

6. CUnd existdt mai multi prfi, la instanta domiciliului orickruia
dintre ei.

7. In cazul unei cereri reconvenionale care deniva din ipta sau
contractul pe care se bazeaza actiunea principal, al unei cereri de chemare
in garantie, sau al unei cereri de interventie, la instanta sesizat:a cu actiunea
principala.

8. In materie contractuald, dacd actiunea poate fi conexat5 la o alta
din materia drepturilor reale imobiliare, la instanta Statului contractant pe
teritoriul cdreia se afl5 imobilul.

Articolul 6. Prorogarea de competenta

1. Va fi competentd instanta Statului contractant in fata careia a
compdrut piritul, in afard de cazul in care prezenta acestuia ar fi avut ca
object contestarea competentei sau de cazul la care se refera paragraful 3
din prezentul articol.

2. Va fi, deasemenea, competenta instanta Statului contractant la
care s-au supus pqile in litigiu, pentru a acpona in cazul oricdrui litigiu
apd.rut sau care ar putea sd apard in urma unui raport de drept determinat.
0 aseinenea conventie atributivd de jurisdictie, va trebui sA se incheie•

a) in scris sau verbal cu confinnare scris,, sau

b) intr-o form, care sa corespundA practicii pe care pfrile in litigiu
au stabilit-o in relatiile ]or.

3. Prorogarea de competenta, nu produce efecte dacd prin aceasta,
se inldturd competenta exclusivA a instantelor prevAzuta in art. 4.
nici dacd, in materia contractelor individuale de munca-,
renuntarea la drepturile proprii s-a produs inainte de aparitia
litigiului.
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Articolul 7. Verificarea competentei.

1. Instanta unui Stat contractant sesizatd cu o actiune principalA, pentru
care sunt competente exclusiv, potrivit art. 4, instantele celuilalt Stat
contractant, se va declara, din oficiu, necompetentd.

2. CUnd pirfitul domiciliat pe teritoriul unuia din Statele contractante a
fost chemat in fata unei instante a celuilalt Stat contractant i nu compare,
acea instanta se va declara din oficiu necompetenta, in cazul in care
competenta sa nu s-ar intemeia pe vreo reguld a acestei Conventii.

Articolul 8. LitispendentA i conexitate.

!. in cazul in care se formuleaza cereri av:nd acela~i obiect i aceea i
cauzA. intre acelea;i p.rti in litigiu, in fata a doud instante situate fiecare in
alt Stat contractant, instanta in fata cdreia se fonnuleaza cea de-a doua
cerere va suspenda, din oficiu, judecata, pdnd cdind se va stabili asupra
competentei instantei in fata careia s-a intentat prima cerere.

Cind instanta in fata ca-reia s-a intentat prima cerere s-a declarat
competentA, cea de-a doua instantA i4i va declina competenta in favoarea
celei mal intAi sesizate.

2. Dac, urmare a unui conflict negativ de competente, se produce o
denegare de justitie, orice instanI, va fi competenta s5 solutioneze litigiul.

3. CUnd se prezinta cereri conexe in fata unor instante situate in
ambele State contractante, cereri pendinte in primul grad de jurisdictie,
instanta in fata cdreia a fost prezentatf cererea ulterioar, va putea suspenda
judecata.

Aceastd instanta va putea, in egald masurd, sa-§i decline competenta,
la cererea uneia din p 'le in litigiu, cu conditia ca legea sa intern5 sa
permitA conexarea cererilor ;i ca instanta sesizatA cu prima cerere sa fie
competenta sa le solufioneze pe amndoud.
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4. Sunt conexe, in sensul paragrafului 3 din prezentul articol. cererile
legate intre ele printr-o relatie atdt de strnsd incit existd interes ca ele sa
fie examinate ;i judecate in acela~i timp, pentru a se evita prontmtarea de
solufi care ar putea fi inconciliabile dacd pricinile s-ar judeca separat.

5. Cdnd ambele instante se declar5 exclusiv competente, declinarea
competenlei se va face in favoarea instantei in fata careia s-a prezentat
prima cerere.

Articolul 9. MNAsuri provizorii i asigurtorii.

Se pot solicita masuri pro%.Izorii sau asigur~torii in fata instantelor
unuia din Statele contractante, inclusiv dacA, in baza prezentei Conventii,
ar fi competente, pe fond, instantele celuilalt Stat.

Aceste masuri vor trebui s, fie conforme cu legea interna a Instantei
solicitate i, in once caz, nu vor avea efect dacd instanta sesizata le va
declara farA efect.

CAPITOLUL 3

Recunoasterea si executarea

Articolul 10. Hot§riri

Prin hotarfire se intelege: in sensul acestei Conventii, orice hotdrfire
pronun!atd de o jurisdictie a unuia din Statele contractante, indiferent de
denunirea acesteia, inclusiv actul prin care se stabilesc cheltuielile de
judecatA.
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Articolul 11. Recunoa terea

1. Hotafrrile date intr-un Stat contractant vor fi recunoscute in

cellalt Stat contractant, tdri s, fie necesar a se recurge la ,Teo
proceduri.

2. In caz de opunere, orice parte interesata care invoca
rectnoa~terea pe cale principalft va putea solicita recunoa;terea
hotdririi, conform procedurii prevazute la capitolul 4.

3. Dac recunoa~terea se invoc. pe cale incidentalk in fata
junrsdiciei unuia din Statele contractante, aceasta va fi competenta sd o
solutioneze.

Articolul 12. Cauze de refuz ale recunoaterii.

I .HotdrArile nu vor fi rectmoscute:

a) Dacd recunoa~terea este evident contrarA ordinii publice a
Statului contractant solicitat.

b) Cind se pronunt' in lipsa p fiitului, dacd nu i s-a remis sau nu
s-a adus acestuia la cunotintft citatia sau un act echivalent, pe o
cale obi~nuitd i in timp util, pentru a se apAra.

c) Dacd hotd rrea este inconciliabili cu o hotdrire pronuntata intr-un
litigiu intre acelea~i pd.r i, in Statul contractant solicitat.

d) Dac5 instanta Statului contractant de origine, pentru a pronunta
hotargrea sa, nu a cunoscut, ]a luarea deciziei intr-o problema
referitoare la statutul sau capacitatea persoanelor fizice, la regimul
matrimonial, la succesiunile legale sau testarnentare, o regul de
drept intemaponal privat a Statului contractant solicitat, in afara
cazului in care s-ar fi ajuns la acela§i rezultat prin aplicarea
normelor de drept international privat ale Statului contractant
.solicitat.
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e) Dacd hotfirarca este inconciliabild cu o hotardre pronuntatd anterior
intr-un Stat necontractant, intre acelea~i parti, intr-un iitigiu avind
acela~i obiect §i aceea$i cattz, cind aceastd ultima hotfrfre
intnme~te conditiile necesare pentru recunoa~terea sa in Statul
contractant solicitat.

2. De asemenea, nu vor fi recunoscute hotdrrile pronuntate in Starul
contractant de ongine cu nerespectarea regulilor de competenta din
prezenta Conventie.

3. in aprecierea competentelor mentionate in paragraful 2 al acestui
articol, instanta solicitata va fi totui legatA de constatrile de fapt
pe care instanta Statului contractant de origine $i-a intemeiat
competenta.

4. Ffr5 a se aduce atingere dispozitiilor din paragraful 2 al acestui
articol, nu se va putea proceda la controlul competenlei jurisdiciei
Statului contractant de origine ; regulile referitoare la competenta
nu se referA la ordinea publica vizat! de paragraful I litera (a) a
acestui articol.

Articolul 13. Interzicerea revizuirii in fond.

Hotirdrea strAind nu va putea constitui obiect de revizuire in fond.

CAPITOLUL 4

Executarea hotirrilor

Articolul 14. Caracterul hot.ririi i organul competent.

1. Hotardrile pronuntate de o instanta a unui Stat contractant §i care
sunt executorii, pot fi puse in executare pe teritoriul celuilalt Stat
contractant, la cererea oricdrei p ri interesate.
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2. Cererea de executare se va prezenta:

* In Spania, in fata judecdtoriei de prima instanta de la domiciliul
pfirdtului sau in fala celei unde urmeaz, sa aiba loc executarea.

0 in Romnia, in fata instantei in a carei circumscripie urmeaz5 sa
aibA sa aibd loc executarea.

Articolul 15. Legea aplicabil..

I. Cererea de executare se formuleaza i se solutoneaza conform
legii torului.

2. AceastA lege va stabili i misurile asiguratorii care trebuie luate in
cazul pirti impotriva cAreia s-a decis executarea, in timp ce are loc un
recurs.

Articolul 16. Executarea partiai

Cnd hotrk'rea strdind contine solutii cu privire la mai multe capete
de cerere, care sunt disociabile, executarea poate fi cerutd partial.

Articolul 17. Amenzi civile i cheltuieli.

Pentru executarea amenzilor civile sau a cheltuielilor de judecata,

este necesar ca sunele respective sa fi fost stabilite prin hotarare a instantei
de origine.

Articolul 18. Asistenti juridicd gratuitg.

Solicitantul executarii, care in Statul contractant de ongine s-a
bucurat de asistentA-juridica gratuitA, toiald sau partiald, se va bucura de un
beneficiu asemanator in fata instantei competente pentru executare.
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Articolul 19. Dispensi de cautiune sau depunere.

Nici o cautitme §i nici o depunere, sub oice denumire ar fi, nu pot fi
impuse pri care cere executarea intr-un Stat contractant a unei hotirdni
pronuntate in celalalt Stat contractant, nici motivatd de calitatea de strain,
nici de lipsa dorniciliului sau a reedintei in Statul contractant solicitat.

Articolul 20. Acte.

1. Partea in Jitigiu care solicit, recunoa;terea sau executarea va
trebui sd prezinte:

a) Copie autentici a hotdr~ni din care sa rezulte, totodata, c. este
defnitivA ;i executorie i cA a fost comunicata.

b) Actul care atestd in cazul pronunIani hotdririi in lipsa, faptul ca
cererea a fost comumicatd intr-o form, conforin cu legea Statului
contractant de origine.

c) Dac. este cazul i dac, privete o executare, actul care atest,
beneficiul asistentei juridice gratuite.

2. Dacf nu se prezintd actele prevdzute mai sus, instanta va putea sa
stabileasca un termen pentru prezentarea acestora, care nu va depd i 60 de
zile, sA accepte acte echivalente sau sa renunte la ele dacd se consider5
suficient de documentatd.

3. in cazul in care autoritatea judiciara o cere se va face o traducere
oficial a docunentelor , traducerea va fi certificatd de o persoanA abilitat,
in acest scop, in unul din Statele contractante.

4. Nu se va solicita nici o legalizare sau formalitate analogi pentru
actele mentionate anterior sau pentru procura ad litem, in masura in care nu
existA indoieli cu privire la autenticitata lor.
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CAPITOLUL 5

Dispozitii finale

Articolul 21.

1. Prezenta Conventie este supus, ratific~rii, intrbnd in vigoare dupa
30 de zile de la data ultimei notificAri prin care Statele contractante i-au
comunicat in mod reciproc indeplinirea procedurilor interne necesare in
acest scop.

2.Conventa se incheie pe durata nedeterminata i va putea fi
denuntat prin notificare scrisa, pe cale diplomatica. Denuntarea va produce
efect dupa ase luni de la data prirmirii notificlrii.

3. Dificultitile care s-ar putea i-A in aplicarea prezentei Convenfii
vor fi rezolvate pe cale diplomatica.

Semnata la Bucureqti, la data de 17 noiembrie 1997, in dout exemplare
originale, fiecare in limbile spaniold, rombna i francez5, toate textele fiind
egal autentice.

Pentru Spania, Pentru Romania,

Valeriu StoicaMargarita Mariscal

de Gante y Miron
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE ESPARIA Y RUMANIA SOBRE

COMPETENCIA JUDICIAL, RECONOCIMIENTO Y EJECUCION

DE DECISIONES EN MATERIA CIVIL Y MERCANTIL
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Espafa y Rumania, en lo sucesivo, los Estados contratantes

DESEANDO establecer relaciones de cooperaci6n juridica, a nivel bilateral, que

complementen las existentes a nivel multilateral en el marco del Consejo de Europa,

CONSIDERANDO que el establecimiento de un sistema concordado de competencias

juridicas de sus tribunales en el orden internacional y un procedimiento dgil de ejecuci6n

de decisiones en materia civil y mercantil no s6lo redunda en beneficio de sus nacionales,

sino que constituye a la vez un soporte para el desarrollo de sus relaciones econ6micas,

HAN DECIDIDO adoptar un Convenio sobre competencia judicial, reconocimiento y

ejecuci6n de decisiones en materia civil y mercantil y a tal efecto han convenido las

disposiciones siguientes:
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CAPITULO I

Ambito de aplicaci6n

Articulo 1. Materias incluldas.

El presente Convenio se aplicard en material civil y mercantil con independencia de la

naturaleza o denominaci6n del 6rgano jurisdiccional.

Artculo 2. Materias excluidas.

Quedan excluidQs del 6mbito de aplicaci6n de este Convenio:

a) Las materias fiscal, aduanera y administrativa.

b) El estado y capacidad de las personas fisicas, r6gimen matrimonial, sucesiones

legitimas y testamentos.

c) Las quiebras, concursos y convenios entre el deudor y los acreedores.

d) La seguridad social.

e) Los seguros de derecho privado.

1) La navegaci6n civil.

g) El arbitraje.
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CAPITULO II

Competencia

Artculo 3. Competencia general.

Las personasftsicas o jurdicas independientemente de la nacionalidad, domiciliadas o que

tengan la sede en el territorio de uno de los Estados contratantes quedardn sometidas a

la jurisdicci6n de dicho Estado contratante y no podrdn ser demandadas ante los

Tribunales del otro Estado contratante salvo que concurriere alguna de las reglas de

competencia establecidas en el presente Convenio.

Las personas flsicas o juridicas que no tengan la nacionalidad del Estado contratante

donde tuvieren su domicilio o sed serdn sometidas a las reglas de competencia aplicables

a los nacionales de dicho Estado contratante.

Articulo 4. Competencias exclusivas.

Son exclusivamente competentes, sin consideraci6n al domicilio o sede:

1. En materia de derechos reales inmobiliarios y de contratos de arrendamiento de

bienes inmuebles, los tribunales del Estado contratante en que se hallaren sitos.
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No obstante, en materia de contratos de arrendamientos de bienes inmuebles

destinados a uso particular concluidos por un plazo mdximo de seis meses

consecutivos, son igualmente competentes los tribunales del Estado contratante

donde estuviere domiciliado el demandado, siempre que arrendador y arrendatario

fueren personas fisicas y que ninguna de las partes estuviera domiciliada en el

Estado contratante en el que el inmueble se hallare sito.

2. En materia de validez, nulidad o disoluci6n de personas juridicas que tuvieren su

domicilio en un Estado contratante o de decisiones de los 6rganos directivos de las

mismas, los tribunales del Estado contratante respectivo.

3. En materia de validez de las inscripciones en los Registros Pblicos, los tribunales

del Estado contratante, en el que se encuentre dicho Registro.

4. En materia de inscripciones o validez de patentes, marcas, dibujos o modelos y

demds andlogos sometidos a dep6sito o registro, los tribunales del Estado

contratante en que se hubiere solicitado, efectuado o tenido por efectuado el

dep6sito o registro en virtud de lo dispuesto en un convenio internacional.

5. En materia de ejecuci6n de decisiones, los tribunales del Estado contratante del

lugar de ejecuci6n.



Volume 2066, 1-35746

Artculo 5. Competencias especiales.

No obstante lo dispuesto en el articulo 3, las personas domiciliadas o que tengan su sede

en uno de los Estados contratantes, podrdn ser demandadas ante los tribunales del otro

Estado contratante.

1. En material contractual, ante el tribunal del lugar en el que hubiere sido o debiere

ser cumplida la obligacidn que sirviese de base a la demanda. En materia de

contrato individual de trabajo, dicho lugar serd aquel en el que el trabajador

desempefiase habitualmente su trabajo, pudiendo demandarse tambidn al

empresario, ante el tribunal del lugar en que radicase el establecimiento en que fue

contratado.

2. En materia de obligaciones alimenticias, ante el tribunal del lugar del domicilio o

residencia habitual del acreedor de alimentos o, si se tratase de una demanda

incidental a una acci6n relativa al estado de las personas, ante el tribunal del

Estado contratantes competente para juzgar la demanda principal.

3. En materia de responsabilidad delictual y cuasi delictual, ante el tribunal del lugar

en el que se hubiere producido el hecho que genera los daios.

4. En material de acciones civiles derivadas de un hecho que constituye el objeto de

un juicio penal, ante el tribunal del lugar que conociere del proceso penal.
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5. En los litigios relativos a ia explotaci6n de sucursales, agencias o cualquier otro

establecimiento, ante el tribunal del lugar en que se hallare su sede.

6. Cuando hubiere varios demandados, ante el tribunal del domicilio de cualquiera de

ellos.

7 Cuando se tratare de una demanda reconvencional derivada del hecho o contrato

en que se fundamentase la demanda principa4 de una solicitud de garantla o de

una solicitud de intervenci6n, ante el tribunal que estuviere conociendo de la

demanda original

8. En materia contractual, si la acci6n pudiere acumularse con otra en materia de

derechos reales inmobiliarios, ante el tribunal del Estado contratante en el que

estuviere sito el inmueble.

Articulo 6. Pr6rroga de la competencia.

1. Serd competente el tribunal del Estado contratante ante el que hubiere comparecido

el demandado, salvo que tal comparecencia tuviere por objeto impugnar la

competencia, o en los casos previstos en el apartado 3 del presente articulo.

2. Serd igualmente competente el tribunal del Estado contratante al que se hubieren
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sometido los litigantes, para conocer de cualquier litigio surgido o quepueda surgir

con ocasi6n de una determinada relaci6n juridica. Tal convenio atributivo de

jurisdicci6n deberd celebrarse:

a) por escrito o verbalmente con conflirmaci6n escrita,

0

b) en una forma que se ajuste a los hdbitos que los litigantes hubieren

establecido en sus relaciones.

3. La pr6rroga de competencia no serd procedente, cuando con ella se excluyere la

competencia exclusiva de los tribunales prevista en el articulo 4, o si se trata de

contratos individuales de trabajo, cuando la renuncia a! foro propio fuere anterior

a! nacimiento del litigio.

ArIculo 7. Apreciaci6n de la competencia.

1. El tribunal de un Estado contratante que conociere con cardcter principal de un

litigio, para el quefueran exclusivamente competentes los tribunales del otro Estado

contratante, conforme al articulo 4 se declarar, de oficio, incompetente.

2. Cuando el demandado domiciliado en uno de los Estados contratantes fuese

demandando ante un tribunal del otro Estado contratante y no compareciere, aquel
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tribunal se declarard de oficio incompetente, si su competencia no estuviesefundada

en alguna regla de este Convenio.

Arficulo 8. Litispendencia y conexidad.

1. Cuando se formularen demandas con el mismo objeto y la misma causa entre los

mismos litigantes, ante dos tribunales de los Estados contratantes, el tribunal ante

el que se formula la segunda demanda suspenderd de oficio el procedimiento, en

tanto no se declare competente el tribunal ante el que se interpuso la primera

demanda.

Cuando el tribunal ante el que se interpuso la primera demanda se declarase

competente, el segundo tribunal declinard su competencia en favor del primero.

2. Si como consecuencia de un conflicto negativo de competencia se produjere una

denegaci6n de justicia, cualquier tribunal podrd conocer del litigio.

3. Cuando se presentaren demandas conexas en los tribunales de los dos Estados

contratantes, y estuviesen pendientes en primera instancia, el tribunal ante el que

se hubiere presentado la demanda posterior, podrd suspender el procedimiento.

Este tribunal podrd tambidn declinar su competencia, a instancia de un litigante,
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a condici6n de que su ley interna permita la acumulaci6n de asuntos conexos y de

que el tribunal que conociera de la primera demanda fuere competente para

conocer de ambas.

4. Se considerardn conexas, a efectos del apartado 3 del presente articulo, las

demandas vinculadas entre si por una relaci6n tan estrecha que seria oportuno

tramitarlas y juzgarlas al mismo tiempo, con el fin de evitar resoluciones que

podrian ser inconciliables si los asuntos se fallasen separadamente.

5. Cuando ambos tribunales se declarasen exclusivamente competentes, la declinatoria

se hard en favor del tribunal ante el que se hubierepresentado laprimera demanda.

Articulo 9. Medidas provisionales y cautelares.

Podrdn solicitarse medias provisionales o cautelares ante los tribunales de uno de los

Estados contratantes, incluso, si en virtud del presente Convenio, fueren competentes en

cuanto al fondo los tribunales del otro Estado contratante.

Dichas medidas deberdn ajustarse a la ley interna del tribunal requerido y, en todo caso,

quedardn sin efecto si el tribunal que conociere del litigio las declarase sin efecto.
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CAPITULO III

Reconocimiento y ejecuci6n

Articulo 10. Decisiones.

Se entenderd por decisi6n, a los efectos de este Convenio, cualquier resoluci6n adoptada

por un tribunal de uno de los Estados contratantes, con independencia de la denominaci6n

que recibiere asi como el acto por el cual se liquidaren las costas del proceso.

Articulo 11. Reconocimiento.

1. Las decisiones dictadas en un Estado contratante serdn reconocidas en el otro

Estado contratante, sin que fuere necesario recurrir a procedimiento alguno.

2. En caso de oposici6n cualquierparte interesada que invocara el reconocimiento con

cardcter principal podrd solicitar, por el procedimiento previsto en el Capitulo IV,

que se reconozca la decisi6n.

3. Si el reconocimiento se invocare como cuesti6n incidental ante un tribunal de un

Estado contratante, dicho tribunal ser6 competente para entender del mismo.
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Artculo 12. Causas de denegacid6n del reconocimiento.

1. Las decisiones no se reconocerdn:

a) Si el reconocimiento fuere manifiestamente contrario al orden pblico del

Estado contratante requerido.

b) Cuando se dictaren en ausencia del demandado, si no se hubiere entregado

o notificado al mismo la c6dula de emplazamiento, o documento equivalente,

de forma regular y con tiempo suficiente para defenderse.

c) Si la decisi6nf uere inconciliable con una decisi6n dictada en un litigio, entre

las mismas partes, en el Estado contratante requerido.

d) Si el tribunal del Estado contratante de origen, para dictar su decisi6n

hubiere desconocido, al decidir de una cuesti6n relativa al estado o

capacidad de las personas fisicas, a los reginenes matrimoniales, a los

testamentos o a las sucesiones legitimas, una regla de Derecho internacional

privado del Estado contratante requerido, a menos que se hubiere llegado al

mismo resultado mediante la aplicaci6n de las normas de. derecho

internacional privado del Estado contratante requerido.

e) Si la decisi6n fuere inconciliable con una decisi6n dictada con anterioridad
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en un Estado. no contratante entre las mismas partes en un litigio que tuviere

el mismo objeto y la misma causa, cuando esta gltima decisi6n reuniere las

condiciones necesarias para su reconocimiento en el Estado contratante

requerido.

2. Asimismo, no se reconocerdn Las decisiones dictadas en el Estado contratante de

origen si se hubieren desconocido las disposiciones de competencia del presente

Convenio.

3. En la apreciaci6n de las competencias mencionadas en el apartado anterior, el

tribunal requerido quedard vinculado por las apreciaciones de hecho sobre las

cuales el tribunal de origen del Estado contratante de origen hubiere fundamentado

su competencia.

4. Sin perjuicio de las disposiciones del apartado 2 de este articulo, no podrd

controlarse la competencia del tribunal del Estado contratante de origen; el orden

pablico contemplado en el punto 1. a) del presente articulo no afectard a las reglas

relativas a la competencia judicial.

Arflculo 13. Prohibici6n de revisar elfondo.

La decision extranjera no podr4 ser objeto de revisi6n en cuanto al fondo.



Volume 2066, 1-35746

CAPITULO IV

Ejecucid6n de las decisiones

Ardfculo 14. Cardcter de [a decisi6n y 6rgano competente.

1. Las decisiones dictadaspor un tribunal de uno de los Estados contratantes que sean

ejecutorias, sepodrdn ejecutar en territorio del otro Estado contratante, a solicitud

de cualquiera de las partes interesadas.

2 La solicitud de ejecuci6n se presentard:

- En Espafia, ante el Juzgado de I" Instancia en cuya demarcaci6n residiere

el demandado o en el que deba tener lugar la ejecuci6n.

- En Rumania, ante el Juzgado en el que deba tener lugar la ejecuci6n.

Articulo 15. Ley aplicable.

1. La solicitud de ejecuci6n se regirM por la ley del foro.

2 Dicha ley determinard las medidas cautelares que sean procedentes en relaci6n al

litigante contra el que se hubiere despachado ejecuci6n, mientras se estuviere
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sustanciando algin recurso.

Arffculo 16. Ejecuci6n parcial.

Cuando la decisi6n extranjera se hubiere pronunciado sobre varias pretensiones que sean

disociables, el solicitante podrd pedir la ejecuci6n parcial.

Ardculo 17. Multas civiles y costas.

Para que pueda despacharse la ejecuci6n para el pago de multas civiles o costas, serd

preciso que la cantidad haya sido jijada, por resoluci6n del tribunal de origen.

Articulo 18. Asistencia jurfdica gratuita.

El solicitante de la ejecuci6n, que en el Estado contratante de origen hubiese gozado del

beneficio de asistencia juridica gratuita, total oparcial, gozard de un beneficio comparable

ante el tribunal competente para la ejecuci6n.
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ArfIculo 19. Dispensa de cauci6n o dep6sito.

A la parte que instare en un Estado contratante la ejecuci6n de una decis5n dictada en

el otro Estado contratante no podrd exigirsele cauci6n o dep6sito alguno, sea cual fuere

su denominaci6n, por su condici6n de extranjero o por no estar domiciliado o no ser

residente en el Estado contratante requerido.

Ardculo 20. Documentaci6n.

1. El litigante que instare el reconocimiento o la ejecuci6n deberd presentar:

a) Copia autgntica de la resoluci6n acreditando, ademds, que es firine y

ejecutoria y ha sido notificada.

b) Documento acreditativo, cuando la resolucid6n ha sido dictada en rebeldia,

de que la demanda fue notificada, en forma, de acuerdo con la ley del

Estado contratante de origen.

c) En su caso y si se tratase de la ejecuci6n, el documento justificativo del

beneficio de asistencia juridica gratuita.

2. Si no sepresentasen los documentosprevistos arriba mencionados, el tribunal podrd
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ftjar un plazo para su presentaci6n, que no excederd de sesenta dlas, aceptar

documentos equivalentes o dispensar de ellos si se considerase suficientemente

ilustrado.

3. Si el tribunal lo exigiere se presentard una traducci6n de los documentos. La

traducci6n estard certificada por una persona autorizada a tal fin en uno de los

Estados contratantes.

4. No se exigird legalizaci6n oformalidad andloga de los anteriores documentos o del

poder para pleitos, bastando con que no existan dudas acerca de su autenticidad.

CAPITULO V

Disposiciones finales

Ardculo 21. Entrada en vigor, duraci6n, y soluci6n de controversias.

1. El presente Convenio estd sujeto a ratficaci6n, entrando en vigor a los 30 dias

desde la fecha de Ia 6ltima notificaci6n en la cual los Estados contratantes se

informen del cumplimiento de los procedimientos internos necesarios a tal fin.

2. El Convenio tendrd una duraci6n indefinida, pudiendo denunciarse mediante

notificaci6n escrita por via diplomndtica. La denuncia producird efecto seis meses
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despu~s de la fecha. de recepci6n de la notificaci6n.

3. Las dificultades que puedan surgir en aplicaci6n del presente Convenio serdn

resueltas por via diplomdtica.

Hecho en a4E.A. ........ ........ de A1AW...7.,t .......... de mil novecientos

noventa y siete, en dos ejemplares originales, cada uno en lengua espafiola, rumana y

francesa, siendo igualmente autgnticos todos los textos.

POR ESPARi'A

Margarita Mariscal de Gante y Mir6n
Ministra de Justicia

POR RUMANIA

Valeriu Stoica
Ministre de Justicia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN SPAIN AND ROMANIA ON JURISDICTION
AND THE RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS IN
CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS

Spain and Romania (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desiring to establish bilateral relations of cooperation in legal matters to complement
those existing multilaterally within the framework of the Council of Europe,

Considering that the establishment of a uniform system for the international jurisdic-
tion of their courts and an expeditious procedure for the enforcement ofjudgements in civil
and commercial matters is not only in the interest of their nationals but will also serve to
sustain the development of their economic relations,

Have decided to adopt a Convention on jurisdiction and the recognition and enforce-
ment ofjudgements in civil and commercial matters, and to that end have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE

Article 1. Matters included

This Convention shall apply in civil and commercial matters whatever the nature or
designation of the court or tribunal.

Article 2. Matters excluded

This Convention shall not apply to:

(a) Revenue, customs or administrative matters;

(b) The status or legal capacity of natural persons, rights in property arising out of a
matrimonial relationship, wills or legitimate succession;

(c) Bankruptcy, winding-up proceedings and judicial arrangements or compositions
between debtors and creditors;

(d) Social security;

(e) Insurance schemes under private law;

(f) Civil navigation;

(g) Arbitration.

CHAPTER II. JURISDICTION

Article 3. General jurisdiction

Natural or legal persons domiciled or having their principal place of business in the ter-
ritory of one of the Contracting States shall, whatever their nationality, be subject to the ju-
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risdiction of that State and may be sued in the courts of the other Contracting State only by
virtue of the rules of jurisdiction set out in this Convention.

Natural or legal persons shall, if they are not nationals of the Contracting State in
which they are domiciled or have their principal place of business, be governed by the rules
of jurisdiction applicable to nationals of that State.

Article 4. Exclusive jurisdiction

The following courts shall have exclusive jurisdiction, regardless of considerations of
domicile or principal place of business:

1. In matters relating to rights in rem in immovable property or to leases of immovable
property, the courts of the Contracting State in which the property is situated;

However, in matters relating to leases of immovable property intended for private use
which are concluded for a maximum period of six consecutive months, the courts of the
Contracting State in which the defendant is domiciled shall also have jurisdiction, provided
that the lessor and the tenant are natural persons and neither party is domiciled in the Con-
tracting State in which the property is situated;

2. In matters relating to the validity of the constitution, the nullity or the dissolution of
legal persons, or to the decisions of their organs, the courts of the Contracting State in
which the legal person has its seat;

3. In matters relating to the validity of entries in public registers, the courts of the Con-
tracting State in which the register is kept;

4. In matters relating to the registration or validity of patents, trade marks, designs or
models and other similar rights required to be deposited or registered, the courts of the Con-
tracting State in which the deposit or registration has been applied for, has taken place or is
deemed to have taken place under the terms of an international agreement;

5. In matters relating to the enforcement of judgements, the courts of the Contracting
State in which the judgement has been or is to be enforced.

Article 5. Specialjurisdiction

Notwithstanding the provisions of article 3, persons domiciled or having their principal
place of business in one of the Contracting States may, in the other Contracting State, be
sued:

1. In matters relating to a contract, in the courts for the place where the obligation in
question has been or is to be performed; in matters relating to individual contracts of em-
ployment, this place shall be the place where the employee habitually carries out his work
or, in the case of the employer, the place where the contracting establishment has its seat;

2. In matters relating to maintenance obligations, in the courts for the place where the
maintenance creditor is domiciled or habitually resident or, if the matter is ancillary to pro-
ceedings concerning the status of a person, in the court of the Contracting State which has
jurisdiction in the main proceedings;
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3. In matters relating to tort, delict or quasi-delict, in the courts for the place where the
harmful event occurred;

4. In matters relating to civil proceedings based on an act giving rise to criminal pro-
ceedings, in the courts for the place where the criminal proceedings have been undertaken;

5. In the case of a dispute arising out of the operations of a branch, agency or other es-
tablishment, in the courts for the place in which the branch, agency or other establishment
is situated;

6. Where there are a number of defendants, in the courts for the place where any one
of them is domiciled;

7. In the case of a counterclaim arising from the same facts or contract on which the
original claim was based, from an action on a warranty or guarantee or from any other third-
party proceedings, in the court in which the original claim is pending;

8. In matters relating to a contract, if the action may be combined with another action
in matters relating to rights in rem in immovable property, in the courts of the Contracting
State in which the property is situated.

Article 6. Jurisdiction by consent

1. A court of a Contracting State before which a defendant has entered an appearance
shall have jurisdiction, except in the case of an appearance entered solely to contest the ju-
risdiction or in the cases referred to in paragraph 3 of this article.

2. Likewise, a court of a Contracting State shall have jurisdiction if the parties to a dis-
pute have agreed that the court is to have jurisdiction to settle any disputes which have aris-
en or may arise in connection with a particular legal relationship. Such an agreement
conferring jurisdiction shall be either:

(a) In writing or evidenced in writing, or

(b) In a form which accords with practices which the parties to the dispute have estab-
lished in relations between themselves.

3. Agreements conferring jurisdiction shall have no legal force if the exclusive juris-
diction of courts provided for in article 4 would thereby be excluded or if, in matters relat-
ing to individual contracts of employment, personal rights were renounced before the
dispute arose.

Article 7. Examination as to jurisdiction

1. Where a court of one Contracting State is seized of a claim which is principally con-
cemed with a matter over which the courts of the other Contracting State have exclusive
jurisdiction by virtue of article 4, it shall declare of its own motion that it has no jurisdiction.

2. Where a defendant domiciled in one Contracting State is sued in a court of the other
Contracting State and does not enter an appearance, the court shall declare of its own mo-
tion that it has no jurisdiction unless its jurisdiction is derived from a provision of this Con-
vention.
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Article 8. Lis Pendens and related actions

1. Where proceedings involving the same cause of action and between the same parties
to a dispute have been brought in two different courts, each in one of the Contracting States,
the court in which the proceedings were instituted second shall of its own motion stay its
proceedings until such time as the jurisdiction of the court first seized is established.

Where the jurisdiction of the court first seized is established, the court in which the
proceedings were instituted second shall decline jurisdiction in favour of the former.

2. Where a denial ofjustice ensues as a result of a negative conflict ofjurisdiction, any
court may be seized of the litigation.

3. Where related actions have been brought in courts situated in the two Contracting
States, the court in which the proceedings were instituted later may, while the actions are
pending at first instance, stay its proceedings.

That court may also, on the application of one of the parties to the dispute, decline ju-
risdiction if the law of that court permits the consolidation of related actions and the court
first seized has jurisdiction over both actions.

4. For the purposes of paragraph 3 of this article, actions are deemed to be related
where they are so closely connected that it is expedient to hear and determine them together
in order to avoid the risk of irreconcilable judgements resulting from separate proceedings.

5. Where exclusive jurisdiction is claimed by both courts, jurisdiction shall be declined
in favour of the court first seized.

Article 9. Provisional, including protective, measures

Application may be made to the courts of one Contracting State for provisional, includ-
ing protective, measures even if, under this Convention, the courts of the other Contracting
State have jurisdiction as to the substance of the matter.

Such measures must be in conformity with the law of the court to which application
has been made and, in all cases, shall have no legal force if the court thus seized declares
them to be without legal force.

CHAPTER III.RECOGNITION AND ENFORCEMENT

Article 10. Judgements

For the purposes of this Convention, the term "judgement" means any judgement given
by a court of a Contracting State, whatever the judgement may be called, as well as the de-
termination of the costs of the proceedings.

Article 11. Recognition

1. A judgement given in one Contracting State shall be recognized in the other Con-
tracting State without any special procedure being required.
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2. Any interested party who raises the recognition of a judgement as the principal issue
in a dispute may, in accordance with the procedure provided for in Chapter IV, apply for a
decision that the judgement be recognized.

3. If the outcome of proceedings in a court of a Contracting State depends on the de-
termination of an incidental question of recognition, that court shall have jurisdiction over
that question.

Article 12. Grounds for refusal of recognition

1. A judgement shall not be recognized:

(a) If such recognition is manifestly contrary to public policy in the Contracting State
in which recognition is sought;

(b) Where it was given in default of appearance, if the defendant was not duly served
with the document which instituted the proceedings or with an equivalent document in suf-
ficient time to enable him to arrange for his defence;

(c) If the judgement is irreconcilable with a judgement given in a dispute between the
same parties in the Contracting State in which recognition is sought;

(d) If the court of the Contracting State of origin, in order to arrive at its judgement,
has decided a preliminary question concerning the status or legal capacity of natural per-
sons, rights in property arising out of a matrimonial relationship, wills or legitimate succes-
sion in a way that conflicts with a rule of private international law of the Contracting State
in which recognition is sought, unless the same result would have been reached by the ap-
plication of the rules of private international law of the latter State;

(e) If the judgement is irreconcilable with an earlier judgement given in a non-contract-
ing State involving the same cause of action and between the same parties, provided that
this latter judgement fulfils the conditions necessary for its recognition in the Contracting
State addressed.

2. Moreover, a judgement given in the Contracting State of origin shall not be recog-
nized if it conflicts with the provisions of this Convention regarding jurisdiction.

3. In its examination of the grounds of jurisdiction referred to in the preceding para-
graph, the court or authority applied to shall be bound by the findings of fact on which the
court of the Contracting State of origin based its jurisdiction.

4. Subject to the provisions of paragraph 2 of this article, the jurisdiction of the court
of the Contracting State of origin may not be reviewed; the test of public policy referred to
in paragraph 1 (a) of this article may not be applied to the rules relating to jurisdiction.

Article 13. Prohibition against review of substance

A foreign judgement may not be reviewed as to its substance.
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CHAPTER IV. ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

Article 14. Type ofjudgement and court having jurisdiction

1. A judgement given by a court of one of the Contracting States and enforceable in
that State may, on the application of any interested party, be enforced in the territory of the
other Contracting State.

2. The application shall be submitted:

In Spain, to the Juzgado de Primera Instancia in whose district the defendant is domi-
ciled or the judgement is to be enforced;

In Romania, to the court in whose district the judgement is to be enforced.

Article 15. Applicable law

1. The procedure for the submission and determination of the application shall be gov-
erned by the law of the court in question.

2. That same law shall determine any protective measures to be taken, while an appeal
is pending, with respect to the party against whom enforcement has been authorized.

Article 16. Partial enforcement

Where a foreign judgement has been given in respect of several discrete matters, an
applicant may request partial enforcement.

Article 17. Civil fines and court costs

The payment of civil fines or court costs shall be enforceable only if the amount of the
payment has been determined in ajudgement given by the court of origin.

Article 18. Free legal aid

An applicant who, in the Contracting State of origin, has benefited completely or par-
tially from free legal aid shall be entitled to a similar benefit in the court having jurisdiction
for enforcement.

Article 19. Exemption from furnishing a security or deposit

A party who in one Contracting State applies for enforcement of a judgement given in
the other Contracting State shall not be required to furnish a security or deposit, however
described, on the grounds that he is a foreign national or that he is not domiciled or resident
in the Contracting State in which enforcement is sought.



Volume 2066, 1-35746

Article 20. Documentation

I. The party to a dispute who seeks recognition or applies for enforcement shall pro-
duce:

(a) A certified true copy of the judgement which establishes also that it is a final, en-
forceable judgement and has been served;

(b) In the case of a judgement given in default, a document which establishes that the
document instituting the proceedings was served in due form according to the law of the
Contracting State of origin;

(c) In the case of the enforcement of a judgement, a document showing, where appro-
priate, that the applicant is in receipt of free legal aid.

2. If the documents specified above are not produced, the court may set a time limit of
no more than sixty days for producing them, accept equivalent documents or, if it considers
that it has sufficient information before it, dispense with their production.

3. If the court so requires, a translation of the documents shall be produced. The trans-
lation shall be certified by a person qualified to do so in one of the Contracting States.

4. Where there is no doubt as to the authenticity of the documents, no legalization or
other similar formality shall be required in respect of the aforesaid documents or of a doc-
ument appointing a representative ad litem.

CHAPTER V. FINAL PROVISIONS

Article 21. Entry into force, duration and settlement of differences

1. This Convention shall be submitted for ratification and shall enter into force thirty
days after the date of the last notification by which one of the Contracting States has in-
formed the other of the completion of the requisite intemal procedures.

2. The Convention shall remain in force for an indefinite period and it may be de-
nounced by means of a notification in writing through the diplomatic channel. The denun-
ciation shall take effect six months after the date of receipt of the notification.

3. Any difficulties which may arise in the application of this Convention shall be re-
solved through the diplomatic channel.
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Done at Bucharest on 17 November 1997 in duplicate originals, each in the Spanish,
Romanian and French languages, all texts being equally authentic.

For Spain, ad referendum:

MARGARITA MARISCAL DE GANTE Y MIR6N
Minister of Justice

For Romania:

VALERIU STOICA

Minister of Justice
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR AO ACORDO BASICO DE COOPERACAO T CNICA
ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 9 GOVERNO

DA REPUBLICA PQRTUGUESA RELATIVO AO INTERCAMBIO
DE INFORMACOES NA AREA DAS TELECOMUNICACOES

0 Govemo da Republica Federativa do Brasil

e

O Govemo da Republica Portuguesa
(doravante denominados "Panes Contratantes"),

Considerando o relacionamento privilegiado entre os dois Estados
decorrente de razdes hist6ricas e culturais,

Reconhecendo o papel fundamental que a existencia de comunicag es
eficientes desempenha no desenvolvimento econ6mico e social e no bern estar das
populaqoes,

Realqando o interesse de ambos os Estados no estreitarnento da
cooperaVio bilateral em materia de telecomunicaoes e o born relacionamento
existente entre suas respectivas Administraoes, consubstanciado no Memorando de
Entendimento de 20 de julho de 1995, e na ata dos respectivos Ministros corn
responsabilidades setoriais que emanou da visita do Ministro das ComunicaOes do
Brasil a Portugal em 27 de maio de 1997,

Sublinhando o papel relevante que os organismos de regulainenta9do
das telecomunicagSes dos dois paises assumem na promogdo do seu
desenvolvimento, em bases justas que garantam qualidade e universaliza,'.Ao dos
servigos,

Convencidos tambm de que o desenvolvimento das telecomunica~es
requer que se conte corn amplas possibilidades de coordenagdo e cooperaqdo
internacional, e

Considerando os termos do Acordo Bdsico de Cooperaq:o Tdcnica,
celebrado entre ambas as Partes Contratantes, em Lisboa, em 7 de setembro de 1966,
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Ajustam o seguinte:

ARTIGO 1°

Ambito da Cooperaqao

1. As Partes Contratantes estabelecem um mecanismo de cooperagAo
tdcnica e institucional no setor das telecomunicag6es, corn o objetivo de fazer
progredir iniciativas voltadas pars o intercimbio de informagdes e de experiencias,
de conformidade corn os marcos legais vigentes em cads pals.

2. Para o cumprimento e implementagEo dos termos deste Ajuste
Complementar, as Partes Contratantes designam a Agencia Nacional de
TelecomunicagOes (ANATEL), pelo lado brasileiro, e o Instituto de Comunicagaes
de Portugal (ICP), pelo lado portugu6s, como seus Orgfos Executores.

ARTIGO 2.0
Areas de Desenvolvimento

A cooperaAilo a ser desenvolvida em virtude do presente Ajuste
Complementar abrangera as seguintes .reas, em particular:

a) quest6es relacionadas com assuntos de regulamentacito geral,
nomeadamente:

- estabelecimento e aplicagAo das legislag~es nacionais no dominio
das telecomunica95es, em especial os regimes de licenciamento de
redes e serviqes;

- universalizagio de servigos;

- qualidade de servigos;

- tarifas e pregos;

- interconexio e interoperabilidade de redes;

- utilizacdo do espectro radioeltrico e principios tarifirios;

- aprovagdo e reconhecimento mtuo de conformidade de
equipamentos terminais de telecomunicagaes;

- certificaqqo de equipamentos e produtos;

- procedimentos de outorga,
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- troca de experi~ncias em aspectos relacionados com a fiscalizagao;

- portabilidade de nurmeros;

- regulamentagdo do servigo teleffinico fixo comutado;

- telefonia sobre o protocolo Internet (IP);

- uso de tecnologias sem fito para prestagdo de servigo telefnico fixo
comutado (WLL e LMDS);

- converg~ncia entre serviqos m6veis e fixos;

- infra-estrutura nacional e global da informagio.

b) troca de informagdes sobre posig6es nacionais a serem defendidas nas
organizag6es internacionais de telecomunicag6es;

c) estatutos, organizagio e atividades das duas entidades reguladoras;

d) troca de experiencias em matdria de regulamentagdo do setor nos dois
paises.

ARTIGO 3.0
Tipo de Cooperagdo

I. A cooperagio prevista neste Ajuste Complementar poderi ser realizada
por meio do intercimbio de informacdo e documentag&o, missdes tdcnicas e estigios.

2. Como resultado das aq6es a desenvolver no fimbito deste Ajuste
Complementar, poderdo ser sugeridas propostas para cooperagdo mais estreita sobre
mat~rias especificas, visando a promogdo de uma atuaqfto concertada das duas
Administrag6es.

ARTIGO 4.0
Coordenaq:o Geral

1. A gestdo e coordenagio gerais da cooperagio estar~o a cargo de uma
Comissao de Coordenaqifo, composta de representantes de alto nivel designados
pelas Partes Contratantes, a qual se reunira, em principio, anualmente e de modo
alternado nos paises signatirios.

2. Competira A Comissao de Coordenag[o:

- elaborar o calendirio e a agenda das reuni6es;
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- promover a circulaqdo da documentaqdo e material de trabalho nos
Orgdos Executores respectivos e entre eles;

- acompanhar o desenvolvimento da cooperagdo, procedendo inclusive
ao exame de novas matirias que julgue oportuno incorporar a este
instrumento.

ARTIGO 5.0
Divulgagdo de Informagdo

Todas as informag6es conhecidas ao abrigo do presente Ajuste
Complementar serdo consideradas confidenciais e nao serdo divulgadas a terceiros
sem o acordo pr~vio, por escrito, da Parte Contratante em que as mesmas tenham
origem.

ARTIGO 6.0
Disposic8es Gerais

1. 0 presente Ajuste Complementar entrari em vigor corn a sua assinatura
e teri duraqgio inicial de I (um) ano. Seri automaticamente renovado, por periodos
sucessivos de I (um) ano, salvo se qualquer uma das Partes Contratantes der a
conhecer A outra, no minimo 60 (sessenta) dias antes do tdrmino do periodo em
curso, por escrito, pelos canais diplomiticos, sua decisdo de denuncid-lo.

2. 0 presente Ajuste Complementar poderi ser modificado pelas Partes
Contratantes, a qualquer momento, por escrito, pelos canais diplomiticos.

Feito em Lisboa, em ' 4 -  de abril de 1999, em dois exemplares
originais, na lingua portuguesa, sendo ambos os textos igualmente autenticos.

7 PEI0OG ERN DA BLICA
SEDE ATVA DO B IL

Jo Pimenta da Veiga ilho
Mi tro de Estado das

ComunicaC¢es -

Po GOVERNO DA REPUBLICA
PORTUGUESA

Joio Cravinho
Ministro do Equipamento,
do Planejamfento e da Ad-
ministraio cb errit6rio

2
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON EXCHANGES OF INFORMATION IN THE FIELD OF
TELECOMMUNICATIONS, SUPPLEMENTARY TO THE BASIC
AGREEMENT ON TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of the Portuguese Republic (hereinafter referred to as the "Contract-
ing Parties"),

Considering the special relationship between the two States deriving from historical
and cultural reasons,

Recognizing the fundamental role that the existence of effective communications plays
in economic and social development and in the well-being of peoples,

Emphasizing the interest of both States in expanding bilateral cooperation in the field
of telecommunications and the good relationship that exists between their respective ad-
ministrations, as attested to in the Memorandum of Understanding of 20 July 1995 and in
the minutes of the respective Ministers responsible for telecommunications following the
visit of the Minister of Communications of Brazil to Portugal on 27 May 1997,

Stressing the important role that the telecommunications regulatory bodies of the two
countries play in promoting the development of the sector on a equitable basis that guaran-
tees the quality and universalization of services,

Convinced also that the development of telecommunications requires the existence of
broad opportunities for international cooperation and coordination, and

Considering the provisions of the Basic Agreement on Technical Cooperation signed
between the two Contracting Parties at Lisbon on 7 September 1966,

Have agreed as follows:

Article 1.

SCOPE OF COOPERATION

1. The Contracting Parties hereby establish a mechanism for technical and institutional
cooperation in the telecommunications sector with a view to promoting initiatives for the
exchange of information and experience, in accordance with the legal framework in force
in each country.

2. In order to comply with and implement the provisions of this Supplementary Agree-
ment, the Contracting Parties hereby designate the National Telecommunications Agency
(ANATEL) of Brazil and the Telecommunications Institute of Portugal (ICP), respectively,
as their executing agencies.
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Article 2.

AREAS OF EXECUTION

The cooperation to be carried out under this Supplementary Agreement shall cover the
following areas, in particular:

(a) Questions related to general regulatory matters, such as:

Enactment and application of national legislation in the field of telecommunications,
particularly regulations for the licensing of networks and services;

Universalization of services;

Quality of services;

Rates and prices;

Network interconnection and interoperability;

Use of the radio-electric spectrum and rate principles;

Approval and mutual recognition of compliance of telecommunications terminal
equipment;

Certification of equipment and products;

Award procedures;

Exchanges of experience on aspects related to oversight;

Portability of numbers;

Regulation of switched fixed telephone services;

Telephone services using the Interet protocol (IP);

Use of wireless technology to provide switched fixed telephone services (WLL and
LMDS);

Convergence between mobile and fixed services;

National and global information infrastructure;

(b) Exchanges of information on national positions to be defended in international tele-
communications organizations;

(c) Statutes, organization and activities of the two regulatory bodies;

(d) Exchanges of experience with regard to the regulation of the sector in the two coun-
tries.

Article 3.

TYPE OF COOPERATION

1. The cooperation provided for in this Supplementary Agreement may be carried out
through exchanges of information and documentation, technical missions and internships.
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2. As a result of the activities to be carried out under this Supplementary Agreement,
proposals may be made for closer cooperation on specific matters with a view to promoting
concerted action by the two administrations.

Article 4.

OVERALL COORDINATION

1. The overall management and coordination of cooperation shall be entrusted to a Co-
ordinating Committee, composed of high-level representatives appointed by the Contract-
ing Parties, which shall, in principle, meet yearly, in each signatory country in turn.

2. The Coordinating Committee shall:

Draw up the timetable and agenda of meetings;

Promote the circulation of working materials and documentation within and between
the executing agencies;

Monitor the progress of cooperation and even examine new issues that it deems appro-
priate to incorporate into this instrument.

Article 5.

DISSEMINATION OF INFORMATION

All information made known under this Supplementary Agreement shall be considered
confidential and shall not be divulged to third parties without the prior written consent of
the Contracting Party in which it originated.

Article 6.

GENERAL PROVISIONS

1. This Supplementary Agreement shall enter into force upon its signature and shall
have an initial duration of one year. It shall be extended automatically for further one-year
periods, unless one of the Contracting Parties informs the other in writing through the dip-
lomatic channel, at least 60 days before the expiry of the current period of validity, of its
decision to denounce it.

This Supplementary Agreement may be amended by the Contracting Parties at any
time, in writing, through the diplomatic channel.
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Done at Lisbon on 17 April 1999, in duplicate in the Portuguese language, both texts
being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

JOAO PIMENTA DA VEIGA FILHO
Minister of State for Communications

For the Government of the Portuguese Republic:

JOAo CRAVINHO
Minister of Planning, Public Works and Territorial Administration
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A L'tCHANGE D'INFORMATIONS DANS LE DO-
MAINE DES TELECOMMUNICATIONS, COMPLEMENTAIRE A L'AC-
CORD DE BASE RELATIF A LA COOPERATION TECHNIQUE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FtDERATIVE DU BRESIL
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE PORTUGAISE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de la R-
publique portugaise (ci-apr~s d6nomm6s les < Parties contractantes ))),

Consid6rant la relation sp6ciale entre les deux ttats qui d6coule de raisons historiques
et culturelles,

Reconnaissant le r6le fondamental que joue l'existence de communications bien
conques dans le d6veloppement 6conomique et social et dans le bien-etre des populations,

Soulignant qu'il y va de l'int6r~t des deux Etats d'61argir la coop6ration bilat6rale dans
le domaine des t616communications et l'existence de bonnes relations entre leurs adminis-
trations respectives, comme ratteste le M6morandum d'accord en date du 20 juillet 1995
ainsi que les comptes-rendus des Ministres des deux gouvernements charg6s des t616com-
munications i la suite de la visite du Ministre des communications du Br6sil au Portugal le.
27 mai 1997,

Soulignant le r6le important des organismes charges de la r6glementation des t616com-
munications dans les deux pays dans la promotion du d6veloppement du secteur sur une
base 6quitable garantissant la qualit6 et l'universalisation des services,

Convaincus d'autre part que le d6veloppement des t616communications exige l'exist-
ence de vastes possibilit6s de coop6ration et de coordination au niveau international, et

Tenant compte des dispositions de l'Accord de base sur la coop6ration technique sign6
entre les deux Parties contractantes i Lisbonne le 7 septembre 1966,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Portge de la coopdration

1. Les Parties contractantes 6tablissent par le pr6sent Accord un m6canisme de
coop6ration technique et institutionnelle dans le secteur des t616communications en vue de
promouvoir des initiatives en mati~re d'6change d'informations et d'exp6rience, conform6-
ment au cadre 16gislatif en vigueur dans chaque pays.

2. En vue de se conformer aux dispositions de 'Accord suppl6mentaire et de les mettre
en oeuvre, les Parties contractantes d6signent l'Agence nationale des t616communications
(ANATEL) du Br6sil et l'Institut des t616communications du Portugal (ICP), respective-
ment, comme leurs organes d'ex6cution.
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Article 2. Domaines d'exicution

La coop6ration pr6vue dans le pr6sent Accord suppl6mentaire couvrira les domaines
ci-apr~s, en particulier :

a) Les questions de r6glementation en g6n6ral, A savoir:

ladoption et la mise en oeuvre d'une l6gislation nationale dans le domaine des t616com-
munications, notamment la r6glementation de l'octroi de licences aux r6seaux et services;
l'universalisation des services ; la qualit6 des services

les bar~mes et prix ;
l'interconnection et l'interaction des r6seaux;

l'utilisation des principes en mati~re de spectres radio6lectriques et de tarifs;

l'approbation et la reconnaissance mutuelle de la conformit6 du mat6riel des terminaux
de t616communications ;

la certification du mat6riel et des produits;

les proc6dures d'attribution ;
les 6changes d'exp6rience concernant les aspects li6s i la supervision;

la portabilit6 des num6ros;

la r6glementation des services t616phoniques fixes commut6s;

les services t616phoniques utilisant le protocole internet (PI) ;
r'utilisation de technologie sans fil pour assurer les services t616phoniques fixes corn-

mut6s (WLL et LMDS) ;

La convergence entre services mobiles et services fixes;

l'infrastructure d'information nationale et globale ;
b) Les 6changes de renseignements concemant les positions nationales i d6fendre dans

les organisations de t~l~communications internationales ;
c) Les statuts, l'organisation et les activit6s des deux institutions de r6glementation;
d) Les 6changes d'exp6riences en ce qui conceme la r6glementation du secteur dans les

deux pays.

Article 3. Type de coopgration

1. La cooperation vis6e dans le pr6sent Accord suppl6mentaire peut avoir lieu par ren-
tremise d'6changes de renseignements et de documents, de missions techniques et de stag-
es.

2. A la suite des activit6s i mettre en oeuvre en vertu du pr6sent Accord suppl6men-
taire, des propositions peuvent Etre faites en vue d'assurer une coop6ration plus 6troite dans
des domaines sp6cifiques dans le but d'encourager l'action concert6e des deux administra-
tions.
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Article 4. Coordination globale

1. La gestion et la coordination globales de la cooperation seront confides i un Comit6
de coordination compos6 de reprdsentants de haut niveau nomm&s par les Parties contrac-
tantes et qui, en principe, tiendront des reunions annuelles, en alternance dans chacun des
pays signataires.

2. Le Comit6 de coordination aura pour mission:

D'6tablir le calendrier et 'ordre du jour des reunions;

De promouvoir la circulation des documents de travail entre les deux organes d'exdcu-
tion ;

De suivre l'tat d'avancement de la cooperation et m~me d'examiner de nouvelles ques-
tions qu'il juge aptes A 8tre incorpordes dans cet instrument.

Article 5. Diffusion des renseignements

Tous les renseignements diffuses en vertu du present Accord supplmentaire sont con-
siddrds comme confidentiels et ne seront pas divulguds i des tiers sans l'autorisation 6crite
prdalable de la Partie contractante d'of ils proviennent.

Article 6. Dispositions g~n~rales

1. Le present Accord suppldmentaire entrera en vigueur i sa signature pour une durde
initiale d'un an. Il sera prolongd systdmatiquement pour des pdriodes d'un an i moins que
l'une des Parties contractantes n'informe 'autre par 6crit et par la voie diplomatique, soix-
ante jours au moins avant l'expiration de la pdriode de validit6 en cours, de sa decision de
le ddnoncer.

Le present Accord suppldmentaire peut 8tre modifi6 par les Parties contractantes A tout
moment, par 6crit et par la voie diplomatique.

Fait A Lisbonne le 17 avril 1999, en double exemplaire dans la langue portugaise, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~drative du Brdsil:

JOAO PIMENTA DA VEIGA FILHO
Ministre d'Etat aux communications

Pour le Gouvernement de la Rdpublique portugaise:

JoAo CRAVINHO
Ministre de la planification, des travaux publics et de l'administration territoriale
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Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : d'office, 25juin 1999
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED NA-

TIONS AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND CONCERNING CONTRI-
BUTIONS TO THE UNITED NATIONS STANDBY ARRANGEMENTS
SYSTEM

The Signatories to the Present Memorandum

Sir Jeremy Greenstock

Permanent Representative of the United Kingdom to the United Nations

Representing the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland

and

Mr. Bernard Miyet

Under-Secretary-General for Peacekeeping Operations, Representing the United Na-
tions

Recognizing the need to expedite the provision of certain resources to the United Na-
tions in order to effectively implement in a timely manner the mandate of the United Na-
tions Peacekeeping Operations authorized by the Security Council,

Further recognizing that the advantages of pledging resources for Peacekeeping Oper-
ations contributes to enhancing flexibility and low costs,

Have reached the following understanding:

I. PURPOSE

The purpose of the present Memorandum of Understanding is to identify the resources
which the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland has
indicated that it will provide to the United Nations for use in Peacekeeping Operations un-
der the specified conditions.

II. DESCRIPTION OF RESOURCES

1. The detailed description of the resources to be provided by the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland is set out in Annex one to the
present Memorandum of Understanding.

2. At Annex two is a list of additional resources which will be made available to the
United Nations after October 2001. The detailed information on these additional resources
will be notified to the United Nations by the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland in an Exchange of Letters.
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3. In the preparation of the Annexes, the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the United Nations have followed the United Nations
Guidelines for the provision of resources for United Nations Peacekeeping Operations.

III. CONDITION OF PROVISION

The final decision whether to actually deploy the resources remains a decision by the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

IV. COMING INTO EFFECT

The present Memorandum of Understanding will come into effect on the date of its sig-
nature.

V. MODIFICATION

The present Memorandum of Understanding including the Annexes, may be modified
at any time by the Parties through Exchange of Letters.

VI. TERMINATION

The Memorandum of Understanding may be terminated at any time by either Party,
subject to a period of notification of not less than three months to the other Party.

Signed in New York on 25 June 1999.

For the United Nations:

MR. BERNARD MIYET

Under-Secretary-General for Peacekeeping Operations

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

SIR JEREMY GREENSTOCK, KCMG

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,

Permanent Representative of the United Kingdom to the United Nations
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ANNEX 1 TO MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM CONCERN-
ING CONTRIBUTIONS TO THE UNITED NATIONS STANDBY ARRANGE-
MENTS1

SUMMARY OF CONTRIBUTIONS

JOINT RAPID REACTION FORCES

1. Joint Force Elements

2. Maritime Elements

3. Land Force Elements

4. Air Force Elements

5. Other Forces and Civilian Elements Available

1. Not published herein in accordance with article 12 (20 of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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ANNEX 2 TO MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM CONCERN-
ING CONTRIBUTIONS TO THE UNITED NATIONS STANDBY ARRANGE-
MENTS'

ADDITIONAL UK JOINT RAPID REACTION FORCES AVAILABLE AFTER OCTOBER 2001

I. Not published herein in accordance with article 12 (20 of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

131
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ENTENTE ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET D'IRLANDE
DU NORD RELATIF AUX CONTRIBUTIONS AU SYSTEME DES FORC-
ES ET MOYENS EN ATTENTE DES NATIONS UNIES

Les signataires du pr6sent M6morandum:

Sir Jeremy Greenstock

Repr6sentant permanent du Royaume-Uni aupr~s des Nations Unies

Repr6sentant le Gouvernement du Royaume-Uni et d'Irlande du Nord

et

M. Bernard Miyet

Secr6taire g6n6ral adjoint aux op6rations de maintien de la paix, repr6sentant l'Organ-
isation des Nations Unies,

Constatant la n6cessit6 d'acc616rer la fourniture de certaines ressources A l'Organisa-
tion des Nations Unies pour mettre en oeuvre efficacement et en temps voulu le mandat
des op6rations de maintien de la paix des Nations Unies, autoris6es par le Conseil de s6cu-
rit6,

Reconnaissant en outre que l'affectation de ressources aux op6rations de maintien de
la paix contribue A renforcer la souplesse et la rentabilit6 du syst~me,

Sont convenus des arrangements ci-apr~s :

I. OBJET

L'objet du pr6sent M6morandum d'entente est de d6finir les ressources dont le Gouv-
emement du Royaume-Uni a annonc6 la mise A la disposition de l'Organisation des Nations
Unies pour les op6rations de maintien de la paix dans les conditions sp6cifiques.

II. DESCRIPTION DES RESSOURCES

1. La description d6taill6e des ressources devant Etre fournies par le Gouvernement du
Royaume-Uni figure dans l'annexe au pr6sent M6morandum d'entente.

2. Pour l'6laboration de l'annexe, le Gouvernement du Royaume-Uni et I'Organisation
des Nations Unies ont suivi les directives relatives A la fourniture de ressources pour les
op6rations de maintien de la paix des Nations Unies.

III. CONDITION DE LA FOURNITURE DES RESSOURCES

La decision finale concemant la mise en oeuvre effective des ressources relive du seul
Gouvernement du Royaume-Uni.
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IV. ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent M6morandum d'entente entre en vigueur i la date de sa signature.

V. MODIFICATION

Le pr6sent M6morandum d'entente, ainsi que son annexe, peuvent 8tre modifi6s i tout
moment par les signataires, au moyen d'un 6change de lettres.

VI. EXPIRATION

L'un ou r'autre des signataires peut en tout temps mettre fm au pr6sent M6morandum
d'entente sous r6serve d'un pr6avis d'au moins trois mois adress6 i r'autre Partie.

Sign6 i New York le 25 juin 1999.

Pour rOrganisation des Nations Unies:
Secr6taire g6n6ral adjoint aux op6rations de maintien de la paix

M. BERNARD MIYET

Pour le Gouvemement du Royaume-Uni et de 'Irlande du Nord

SIR JEREMY GREENSTOCK, KCMG
Ambassadeur Extraordinaire et P16nipotentiaire, Repr6sentant permanent du Royaume-Uni

aupr~s des Nations Unies
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ANNEXE I AU MEMORANDUM D'ENTENTE ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI RELATIF AUX
CONTRIBUTIONS AU SYSTEME DES FORCES ET MOYENS EN ATTENTE
DES NATIONS UNIES'

FORCES COMMUNES DE REACTION RAPIDE

1. Elments de laforce commun

2. El6ments de marine

3. El9ments terrestres

4. Elements adriens

5. Autres forces du Royaume-Uni et blments civils disponibles

1. Non publi~e conformment au paragraphe 2 de I'article 12 du r~glement de I'Assembl6e gdndrale
destin6 i mettre en application I'Article 102 de ]a Charte des Nations Unies, tel qu'amend6.
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ANNEXE 2 AU MtMORANDUM D'ENTENTE ENTRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI RELATIF AUX
CONTRIBUTIONS AU SYSTEME DES FORCES ET MOYENS EN ATTENTE
DES NATIONS UNIES'

FORCES COMMUNES SUPPLEMENTAIRES DE REACTION RAPIDE DU ROYAUME-UNI DISPONI-

BLES APRIS OCTOBRE 2001

I. Non publi6e conformment au paragraphe 2 de 'article 12 du riglement de l'Assembl6e g6n6rale
destin6 A mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amend6.





No. 35752

United Nations
and

France

Agreement between the United Nations and the Government of the French Republic
concerning contributions to the United Nations Standby Arrangements System
(with annex). New York, 25 June 1999

Entry into force: 25 June 1999 by signature, in accordance with part IV

Authentic text: French

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 25 June 1999

Organisation des Nations Unies
et

France

Accord de contribution entre les Nations Unies et le Gouvernement de la R6publique
franqaise concernant des contributions au syst~me des forces en attente des
Nations Unies (avec annexe). New York, 25 juin 1999

Entr& en vigueur : 25juin 1999 par signature, conformiment i la partie IV

Texte authentique :franqais

Enregistrement aupr~s du Secrktariat des Nations Unies : d'office, 25juin 1999
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS ]

ACCORD DE CONTRIBUTION ENTRE LES NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RPUBLIQUE FRANQAISE CONCERNANT DES
CONTRIBUTIONS AU SYSTEME DES FORCES EN ATTENTE DES NA-
TIONS UNIES

Les Signataires du present Accord S. E. M. Alain Dejammet

Ambassadeur Extraordinaire et P1nipotentiaire

Reprtsentant permanent de la France aupr~s des Nations Unies,

Reprtsentant le Gouvemement de la Rpublique Frangaise

Et

M. Bernard Miyet

Secrtaire-gtn~ral adjoint pour les operations de maintien de la paix,

Reprtsentant les Nations Unies

Reconnaissant le besoin d'acctlerer la mise a disposition de certaines ressources aux
Nations Unies afm de remplir effectivement et i temps le Mandat des operations de main-
tien de la paix des Nations Unies autoristes par le Conseil de Stcurit6,

Reconnaissant en outre que les avantages d'offrir des ressources pour les operations de
maintien de la paix contribuent A accroitre la flexibilit6 et A rtduire les cofits,

Sont parvenu A l'accord suivant :

1. OBJET

L'objet du present Accord est d'identifier les ressources que le Gouvernement de la R-
publique Frangaise est dispos6 i mettre i la disposition des Nations Unies pour Etre utilistes
i des operations de maintien de la paix sous les conditions sptcifites.

II. DESCRIPTION DES RESSOURCES

1. La description d~taille des ressources devant Etre fournie par le Gouvernement de
la Rtpublique Frangaise figure dans l'annexe du present Accord.

Dans la preparation de l'annexe, le Gouvernement de la Rtpublique Frangaise et les
Nations Unies ont suivi les directives pour la mise A disposition de ressources pour les
operations de maintien de la paix des Nations Unies.

III. CONDITIONS DE MISE A DISPOSITION

La decision finale de mettre ou non en place ces ressources par le Gouvemement de la
Rtpublique Frangaise demeure une decision nationale de la France.
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IV. PRISE D'EFFET

Le pr6sent Accord prendra effet A la date de sa signature.

V. MODIFICATION

Le present Accord, r'annexe y comprise, peut 8tre modifi6 i tout moment par les Parties
par Echange de lettres.

VI. DtNONCIATION

Le present Accord peut 8tre d~nonc6 i tout moment par chacune des Parties sous
reserve d'une notification A 'autre Partie trois mois auparavant.

Sign6 i New York le 25 juin 1999.

Pour les Nations Unies:

MR. BERNARD MIYET

Secrdtaire-g~n~ral adjoint pour les operations de maintien de la paix

Pour le Gouvemement de la R~publique Frangaise:

S. E. ALAIN DEJAMMET

Ambassadeur Extraordinaire et P1nipotentiaire
Repr~sentant permanent de la France aupr~s des Nations Unies
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ANNEXE AU MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
Rt PUBLIQUE FRANQAISE ET LES NATIONS UNIES SUR DES ACCORDS
POUR DES FORCES EN ATTENTE'

MOYENS AERIENS

POLICE CIVILE

TRANSMISSIONS

APPUI GINIE

SOUTIEN QG

SOUTIEN SANTE

INFANTERIE

LOGISTIQUE

MARINE

OFFICIERS D'ETAT-MAJOR

AUTRES

TOTAL GENtRAL

1. Non publife conform~ment au paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement de I'Assembl6e g~n~rale
destin6 mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amend&
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC CON-
CERNING CONTRIBUTIONS TO THE UNITED NATIONS STANDBY
ARRANGEMENTS SYSTEM

The signatories of this Memorandum

H. E. Mr. Alain Dejammet

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

Permanent Representative of France to the United Nations

Representing the Government of the French Republic

and

Mr. Bernard Miyet

Under-Secretary-General for Peacekeeping Operations

Representing the United Nations

Recognizing the need to expedite the provision of certain resources to the United Na-
tions in order to implement in an effective and timely manner the mandate of the United
Nations peacekeeping operations authorized by the Security Council,

Further recognizing that the advantages of pledging resources for peacekeeping oper-
ations contribute to enhancing flexibility and reducing costs,

Have reached the following understanding:

I. PURPOSE

The purpose of this memorandum of understanding is to identify the resources which
the Government of the French Republic is prepared to provide to the United Nations for use
in peacekeeping operations under the specified conditions.

II. DESCRIPTION OF RESOURCES

1. A detailed description of the resources to be provided by the Government of the
French Republic is set out in the annex to this memorandum of understanding.

2. In preparing the annex, the Government of the French Republic and the United Na-
tions have followed the guidelines for the provision of resources for United Nations peace-
keeping operations.

III. CONDITION FOR THE PROVISION OF RESOURCES

The final decision on the actual deployment of the resources is a matter for the Gov-
ernment of the French Republic alone.
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IV. ENTRY INTO FORCE

This memorandum of understanding shall enter into force on the date of its signature.

V. MODIFICATION

This memorandum of understanding, including the annex, may be modified at any time
by the parties through an exchange of letters.

VI. Termination

This memorandum of understanding may be terminated at any time by either party pro-
vided that the other party is given three months' prior notice.

Signed in New York on 25 June 1999.

For the United Nations:

MR. BERNARD MIYET

Under-Secretary-General for Peacekeeping Operations

For the Government of the French Republic:

H. E. MR. ALAIN DEJAMMET

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, Permanent Representative of France to the
United Nations
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ANNEX TO THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNIT-
ED NATIONS AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC CON-
CERNING CONTRIBUTIONS TO THE UNITED NATIONS STANDBY
ARRANGEMENTS SYSTEM'

CIVILIAN POLICE

SIGNALS

ENGINEERING SUPPORT

HEADQUARTERS SUPPORT

MEDICAL SUPPORT

INFANTRY

LOGISTICS

NAVY

STAFF OFFICERS

MISCELLANEOUS

OVERALL TOTAL

1. Not published herein in accordance with article 12 (20 of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

143





No. 35753

United Nations
and

Australia

Memorandum of understanding between the United Nations and the Government of
Australia establishing modalities of cooperation in the organization of a popular
consultation on the status of East Timor. New York, 18 June 1999

Entry into force: 18 June 1999 by signature, in accordance with paragraph 5

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 18 June 1999

Organisation des Nations Unies
et

Australie

M6morandum d'accord entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement
d'Australie 6tablissant les modalit6s de coopiration pour l'organisation d'une
consultation populaire sur le statut du Timor oriental. New York, 18 juin 1999

Entr6e en vigueur : 18juin 1999 par signature, conform ment au paragraphe 5

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : d'office, 18juin 1999
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA

The United Nations and the Government of Australia,

Noting the Agreement between the Republic of Indonesia and the Portuguese Republic
on the question of East Timor concluded on 5 May 1999, and the Agreement regarding the
modalities for the popular consultation of the East Timorese through a direct ballot, an-
nexed thereto,

Have mutually determined to conclude the present Memorandum of Understanding
with a view to establishing modalities of cooperation in the organization of a popular con-
sultation on the status of East Timor on the basis of a direct, secret and universal ballot.

Paragraph 1

The United Nations and the Government of Australia acting through the Australian
Electoral Commission (AEC) will cooperate in the organization of the popular consultation
to be held on 8 August 1999 outside East Timor at locations of major East Timorese con-
centration in Australia (Sydney, Darwin, Perth, and Melbourne) (hereinafter "external vot-
ing").

Paragraph 2

Overall responsibility for the conduct of the consultation process resides with the Unit-
ed Nations. AEC will be responsible for the organization of the external voting process, in-
cluding voter registration and the balloting, and other related voting responsibilities in
accordance with the IS THIS A TITLE directions relating to the popular consultation of the
people of East Timor through a direct ballot agreed upon between the Parties.

Paragraph 3

The AEC will bear the costs of the voting process.

Paragraph 4

The Chief Electoral Officer of the United Nations Assistance Mission in East Timor
and the Administration of the AEC will consult each other regularly on matters relating to
the implementation of this Memorandum of Understanding.
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Paragraph 5

This Memorandum of Understanding will take effect on the date of its signature by the
duly authorized representatives of the two parties.

In witness thereof, the undersigned, representatives of the Secretariat of the United Na-
tions and the Government of Australia, have signed the present Memorandum of Under-
standing. Signed this 18th day of June 1999 at New York in two originals in the English
language.

For the United Nations:

KIERAN PRENDERGAST

Under-Secretary-General for Political Affairs

For the Government of Australia:

PENELOPE ANNE WENSLEY

Permanent Representative of Australia to the United Nations
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT D'AUSTRALIE

Les Nations Unies et le Gouvemement d'Australie,

Prenant note de l'Accord entre la R6publique d'Indon6sie et la R6publique du Portugal
sur la question du Timor oriental conclu le 5 mai 1999, et de 'Accord concemant les mo-
dalit6s de consultation populaire des Timorais au scrutin direct, secret et universel figurant
en annexe au pr6sent m6morandum,

Sont convenus de conclure le pr6sent M6morandum d'accord en vue d'6tablir les mo-
dalit~s de coop6ration pour l'organisation d'une consultation populaire sur le statut du
Timor oriental sur la base d'un scrutin direct, secret et universel.

Paragraphe 1.

Les Nations Unies et le Gouvemement d'Australie, ce dernier par 'entremise de la
Commission 6lectorale australienne, coop6reront s'agissant d'organiser la consultation pop-
ulaire pr6vue pour le 8 janvier 1999 i l'ext6rieur du Timor oriental en des lieux ofi se trouve
une grande concentration de ressortissants du Timor oriental en Australie (Sydney, Darwin,
Perth et Melbourne) (ci-apr~s d6nomm6e "scrutin exteme").

Paragraphe 2.

Les Nations Unies auront la responsabilit6 globale de mener le processus de consulta-
tion. La Commission 6lectorale australienne sera charg6e de l'organisation de la proc6dure
du scrutin exteme, y compris l'inscription des 6lecteurs et le scrutin, et assumera 6galement
d'autres responsabilit6s li6es au scrutin conform6ment aux directions concemant la consul-
tation populaire de la population du Timor oriental par 'entremise d'un scrutin direct con-
venues entre les Parties.

Paragraphe 3.

La Commission 6lectorale australienne assumera les frais de la proc6dure du scrutin.

Paragraphe 4.

L'Administrateur en chef des 6lections A la Mission d'assistance des Nations Unies au
Timor oriental et l'Administration de la Commission 6lectorale australienne se consulteront
p6riodiquement pour les questions li6es A la mise en oeuvre du pr6sent M6morandum d'ac-
cord.
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Paragraphe 5.

Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature par les
repr6sentants des deux parties dument autoris6s.

En foi de quoi, les repr6sentants soussign6s du Secr6tariat des Nations Unies et du
Gouvernement d'Australie ont sign6 le pr6sent M6morandum d'accord. Sign6 le 18 juin
1999 A New York en deux exemplaires originaux en langue anglaise.

Pour les Nations Unies:

KIERAN PRENDERGAST

Sous-Secr6taire g6n6ral aux affaires politiques

Pour le Gouvemement d'Austratlie:

PENELOPE ANNE WENSLEY
Repr6sentante permanente de lAustralie aux Nations Unies





No. 35754

United Nations (United Nations Interregional Crime and
Justice Research Institute), Hungary and United Nations

(United Nations Office for Drug Control and Crime
Prevention)

Memorandum of understanding between the United Nations Office for Drug Control
and Crime Prevention and the United Nations Interregional Crime and Justice
Research Institute and the Government of the Republic of Hungary, regarding a
joint pilot project in the framework of the Global Programme against
Corruption. Budapest, 9 June 1999

Entry into force: 9 June 1999 by signature, in accordance with article 6

Authentic texts: English and Hungarian

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 9 June 1999

Organisation des Nations Unies (Institut interregional de
recherche des Nations Unies sur la criminalit6 et la justice),

Hongrie et Organisation des Nations Unies (Office des
Nations Unies pour le contr6le des drogues et la prevention

du crime)

Mimorandum d'accord entre l'Office des Nations Unies pour le contr6le des drogues
et la prevention du crime et rInstitut interr~gional de recherche des Nations
Unies sur la criminalit6 et la justice et le Gouvernement de la Republique de
Hongrie, concernant un projet pilote conjoint dans le cadre du Programme
mondial contre la corruption. Budapest, 9 juin 1999

Entree en vigueur : 9juin 1999 par signature, conformiment 6 l'article 6

Textes authentiques : anglais et hongrois

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : d'office, 9juin 1999
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS OFFICE FOR DRUG CONTROL AND CRIME PREVENTION
AND THE UNITED NATIONS INTERREGIONAL CRIME AND JUSTICE
RESEARCH INSTITUTE AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF HUNGARY, REGARDING A JOINT PILOT PROJECT IN THE
FRAMEWORK OF THE GLOBAL PROGRAMME AGAINST CORRUP-
TION

The United Nations Centre for International Crime Prevention, Office for Drug Con-
trol and Crime Prevention (hereinafter called "CICP") and the United Nations Interregional
Crime and Justice Research Institute (hereinafter called "UNICRI") and the Government
of the Republic of Hungary (hereinafter called "the Government"),

Aware of the threat posed by corruption to democracy, the rule of law and economic
activity;

Drawing attention to the increasing number of international instruments recently de-
veloped to fight corruption, including the Organization for Economic Cooperation and De-
velopment Convention or Combating Bribery in International Business Transactions,
signed at Paris on 17 December 1997, the Council of Europe Criminal Law Convention on
Corruption and Agreement Establishing the Group of States against Corruption, the con-
ventions and related protocols on corruption of the European Union as well as best practic-
es, such as those compiled by the financial Action Task Force on Money Laundering, the
Basel Committee on Banking Supervision and the International Organization of Securities
Commissions;

Commending the efforts in the United Nations to address the problem of corruption at
the global level, including the United Nations Declaration against Corruption and Bribery
in International Commercial Transactions, the International Code of Conduct for Public
Officials, and the ongoing development of the draft United Nations Convention against
Transnational Organized Crime and protocols thereto by the Ad Hoc Committee on the
Elaboration of a Convention against Transnational Organized Crime, established pursuant
to General Assembly resolution 53/111 of 9 December 1998;

Welcoming the elaboration by the United Nations Centre for International Crime Pre-
vention, Office for Control and Crime Prevention, in cooperation with the United Nations
Interregional Crime and Justice Research Institute, of a Global Programme against Corrup-
tion;

Taking into account the continuous consultations between the Government of Hungary
and the Office for Drug Control and Crime Prevention to cooperate in the fight against cor-
ruption within the framework of the above Global Programme against Corruption;

Agree as follows:
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Article I

The CICP and UNICRI and the Government will cooperate in developing and imple-
menting a joint pilot project in the framework of the Global Programme against Corruption,
along the following lines:

a) Organization of a scientific export meeting for identifying the methodology and
tools for a rapid assessment in the field of corruption;

b) Developing and carrying out a rapid assessment of the corruption situation in Hun-
gary;

c) Joint evaluation of the findings of the rapid assessment;

d) Developing and carrying out a comprehensive analysis of the corruption situation in
Hungary;

e) Organization of an international seminar to present and discuss the results of the
analysis and sharing the applicable methodological tools with countries interested;

f) Testing the transparency and monitoring mechanisms of the Global

Programme against Corruption.

Once agreement has been reached by the parties on the content of the above joint ac-
tivities, a project document should be formulated in accordance with UN rules and practice,
containing inter alia information on budget, timetable of activities and respective tasks of
the parties in accordance with Articles 2 and 3. The launching of project activities may be-
gin as soon as possible subject to the availability of required funding.

Article 2

CICP and UNICRI, within the framework of the project document mentioned above,
will:

a) Make every effort to secure the necessary financial resources, including contribu-
tions from interested donors as required, and provide international expertise to support the
Joint Pilot Project in order to ensure its implementation;

b) Carry out the activities foreseen by the Joint Pilot Project as the CICP and UNICRI
and the competent Hungarian authorities may agree;

c) Identify, together with the competent Hungarian authorities, relevant partners for
the proper coordination and implementation of activities against corruption.

Article 3

The Government, through the Ministries of Justice and Interior and within the frame-
work of the above-mentioned project document, will:

a) Provide relevant information needed in the preparation and implementation of the
Joint Pilot Project in close cooperation with the competent Hungarian authorities;

b) Provide national expertise for developing and implementing the joint pilot;
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c) Consult with CICP and UNICRI, as required, in priority areas relevant for the Joint
Pilot Project.

Article 4

Following the completion of the Joint Pilot Project the CICP and UNICRI and the
Government will discuss possible future forms of cooperation outlined in the Global Pro-
gramme against Corruption.

Article 5

Nothing in this Memorandum of Understanding shall imply or be construed as a waiver
or modification of the privileges and immunities of the United Nations.

Article 6

This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of signing by
the Parties.

Article 7

This Memorandum of Understanding may be terminated by any Party by giving a writ-
ten notice of one month to the other Party.

Done at Budapest, in duplicate, in English and Hungarian, on this ninth day of June
one thousand nine hundred and ninety-nine.

PINO ARLACCHI

For the Office for Drug Control and Crime Prevention

and for the United Nations Interregional Crime and Justice Research Institute

Ms. IBOLYA DAVID

For the Government of the Republic of Hungary
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYETIRTESI MEGALLAPODAS

AZ EGYESULT NEMZETEK KABiTOSZER ELLENORZISI
ES BfJNMEGELOZISI IRODAJA

AZ EGYESULT NEMZETEK INTERREGIONALIS BfYN- Its
IGAZSAGUGYI KUTATO INTtZETE

A MAGYAR KOZTARSASAG KORMANYA

KOZ6TT

KOZOS KiSERLETI PROGRAM KIDOLGOZASA tS
MEGVALOStTASA A KORRUPCI ELLENES GLOBALIS

PROGRAM KERETIBEN A KORRUPCI ELLENI
KUZDELEM TAMOGATASARA
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Az Egyesfilt Nemzetek Nemzetkbzi Bfinmegeldzisi Kozpontja, a Kibit6szer
Ellen6rzisi is Bfinmegel6zisi Hivatal (tovibbiakban: "CICP") is az Egyesilt
Nemzetek Interregionfilis Bfn- is Igazsigiigyi Kutat6 Intizete
(tov~ibbiakban" "UNICRI") is a Magyar Kfztrsasig Kormfinya
(tov~ibbiakban "a Korminy")

Tudathban annak a fenyegetisnek, melyet a korrupci6 jelent a demokriciira, a
jogllamisigra is a gazdasigi tev6kenysdgre n6zve;

Figyelemmel az ut6bbi id6ben a korrupci6 elleni k1zdelem jegy6ben kidolgozott
nemzetkOzi jogi eszkozok n6vekv6 szimira, ide6rtve a gazdas~gi Egyittmfikod6s
ds Fejleszt6s Szervezete (OECD) 1997. december 17-6n Pirizsban al~rt
Egyezm6ny6t a Kuilfoldi hivatalos szemdlyek megvesztegetdse a nemzetkozi
uzleti tranzakci6kban elleni kozdelemr61, az Eur6pa Tancs Korrupci6 elleni
Bintet6jogi Egyezm6ny6t, valamint a Korrupci6 elleni Allamok Csoportjit
(GRECO) I6trehoz6 MegAllapodisit, az Eur6pai Uni6 korrupci6val foglalkoz6
egyezmdnyeit is kapcsol6d6 jegyz6k~nyveit, valamint a Pinzmosis elleni
P6nzugyi Akci6csoport (FATE), a Bankfeluigyeleti Bizeli Bizottsig is az
Ertdkpapir Felugyeletek NemzetkOzi Szervezete iltal kidolgozott legjobb
gyakorlatokat;

Elismerve az ENSZ a korrupci6 krd~s~nek globilis megkczelitdse 6rdekdben tett
er6feszit6seit, idedrtve az ENSZ Nemzetk6zi Uzleti Tranzakci6k sorin fell6p6
Korrupci6 is Veszteget6s elleni Nyilatkozatit, a K6ztisztvisel6k Nemzetkozi
MagatartAs K6dex6t, tovibbi az ENSZ TransznacionAlis Szervezett Bfinbz6s
elleni Konvenci6 6s az ahhoz kapcsol6d6 jegyz6konyvek tervezetenek
folyamatban lev6 kidolgoztsit, melyet a Kozgybils 1998. december 19-4n
elfogadott, 53/111 sz. hatirozatival feldllitott a Transznacionalis Szervezett
biinozes elleni Konvenci6 kidolgoztsAra 16trehozott Ad Hoc Bizottsag v6gez;

Odvozolve az Egyesult Nemzetek Nemzetkozi Bfnmegel6zesi Kozpont,
Kibit6szer-eIIen6rz6si es Bfinmegel6zsi Hivatala 6s az Egyesult Nemzetek
Interregionilis Bun- 6s IgazsAggyi Kutat6 Int6zete Altal kidolgozott Korrupci6
elleni Globilis Programot;

Figyelemmel a KAbit6szer ellen6rz6si ds Buinmegei6zdsi Iroda ds a magyar
Kormdny kozotti folyamatos konzultAci6ra a Korrupci6 elleni GlobAlis Program
keret~ben tbrt~n6 korrupci6 elleni kozdelemben tort~n6 egyuttmiik6d~s
vonatkozAsban

az alibbiakban egyeznek meg:



Volume 2066, 1-35 754

1. Cikk

A CICP, az UNICRI is a Korminy egyuttmfikOdik a Korrupci6 elleni Globilis
Program keretdben egy k6z6s kisdrleti progrqm kidolgozisiban is
megval6sitisiban az alibbiak szerint:

a) tudominyos szak6rt6i talilkoz6 megszervez6se a korrupci6 terUlet6n
k~szitend6 gyors felm6rs m6dszertanhnak is eszk6zeinek
meghatirozMisra;

b) a magyarorszkgi korrupci6 gyors felm6rdsdnek kifejleszt6se is

megval6sitisa;

c) a gyors felmdr6s eredmdnyeinek k6z6s drtdkel6se;

d) a magyarorszigi korrupci6 m61yrehat6 vizsgilatinak kifejleszt6se is
megval6sitisa;

e) nemzetk6zi szeminirium szervez~se a m~lyrehat6 vizsgilat
eredm~nyeinek megismertet~se is megvitatisa, valamint a m6dszertani
eszk6z6knek az 6rdekl6d6 idlamokkal tart~n6 megismertet~se 6rdekdben;

f) a Korrupci6 elleni Globilis Program htvilfigitisi is ellen6rz~si
rendszer~nek kipr6bilisa.

Amennyiben a felek egyetdrtdsre jutottak a koz6s kis~rieti program tartalmaiban az
ENSZ el6irisainak is gyakorlatanak megfelel6 program-dokumentici6t illitanak
ossze, amely tobbek koz6tt informAci6t tartalmaz a program kbltsegvetdsdr6l,
menetrendjdr61 es a 2. is 3. Cikkeknek megfelel6en a felek feladatair6l. A
program inditishra amint lehetsdges, a sziiks~ges penztigyi alapok fggv~nydben
kerUl sor.

2. Cikk

A program-dokumentici6ban meghatfirozand6 feltiteleknek megfelelden a
CICP is az UNICRI

a) minden er6feszit~st megtesz a szoks~ges pdnzuigyi forrAsok biztositAsa
6rdek~ben, ide~rtve - amennyiben szukseges - az irdeki6d6
adominyoz6kat is, tovibbi nemzetkozi szak~rt6ket biztosit a kozos
kis~rieti program tAmogatisira, hogy biztositsa annak megval6sitAsit;
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b) v~grehajtja a k6z6s kis6rieti programban meghatirozott feladatokat a
CICP, az UNICRI 6s a megfelel6 magyar hat6sigok k6z6tt 16trejott
megegyezes szerint;

c) meghatdrozza az illetkes magyar hat6sigokkal egyatt, a korrupci6 elleni
tevdkenys~g megfelel6 koordinilisihoz is megval6sitishoz szoks6ges
partnereket.

3. Cikk

A program-dokumentici6ban meghatfirozand6 feltiteleknek megfelel6en a
Kormfny az Igazsfgilgyi Minisztiriumon, valamint a Belfigyminisztiriumon
keresztfil

a) az drdekelt magyar hat6sigokkal szoros egyattmfik6d~sben biztositja a
k6zbs kisdrleti program elkszit6shez 6s megva]6sitisihoz szUks6ges
informnci6kat;

b) a k6zos kis&leti program kidolgozishhoz 6s megval6sittishoz nemzeti
szakirt6ket biztosit;

c) amennyiben szoks~ges, megbeszil~seket folytat a CICP-vel is az
UNICRI-vel a k6z6s kisirleti program szempontjib61 kiemelten fontos
tertileteken.

4. Cikk

A kozos kisdrleti program rnegval6sitisit k6vet6en a CICP, az UNICRI ds a
Kormfiny megbeszdseket folytat a Korrupci6 elleni Globilis Programban
meghatdrozott tovkbbi lehets~ges egyuttmfik6d~sr6l.

5. Cikk

Ezen Egyet(rt~si Megillapodis egyetlen rdsze sem jelenti az ENSZ
privilgiumainak 6s mentessdgeinek felffiggesztisdt vagy m6dositist.

6. Cikk

Az Egyet~rt~si Megillapodis aiirfsinak napjin lp hatilyba.
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7. Cikk

Az Egyet~rt~si Megillapodist birmelyik F61 iltal a misik F6lhez int~zett irdsos
nyilatkozattal felmondhatja, 6s az a felmondis id6pontjit kovet6en mdg egy
h6napig marad hatilyban.

K6sziilt Budapesten, ezerkilencszizkilencvenkilenc jfinius havinak kilencedik
napjin k~t pldinyban, angol 6s magyar nyelven.

9
V P,

Pino Arlacchi
A Kibit6szer-ellen6rzdsi ds

Bfinmegel6zdsi Iroda,
valamint

az Egyesult Nemzetek Interregionilis
Bfin- 6s Igazsigiigyi

Kutat6 Intdzete r~sz~r61

Dr. David Tholy
a Magyar Kfztrsasig Kormtnya

rdsz6r6l
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'OFFICE DES NATIONS UNIES
POUR LE CONTR LE DES DROGUES ET LA PREVENTION DU CRIME
ET L'INSTITUT INTERREGIONAL DE RECHERCHE DES NATIONS
UNIES SUR LA CRIMINALITt ET LA JUSTICE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE HONGRIE, CONCERNANT UN
PROJET PILOTE CONJOINT DANS LE CADRE DU PROGRAMME
MONDIAL CONTRE LA CORRUPTION

Le Centre des Nations Unies pour la prevention de la criminalit6 internationale du Bu-
reau pour le contrrle des drogues et la prevention du crime (ci-apr~s danomm6 "CICP") et
l'Institut interrrgional de recherche des Nations Unies sur la criminalit6 et la justice (ci-
apr~s danomm6 "NICRI") et le Gouvernement de la Rrpublique de Hongrie (ci-apr~s
danomm6, le Gouvemement"),

Conscients du danger que la corruption pose A la damocratie, a la r~gle du droit et a
l'activit6 6conomique ;

Appelant l'attention sur le nombre croissant d'instruments internationaux 61aborrs
rrcemment pour lutter contre la corruption y compris la Convention sur la lutte contre la
corruption dans les transactions commerciales internationales de l'Organisation pour le
daveloppement et la cooperation 6conomique signre A Paris le 17 dacembre 1997, la Con-
vention prnale sur la corruption et l'Accord 6tablissant le Groupe d'Etats contre la corrup-
tion adoptrs par le Conseil de l'Europe, les conventions et protocoles de l'Union europdenne
sur la corruption ainsi que sur les pratiques optimales comme celles rassemblres par le
Groupe d'action fnanciare sur le blanchiment des capitaux, le Comit6 de Bale sur le con-
trrle bancaire et r'Organisation internationale des commissions de valeurs ;

Saluant les efforts daployrs par les Nations Unies pour lutter contre le problkme de la
corruption sur le plan mondial y compris la Daclaration des Nations Unies sur la corruption
et les actes de corruption dans les transactions commerciales internationales, le code de
conduite des agents de la fonction publique, l'61aboration en cours d'une convention
grnrrale des Nations Unies contre la criminalit6 transnationale organisre cr66 en applica-
tion de la resolution 53/ 11 ide l'Assemblre Grnrrale en date du 9 dacembre 1998 ;

Se frlicitant de rlaboration par le Centre des Nations Unies pour la pravention de la
criminalit6 internationale du Bureau pour le contr6le et la prevention du crime et en
cooperation avec l'Institut interrgional de recherche des Nations Unies sur la criminalit6
et la justice d'un Programme Mondial contre la Corruption;

Tenant compte des consultations en cours entre le Gouvemement de la Hongrie et l'Of-
fice des Nations Unies pour le contr6le des drogues et de la prevention du crime en vue de
cooprrer pour lutter contre la corruption dans le cadre du Programme mondial contre la cor-
ruption mentionn6 plus haut, sont convenus de ce qui suit:
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Article I

Le CICP, I'UNICRI et le Gouvemement coop~reront pour d~velopper et mettre en
uvre un projet pilote conjoint dans le cadre du Programme mondial contre ]a corruption
selon les axes suivants :

a) Organisation d'une reunion scientifique d'experts pour identifier la m~thodologie et
les outils en vue d'une 6valuation rapide dans le domaine de la corruption ;

b) Elaboration et mise en place d'une 6valuation rapide de la corruption en Hongrie;

c) Evaluation conjointe des r~sultats de l'6valuation rapide ;

d) Elaboration et mise en place d'une analyse globale de la corruption en Hongrie:

e) Organisation d'un s~minaire international pour presenter et discuter les rsultats de
l'analyse et 6change d'outils m6thodologiques applicables entre pays concem6s ;

f) Exp6rimentation de la transparence et contr6le des m6canismes du Programme mon-
dial contre la corruption.

D~s que les Parties seront arriv6es i un accord sur le contenu des activit~s conjointes
6nonc6es ci-dessus, un projet de document sera 6labor6 conform6ment aux rglements et
aux pratiques des Nations Unies. Dans ce projet figureront des informations sur le budget,
le calendrier des activit6s, les taches respectives des Parties conform6ment aux articles 2 et
3. Les projets pourront d6marrer le plus t6t possible et d~s que les fonds n6cessaires seront
disponibles.

Article 2

Dans le cadre du projet de document mentionn6 plus haut, le CICP et l'UNICRI
devront:

a) D6ployer tous leurs efforts afm de trouver les ressources financi6res n6cessaires y
compris des contributions des donateurs int6ress6s et fournir le service international d'ex-
perts pour appuyer le projet pilote conjoint et assurer sa mise en uvre ;

b) Mettre en uvre les activit6s pr6vues par le projet pilote conjoint avec l'accord des
autorit6s comp~tentes hongroises ;

c) Identifier avec les autorit6s comptentes hongroises, les partenaires appropri6s en
vue d'une coordination efficace et la mise en uvre des activit6s contre la corruption.

Article 3

Le Gouvernement, par l'interm6diaire des ministres de la justice et de l'int6rieur et dans
le cadre du projet de document susmentionn6 devra :

a) Fournir l'information appropri6e n6cessaire pour la pr6paration et la mise en uvre
du projet pilote conjoint en 6troite coop6ration avec les autorit6s hongroises comptentes;

b) Foumir les services nationaux d'experts pour l'61aboration et la mise en uvre du pro-
jet pilote conjoint;
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c) Consulter le CICP et l'UNICRI, comme pr6vu, sur les zones de priorit6 n6cessaires
i la, mise en place du projet pilote conjoint.

Article 4

Ds que le projet pilote conjoint sera men6 i bien, le CICP et I'UNICRI et le Gouv-
emement discuteront des formes possibles de coop6ration pr6vues dans le Programme
mondial contre la corruption.

Article 5

Rien dans ce M6morandum ne doit pas etre interpr6t6 comme une renonciation ou une
modification des privilfges et immunit6s des Nations Unies.

Article 6

Ce M6morandurn entrera en vigueur i la date de sa signature par les Parties.

Article 7

Le pr6sent Mmorandum peut 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties A condition
qu'une notification 6crite soit adress~e i l'autre Partie un mois i l'avance.

Fait i Budapest en deux exemplaires originaux en anglais et en hongrois le 9 juin 1999.

PINo ARLACCHI

Pour r'Office pour le contr6le des drogues et la pr6vention du crime

et l'Institut interr6gional de recherche des Nations Unies sur la criminalit6 et la justice:

MS IBOLYA DAVID

Pour le Gourvemement de la R6publique de Hongrie
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ZIMBABWE FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RE-
SPECTIVE TERRITORIES

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-
public of Zimbabwe (hereinafter referred to as "Contracting Parties");

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December 1944; and

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention, establish-
ing air services between and beyond their respective territories;

With a view to facilitating the friendly contacts between the peoples of the Netherlands
and Zimbabwe and developing the mutual relations between the two countries in respect of
civil air transportation;

Have agreed as follows:

Article I. Definitions

For the purpose of this Agreement:

I. The term "aeronautical authorities" means, in the case of Zimbabwe, the Secretary
for Transport, and in the case of the Kingdom of the Netherlands, the Minister of Transport
or, in both cases,any other authority or body empowered to perform the functions now ex-
ercised by the said authorities;

2. The term "agreed services" means scheduled air services for the transport of passen-
gers, baggage, cargo and mail on the routes specified in the Annex to this Agreement;

3. The term "designated airline" means an airline designated in accordance with Article
IV of this Agreement;

4. The term "air service" means any scheduled air service performed by aircraft for the
public transport of passengers, baggage, mail or cargo;

5. The term "tariff" means the prices to be paid for the carriage of passengers, baggage
and cargo, and the conditions under which those prices apply, including prices and condi-
tions for agency and other auxiliary services, but excluding remuneration or conditions for
the carriage of mail;

6. The term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944;

7. The term "capacity" means:
(i) In relation to an aircraft, the payload of that aircraft available on a route or section

of a route;
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(ii) In relation to an agreed service, the capacity of the aircraft used on such a service
multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given period on the route or
section of a route;

8. The term "territory" in relation to a state has the meaning assigned to it in Article 2
of the Convention; and

9. The term "this Agreement" includes the Annex drawn up in application hereof and
any amendments to it or to the Agreement.

Article II. Applicability of Chicago Convention

The provisions of the Convention insofar as those provisions are applicable to interna-
tional air services shall apply to the air services established under this Agreement.

Article III. Grants of rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights in
respect of its scheduled international air services:

(a) The right to fly across its territory without landing;

(b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement for the purpose of establishing scheduled international air services on the
routes specified in the appropriate section of the Annex to this Agreement. Such services
and routes are hereafter called "the agreed services" and "the specified routes" respectively.

3. While operating an agreed service on a specified route the airline(s) designated by
each Contracting Party shall enjoy, in addition to the rights specified in paragraph (1) of
this Article, the right to make stops in the territory of the other Contracting Party at the
points specified for that route in the Annex to this Agreement for the purpose of taking on
board and discharging passengers and cargo including mail.

4. Nothing in this Article shall be deemed to confer on the designated airline(s) of one
Contracting Party the privilege of talking on board, in the territory of the other Contracting
Party, passengers and cargo including mail destined for another point in the territory of that
Contracting Party.

Article IV. Designation of airlines

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to the pro-
visions of paragraphs 3 and 4 of this Article, without delay grant to the airline or airlines
designated the appropriate operating authorizations.
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3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zations referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in Article IIn,
in any case where the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline,
in its nationals or in both.

5. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, when an airline has been so
designated and authorized, it may begin at any time to operate the agreed services for which
it has been designated, provided that a tariff established in accordance with the provisions
of Article XI of this Agreement is in force in respect of those services.

6. The designated airline(s) shall submit to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party at least 30 days prior to the commencement of the operation of an agreed
service the frequency, schedule and type of aircraft. The same applies to subsequent mod-
ifications.

Article V Revocation or suspension of operating authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization or
to suspend the exercise of the rights specified in Article III of this Agreement by an airline
designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem nec-
essary on the exercise of these rights:

a. In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline, in nationals of such
Contracting Party or in both; or

b. In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rights; or

c. In case the airline otherwise fails to operate in accordance with the provisions of this
Agreement.

2. The right to revoke, suspend or impose conditions shall be exercised after consulta-
tion with the other Contracting Party unless immediate revocation, suspension or imposi-
tion of conditions is essential to prevent further infringements of laws and regulations or
further failure to operate in accordance with the provisions of this Agreement.

Article VI. Principles governing agreed services

1. Both Contracting Parties shall ensure that conditions of fair and equal opportunity
prevail in respect of air transport performed by their designated airlines under this Agree-
ment.
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2. In operating the agreed services, the designated airline(s) of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airline(s) of the other Contracting Par-
ty so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of
the same routes.

3. The air services provided by the designated airlines of the Contracting Parties shall
bear a close relationship to the requirement of the public for transportation on the specified
routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load factor,
of capacity adequate to the current and reasonably anticipated requirements for the carriage
of passengers, cargo and mail to be taken up or discharged in the territory of the Party which
has designated the airline.

4. The capacity to be provided, the frequency of services to be operated and the nature
of air service that is transiting through or terminating in the territory of a Contracting Party
shall be agreed between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties at least
sixty (60) days (or such shorter period as the aeronautical authorities of both Contracting
Parties may agree) before the intended date for the beginning of such services.

5. Any increase in the capacity to be provided or frequency of services to be operated
by the designated airline of either Contracting Party shall be agreed between the aeronau-
tical authorities on the basis of the estimated requirements of traffic between the territories
of the two Contracting Parties and any other traffic to be jointly agreed and determined.
Pending such agreement or settlement the capacity and frequency entitlements already in
force shall prevail.

6. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and dis-
charged at points on the specified routes in the territories of States other than that designat-
ing the airline shall be made in accordance with the general principles that capacity shall
be related to:

a. Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

b. Traffic requirements of the area through which the airline passes after taking ac-
count of other transport services established by airlines of the States comprising the area;
and

c. The requirements of through airline operation.

Article VII. Application of laws and regulations

1. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating to the admis-
sion to or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation or
to the operation and navigation of such aircraft shall be complied with by a designated air-
line of the other Contracting Party upon entrance into, departure from and while within the
said territory.

2. The laws and regulations of a Contracting Party respecting entry, clearance, immi-
gration, passports, customs and quarantine shall be complied with by or on behalf of crews,
passengers, cargo and mail upon entrance into, departure from and while within the terri-
tory of such a Contracting Party.
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3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except
in respect of security measures against violence and air piracy, be subject to no more than
a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs du-
ties and other similar taxes.

Article VIII. Recognition of licences and certificates

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the air services on the specified routes
provided that such certificates or licences were issued or rendered valid pursuant to and in
conformity with the standards established under the Convention. Each Contracting Party
reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flights above its own
territory, certificates of competency and licences granted to any of its nationals by the other
Contracting Party.

2. If the privileges or conditions of the licences or certificates referred to in paragraph
1 above, issued by the aeronautical authorities of one Contracting Party to any person or
aircraft, should permit a difference from the standards established under the Convention,
and which difference has been filed with the International Civil Aviation Organization, the
aeronautical authorities of the other Contracting Party may request consultations with the
aeronautical authorities of that Contracting Party with a view to satisfying themselves that
the practice in question is acceptable to them. Failure to reach a satisfactory agreement in
these matters regarding flight safety will constitute grounds for the application of Article V
of this Agreement.

Article IX Aviation and airport fees

The charges imposed in the territory of either Contracting Party for the use of airports
and other aviation facilities on the aircraft of a designated airline of the other Contracting
Party shall not be higher than those imposed on aircraft of other airlines engaged in similar
international air services.

Article X Exemption from customs duties and unloading of equipment

1. Aircraft operated on international air services by the designated airlines of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuel and lu-
bricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco on board such aircraft)
shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other similar charges on arriv-
ing in the territory of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies
remain on board the aircraft up to such time as they are re-exported.

2. Supplies of fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores intro-
duced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of a designated airline of
the other Contracting Party or taken on board the aircraft operated by such designated air-
line and intended solely for use in the operation of international services shall be exempted
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from all duties and charges, including customs duties and inspection fees imposed in the
territory of the first Contracting Party, even when these supplies are to be used on the parts
of the journey performed over the territory of the Contracting Party in which they are taken
on board. The materials referred to above may be required to be kept under customs super-
vision or control.

3. The regular airborne equipment, spare parts, aircraft stores and supplies of fuel and
lubricants retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the
territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of
that Party, who may require that those materials be placed under their supervision up to
such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs reg-
ulations.

Article XI. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for car-
riage between their territories shall be those approved by the aeronautical authorities of
both Contracting Parties and shall be established at reasonable levels, due regard being paid
to all relevant factors including cost of operations, the interests of users, reasonable profit,
and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article shall, if possible, he agreed by
the designated airlines of both Contracting Parties after consultation with the other airlines
operating over the whole or part of the route, and such agreement shall where possible be
reached through the procedures of the International Air Transport Association for establish-
ing tariffs. However, a designated airline shall not be precluded from filing any proposed
tariff, nor the aeronautical authorities from approving it, if that airline has failed to obtain
the agreement of the other designated airline.

3. No tariff shall be approved for carriage between the territories of the Contracting
Parties unless it has been filed, by the designated airline seeking that approval, with the
aeronautical authorities of both Contracting Parties in such form as the aeronautical author-
ities of each Contracting Party may require, not less than sixty (60) days (or such shorter
period as the aeronautical authorities of both Contracting Parties may agree) prior to the
proposed effective date. A tariff shall be treated as having been filed with the Contracting
Party on the date on which it is received by the aeronautical authorities of that Contracting
Party.

4. Any tariff filed in accordance with paragraph (3) of this Article may be approved by
the aeronautical authorities of either Contracting Party at any time and shall be treated as
having been approved by the aeronautical authorities of a Contracting Party unless, not
more than thirty (30) days (or such shorter period as the aeronautical authorities of both
Contracting Parties may agree) after the date of filing, the aeronautical authorities of that
Contracting Party have served on the aeronautical authorities of the other Contracting Party
written notice of dissatisfaction with the proposed tariff. The Contracting Party expressing
dissatisfaction shall also notify the airline filing the proposed tariff of the action which has
been taken.
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(5) If, during the period applicable in accordance with paragraph (4) of this Article, the
aeronautical authorities of one Contracting Party give the aeronautical authorities of the
other Contracting Party notice of its dissatisfaction with any tariff submitted for approval
in accordance with the provisions of paragraph (3) of this Article, the aeronautical author-
ities of the two Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by mutual agree-
ment and use their best efforts to put such agreement into effect. Either Contracting Party
may, within thirty (30) days of the service of a notice of dissatisfaction, request consultation
and if so requested, consultation shall be held within thirty (30) days of that request.

(6) If a tariff filed under paragraph (3) of this Article has been disapproved by one of
the aeronautical authorities under paragraph (4) of this Article and the aeronautical author-
ities have been unable to determine the tariff by agreement under paragraph (5) of this Ar-
ticle, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article XVII of this
Agreement.

(7) A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force until a new tariff has been established.

(8) The aeronautical authorities of one Contracting Party may, if the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party so agree, serve on a designated notice of withdrawal
of approval of a tariff, and that tariff shall cease to be applied by the airline 120 days after
service of notice or, if a tariff to replace that tariff has been approved by the aeronautical
authorities of both Contracting Parties, on the date, if earlier, which those authorities agree
as the effective date of the new tariff.

(9) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall ensure that the desig-
nated airlines conform to the tariffs approved by the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties and that no airline reduces any portion of such tariffs by any means, directly
or indirectly.

Article XII. Provision of statistics

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall cause its designated air-
line(s) to provide the aeronautical authorities of the other Contracting Party upon their re-
quest with such periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for
the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated air-
line(s) of the Contracting Party referred to first in this Article. Such statements shall include
all information required to determine the amount of traffic carried by such airline in each
direction on the agreed services.

Article XIII. Transfer of earnings

Each Contracting Party grants to the designated airline(s) of the other Contracting Par-
ty the right to convert and remit to its country on demand local revenues in excess of sums
locally disbursed in freely convertible currency. Conversion and remittance shall be per-
mitted without restriction at the rate of exchange applicable to current transactions.
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Article XJV Airline representation

The designated airline(s) of one Contracting Party shall be entitled, on the basis of rec-
iprocity and in accordance with the laws and regulations relating to entry, residence and
employment of the other Contracting Party, to bring in and maintain in the territory of the
other Contracting Party those of its own managerial, technical, operational and other spe-
cialist staff who are required for the provision of its air services.

Article XV. Non-scheduled flights

Nothing in this Agreement can be interpreted as to allow the operation of non-sched-
uled and charter flights to and/or from the territory of a Contracting Party.

Such flights are subject to the prior approval of the aeronautical authorities of that Con-
tracting Party.

Article XVI.

CONSULTATIONS

In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of,
and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement.

Article XVII. Settlement of disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour to
settle it by direct negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by direct negotiation, they may
agree to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so agree, the
dispute shall at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribu-
nal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third, who
shall act as President of the tribunal, to be appointed by the two so nominated. Each of the
Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the
date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic
channels requesting arbitration of the dispute by such a tribunal; the third arbitrator shall be
appointed within a further period of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties fails
to nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not appoint-
ed within the period specified, the President of the Council of the International Civil Avi-
ation Organization may at the request of either Contracting Party appoint an arbitrator or
arbitrators as the case requires. In such case, the third arbitrator shall be a national of a third
State and shall act as President of the arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given under paragraph 2 of
this Article.



Volume 2066, 1-35755

4. The expenses of the arbitral tribunal shall be shared equally by the Contracting Par-
ties.

5. If and for so long as either Contracting Party fails to comply with a decision given
under paragraph 2 of this Article the other Contracting

Party may limit, suspend or revoke any rights or privileges which it has granted, by vir-
tue of this Agreement, to the Contracting Party in default.

Article XVIII. Amendment

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of
this Agreement or the Annex thereto, it may request consultation with the other Contracting
Party; such consultation, which may be between the aeronautical authorities and which may
be through discussion or by correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days
from the date of the request.

2. Any modification of this Agreement decided upon during the consultation referred
to in paragraph 1 above shall be agreed upon by an exchange of diplomatic notes between
the Contracting Parties and shall take effect on the date on which both Contracting Parties
have informed each other in writing that the formalities constitutionally required in their
respective countries have been complied with.

3. Any modification of the Annex to this Agreement decided upon during the consul-
tation referred to in paragraph 1 above, shall be agreed upon in writing between the aero-
nautical authorities of both Contracting Parties and shall take effect on a date to be
determined by agreement between the said authorities.

Article XIX Amendment ofAgreement to conform to multilateral treaties

This Agreement shall be amended so as to conform to any multilateral agreement
which may become binding on both Contracting Parties.

Article XX. Registration ofAgreement and Amendments

This Agreement and any subsequent amendments thereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.

Article XXI. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party of
its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously communicat-
ed to the International Civil

Aviation Organization, and shall become effective twelve (12) months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless such notice is withdrawn by mu-
tual agreement before the expiration of this period. In the absence of acknowledgment of
receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received four-



Volume 2066, 1-35755

teen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organiza-
tion.

Article XXII. Entry into force and application

1. This Agreement shall be provisionally applicable from the date of its signature and
shall come into force on the day on which the Contracting Parties have informed each other
in writing that the formalities constitutionally required in their respective countries have
been complied with.

2. As far as the Kingdom of the Netherlands is concerned this Agreement shall only
apply to the territory of the Kingdom in Europe.

In witness whereof the undersigned being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at Harare, the 30th of January 1984 in duplicate in the English language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

A. L. SCHNEIDERS

For the Government of the Republic of Zimbabwe:

USHEWOKUNZE
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ANNEX

1. Route Schedule

1. 1. Route to be served in both directions by the designated airline of Zimbabwe:

Harare -- two points in Africa -- one point in the Middle East -- one point in Europe -
- Amsterdam -- one point beyond.

1. 2. Route to be served in both directions by the designated airline of the Netherlands:

Amsterdam -- one point in Europe -- one point in the Middle East -- two points in
Africa -- Harare -- one point beyond.

2. On each route, at the option of the designated airline concerned, points may be omit-
ted on any or all flights, provided the service is operated from/to the point in the territory
of the Contracting Party designating the airline.

3. On each route points may be served in any order.

4. On each route additional points may be served by the designated airline(s), provided
no traffic rights shall be exercised between such points and the point in the territory of the
other Contracting Party.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU ZIMBABWE RELA-

TIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPEC-
TIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvemement de la R~publique du
Zimbabwe (ci- apr~s ddnomm6s les "Parties contractantes");

ttant Parties A la Convention relative A laviation civile intemationale ouverte A la sig-
nature A Chicago le 7 ddcembre 1944;

D6sireux de conclure un accord compl~mentaire A ladite Convention dtablissant des
services adriens entre leurs territoires respectifs et au-dela;

Soucieux de faciliter les contacts amicaux entre les peuples nderlandais et zimbabwden
et de d~velopper les relations mutuelles entre les deux pays dans le domaine des transports
adriens civils;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord:

1. L'expression "autorit~s a~ronautiques" ddsigne, dans le cas du Zimbabwe, le Minis-
tre des transports et, dans le cas des Pays-Bas, le Ministre des transports ou, dans l'un et
rautre cas, toute autre autorit6 ou tout autre organisme habilitd A exercer les fonctions dont
s'acquittent actuellement lesdites autoritds;

2. L'expression "services convenus" ddsigne les services adriens rdguliers de transport
de passagers, de bagages, de marchandises et de courrier sur les routes spdcifides dans l'An-
nexe au present Accord;

3. L'expression "entreprise ddsignde" d~signe une entreprise de transports adriens
d~signde conform~ment A rarticle IV du present Accord;

4. L'expression "services adriens" d~signe tout service adrien rdgulier assur6 par adro-
nef pour le transport public de passagers, de bagages, de courrier ou de marchandises;

5. Le terme "tarif' ddsigne les prix A acquitter pour le transport de passagers, de bagag-
es et de marchandises et les conditions auxquelles s'appliquent lesdits prix, y compris les
prix et conditions applicables aux services d'agents et aux autres services auxiliaires, A l'ex-
clusion toutefois de la r~mundration ou des conditions applicables au transport de courrier;

6. L'expression "Convention" d~signe la Convention relative A l'aviation civile inter-
nationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944;

7. Le terme "capacitd" d~signe :

i) En ce qui concerne un adronef, la capacitd de charge disponible sur une route ou un
trongon de route;
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ii) En ce qui conceme un service convenu, la capacit6 des a~ronefs utilis6s pour la four-
niture dudit service, multipli6 par la fr6quence des vols assur6s par lesdits aronefs sur une
p6riode d6termin6e sur la route ou le trongon de route consid6r6;

8. Le terme "territoire", s'agissant d'un ttat, a la signification d6fmie A l'article 2 de la
Convention; et

9. L'expression "pr6sent Accord" englobe l'Annexe 6tablie en application dudit Accord
et tout amendement de ladite Annexe ou de 'Accord.

Article II. Applicabilit de la Convention de Chicago

Dans la mesure ofi elles sont applicables aux services a6riens internationaux, les dis-
positions de la Convention s'appliquent aux services a6riens 6tablis en vertu du pr6sent Ac-
cord.

Article III. Octroi de droits

1. Chaque Partie contractante accorde i 'autre les droits suivants relatifs i l'exploita-
tion de ses services a~riens internationaux r6guliers :

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit d'y faire escale i des fims non conimerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde i l'autre les droits 6nonc6s dans le pr6sent Ac-
cord en vue d'6tablir les services a6riens internationaux r6guliers sur les routes indiqu6es
dans la partie appropri6e de l'Annexe au pr6sent Accord. Ces services et ces routes sont ci-
apr~s d6nomm6s les "services convenus" et les "routes indiqu6es".

3. Au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e, l'entreprise
ou les entreprises d6sign6es par chaque Partie contractante ont, outre les droits indiqu6s au
paragraphe 1 du pr6sent article, celui de faire escale sur le territoire de l'autre Partie, aux
points de ladite route indiqu6e dans le tableau annex6 au pr6sent Accord, en vue d'embar-
quer ou de d6barquer des passagers et des marchandises, y compris du courrier.

4. Aucune disposition du pr6sent article ne peut Etre interpr6t6e comme conf~rant A
'entreprise ou aux entreprises d'une Partie contractante le droit d'embarquer, sur le terri-

toire de rautre Partie, des passagers et des marchandises, y compris du courrier, pour les
transporter A un autre point situ6 sur le territoire de cette Partie contractante.

Article IV. Designation des entreprises

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit i l'autre Partie une ou plu-
sieurs entreprises aux fims de 'exploitation des services convenus sur les routes mdiqu6es.

2. Au requ de cette d6signation, 'autre Partie contractante doit, sous r6serve des dispo-
sitions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans tarder A l'entreprise ou aux
entreprises d6sign6es les pennis d'exploitation appropri6s.

3. Les autorit6s a~ronautiques d'une Pattie contractante peuvent exiger d'une entreprise
d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions pre-
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scrites par les lois et r~glements que ces autorit6s appliquent normalement et raisonnable-
ment A 'exploitation des services a6riens internationaux, conform6ment aux dispositions de
la Convention.

4. Chaque Partie contractante peut refuser le permis d'exploitation vis6 au paragraphe
2 du pr6sent article ou soumettre aux conditions qu'elle juge n6cessaires l'exercice par une
entreprise d6sign6e des droits 6num6r6s i larticle III du pr6sent Accord dans tous les cas
oit elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et que le contr6le effectif
de lentreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e, de ressortis-
sants de cette Partie ou des deux.

5. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, lorsqu'une entre-
prise a 6t6 d6sign6e et autoris6e, elle peut A tout moment mettre en exploitation les services
convenus pour lesquels elle a 6t6 d6sign6e, i condition qu'un tarif applicable aux services
consid6r6s ait 6t6 6tabli conform6ment aux dispositions de rarticle XI du pr6sent Accord et
soit en vigueur A l'6gard desdits services.

6. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es soumettent aux autorit6s a6ronautiques de
l'autre Partie contractante, au moins 30 jours avant le d6but d'une exploitation d'un service
convenu, la fr6quence et les horaires des vols et le type d'a6ronefutilis6. Toute modification
ult6rieure est soumis aux m~mes dispositions.

Article V. Annulation ou suspension des permis d'exploitation

Chaque Partie contractante peut retirer un permis d'exploitation, suspendre l'exercice
des droits 6num6r6s A 'article III du pr6sent Accord par une entreprise d6sign6e par l'autre
Partie ou soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle juge n6cessaires :

a. Dans tous les cas oui elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et
que le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui ra
d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie ou des deux; ou

b. Si cette entreprise ne respecte pas les droits et rbglements de la Partie contractante
qui accorde ces droits; ou

c. Si l'entreprise manque, de toute autre mani~re, A conformer son exploitation aux con-
ditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Sauf n6cessit6 urgente de prendre des mesures de retrait ou de suspension ou d'im-
poser les conditions mentionn6es au paragraphe I du pr6sent article afin d'empecher que ne
se poursuive l'infraction aux lois et r glements ou aux dispositions du pr6sent Accord, il
n'est fait usage de cette facult6 qu'aprbs consultation des autorit~s a6ronautiques de rautre
Partie contractante.

Article VI. Principes r~gissant l'exploitation des services convenus

1. Les deux Parties contractantes veillent A ce que les entreprises qu'elles ont d6sign6es
conform6ment au pr6sent Accord puissent assurer les transports a6riens dans des conditions
justes et 6gales.
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2. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes
doivent, en exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int&r ts de 'en-
treprise ou des entreprises d6sign6es par 'autre Partie afro de ne pas affecter indfient les
services que ces dernires assurent sur tout ou partie des mEmes routes.

3. Les services a6riens assur6s par les entreprises des Parties contractantes doivent 8tre
6troitement adapt6s aux besoins du public en matire de transport sur les routes indiqu6es
et ont pour but essentiel de foumir, i un coefficient de remplissage normal, une capacit6
correspondant i la demande courante et normalement pr6visible de transport de passagers,
de marchandises et de courrier en provenance ou A destination du territoire de la Partie qui
les a d6sign6es.

4. La capacit6 i fournir, la fr6quence des services i assurer et la nature des services
a~riens en transit i travers le territoire d'une Partie contractante ou A destination dudit ter-
ritoire sont d6fmies d'un commun accord entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes au moins soixante (60) jours ou dans un d6lai plus bref si lesdites autorit6s en
conviennent ainsi, avant la date pr6vue pour le d6but de l'exploitation desdits services.

5. Toute augmentation de la capacit6 devant etre foumie ou de la fr6quence des servic-
es devant etre assur6s par lentreprise d6sign6e par r'une ou l'autre des Parties contractantes
doit faire l'objet d'un accord entre les autorit6s a6ronautiques sur la base de 'estimation des
besoins de trafic entre les territoires des deux Parties contractantes et de tout autre trafic A
convenir et i daterminer d'un commun accord. Jusqu'i la conclusion dudit Accord, les au-
torisations de capacit6 et de fr6quence d6ji en vigueur s'appliquent.

6. Les dispositions relatives au transport des passagers, des marchandises et du courrier
embarquds et dabarquds en des points situds sur les routes spdcifides sur le territoire d'tats
autres que celui qui a d6sign6 'entreprise tiennent compte des principes g6n~raux selon
lesquels cette capacit6 doit 8tre li6e :

a. Aux besoins du trafic A destination et en provenance du territoire de la Partie con-
tractante qui a d6sign6 'entreprise;

b. Aux besoins du trafic de la r6gion par laquelle 'entreprise passe, en prenant en con-
sid6ration les services locaux et r6gionaux 6tablis par les entreprises des ttats appartenant
A ladite r6gion; et

c. Aux besoins du trafic a~rien en transit.

Article VII. Application des lois et rglements

1. Les lois, r~glements et proc6dures de chaque Partie contractante qui r6gissent sur
son territoire l'entr6e ou la sortie d'a6ronefs affect6s i des services a6riens internationaux
ou 'exploitation ou la navigation de ces a&onefs doivent etre respect~s par 'entreprise
d6sign6e de 'autre Partie contractante i leur entr6e sur ledit territoire jusqu'i leur d6part y
compris.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante qui r6gissent 'entr6e, 'admission,
limmigration et les passeports et les r~glements de douane et les quarantaines doivent 8tre
respect6s en ce qui conceme les 6quipages, les passagers, les marchandises et le courrier i
l'entr6e sur le territoire de ladite Partie contractante et jusqu'i leur d6part y compris.
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3. Les passagers, bagages et marchandises en transit direct a travers le territoire de
'une des Parties contractantes qui ne quittent pas la zone de ladroport rdservde A cet effet

ne sont soumis en matidre de sdcuritd contre la violence et la piraterie adrienne qu'i un con-
tr61e simplifid. Les bagages et marchandises en transit direct sont exondrds des droits de
douane et autres taxes similaires.

Article VIII. Reconnaissance des licences et certificats

1. Les certificats de navigabilitd, les brevets d'aptitude et les licences ddlivrds ou re-
connus valables par r'une des Parties contractantes et en cours de validitd sont reconnus val-
ables par r'autre Partie contractante en vue de lexploitation des services convenus sur les
routes spdcifides a condition que lesdits certificats ou licences aient dtd ddlivrds ou recon-
nus valables conformdment aux normes dtablies en vertu de la Convention. Chaque Partie
contractante se rdserve toutefois le droit, pour des vols sur son territoire, de refuser de re-
connaitre les brevets d'aptitude et les licences ddlivrds a des ressortissants ou reconnus val-
ables par lautre Partie contractante.

2. Si les privildges ou conditions des licences ou certificats visds au paragraphe I ci-
dessus qui ont dtd ddlivrds par les autoritds adronautiques a toute personne ou a l'dgard de
tout adronef permettent une ddrogation aux normes dtablies en vertu de la Convention et
que cette ddrogation a dtd notifide A 'Organisation de 'aviation civile internationale, les au-
toritds adronautiques de l'autre Partie contractante peuvent demander des consultations
avec les autoritds adronautiques de la premidre Partie afin de vdrifier si elles peuvent ac-
cepter la pratique en question. A ddfaut d'une entente satisfaisante sur les questions rela-
tives A la sdcuritd des vols, les dispositions de rarticle V du prdsent Accord s'appliquent.

Article IX Droits d'utilisation des services de navigation adrienne et des agroports

Les redevances imposdes sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes
en contrepartie de lutilisation des adroports et des autres services de navigation adrienne
par les adronefs de l'entreprise ddsignde par rautre Partie ne sont pas plus dlevdes que celles
qui sont imposdes aux adronefs d'autres entreprises qui assurent des services adriens inter-
nationaux semblables.

Article X Exemption de droits de douane et d&hargement du materiel

1. Les adronefs utilisds en service international par les entreprises ddsigndes par l'une
ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur dquipement normal, pidces ddtachdes,
carburants et lubrifiants et provisions de bord (y compris denrdes alimentaires, boissons et
tabac) se trouvant A bord desdits adronefs sont exemptds de tous droits de douane, frais d'in-
spection et autres redevances similaires A l'arrivde sur le territoire de 'autre Partie, A condi-
tion que cet dquipement et ces approvisionnements demeurent i bord jusqu'A ce qu'ils soient
rdexportds.

2. Les carburants, lubrifiants, pidces ddtachdes, dquipement normal et provisions de
bord introduits sur le territoire d'une Partie contractante par une entreprise ddsignde par
rautre Partie ou pour son compte ou se trouvant A bord des adronefs exploitds par ladite en-
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treprise et d6sign6s exclusivement A &re utilisas dans le cadre de lexploitation de services
intemationaux sont exemptas de tous droits et redevances, y compris les droits de douane
et droits d'inspection, impos6s sur le territoire de la premiare Partie, mame lorsqu'ils
doivent 8tre utilis~s en vol au-dessus du territoire de la Partie contractante oil ils ont 6t6 em-
barqu6s. II peut Etre exig6 que les articles susmentionn6s soient gardas sous la surveillance
ou le contr6le de la douane.

3. L'6quipement de bord habituel, les pi~ces d6tach6es, les approvisionnements et les
carburants et lubrifiants se trouvant A bord des a6ronefs de lune des Parties contractantes
ne peuvent 6tre dacharg6s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec le consentement des au-
toritas douani~res de celle-ci, qui peuvent exiger qu'ils soient plac6s sous leur surveillance
jusqu'i ce qu'ils soient raexport6s ou r6utilis6s de toute autre mani~re conform6ment a la
raglementation douani~re.

Article X1. Tarifs

1. Les tarifs qu'appliquent les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes pour
le transport entre leurs territoires doivent 8tre approuv6s par les autoritas aaronautiques des
deux Parties et fixes A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'ap-
pr6ciation pertinents, y compris les frais d'exploitation, les int6r~ts des usagers, la r6alisa-
tion d'un bAnafice normal et les tarifs des autres entreprises.

2. Les tarifs visas au paragraphe 1 du pr6sent article doivent, si possible, Etre fix6s d'un
commun accord par les entreprises d6signaes par les deux Parties contractantes apr~s con-
sultation avec les autres entreprises desservant tout ou partie de la mame route, ledit accord
devant 8tre r6alis6, dans la mesure du possible, conformament aux proc6dures de l'Associ-
ation du transport a6rien international relatives A '6tablissement des tarifs. I1 est entendu
toutefois qu'une entreprise d6sign6e peut proposer un tarif et que les autorit6s aaronautiques
peuvent l'approuver si elle n'a pas obtenu l'accord de 'autre entreprise d6signae.

3. Aucun tarif applicable au transport entre les territoires des Parties contractantes ne
peut etre approuv6 s'il n'a pas 6 soumis par 'entreprise d6sign6e int6ress6e aux autorit6s
a~ronautiques des deux Parties contractantes dans les formes prescrites par lesdites au-
torit6s au moins soixante (60) jours (ou tout dalai plus brefpouvant Etre convenu entre les
autorit6s aaronautiques des deux Parties contractantes) avant la date d'entrae en vigueur
propos6e. Un tarif est r6put6 avoir k6 sounis A la Partie contractante A la date A laquelle il
a 6t6 requ par les autorit6s a6ronautiques de cette demire.

4. Tout tarifpr6sent6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 du pr6sent arti-
cle peut Etre approuv6 par les autorit6s a~ronautiques de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes A tout moment. I1 est r6putA approuv6 par les autorit6s a6ronautiques d'une Partie
contractante A moins que ces autoritas, dans les trente (30) jours (ou tout dalai plus bref
pouvant 8tre convenu par les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes) qui
suivent la pr6sentation, n'aient avis6 les autorites aaronautiques de l'autre Partie qu'elles
n'acceptent pas le tarif propos6. La Partie contractante auteur du refus avise 6galement de
sa decision lentreprise ayant propos6 le tarif.

5. Si, pendant le dalai pr6vu au paragraphe 4 du pr6sent article, les autorit6s aronau-
tiques d'une Partie contractante notifient aux autorit6s a6ronautiques de 'autre Partie
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qu'elles refusent un tarif soumis A leur approbation en vertu des dispositions du paragraphe
3 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes s'efforcent
de s'entendre sur un tarif. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut, dans les trente (30)
jours de la notification du refus, demander l'ouverture de consultations, auquel cas celles-
ci ont lieu dans les trente (30) jours suivant la demande.

6. Si une proposition de tarifpr6sent6e en vertu du paragraphe 3 du pr6sent article a W
refus6e par les autorit6s a6ronautiques en vertu du paragraphe 4 du pr6sent article et si les
autorit6s a6ronautiques des deux Parties ne sont pas en mesure de s'entendre sur un tarif
comme pr6vu au paragraphe 5 du pr6sent article, le diff6rend est r6gl6 conform6ment aux
dispositions de l'article XII du pr6sent Accord.

7. Tout tarif fix6 conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeure en vigueur
jusqu'i l'6tablissement d'un nouveau tarif.

8. Les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes peuvent, si les au-
torit~s a~ronautiques de l'autre Partie en conviennent, notifier A une entreprise d6sign~e la
r6vocation de l'approbation d'un tarif, auquel cas celui-ci cesse d'8tre applicable par cette
entreprise 120 j ours apr s la notification ou, si un tarif de remplacement a 6t6 approuv6 par
les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes, i la date d'entr6e en vigueur, si
celle-ci est ant6rieure, du nouveau tarif convenu entre les Parties.

9. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes veillent i ce que les en-
treprises d6sign6es respectent les tarifs qu'elles ont approuv6s et qu'aucune entreprise ne les
r6duise de quelque manire, que ce soit directement ou indirectement.

Article XII. Fourniture de statistiques

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante veillent A ce que l'entreprise
ou les entreprises qu'elles ont d6sign6es fournissent A celles de l'autre Partie, sur leur de-
mande, les relev6s statistiques, p6riodiques ou autres, dont celles-ci ont raisonnablement
besoin pour examiner la capacit6 offerte sur les services convenus par l'entreprise ou les en-
treprises d6sign6es par la premiere Partie. Ces relev6s contiennent tous les renseignements
voulus pour d6terminer le volume du trafic achemin6 par ladite entreprise sur les services
convenus dans chaque direction.

Article XIII. Transfert des b~nefices

Chaque Partie contractante accorde A l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es par l'au-
tre Partie le droit de convertir ou de transf~rer dans son pays en une monnaie librement con-
vertible l'exc6dent de ses recettes locales sur ses d6penses locales. Les operations de
conversion et de transfert sont autoris6es sans aucune restriction au taux de change appli-
cable aux transactions courantes.

Article XIV. Reprdsentation des entreprises

L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par une Partie contractante ont le droit, sur la
base de la r6ciprocit6 et conform6ment aux lois et r~glements relatifs i l'entr6e, au s6jour et
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1'emploi sur le territoire de l'autre Partie, de faire entrer sur le territoire de celle-ci ses res-
sortissants ainsi que les cadres administratifs, techniques et op6rationnels et personnels
sp6cialis6s n6cessaires pour assurer les services a6riens.

Article XV. Vols non rdguliers

Aucune disposition du pr6sent Accord ne peut 8tre interpr6t6e comme autorisant l'ex-
ploitation de vols non r6guliers et de vols affr6t6s i destination et/ou en provenance du ter-
ritoire d'une Partie contractante.

Lesdits vols sont soumis i l'approbation pr6alable des autorit6s a6ronautiques de ladite
Partie.

Article XVI. Consultations

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties con-
tractantes se consultent p6riodiquement afin de s'assurer que les dispositions du pr6sent Ac-
cord sont appliqu6es et observ6es comme il convient.

Article XVII. Rglement des differends

1. S'il surgit entre les Parties contractantes un diffirend concernant l'mterpr6tation ou
l'application du pr6sent Accord, les Parties s'efforcent en premier lieu de le r6gler par voie
de n6gociation directe.

2. Si elles ne parviennent pas a un r~glement par voie de n6gociation directe, les Parties
contractantes peuvent convenir de soumettre le diff6rend i la d6cision d'une personne ou
d'un organisme d6ternin6; sinon, le diff6rend est, A la demande de l'une d'elles, soumis A la
d6cision d'un tribunal de trois arbitres, chacune des Parties nommant un arbitre, le tiers ar-
bitre, qui pr6side le tribunal, 6tant d6sign6 par les deux premiers. Chaque Partie contracta-
nte nomme son arbitre dans les soixante (60) jours suivant la date A laquelle l'une d'elles a
requ de l'autre par la voie diplomatique une note demandant l'arbitrage par un tribunal ainsi
constitu6. Le tiers arbitre est d6sign6 dans les soixante (69) jours suivants. Si l'une ou l'autre
des Parties contractantes ne d6signe pas son arbitre dans le d6lai prescrit ou si le tiers arbitre
n'est pas d6sign6 dans les d6lais prescrits, une des Parties peut prier le Pr6sident du Conseil
de l'Organisation de l'aviation civile internationale de d6signer un ou plusieurs arbitres,
selon les besoins. En pareil cas, le tiers arbitre doit Etre un ressortissant d'un ttat tiers.

3. Les Parties contractantes se conforment i toute sentence rendue en application du
paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Les d6penses du tribunal arbitral sont prises en charge A parts 6gales par les Parties
contractantes.

5. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne se conforme pas A une sentence rendue
en application du paragraphe 2 du pr6sent article et aussi longtemps que subsiste cette in-
fraction, l'autre Partie peut limiter, suspendre ou r6voquer les droits ou privileges qu'elle a
accordas en vertu du present Accord A la Partie dafaillante.



Volume 2066, 1-35755

Article XVIII. Amendement

1. Si rune ou l'autre des Parties contractantes juge souhaitable d'amender l'une
quelconque des dispositions du pr6sent Accord ou de son Annexe, elle peut demander des
consultations avec rautre Partie, lesquelles peuvent 8tre men6es entre les autorit6s a6ronau-
tiques, au moyen de discussions ou par correspondance, et commencent dans un d6lai de
soixante (60) jours A compter de la date de la demande.

2. Tout amendement du pr6sent Accord convenu lors des consultations visees au para-
graphe 1 ci-dessus fait l'objet d'un accord au moyen d'un 6change de notes diplomatiques
entre les Parties contractantes et produit effet i la date A laquelle les deux Parties contrac-
tantes se sont inform6es mutuellement par 6crit que les formalit6s constitutionnelles requi-
ses dans leurs pays respectifs ont 6t6 accomplies.

3. Tout amendement i l'Annexe au pr6sent Accord convenu lors des consultations
vis6es au paragraphe I ci-dessus fait l'objet d'un accord 6crit entre les autorit6s a6ronau-
tiques des deux Parties contractantes et prend effet A la date d6termin6e d'un commun ac-
cord entre lesdites autorit6s.

Article XIX Modification de l'Accord conformdment aux trait~s multilat~raux

Le pr6sent Accord sera modifi6 de mani~re i 6tre harmonis6 avec tout trait6 multi-
lat6ral pouvant lier les deux Parties contractantes.

Article XX. Enregistrement de l'Accord et des amendements

Le pr6sent Accord et amendements i celui-ci seront enregistr6s aupr~s de 'Organisa-
tion de raviation civile internationale.

Article XXI. D~nonciation

Chaque Partie contractante peut A tout moment notifier A 'autre son intention de mettre
fm au pr6sent Accord. Cette notification doit Etre notifi6e simultan6ment A rOrganisation
de 'aviation civile internationale et prend effet douze (12) mois suivant la date de sa r6cep-
tion par 'autre Partie contractante, A moins que ladite notification ne soit retir6e d'un com-
mun accord avant rexpiration de ce d6lai. Faute d'accus6 de r6ception de la part de l'autre
Partie contractante, ladite notification est r6put6e lui &tre parvenue quatorze (14) jours
apr~s la date de sa r6ception par l'Organisation de r'aviation civile intemationale.

Article XXII. Entrge en vigueur et application

1. Le present Accord, qui sera appliqu6 i titre provisoire A compter de la date de sa sig-
nature, entrera en vigueur la date i laquelle les Parties contractantes se seront inform6es
mutuellement par 6crit que les formalit6s constitutionnelles requises dans leurs pays re-
spectifs ont 6 accomplies.

2. En ce qui conceme le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne s'applique qu'au
territoire du Royaume en Europe.
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En foi de quoi les soussign6s, i ce dfrnent autoris6s par leurs gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord. Fait A Harare en langue anglaise le 30 janvier 1984.

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas:

A. L. SCHNEIDERS

Pour le Gouvemement de la R6publique du Zimbabwe:

USHEWOKUNZE
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ANNEXE

1. Tableau des routes

1. 1 Routes A exploiter dans les deux sens par l'entreprise ddsignde par le Zimbabwe:

Harare -- deux points en Afrique -- un point au Moyen-Orient -- un point en Europe

-- Amsterdam --un point au-delA.

1.2 Routes A exploiter dans les deux sens par 'entreprise ddsignde par les Pays-Bas:

Amsterdam -- un point en Europe -- un point au Moyen-Orient -- deux points en

Afrique -- Harare - un point au-del..

2. L'entreprise ddsignde intdressde peut, sur chaque route, omettre de faire escale en
tous points lors de tous vols, A condition que le service ait son point de d6part/destination
sur le territoire de la Partie contractante I'ayant ddsignde.

3. Les points susmentionnds peuvent &re desservis dans n'importe quel ordre sur
chaque route.

4. L'entreprise ou les entreprises ddsigndes peuvent, sur chaque route, desservir des
points supplmentaires, dtant entendu qu'aucun droit de trafic ne peut 8tre exercd entre les-
dits points et le point situd sur le territoire de lautre Partie contractante
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

Verdrag tussen de Regering van bet Koninkrijk der Nederlanden
en de Macedonische Regering tot bet vermijden van dubbele

belasting en bet voorkomen van bet ontgaan van belasting met
betrekking tot belastingen naar bet inkomen en naar bet vermogen

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Macedonische Regering,

(wier Staten hiema worden aangeduid als: ,,de Verdragsluitende Sta-
ten")

Geleid door de wens dat een verdrag tot het vermijden van dubbele
belasting en het voorkomen van he( ontgaan van belasting met betrek-
king tot belastingen naar het inkomen en naar het vermogen wordt geslo-
ten tussen beide Staten,

Zijn het volgende overeengekomen:

HOOFDSTUK I

REIKWIJDTE VAN HET VERDRAG

Artikel I

Personen op wie het Verdrag van toepassing is

Dit Verdrag is van toepassing op personen die inwoner zijn van een
van de Verdragsluitende Staten of van beide Verdragsluitende Staten.

Artikel 2

Belastingen waarop her Verdrag van toepassing is

1. Dit Verdrag is van toepassing op belastingen naar het inkomen en
naar het vermogen die, ongeacht de wijze van hefting, worden geheven
ten behoeve van een Verdragsluitende Staat of van de staatkundige
onderdelen of plaatselijke publiekrechtelijke lichamen daarvan.

2. AIs belastingen naar bet inkomen en naar bet vermogen worden
beschouwd alle belastingen die worden geheven naar het gehele inko-
men, naar het gehele vermogen of naar bestanddelen van het inkomen
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of van bet vermogen, waaronder begrepen belastingen naar voordelen
verkregen uit de vervreemding van roerende of onroerende goederen,
belastingen naar bet totale bedrag van de door de ondernemingen be-
taalde lonen of salarissen, alsmede belastingen naar waardevermeerde-
ring.

3. De bestaande belastingen waarop bet Verdrag van toepassing is,
zijn met name:

a. in de Nederlandse Verdragsluitende Staat:
- de inkomstenbelasting,
- de loonbelasting,
- de vennootschapsbelasting, daaronder begrepen het aandeel van de

Regering in de nettowinsten behaald met de exploitatie van natuurlijke
rijkdommen geheven krachtens de Mijnwet 1810 met betrekking tot con-
cessies uitgegeven vanaf 1967, of geheven krachtens de Mijnwet conti-
nentaal plat 1965,

- de dividendbelasting,
- de vermogensbelasting,
(hierna te noemen: ,,Nederlandse belasting");
b. in de Macedonische Verdragsluitende Staat:
- de personal income tax (inkomstenbelasting),
- de profit tax (winstbelasting),
- de property tax (vermogensbelasting),
(hierna te noemen: ,,Macedonische belasting").
4. Het Verdrag is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen

gelijksoortige belastingen die na de datum van ondertekening van bet
Verdrag naast of in de plaats van de bestaande belastingen worden gehe-
yen. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten doen
elkaar mededeling van alle wezenlijke wijzigingen die in hun onder-
scheiden belastingwetgevingen zijn aangebracht.

HOOFDSTUK II

BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3

Algemene begripsbepalingen

I. Voor de toepassing .van dit Verdrag, tenzij de context anders ver-
eist:

a. betekenen de uitdrukkingen ,,een Verdragsluitende Staat" en ,,de
andere Verdragsluitende Staat" de Nederlandse Verdragsluitende Staat of
de Macedonische Verdragsluitende Staat, al naar de context vereist; bete-
kent de uitdrukking ,,Verdragsluitende Staten" de Nederlandse Verdrag-
sluitende Staat en de Macedonische Verdragsluitende Staat;

b. omvat het grondgebied van de Verdragsluitende Staten onder-
scheidenlijk:
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1. het in Europa gelegen Nederlandse grondgebied, met inbegrip
van zijn tenitoriale zee en elk gebied buiten de territoriale zee
waarbinnen de Nederlandse Verdragsluitende Staat, in overeen-
stemming met het internationale recht, rechtsbevoegdheid heeft
of soevereine rechten uitoefent met betrekking tot de zeebo-
dem, de ondergrond daarvan en de daarboven gelegen wateren,
en hun natuurlijke rijkdommen;

2. het Macedonische grondgebied, in aardrijkskundige zin beteke-
nend het land, de binnenlandse meren en de bodem waarover
hij, krachtens intemationale rechtspraak en intemationaal recht,
rechtsbevoegdheid of soevereine rechten heeft voor exploratie,
exploilatie, instandhouding en her beheer van natuurlijke rijk-
dommen;

c. omvat de uitdrukking ,,persoon" een natuurlijke persoon, een
lichaam en elke andere vereniging van personen;

d. betekent de uitdrukking ,,lichaam" elke rechtspersoon of elke een-
heid die voor de belastingheffing als een rechtspersoon wordt behandeld;

e. betekenen de uitdrukkingen ,,onderneming van een Verdrag-
sluitende Staat" en ,,onderneming van de andere Verdragsluitende Staat"
onderscheidenlijk een onderneming uitgeoefend door een inwoner van
een Verdragsluitende Staat en een ondememing uitgeoefend door een
inwoner van de andere Verdragsluitende Staat;

f. betekent de uitdrukking ,,internationaal verkeer" alle vervoer met
een schip of luchtvaartuig, geexploiteerd door een onderneming waarvan
de plaats van de werkelijke leiding in een Verdragsluitende Staat is gele-
gen, behalve wanneer het schip of iuchtvaartuig uitsluitend wordt geex-
ploiteerd tussen plaatsen die in de andere Verdragsluitende Staat zijn
gelegen;

g. betekent de uitdrukking ,,onderdaan":
I. iedere natuurlijke persoon die de nationaliteit van een Verdrag-

sluitende Staat bezit;
2. iedere rechtspersoon, vennootschap en vereniging die zijn/haar

rechtspositie als zodanig ontleent aan de wetgeving die in een
Verdragsluitende Staat van kracht is;

h. betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit" met betrekking tot
elk van de Verdragsluitende Staten:

1. de Nederlandse Minister van Financidn of zijn bevoegde ver-
tegenwoordiger;

2. de Macedonische Minister van Financien of zijn bevoegde ver-
tegenwoordiger.

2. Voor de toepassing van het Verdrag door een Verdragsluitende
Staat heeft, tenzij de context anders vereist, elke daarin niet omschreven
uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking op dat moment heeft
volgens de wetgeving van die Staat met betrekking tot de belastingen
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waarop het Verdrag van toepassing is, waarbij elke betekenis volgens de
toepasselijke belastingwetgeving van die Staat prevaleert boven een
betekenis die volgens andere wetgeving van die Staat aan de uitdrukking
wordt gegeven.

Artikel 4

Inwoner

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,,inwo-
ner van een Verdragsluitende Staat" iedere persoon die, ingevolge de
wetgeving van die Staat, aldaar aan belasting is onderworpen op grond
van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding of enige andere soort-
gelijke omstandigheid, en met inbegrip van die Staat en een staatkundig
onderdeel of plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan. Deze uit-
drukking omvat echter niet een persoon die in die Staat slechts aan
belasting is onderworpen ter zake van inkomsten uit bronnen in die Staat
of van vermogen dat in die Staat is gelegen.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van het
eerste lid inwoner van beide Verdragsluitende Staten is, wordt zijn posi-
tie als volgt bepaald:

a. hij wordt geacht slechts inwoner te zijn van de Slaat waarin hij
een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft; indien hij in beide Sta-
ten een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht
inwoner te zijn van de Staat waarmede zijn persoonlijke en economische
betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van de levensbelangen);

b. indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt
van zijn levensbelangen heeft, of indien hij in geen van de Staten een
duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht slechts
inwoner te zijn van de Staat waarin hij gewoonlijk verblijft;

c. indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk ver-
blijft, wordt hij geacht slechts inwoner te zijn van de Staat waarvan hij
onderdaan is;

d. indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide,
regelen de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten de aan-
gelegenheid in onderlinge overeenstemming.

3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepa-
lingen van het eerste lid inwoner van beide Verdragsluitende Staten is,
wordt hij geacht slechts inwoner te zijn van de Staat waar zijn plaats van
werkelijke leiding is gelegen.

4. Een pensioenfonds, dat als zodanig is erkend in een Verdrag-
sluitende Staat en waarvan het inkomen in het algemeen is vrijgesteld
van belasting in die Staat, wordt beschouwd als inwoner van die Staat.
Als een erkend pensioenfonds van een Verdragsluitende Staat wordt
beschouwd elk pensioenfonds dat volgens wettelijke bepalingen van die
Staat erkend is en onder toezicht staat.
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Artikel 5

Vaste inrichting

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,,vaste
inrichting" een vaste bedrijfsinrichting door middel waarvan de werk-
zaamheden van een ondememing geheel of gedeeltelijk worden uitgeoe-
fend.

2. De uitdrukking ,,vaste inrichting'" omvat in het bijzonder:
a. een plaats waar leiding wordt gegeven;
b. een filiaal;
c. een kantoor;
d. een fabriek;
e. een werkplaats, en
f. een mijn, een olie- of gasbron, een (steen)groeve of een andere

plaats waar natuurlijke rijkdommen worden gewonnen.

3. Een plaats van uitvoering van een bouwwerk, van constructie-,
montage- of installatiewerkzaamheden of toezichthoudende activiteiten
die daarmee verband houden en die worden uilgeoefend op die plaats
van uitvoering of van de werkzaamheden, vormen alleen een vaste
inrichting indien een zodanige plaats van uitvoering of van werkzaam-
heden of zodanige activiteiten een periode van meer dan twaalf maan-
den voortduren.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt
de uitdrukking ,,vaste inrichting" niet geacht te omvatten:

a. bet gebruik maken van inrichtingen, uitsluitend voor opslag, uit-
stalling of aflevering van aan de ondememing toebehorende goederen of
koopwaar;

b. bet aanhouden van een voorraad van aan de ondemrneming toebe-
horende goederen of koopwaar, uitsluitend voor opslag, uitstalling of
aflevering;

c. het aanhouden van een voorraad van aan de ondememing toebe-
horende goederen of koopwaar, uitsluitend voor bewerking of verwer-
king door een andere ondememing;

d. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor de onderneming goederen of koopwaar aan te kopen of inlichtin-
gen in te winnen;

e. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor de ondememing enige andere werkzaamheid uit te oefenen die van
voorbereidende aard is of he( karakter van hulpwerkzaamheid heeft;

f. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend voor
een combinatie van de in de letters a) tot en met e) genoemde werk-
zaamheden, mits het totaal van de werkzaamheden van de vaste bedrijfs-
inrichting dat uit deze combinatie voortvloeit van voorbereidende aard
is of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft.
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5. Indien een persoon - niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoor-
diger waarop het zesde lid van toepassing is - voor een onderneming
werkzaam is, en een machtiging bezit om namens de onderneming over-
eenkomsten af te sluiten en dit recht in cen Verdragsluitende Staat
gewoonlijk uitoefent, wordt die onderneming, niettegenstaande de bepa-
lingen van het eerste en tweede lid, geacht in die Staat een vaste inrich-
ting te hebben met betrekking tot de werkzaamheden die die persoon
voor de onderneming verricht, tenzij de werkzaamheden van die persoon
beperkt blijven tot die werkzaamheden genoemd in het vierde lid, die.
indien zij worden uitgeoefend door middel van een vaste bedrijfsin-
richting, deze vaste bedrijfsinrichting op grond van de bepalingen van
dat lid niet tot een vaste inrichting zouden maken.

6. Een onderneming wordt niet geacht een vaste inrichting in een
Verdragsluitende Staat te bezitten alleen op grond van de omstandigheid
dat zij in die Staat zaken doet door bemiddeling van een makelaar, com-
missionair of enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger, mits deze
personen in de normale uitoefening van hun bedrijf handelen.

7. De omstandigheid dat een lichaam dat inwoner is van een Verdrag-
sluitende Staat, een lichaam beheerst of door een lichaam wordt beheerst
dat inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat of dat in die andere
Staat zaken doet (hetzij door middel van een vaste inrichting, hetzij op
andere wijze), stempelt een van beide lichamnen niet tot een vaste inrich-
ring van het andere.

HOOFDSTUK III

BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6

Jzkomsten uit onroerende zaken

1. Inkornsten verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat uit onroerende zaken (waaronder begrepen voordelen uit landbouw-
of bosbedrijven) die in de andere Verdragsluitende Staat zijn gelegen
mogen in die andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking ,.onroerende zaken" heeft de betekenis welke die
uitdrukking heeft volgens de wetgeving van de Verdragsluitende Staat
waarin de desbetreffende zaken zijn gelegen. De uitdrukking omvat in
ieder geval de zaken die bij de onroerende zaken behoren, levende en
dode have van landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de bepalin-
gen van het privaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing
zijn, vruchtgebruik van onroerende zaken en rechten op veranderlijke of
vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of concessie tot exploi-
tatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere natuurlijke rijkdom-
men; schepen, boten en luchtvaartuigen worden niet als onroerende
zaken beschouwd.
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3. De bepalingen van het eerste lid zijn van toepassing op de inkom-
sten verkregen uit de rechtstreekse exploitatie, uit het verhuren of ver-
pachten, of uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende zaken.

4. De bepalingen van het eerste en derde lid zijn ook van toepassing
op inkomsten uit onroerende zaken van een ondememing en op inkom-
sten uit onroerende zaken die worden gebruikt voor het verrichten van
zelfstandige arbeid.

Artikel 7

Winst uit onderneming

i. De voordelen van een onderneming van een Verdragsluitende Staat
zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij de ondememing in de andere
Verdragsluitende Staat haar bedrijf uitoefent door middel van een aldaar
gevestigde vaste inrichting. Indien de onderneming aldus haar bedrijf
uitoefent, mogen de voordelen van de onderneming in de andere Staat
worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste inrichting
kunnen worden toegerekend.

2. Onverminderd de bepalingen van bet derde lid worden, indien een
ondememing van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdrag-
sluitende Staat haar bedrijf uitoefent door middel van een aldaar geves-
tigde vaste inrichting, in elk van de Verdragsluitende Staten aan die vaste
inrichting de voordelen toegerekend die zij geacht zou kunnen worden
te behalen, indien zij een zelfstandige onderneming zou zijn die dezelfde
of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of soon-
gelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk transacties zou aan-
gaan met de onderneming waarvan zij een vaste inrichting is.

3. Bij het bepalen van de voordelen van een vaste inrichting worden
in aftrek toegelaten kosten. daaronder begrepen kosten van de leiding en
algemene beheerskosten, die ten behoeve van de vaste inrichting zijn
gemaakt. hetzij in de Staat waarin de vaste inrichting is gevestigd, het-
zij elders.

4. Voor zover het in een Verdragsluitende Staat gebruikelijk is de aan
de vaste inrichting toe te rekenen voordelen te bepalen op basis van een
verdeling van de totale winst van de onderneming over haar verschil-
lende delen. belet het tweede lid die Verdragsluitende Staat niet de te
belasten voordelen te bepalen volgens de gebruikelijke verdeling; de
gevolgde methode van verdeling moet echter zodanig zijn, dat het resul-
taat in overeenstemming is met de in dit arlikel neergelegde beginselen.

5. Er worden geen voordelen aan een vaste inichting toegerekend
enkel op grond van de aankoop door die vaste inrichting van goederen
of koopwaar voor de onderneming.
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6. Voor de toepassing van de voorgaande leden worden de aan de
vaste inrichting toe te rekenen voordelen van jaar tot jaar volgens
dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede en genoegzame reden
bestaat hiervan af te wijken.

7. Indien in de voordelen bestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk
in andere artikelen van dit Verdrag worden behandeld, laten de bepalin-
gen van dit artikel de bepalingen van die artikelen onverlet.

Artikel 8

Zee- en luchtvaart

I. Voordelen uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in
internationaal verkeer zijn slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat
waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

2. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een zeescheepvaart-
onderneming zich aan boord van een schip bevindt, wordt deze plaats
geacht te zijn gelegen in de Verdragsluitende Staat waar de thuishaven
van bet schip is gelegen, of, indien er geen thuishaven is, in de Verdrag-
sluitende Staat waarvan de exploitant van het schip inwoner is.

3. Voor de toepassing van dit artikel omvatten voordelen verkregen
uit de exploitatie van schepen en luchtvaartuigen in internationaal ver-
keer mede voordelen verkregen uit de verhuur van schepen en luchtvaar-
tuigen op basis van verhuur zonder bemanning van schepen en lucht-
vaartuigen die in het internationale verkeer worden geexploiteerd indien
deze huuropbrengsten voortvloeien uit de voordelen omschreven in he[
eerste lid.

4. De bepalingen van het eerste lid zijn ook van toepassing op voor-
delen uit de deelneming in een ,,pool", een gemeenschappelijke onder-
nfeming of een intemationaal opererend agentschap.

Artikel 9

Gelieerde ondernemingen

I. Indien
a. een onderneming van een Verdragsluitende Staat onmiddellijk of

middellijk deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op dan wel in
het kapitaal van een onderneming van de andere Verdragsluitende Staat,

of
b. dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de

leiding van, aan het toezicht op dan wel in het kapitaal van een onder-
nfeming van een Verdragsluitende Staat en een ondememing van de
andere Verdragsluitende Staat,

en in het ene of in het andere geval tussen de beide ondernerningen
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in hun handelsbetrekkingen of financiele betrekkingen voorwaarden wor-
den overeengekomen of opgelegd. die afwijken van die welke zouden
worden overeengekomen tussen onafhankelijke ondernemingen. mogen
alle voordelen die een van de ondememingen zonder deze voorwaarden
zou hebben behaald, maar ten gevolge van die voorwaarden niet heeft
behaald, worden begrepen in de voordelen van die onderneming en dien-
overeenkomstig worden belasL. Het is echter wel te verstaan, dat de
omstandigheid dat gelieerde ondememingen overeenkomsten hebben
afgesloten, zoals ,,costsharing"-overeenkomsten of algemene dienstverle-
ningsovereenkomsten. voor of gebaseerd op de toerekening van de kos-
ten van de leiding, de algemene beheerskosten, de technische en zake-
lijke kosten, kosten voor onderzoek en ontwikkeling en andere
soortgelijke kosten, op zichzelf geen voorwaarde is als bedoeld in de
voorgaande zin.

2. Indien een Verdragsluitende Staat in de voordelen van een onder-
neming van die Staat voordelen begrijpt - en dienovereenkomstig belast
- ter zake waarvan een onderneming van de andere Verdragsluitende
Staat in die andere Staat in de belastingheffing is betrokken en deze
voordelen bestaan uit voordelen welke de onderneming van de eerstge-
noemde Staat zou hebben behaald indien tussen de beide ondernemin-
gen zodanige voorwaarden zouden zijn overeengekomen als die welke
tussen onafhankelijke ondernemingen zouden zijn overeengekomen. zal
die andere Staat bet bedrag aan belasting dat in die Staat over die voor-
delen is geheven, dienovereenkomstig aanpassen. Bij de vaststelling van
deze aanpassing wordt rekening gehouden met de overige bepalingen
van dit Verdrag en plegen de bevoegde autoriteiten van de Verdrag-
sluitende Staten zo nodig met elkaar overleg.

Artikel 10

Dividenden

I. Dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van een
Verdragsluitende Staat aan een inwoner van de andere Verdragsluitende
Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de Verdragsluitende Staat
waarvan het lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, overeenkom-
stig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteinde-
lijk gerechtigde tot de dividenden een inwoner van de andere Verdrag-
sluitende Staat is, mag de aldus geheven belasting 15 percent van het
bruto-bedrag van de dividenden niet overschrijden.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid, heft de Verdrag-
sluitende Staat waarvan bet lichaam inwoner is geen belasfing over de
door dat lichaam betaalde dividenden, indien de uiteindelijk gerechtigde
tot de dividenden een lichaam is waarvan bet kapitaal geheel of gedeel-
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telijk in aandelen is verdeeld, dat inwoner is van de andere Verdrag-
sluitende Staat en dat onmiddellijk ten minste 10 percent bezit van het
kapitaal van het lichaam dat de dividenden betaalt.

4. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van bet tweede en
het derde lid.

5. De bepalingen van het tweede lid en het derde lid laten onverlet de
belastingheffing van het lichaam ter zake van de winst waaruit de divi-
denden worden betaald.

6. De uitdrukking ,,dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, bete-
kent inkomsten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen, mijn-
aandelen, oprichtersaandelen of andere rechten die aanspraak geven op
een aandeel in de winst, alsmede inkomsten uit schuldvorderingen die
aanspraak geven op een aandeel in de winst en inkomsten uit andere
vennootschappelijke rechten die door de welgeving van de Staat waar-
van het lichaam dat de uitdeling doet inwoner is. op dezelfde wijze aan
de belastinghefing worden onderworpen als inkomsten uit aandelen.

7. De bepalingen van het eerste, tweede en derde lid zijn niet van toe-
passing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden, die inwo-
ner is van een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende
Staat waarvan het lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, een
bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting,
of in die andere Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar
gevestigd vast middelpunt, en bet aandelenbezit uit hoofde waarvan de
dividenden worden betaald, tot het bedrijfsvermogen van die vaste
inrichting of tot het beroepsvermogen van dat vaste middelpunt behoort.
In dat geval zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7
of artikel 14 van toepassing.

8. Indien een lichaam dat inwoner is van een Verdragsluitende Staat,
voordelen of inkomsten verkrijgt uit de andere Verdragsluitende Staat,
mag die andere Staat geen belasting heffen op de dividenden die door
het lichaam worden betaald, behalve voor zover deze dividenden wor-
den betaald aan een inwoner van die andere Staat of voor zover het
aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald, tot het
bedrijfsvermogen van een in die andere Staat gevestigde vaste inrichting
of tot het beroepsvermogen van een aldaar gevestigd vast middelpunt
behoort, noch de niet-uitgedeelde winst van het lichaam onderwerpen
aan een belasting op niet-uitgedeelde winst van het iichaam. zelfs indien
de betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeelte-
lijk bestaan uit voordelen of inkomsten die uit die andere Staat afkom-
stig zijn.
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Artikel 11

Interest

1. Interest afkomstig uit een Verdragsluitende Staat en betaald aan
een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat is slechts in die
andere Staat belastbaar indien die inwoner de uiteindelijk gerechtigde tot
de interest is.

2. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze waarop de Staat waaruit de inte-
rest afkomstig is van zijn belastingheffing afziet.

3. De uitdrukking ,,interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten uit schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet verze-
kerd door hypotheek, doch geen aanspraak gevende op een aandeel in
de winst van de schuldenaar, en in het bijzonder inkomsten uit overheids-
leningen en inkomsten uit obligaties of schuldbewijzen, waaronder be-
grepen de aan zodanige leningen. obligaties of schuldbewijzen verbon-
den premies en prijzen. In rekening gebrachte boete voor te late betaling
wordt voor de toepassing van dit artikel niet als interest aangemerkt.

4. De bepalingen van het eerste lid zijn niet van toepassing indien de
uiteindelijk gerechtigde tot de interest, die inwoner is van een Verdrag-
sluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat waaruit de interest
afkomstig is een bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde
vaste inrichting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid verricht van-
uit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en de vordering uit hoofde
waarvan de interest wordt betaald, tot het bedrijfsvermogen van die
vaste inrichting of tot het beroepsvermogen van dat vaste middelpunt
behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen van
artikel 7 of artikel 14 van toepassing.

5. Interest wordt geacht uit een Verdragsluitende Staat afkomstig te
zijn indien de schuldenaar een inwoner is van die Staat. Indien evenwel
de persoon die de interest betaalt, of hij inwoner van een Verdrag-
sluitende Staat is of niet, in een Verdragsluitende Staat een vaste inrich-
ting of een vast middelpunt heeft, waarvoor de schuld ter zake waarvan
de interest wordt betaald, was aangegaan, en deze interest ten laste komt
van die vaste inrichting of van dat vaste middelpunt, wordt deze interest
geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting of het vaste
middelpunt is gevestigd.

6. Indien, wegens een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het
bedrag van de betaalde interest, gelet op de schuldvordering ter zake
waarvan deze wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een
verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn
overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op het laatst-
bedoelde bedrag van toepassing. In dat geval blijft het daarboven uit-
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gaande deel van het betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig de wet-
geving van elk van de Verdragsluitende Staten, zulks met inachtneming
van de overige bepalingen van dit Verdrag.

Artikel 12

Royalty's

1. Royalty's afkomstig uit een Verdragsluitende Staat en betaald aan
een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat zijn slechts in die
andere Staat belastbaar indien die inwoner de uiteindelijk gerechtigde tot
de royalty's is.

2. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze waarop de Staat waaruit de
royalty's afkomstig zijn van zijn belastingheffing afziet.

3. De uitdrukking ,,royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
vergoedingen van welke aard ook voor het gebruik van, of voor het recht
van gebruik van, een auteursrecht op een werk op het gebied van letter-
kunde, kunst of wetenschap, waaronder begrepen bioscoopfilms, van een
octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, een tekening of model, een plan,
een geheim recept of een geheime werkwijze, of voor inlichtingen
omtrent ervaringen op het gebied van nijverheid, handel of wetenschap.

4. De bepalingen van het eerste lid zijn niet van toepassing, indien de
uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's, die inwoner is van een Verdrag-
sluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat waaruit de royalty's
afkomstig zijn een bedrijf uitoefent door middel van een aldaar geves-
tigde vaste inrichting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid verricht
vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en het recht of de zaak uit
hoofde waarvan de royalty's worden betaald, tot het bedrijfsvermogen
van die vaste inrichting of tot het beroepsvermogen van dat vaste mid-
delpunt behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het geval, de bepa-
lingen van artikel 7 of artikel 14 van toepassing.

5. Royalty's worden geacht uit een Verdragsluitende Staat afkomstig
te zijn indien de schuldenaar een inwoner is van die Staat. Indien even-
wel de persoon die de royalty's betaalt, ongeacht of hij inwoner van een
Verdragsluitende Staat is of niet, in een Verdragsluitende Staat een vaste
iriichting of een vast middelpunt heeft, waarvoor de verplichting tot het
betalen van de royalty's was aangegaan, en deze royalty's ten laste
komen van die vaste inrichting of van dat vaste middelpunt, worden
deze royalty's geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrich-
ting of het vaste middelpunt is gevestigd.

6. Indien, wegens een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het
bedrag van de royalty's, gelet op het gebruik, het recht of de inlichtin-
gen waarvoor zij worden betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder
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zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde
zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechis op
het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval blijft het daarbo-
yen uitgaande deel van het betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig
de wetgeving van elk van de Verdragsluitende Staten, zulks met inacht-
neming van de overige bepalingen van dit Verdrag.

Artikel 13

Vermogenswinsten

1. Voordelen verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat uit de vervreemding van onroerende zaken zoals bedoeld in artikel
6 en die zijn gelegen in de andere Verdragsluitende Staat, mogen in die
andere Staat worden belast.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen
die deel uitmaken van het bedrijf van een vaste inrichting die een onder-
nfeming van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende
Staat heeft, of van roerende goederen die behoren tot een vast middel-
punt dat een inwoner van een Verdragsluitende Staat in de andere
Verdragsluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor het verrichten van
zelfstandige arbeid. waaronder begrepen voordelen verkregen uit de ver-
vreemding van de vaste inrichting (alleen of met de gehele ondeme-
ming) of van het vaste middelpunt. mogen in die andere Staat worden
belast.

3. Voordelen uit de vervreemding van schepen of luchtvaartuigen die
in internationaal verkeer worden geExploiteerd of van roerende goede-
ren die worden gebruikt bij de exploitatie van deze schepen of luchtvaar-
tuigen, zijn slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat waar de plaals
van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen. Voor de toe-
passing van dit lid zijn de bepalingen van het tweede lid van artikel 8
van toepassing.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen
dan die bedoeld in het eerste, tweede en derde lid zijn slechts belastbaar
in de Verdragsluitende Staat waarvan de vervreemder inwoner is.

5. De bepalingen van het vierde lid laten onverlet bet recht van elk
van de Verdragsluitende Staten overeenkomstig zijn eigen wetgeving
belasting te heffen over voordelen die uit de vervreemding van aandelen
of winstbewijzen in een lichaam waarvan het kapitaal geheel of ten dele
in aandelen is verdeeld en dat volgens de wetgeving van die Staat inwo-
ner is van die Staat, worden verkregen door een natuurlijke persoon die
inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat en die in de loop van
de laatste tien jaren voorafgaande aan de vervreemding van de aandelen
of winstbewijzen inwoner van de eerstgenoemde Staat is geweest.
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Artikel 14

Zelfstandige arbeid

1. Voordelen verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat in de uitoefening van een vrij beroep of ter zake van andere werk-
zaamheden van zelfstandige aard zijn slechts in die Staat belastbaar, ten-
zij hij in de andere Verdragsluitende Staat voor het verrichten van zijn
werkzaamheden geregeld over een vast middelpunt beschikt. Indien hij
over zulk een vast middelpunt beschikt mogen de voordelen in de andere
Verdragsluitende Staat worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan
dat vaste middelpunt kunnen worden toegerekend.

2. De uitdrukking ,,vrij beroep" omvat in het bijzonder zelfstandige
werkzaamheden op het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, op-
voeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van art-
sen, advocaten, technici, architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 15

Niet-zelfstandige arbeid

1. Onverminderd de bepalingen van de artikelen 16, 18, 19 en 20 zijn
salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen, verkregen door een
inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van een dienstbetrek-
king slechis in die Staat belastbaar, tenzij de diensibetrekking in de
andere Verdragsluitende Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrek-
king aldaar wordt uitgeoefend, mag de ter zake daarvan verkregen belo-
ning in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid is de beloning
verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van
een in de andere Verdragsluitende Staat uitgeoefende dienstbetrekking
slechts in de eerstgenoemde Staat belastbaar, indien:

a. de genieter in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of
tijdvakken, die in een tijdvak van twaalf maanden beginnend of eindi-
gend in het desbetreffende belastingjaar een totaal van 183 dagen niet te
boven gaan, en

b. de beloning wordt betaald door of namens een werkgever die geen
inwoner van de andere Staat is, en

c. de beloning niet ten laste komt van een vaste inichting die, of van
een vast middelpunt dat, de werkgever in de andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel is de
beloning verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter
zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip of
luchtvaartuig dat in internationaal verkeer wordt geexploiteerd, slechts
in die Staat belastbaar.
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Artikel 16

Directeursbeloningen

Directeursbeloningen of andere beloningen verkregen door een inwo-
ner van een Verdragsluitende Staat in zijn hoedanigheid van lid van de
raad van beheer van een lichaam dat inwoner is van de andere Verdrag-
sluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

Artikel 17

Artiesten en sportbeoefenaars

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15, mogen
voordelen of inkomsten, verkregen door een inwoner van een Verdrag-
sluitende Staat als artiest, zoals een toneelspeler, film-, radio-, of televisie-
artiest of een musicus, of als sportbeoefenaar, uit zijn persoonlijke werk-
zaamheden als zodanig die worden verricht in de andere Verdragsluitende
Staat, worden belast in die andere Staat.

2. Indien voordelen of inkomsten ter zake van persoonlijke werk-
zaamheden die door een artiest of een sportbeoefenaar in die hoedanig-
heid worden verricht, niet aan de artiest of sportbeoefenaar zelf toeko-
men, maar aan een andere persoon, mogen die voordelen of inkomsten,
niettegenslaande de bepalingen van de artikelen 7, 14 en 15, worden
belast in de Verdragsluitende Staat waarin de werkzaamheden van de
artiest of sportbeoefenaar worden verricht.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste en tweede lid, zijn
voordelen of inkomsten, verkregen door in het eerste lid bedoelde arties-
ten of sportbeoefenaren die inwoner zijn van een Verdragsluitende Staat,
uit in de andere Verdragsluitende Staat uitgeoefende werkzaamheden in
het kader van tussen de Regeringen van beide Verdragsluitende Staten
overeengekomen culturele of sportuitwisselingsprogramma's, slechts be-
last in de eerstgenoemde Staat.

Artikel 18

Pensioenen en liffrenten

I. Onverminderd de bepalingen van artikel 19, tweede lid, zijn pen-
sioenen en andere soortgelijke beloningen betaald aan een inwoner van
een Verdragsluitende Staat ter zake van een vroegere dienstbetrekking
alsmede lijfrenten slechts in die Staat belastbaar.

2. Indien deze beloningen echter geen periodiek karakter dragen en
worden betaald ter zake van een vroegere dienstbetrekking in de andere
Verdragsluitende Staat, of indien in plaats van het recht op lijfrenten een
afkoopsom wordt betaald, mogen de beloningen of deze atkoopsom in
de Verdragsluitende Staat waaruit zij afkomstig zijn worden belast.
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3. De uitdrukking ,,Iijfrente" betekent een vaste som periodiek betaal-
baar op vaste tijdstippen, hetzij gedurende het leven, hetzij gedurende
een vastgesteld of voor vaststelling vatbaar tijdvak, ingevolge een ver-
bintenis tot het doen van betalingen. welke tegenover een voidoende en
volledige tegenprestatie in geld of geldswaarde staat.

Artikel 19

Overheidsfuncties en sociale-zekerheidsuitkeringen

1. a. Salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen. niet zijnde
pensioenen, betaald door een Verdragsluitende Staat of een staatkundig
onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan aan een
natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen aan die Staat of dat
onderdeel of dat publiekrechtelijk lichaam, mogen in die Staat worden
belast.

b) Deze salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen zijn ech-
ter slechts in de andere Verdragsluitende Staat belastbaar, indien de dien-
sten in die Staat worden bewezen en de natuurlijke persoon inwoner is
van die Staat, die:

i) onderdaan is van die Staat; of
ii. niet uitsluitend voor bet verrichten van de diensten inwoner van

die Staat werd.
2. a. Pensioenen, betaald door, of uit fondsen in het leven geroepen

door, een Verdragsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of een
plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan aan een natuurlijke persoon
ter zake van diensten bewezen aan die Staat of dat onderdeel of dat
publiekrechtelijk lichaam mogen in die Staat worden belast.

b. Deze pensioenen zijn echter in de andere Verdragsluitende Staat
belastbaar, indien de natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is van
die Staat.

3. De bepalingen van de arlikelen 15, 16, 17 en 18, zijn van toepas-
sing op salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen en op pen-
sioenen ter zake van diensten bewezen in het kader van een op winst
gericht bedrijf, uitgeoefend door een Verdragsluitende Staat of een staat-
kundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan.

4. Elk pensioen en elke andere vergoeding, uitbetaald krachtens de
bepalingen van een publiekrechtelijke regeling inzake sociale zekerheid
van een Verdragsluitende Staat aan een inwoner van de andere Verdrag-
sluitende Staat, mogen in de eerstbedoelde Staat worden belast.

Artikel 20

Hoogleraren en docenten

1. Vergoedingen die een hoogleraar of docent, die inwoner is van een
Verdragsluitende Staat en die in de andere Verdragsluitende Staat ver-
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blijft met het doel gedurende een tijdvak van ten hoogste twee jaar
onderwijs te geven of zich met wetenschappelijk onderzoek bezig te
houden aan een universiteit, hogeschool of andere instelling voor onder-
wijs of wetenschappelijk onderzoek in die andere Staat, zijn slechts in
de eerstbedoelde Staat belastbaar.

2. Dit artikel is niet van toepassing op inkomsten uit het verrichten
van wetenschappelijk onderzoek, indien dit onderzoek niet wordt ver-
richt in het algemeen belang, maar in de eerste plaats voor het persoon-
lijke nut van een bepaalde persoon of bepaalde personen.

Artikel 21

Studenten

Vergoedingen die een student of een voor een beroep of bedrijf in
opleiding zijnde persoon, die inwoner is of onmiddellijk voorafgaande
aan zijn bezoek aan een Verdragsluitende Staat inwoner was van de
andere Verdragsluitende Staat en die uitsluitend voor zijn studie of oplei-
ding in de eerstbedoelde Staat verblijft, ontvangt ten behoeve van zijn
onderhoud, studie of opleiding, zijn in die Staat niet belastbaar, mits
deze betalingen aan hem worden gedaan uit bronnen buiten die Staat.

Artikel 22

Overige inkonisten

1. Bestanddelen van het inkomen, van waaruit ook afkomstig, van
een inwoner van een Verdragsluitende Staat die niet in de voorgaande
artikelen van dit Verdrag zijn behandeld, zijn slechts in die Staat belast-
baar.

2. De bepalingen van het eerste lid zijn niet van toepassing op inkom-
sten, niet zijnde inkomsten uit onroerende zaken zoals omschreven in
artikel 6, tweede lid, indien de genieter van die inkomsten, die inwoner
is van een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat
een bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste inrich-
ting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar
gevestigd vast middelpunt, en het recht of de zaak ter zake waarvan de
inkomsten worden betaald, tot het bedrijfsvermogen van die vaste in-
richting of tot het beroepsvermogen van dat vaste middelpunt behoort.
In dat geval zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7
of artikel 14 van toepassing.
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HOOFDSTUK IV

BELASTINGHEFFING NAAR HET VERMOGEN

Artikel 23

Vermogen

I. Vermogen bestaande uit onroerende zaken zoals bedoeld in artikel
6. dat een inwoner van een Verdragsluitende Staal bezit en dat is gele-
gen in de andere Verdragsluitende Staat, mag in die andere Staat wor-
den belast.

2. Vermogen bestaande uit roerende goederen die deel uitmaken van
bet bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een onderneming van
een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat heeft. of
uit roerende goederen die behoren tot een vast middelpunt dat een inwo-
ner van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat
tot zijn beschikking heeft voor bet verrichten van zelfstandige arbeid,
mag in die andere Staat worden belast.

3. Vermogen bestaande uit schepen en luchtvaartuigen die in interna-
tionaal verkeer worden geexploiteerd alsmede roerende goederen die
worden gebruikt bij de exploitatie van deze schepen en luchtvaartuigen,
zijn slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat waar de plaats van
de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen. Voor de toepas-
sing van dit lid zijn de bepalingen van het tweede lid van artikel 8 van
toepassing.

4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner van
een Verdragsluitende Staat zijn slechts in die Staat belastbaar.

HOOFDSTUK V

VERMIJDING VAN DUBBELE BELASTING

Artikel 24

Vermijding van dubbele belasting

1. De Nederlandse Verdragsluitende Staat is bevoegd bij bet heffen
van belasting van zijn inwoners in de grondslag waarnaar de belasting
wordt geheven, de bestanddelen van bet inkomen of bet vermogen te
begrijpen die overeenkomstig de bepalingen van dit Verdrag in de Mace-
donische Verdragsluitende Staat mogen worden belast.

2. Indien echter een Nederlandse inwoner bestanddelen van het inko-
men verkrijgt of vermogensbestanddelen bezit die volgens artikel 6. arti-
kel 7. artikel 10. zevende lid. artikel 11, vierde lid. artikel 12, vierde lid,
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artikel 13, eerste en tweede lid. artikel 14, artikel 15, eerste lid, artikel
19, eerste lid (onderdeel a), tweede lid (onderdeel a) en vierde lid, arti-
kel 22, tweede lid, en artikel 23, eerste en tweede lid, van dit Verdrag in
de Macedonische Verdragsluitende Staat mogen worden belast en die in
de in het eerste lid bedoelde grondslag zijn begrepen, stelt de Neder-
landse Verdragsluitende Staat deze inkomens- en vermogensbestanddelen
vrij door een vermindering van zijn belasting toe te staan. Deze vermin-
dering wordt berekend overeenkomstig de bepalingen in de Nederlandse
wetgeving tot het vermijden van dubbele belasting. Te dien einde wor-
den genoemde inkomens- en vermogensbestanddelen geacht te zijn be-
grepen in bet totale bedrag van de bestanddelen van het inkomen of he(
vermogen die ingevolge die bepalingen van Nederlandse belasting zijn
vrijgesteld.

3. De Nederlandse Verdragsluitende Staat verleent voorts een aftrek
op de aldus berekende Nederlandse belasting voor die bestanddelen van
het inkomen die volgens artikel 10, tweede lid, artikel 13, vijfde lid, arti-
kel 16, artikel 17 en artikel 18, tweede lid, van dit Verdrag in de Mace-
donische Verdragsluitende Staat mogen worden belast, in zoverre deze
bestanddelen in de in het eerste lid bedoelde grondslag zijn begrepen.
Het bedrag van deze aftrek is gelijk aan de in de Macedonische Verdrag-
sluitende Staat over deze bestanddelen van het inkomen betaalde belas-
ring, maar bedraagt niet meer dan het bedrag van de vermindering die
zou zijn verleend indien de aldus in het inkomen begrepen bestanddelen
van bet inkomen de enige bestanddelen van het inkomen zouden zijn
geweest die uit hoofde van de bepalingen in de Nederlandse wetgeving
tot het verinijden van dubbele belasting van Nederlandse belasting zijn
vrijgesteld.

4. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid, verleent de
Nederlandse Verdragsluitende Staat een aftrek op de Nederlandse belas-
ting voor de in de Macedonische Verdragsluitende Staat betaalde belas-
ting op bestanddelen van het inkomen die volgens artikel 7, artikel 10,
zevende lid, artikel 1I. vierde lid, artikel 12, vierde lid, artikel 14 en arti-
kel 22, tweede lid, van dit Verdrag in de Macedonische Verdragsluitende
Staat mogen worden belast, voor zover deze bestanddelen in de in het
eerste lid bedoelde grondslag zijn begrepen, indien en voor zover de
Nederlandse Verdragsluitende Staat uit hoofde van de bepalingen in de
Nederlandse welgeving tot het vermijden van dubbele belasting een
aftrek verleent op de Nederlandse belasting voor de in een ander land
over die bestanddelen van het inkomen geheven belasting. Voor de here-
kening van deze aftrek vinden de bepalingen van het derde lid van dit
artikel overeenkomstige toepassing.

5. Indien een Macedonische inwoner inkomen verkrijgt of vermogen
bezit, dat volgens de bepalingen van dit Verdrag in de Nederlandse
Verdragsluitende Staat mag worden belast, verleent de Macedonische
Verdragsluitende Staat:
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a. een aftrek van de belasting op het inkomen van die inwoner, gelijk
aan het bedrag van de in de Nederlandse Verdragsluitende Staat betaalde
belasting op bet inkomen,

b. een aftrek van de belasting op het vermogen van die inwoner,
gelijk aan het bedrag van de in de Nederlandse Verdragsluitende Staat
betaalde belasting op bet vermogen, deze aftrekken bedragen echter niet
meer dan bet gedeelte van de inkomstenbelasting of de vermogensbelas-
ting, zoals berekend voordat de vermindering is verleend, dat toereken-
baar is aan het inkomen of het vermogen dat in de Nederlandse Verdrag-
sluitende Staat mag worden belast,

c. Indien door een Macedonische inwoner verkregen inkomen of
door hem bezeten vermogen volgens een bepaling van het Verdrag in de
Macedonische Verdragsluitende Staat van belasting is vrijgesteld, dan
mag de Macedonische Verdragsluitende Staat niettemin bij de bereke-
ning van bet bedrag van de belasting over het resterende inkomen of ver-
mogen van die inwoner, het vrijgestelde inkomen of vermogen in aan-
merking nemen.

HOOFDSTUK VI

BUZONDERE BEPALINGEN

Artikel 25

Werkzaamheden buirengaats

1. De bepalingen van dit artikel vinden toepassing niettegenstaande
enigerlei andere bepalingen van dit Verdrag. Dit artikel is echter niet van
toepassing indien werkzaamheden buitengaats van een persoon voor die
persoon een vaste inrichting vormen ingevolge de bepalingen van arti-
kel 5 of een vast middelpunt ingevolge de bepalingen van artikel 14.

2. In dit artikel betekent de uitdrukking .,werkzaamheden buiten-
gaats" werkzaamheden die buitengaats worden verricht in verband met
de exploratie of exploitatie van de in een Verdragsluitende Staat gelegen
zeebodem en de ondergrond daarvan en hun natuurlijke rijkdommen.

3. Een onderneming van een Verdragsluitende Staat die in de andere
Verdragsluitende Staat werkzaamheden buitengaats verricht wordt. on-
der voorbehoud van bet in het vierde lid van dit artikel bepaalde, geacht
ter zake van die werkzaamheden in de andere Staat een bedrijf uit te
oefenen door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, tenzij
de desbetreffende werkzaamheden buitengaats in de andere Staat wor-
den verricht gedurende een tijdvak of tijdvakken die in een tijdvak van
twaalf maanden een totaal van 30 dagen niet te boven gaan.

Voor de toepassing van dit lid wordt:
a. indien een onderneming die in de andere Verdragsluitende Staat

werkzaamheden buitengaats verricht en die is gelieerd aan een andere
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ondememing, welke andere onderneming als onderdeel van hetzelfde
project dezelfde werkzaamheden buitengaats voortzet die worden of
werden uitgevoerd door de eerstbedoelde onderneming, en de hiervoor
bedoelde door beide ondernemingen verrichte activiteiten bij elkaar
opgeteld een tijdvak van 30 dagen te boven gaan. iedere onderneming
geacht haar werkzaamheden uit te oefenen gedurende een tijdvak dat 30
dagen in een tijdvak van twaalf maanden te boven gaat;

b. een onderneming geacht gelieerd te zijn aan een andere ondeme-
ming indien de een onmiddellijk of middellijk ten minste een derde deel
van het kapitaal van de andere onderneming bezit of indien een persoon
onmiddellijk of middellijk ten minste een derde deel van het kapitaal van
beide ondernemingen bezit.

4. Voor de toepassing van het derde lid van dit artikel wordt de uit-
drukking ,,werkzaamheden buitengaats" evenwel geacht niet te omvat-
ten:

a. een van de activiteiten of een combinatie daarvan als genoemd in
artikel 5, vierde lid;

b. sleep- of ankerwerkzaamheden door schepen die in de eerste
plaats voor dat doel zijn ontworpen alsmede andere door zulke schepen
verrichte activiteiten;

c. het vervoer van voorraden of personeel door schepen of luchtvaar-
tuigen in internationaal verkeer.

5. Een inwoner van een Verdragsluitende Saat die in het kader van
een vrij beroep of van andere werkzaamheden van zelfstandige aard in
de andere Verdragsluitende Staat werkzaamheden buitengaats verricht,
wordt geacht deze werkzaamheden te verrichten vanuit een vast middel-
punt in de andere Verdragsluitende Staat indien de desbetreffende werk-
zaamheden buitengaats een aaneengesloten tijdvak van 30 dagen of meer
beslaan.

6. Salarissen. lonen en andere soortgelijke beloningen verkregen door
een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van een dienstbe-
trekking in verband met werkzaamheden buitengaats die worden verricht
door middel van een vaste inrichting in de andere Verdragsluitende
Staat, mogen, voor zover de dienstbetrekking in die andere Staat buiten-
gaats wordt uitgeoefend, in die andere Staat worden belast.

7. Indien aan de hand van bewijsstukken wordt aangetoond dat in de
Macedonische Verdragsluitende Staat belasting is beiaald over de be-
standdelen van het inkomen die ingevolge artikel 7 en artikel 14 in ver-
band met het derde onderscheidenlijk het vijfde lid van dit artikel en
ingevolge het zesde lid van dit artikel in de Macedonische Verdrag-
sluitende Staat mogen worden belast, verleent de Nederlandse Verdrag-
sluitende Staat een vermindering van zijn belasting. die wordt berekend
overeenkomstig de regels die zijn neergelegd in artikel 24, tweede lid.
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Artikel 26

Non-discrirninatie

I. Onderdanen van een Verdragsluitende Staat worden in de andere
Verdragsluitende Staat niet aan enige belastingheffing of daarmede ver-
band houdende verplichting onderworpen, die anders of zwaarder is dan
de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen waar-
aan onderdanen van die andere Staat onder dezelfde omstandigheden, in
het bijzonder de woonstaat betreffende, zijn of kunnen worden onder-
worpen. Deze bepaling is, niettegenstaande het bepaalde in artikel 1, ook
van toepassing op personen die geen inwoners zijn van een of van beide
Verdragsluitende Staten.

2. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderneming
van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat heeft,
is in die andere Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van onder-
nemingen van die andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen.
Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd, dat zij een Verdrag-
sluitende Staat verplicht aan inwoners van de andere Verdragsluitende
Staat bij de belastingheffing de persoonlijke aftrekken, tegemoetkomin-
gen en verminderingen uit hoofde van de samenstelling van het gezin of
gezinslasten te verlenen, die eerstbedoelde Staat aan zijn eigen inwoners
verleent.

3. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, eerste lid, artikel U,
zesde lid, of artikel 12, zesde lid, van toepassing zijn, zijn interest,
royalty's en andere uitgaven betaald door een onderneming van een
Verdragsluitende Staat aan een inwoner van de andere Verdragsluitende
Staat, bij de vaststelling van de belastbare winst van die onderneming
onder dezelfde voorwaarden aftrekbaar als wanneer zij betaald waren
aan een inwoner van de eerstbedoelde Staat. Zo ook zijn alle schulden
van een onderneming van een Verdragsluitende Staat aan een inwoner
van de andere Verdragsluitende Staat bij de vaststelling van het belast-
bare vermogen van die ondememing onder dezelfde voorwaarden aftrek-
baar als wanneer zij waren aangegaan met een inwoner van de eerst-
bedoelde Staat.

4. Ondernemingen van een Verdragsluitende Staat, waarvan het kapi-
taal geheel of gedeeltelijk, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van
of wordt beheerst door een of meer inwoners van de andere Verdrag-
sluitende Staat, worden in de eerstbedoelde Staat niet aan enige belas-
tingheffing of daarmede verband houdende verplichting onderworpen,
die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband
houdende verplichtingen, waaraan andere soortgelijke ondernemingen
van de eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden onderworpen.

5. De bepalingen van dit artikel zijn, niettegenstaande de bepalingen
van artikel 2, van toepassing op belastingen van elke soort en benaming.
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Artikel 27

Regeling voor onderling overleg

1. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een of
van beide Verdragsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot
een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de bepalingen
van dit Verdrag, kan hij, ongeacht de rechtsmiddelen waarin de natio-
nale wetgeving van die Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan de
bevoegde autoriteit van de Verdragsluitende Staat waarvan hij inwoner
is, of, indien zijn geval valt onder artikel 26, eerste lid, aan die van de
Verdragsluitende Staat waarvan hij onderdaan is. He( geval moet wor-
den voorgelegd binnen drie jaar nadat de maatregel die leidt tot een
belastinghefling die niet in overeenstemming is met de bepalingen van
het Verdrag, voor het eerst te zijner kennis is gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond
voorkomt en indien zij niet zeif in staat is tot een bevredigende oplos-
sing te komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming met
de bevoegde autoriteit van de andere Verdragsluitende Staat te regelen
ten einde een belastingheffling die niet in overeenstemming is met het
Verdrag, te vermijden. De overeengekomen regeling wordt uitgevoerd
niettegenstaande de verjaringstermijnen in de nationale wetgeving van
de Verdragsluitende Staten.

3. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten trachten
moeilijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de
uitlegging of de toepassing van het Verdrag in onderlinge overeenstem-
ming op te lossen. Zij kunnen ook met elkaar overleg plegen teneinde
dubbele belasting ongedaan te maken in gevallen die niet in bet Verdrag
zijn geregeld.

4. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten kunnen
zich rechtstreeks met elkaar in verbinding stellen ten einde een overeen-
stemming als bedoeld in de voorgaande leden te bereiken.

5. Wanneer moeilijkheden of twijfelpunten die zijn gerezen met be-
trekking tot de uitlegging of toepassing van het Verdrag niet binnen een
periode van twee jaar nadat de vraag is gerezen opgelost kunnen wor-
den door de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten in een
procedure voor onderling overleg ingevolge de voorgaande leden van dit
artikel, kan bet geval op verzoek van een van de Verdragsluitende Sta-
ten, worden voorgelegd voor arbitrage, echter slechts nadat de procedu-
res die beschikbaar zijn op grond van het eerste tot en met het vierde lid
van dit artikel volledig zijn uitgeput en mits de betrokken belastingplich-
tige of belastingplichtigen er schriftelijk mee instemmen te zijn gebon-
den door de beslissing van de arbitragecommissie. De beslissing van de
arbitragecommissie in een bepaald geval is voor dat geval bindend voor
beide Verdragsluitende Staten en de betrokken belastingplichtige of
belastingplichtigen.
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Artikel 28

Uitwisseling van inlichtingen

i. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten wisselen
de inlichtingen uit die nodig zijn voor het uitvoeren van de bepalingen
van dit Verdrag of van de nationale wetgeving van de Verdragsluitende
Staten met betrekking tot de belastingen waarop het Verdrag van toepas-
sing is, voor zover de heffing van die belastingen niet in strijd is met bet
Verdrag. De uitwisseling van inlichtingen wordt niet beperkt door arti-
kel 1. Alle door een Verdragsluitende Staat ontvangen inlichtingen wor-
den op dezelfde wijze geheim gehouden als inlichtingen die volgens de
nationale wetgeving van die Staat zijn verkregen en worden alleen ter
kennis gebracht van personen of autoriteiten (daaronder begrepen rech-
terlijke instanties en administmtiefrechtelijke lichamen) die betrokken
zijn bij de vaststelling of invordering van, de tenuitvoerlegging of ver-
volging ter zake van, of de beslissing in beroepszaken betrekking heb-
bende op de belastingen waarop het Verdrag van toepassing is. Deze per-
sonen of autoriteiten mogen van de inlichtingen alleen voor deze
doeleinden gebruik maken. Zij mogen de inlichtingen bekend maken in
openbare rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen.

2. De Verdragsluitende Staten kunnen nan de arbitragecommissie,
ingesteld volgens de bepalingen van artikel 27, vijfde lid, de inlichtin-
gen verstrekken die nodig zijn om de arbitrageprocedure te volbrengen.
Deze inlichtingen worden verstrekt met inachtneming van de bepalingen
van artikel 30. De leden van de arbitragecommissie zijn met betrekking
tot de aldus verstrekte inlichtingen onderworpen an de beperkingen van
openbaarmaking als omschreven in het eerste lid van dit artikel.

Artikel 29

Bijstand bij invordering

i. De Staten komen overeen elkaar huip en bijstand te verlenen, in
overeenstemming met hun onderscheiden wetgeving of administratieve
praktijk, bij de invordering van de belastingen waarop dit Verdrag van
toepassing is en de op genoemde belastingen betrekking hebbende ver-
hogingen, boetes, betalingen wegens termijnoverschrijdingen, interest en
kosten.

2. Op verzoek van de verzoekende Staat vordert de aangezochte Staat
belastingvorderingen van de eerstgenoemde Staat in overeenkomstig de
wetgeving en de administratieve praktijk met betrekking tot de invorde-
ring van zijn eigen belastingvorderingen. Deze vorderingen genieten
echter geen voorrang in de aangezochte Staat en kunnen niet worden
ingevorderd door middel van in hechtenis nemen wegens schuld van de
schuldenaar. De aangezochte Staat is niet verplicht invorderings-
maatregelen te nemen waarin de wetgeving van de verzoekende Staat
niet voorziet.
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3. De bepalingen van bet tweede lid zijn slechts van toepassing op
belastingvorderingen die onderwerp zijn van een executoriale titel in de
verzoekende Staat en die, tenzij anders overeengekomen tussen de be-
voegde autoriteiten, niet worden bestreden.

Indien de vordering echter een belastingverplichting betreft van een
persoon die geen inwoner van de verzoekende Staat is, is het tweede lid
slechts van toepassing indien de vordering niet langer kan worden
bestreden, tenzij anders overeengekomen tussen de bevoegde autoritei-
ten.

4. De verplichting om bijstand te verlenen bij het invorderen van
belastingvorderingen betreffende een overledene of zijn nalatenschap is
beperkt tot de waarde van de nalatenschap of van de goederen verkre-
gen door iedere begunstigde van de nalatenschap, afhankelijk van de
vraag of de belastingvordering dient te worden ingevorderd uit de nala-
tenschap of bij de begunstigden daarvan.

5. De aangezochte Staat is niet verplicht het verzoek in te willigen:
a. indien de verzoekende Staat niet alle op zijn eigen grondgebied

beschikbare middelen heeft aangewend, tenzij aanwending van die mid-
delen zou leiden tot onevenredige moeilijkheden;

b. indien en voor zover hij de belastingvordering in strijd acht met
de bepalingen van dit Verdrag of met enig ander verdrag waarbij beide
Staten partij zijn.

6. Het verzoek om administratieve bijstand bij invordering van een
belastingvordering gaat vergezeld van:

a. een verklaring dat de belastingvordering een belasting betreft
waarop bet Verdrag van toepassing is en dat aan de voorwaarden van het
derde lid van dit artiket is voldaan;

b. een officieel afschrift van de executoriale titel in de verzoekende
Verdragsluitende Staat;

c. ieder ander document dat vereist is voor invordering;
d. indien van toepassing, een gewaarmerkt afschrift van een op de

belastingvordering betrekking hebbende beslissing genomen door een
administratief lichaam of een openbare rechterlijke instantie.

7. De verzoekende Staat vermeldt de bedragen van de verschuldigde
belasting die moet worden ingevorderd, zowel in de munteenheid van de
verzoekende Staat als in de munteenheid van de aangezochte Staat. De
wisselkoers die met het oog op de voorafgaande volzin moet worden
gebruikt, is de laatste verkoopprijs vastgesteld op de meest representa-
tieve wisselmarkt of -markten van de verzoekende Staat. leder bedrag
dat door de aangezochte Staat wordt ingevorderd, wordt naar de verzoe-
kende Staat overgemaakt in de munteenheid van de aangezochte Staat.
De overmaking geschiedt binnen een termijn van een maand na de
datum van de invordering.

8. Op verzoek van de verzoekende Staat neemt de aangezochte Staat
met het oog op de invordering van een belastingbedrag conservatoire
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maatregelen, zelfs indien de vordering wordt bestreden of nog niet
invorderbaar is, voor zover dit is toegeslaan volgens de welgeving en de
administratieve praktijk van de aangezochte Staat.

9. De executoriale titel in de verzoekende Staat wordt, indien passend
en in overeenstemming met de in de aangezochte Staat van kracht zijnde
bepalingen, zo spoedig mogelijk na de datum van ontvangst van het ver-
zoek om bijstand aanvaard, erkend of aangevuld, dan wel vervangen
door een executoriale titel in de aangezochte Staat.

10. Vragen betreffende het tijdvak waarbuiten niet langer kan worden
ingevorderd worden beheerst door de wetgeving van de verzoekende
Staat. Het verzoek om bijstand bij invordering geeft bijzonderheden aan-
gaande dat tijdvak.

I1. Invorderingsdaden, verricht door de aangezochte Staat ingevolge
een verzoek om bijstand die overeenkomstig de wetgeving van die Staat
een schorsing of onderbreking van het in het liende lid bedoelde tijdvak
tot gevolg zouden hebben, worden geacht hetzelfde gevolg te hebben
voor de toepassing van de wetgeving van de verzoekende Staat. De aan-
gezochte Staat doer de verzoekende Staat mededeling van zodanige
daden.

12. De aangezochte Staat kan uitstel van betaling of betaling in ter-
mijnen toestaan indien zijn welgeving of zijn administratieve praktijk dit
toestaat in soortgelijke omstandigheden; hij doet echter eerst de verzoe-
kende Staat hiervan mededeling.

13. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten stellen
in onderlinge overeenstemming regels vast betreffende het minimum-
bedrag van belastingvorderingen waarop een verzoek om bijstand be-
trekking kan hebben.

14. De Staten zien wederzijds af van de terugbetaling van kosten die
voortvloeien uit de onderscheiden hulp en bijstand die zij elkaar verle-
nen bij de toepassing van dit Verdrag. De verzoekende Staat zal in ieder
geval verantwoordelijk blijven jegens de aangezochte Staat voor de gel-
delijke gevolgen van de invorderingsdaden die onterecht zijn gebleken
ten aanzien van de realiteit van de betrokken belastingvordering of van
de rechtsgeldigheid van de executoriale titel in de verzoekende Staat.

Artikel 30

Beperking van de artikelen 28 en 29

In geen geval worden de bepalingen van de artikelen 28 en 29 aldus
uitgelegd dat zij een Verdragsluitende Staat de verplichting opleggen:

a. administratieve maatregelen te nemen die in strijd zijn met de wet-
geving of de administratieve praktijk van die of van de andere Verdrag-
sluitende Staat;
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b. inlichtingen te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de
wetgeving of in de normale gang van zaken in de administratie van die
of van de andere Verdragsluitende Staat;

c. inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids-
of beroepsgeheim of een fabrieks- of handelswerkwijze zouden onthul-
len, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met
de openbare orde (ordre public).

Artikel 31

Leden van diploniatieke vertegenwoordigingen en consulaire posten

1. De bepalingen van dit Verdrag tasten in geen enkel opzicht de fis-
cale voorrechten aan die leden van diplomatieke vertegenwoordigingen
of consulaire posten ontlenen aan de algemene regels van bet volken-
recht of aan de bepalingen van bijzondere overeenkomsten.

2. Voor de toepassing van het Verdrag wordt een natuurlijke persoon,
die deel uitmaakt van een diplomatieke vertegenwoordiging of consu-
laire post van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende
Staat of in een derde Staat en die onderdaan is van de zendstaat, geacht
inwoner van de zendstaat te zijn, indien hij daarin aan dezelfde verplich-
tingen ter zake van belastingen naar het inkomen en naar het vermogen
is onderworpen als inwoners van die Staat.

3. Het Verdrag is niet van toepassing op internationale organisaties,
hun organen en functionarissen, noch op leden van een diplomatieke ver-
tegenwoordiging of consulaire post van een derde Staat die in een
Verdragsluitende Staat verbhijven, indien zij in die Staat niet aan de-
zelfde verplichtingen ter zake van belastingen naar het inkomen en naar
het vermogen zijn onderworpen als inwoners van die Staat.

Artikel 32

Uitbreiding tot andere gebieden

1. Dit Verdrag kan hetzij in zijn geheel, hetzij met de noodzakelijke
wijzigingen, worden uitgebreid tot elk van de landen of beide landen van
de Nederlandse Antillen of Aruba, indien bet desbetreffende land belas-
tingen heft die in wezen gelijksoortig zijn aan de belastingen waarop het
Verdrag van toepassing is. Zulk een uitbreiding wordt van kracht met
ingang van een datum en met inachtneming van wijzigingen en voor-
waarden, daaronder begrepen voorwaarden ten aanzien van de bedindi-
ging, nader vast te stellen en overeen te komen bij diplomaticke nota-
wisseling.

2. Tenzij anders is overeengekomen, brengt de becindiging van het
Verdrag niet met zich mede, dat tevens de uitbreiding van het Verdrag
tot enig land waartoe zij ingevolge dit artikel is uitgebreid, wordt bedin-
digd.
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HOOFDSTUK VII

SLOTBEPALINGEN

Artikel 33

Inwerkingireding

1. Dit Verdrag treedt in werking dertig dagen na de laatste der data
waarop de onderscheiden Regenngen elkaar schriftelijk hebben medege-
deeld, dat de in hun onderscheiden Staten grondwettelijk vereiste forna-
liteiten zijn vervuld, en de bepalingen ervan vinden toepassing voor
belastingiaren en -tijdvakken die aanvangen op of na I januari van het
kalenderjaar dat volgt op dat waarin bet Verdrag in werking is getreden.

2. Wat betreft de betrekkingen tussen de Nederlandse Regering en de
Macedonische Regering zal de op 22 februari 1982 le Belgrado onder-
tekende Overeenkomst tussen bet Koninkrijk der Nederlanden en de
Socialistische Federatieve Republiek Joegoslavie; tot het vermijden van
dubbele belasting met betrekking tot belastingen naar het inkomen en
naar het vermogen worden beindigd met de inwerkingtreding van dit
Verdrag. De bepalingen van de Overeenkomst blijven echter van toepas-
sing voor belastingJaren en -tijdvakken die zijn verstreken voor et Iijd-
stip waarop de bepalingen van dit Verdrag toepassing vinden.

Artikel 34

Beeindiging

Dit Verdrag blijft van kracht totdat bet door een van de Verdrag-
sluitende Partijen wordt betindigd. Elk van de Partijen kan bet Verdrag
langs diplomatieke weg beindigen door ten minste zes maanden voor
bet einde van enig kalenderjaar na het verstrijken van een periode van
vijf jaar na de datum van inwerkingtreding van het Verdrag kennis te
geven van de bedindiging. In dat geval houdt bet Verdrag op van toe-
passing te zijn voor belastingiaren en -tijdvakken die aanvangen na het
einde van bet kalenderjaar waarin de kennisgeving van de beeindiging
is gegeven.

TEN BLLJKE waarvan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk ge-
machtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te Skopje, de II september 1998, in tweevoud, in de
Nederlandse, de Macedonische en de Engelse taal, zijnde de drie teksten
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gelijkelijk authentiek. Ingeval de Nederlandse en de Macedonische tekst
verschillend kunnen worden uitgelegd, is de Engelse tekst beslissend.

Voor de Regering -van her Koninkrijk der Nederlanden

H. HEIJNEN

Voor de Macedonische Regering

T. FITI

Protocol

Bij de ondertekening van het Verdrag tot het vermijden van dubbele
belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrek-
king tot belastingen naar bet inkomen en naar het vermogen, heden tus-
sen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Macedoni-
sche Regering gesloten, zijn de ondergetekenden overeengekomen dat
de volgende bepalingen een integrerend deel van het Verdrag vormen.

I. Het is wel te verstaan dat waar in dit Verdrag de term ,staatkundig
onderdeel" wordt gebruikt, deze term slechts van toepassing is op de
Nederlandse Verdragsluitende Staat.

I. Ad Arrikel 4

Een natuurlijke persoon die aan boord van een schip woont zonder
een werkelijke woonplaats in een van de Verdragsluitende Staten te heb-
ben, wordt geacht inwoner te zijn van de Verdragsluitende Staat waarin
bet schip zijn thuishaven heeft.

III. Ad Artikelen 5, 6, 7. 13 en 25

Het is wel te verstaan dat rechten tot exploratie en exploitatie van
natuurtijke rijkdommen worden beschouwd als onroerende zaken die
zijn gelegen in de Verdragstuitende Staat op wiens zeebodem en onder-
grond daarvan deze rechten betrekking hebben, alsmede dat deze rech-
ten geacht worden te behoren tot de activa van een vaste inrichting in
die Staat. Voorts is het wel te verstaan dat de hiervoor genoemde rech-
ten ook omvatten rechten op belangen bij, of voordelen uit vermogens-
bestanddelen die voortvloeien uit die exploratie of exploitatie.
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IV. Ad Artikel 7

Met betrekking tot artikel 7, eerste en tweede lid, geldt dat, indien een
onderneming van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdrag-
sluitende Staat goederen of koopwaar verkoopt of een bedrijf uitoefent
door middel van cen aldaar gevestigde vaste inrichting, de voordelen van
die vaste inrichting niet worden bepaald op basis van bet totale bedrag
ontvangen door de onderneming, doch slechts op basis van dat deel van
de inkomsten van de ondememing dat aan de werkelijke werkzaamhe-
den van de vaste inrichting voor die verkopen of die bedrijfsuitoefening
is toe te rekenen. Met name bij overeenkomsten betreffende het toezicht
op, de levering, installatie of constructie van nijverheids- en handels-
uitrusting of wetenschappelijke uitrusting of gebouwen alsmede bij open-
bare werken, worden, indien de onderneming een vaste inrichting heeft,
de voordelen van die vaste inrichting niet bepaald op basis van bet totale
bedrag van de overeenkomst, doch slechts op basis van dat deel van de
overeenkomst dat werkelijk wordt uitgevoerd door de vaste innchting in
de Verdragsluitende Staat waar de vaste inrichting is gevestigd. De voor-
delen die betrekking hebben op dat deel van de overeenkomst, dat wordt
uitgevoerd door bet hoofdkantoor van de ondememing, zijn slechts
belastbaar in de Verdragsluitende Staat waarvan de onderneming inwo-
ner is.

V. Ad Arrikel 10

I. Het is ter zake van dividenden als bedoeld in artikel 10, derde lid,
die worden betaald door een lichaarn dat Nederlands inwoner is, wel te
verstaan dat, indien volgens de van kracht zijnde wetgeving in de Mace-
donische Verdragsluitende Staat belastingheffing over die dividenden in
de Macedonische Verdragsluitende Staat zal leiden tot een belastingdruk
van minder dan 15 percent van bet bruto bedrag van de dividenden. de
Nederlandse Verdragsluitende Staat een belasting mag heffen die niet
meer bedraagt dan 15 percent van bet bruto bedrag van de dividenden.

2. Het is voorts echter wel te verstaan dat de bepalingen van bet
bovenstaande eerste lid niet van toepassing zijn indien de dividenden
worden betaald door een lichaam dat Nederlands inwoner is, de uitein-
delijk gerechtigde tot de dividenden een lichaam is dat Macedonisch
inwoner is en:

a. het kapitaal van bet lichaam dat de dividenden ontvangt uiteinde-
lijk uitsluitend wordt gehouden door de Macedonische Regering of een
plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan; of

b. aandelen in dat lichaam regelmatig worden verhandeld op de
Macedonische Aandelenbeurs; of

c. bet lichaam dat de dividenden ontvangt zich bezig houdt met
actieve handels- of bedrijfsuitoefening in de Macedonische Verdrag-
sluitende Staat.
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3. Indien een Iichaam niet voldoet aan een van de voorwaarden die
zijn neergelegd in bet bovenstaande tweede lid, zijn de bepalingen van
het bovenstaande eerste lid ter zake van dat lichaam ook niet van toe-
passing, indien door de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende
Staten, in overstemming met artikel 27 van bet Verdrag, in onderling
overleg is vastgesteld dat dat lichaam niet hoofdzakelijk is opgericht in
of wordt aangehouden in de Macedonische Verdragsluitende Staat om de
voordelen van artikel 10, derde lid. van bet Verdrag zeker te stellen en
mits het lichaam dat de dividenden ontvangt een Macedonische inwoner
en de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden is.

VI. Ad Artikelen 10, 11 en 12

Indien aan de bron belasting is geheven die bet belastingbedrag dat
ingevolge de bepalingen van artikelen 10. I1 of 12 mag worden gehe-
yen te boven gaat, moeten verzoeken om teruggaaf van bet daarboven
uitgaande belastingbedrag worden ingediend bij de bevoegde autoriteit
van de Staat die de belasting heeft geheven, binnen een tijdvak van drie
jaar na afloop van bet kalenderjaar waarin de belasting is geheven.

VII. Ad Artikelen 10 en 13

Het is wel te verstaan dat uitdelingen die worden ontvangen in ver-
band met de (gedeeltelijke) liquidatie van een lichaam of een inkoop van
eigen aandelen door een lichaam worden behandeld als inkomsten uit
aandelen en niet als vermogenswinsten.

VIII. Ad Artikel 16

1. Het is wel te verstaan dat de uitdrukking ,,jid van de rand van
beheer" betekent:

a. in de situatie van een Nederlands lichaam een ,,bestuurder" of een
,,commissaris";

b. in de situatie van een Macedonisch lichaam een lid van enig
orgaan waarvan de werkzaamheden of verantwoordelijkheden gelijk zijn
aan de werkzaamheden of verantwoordelijkheden van een raad van
beheer.

2. Het is verder wel te verstaan dat ,.bestuurder" of ,.commissaris"
van een Nederlands lichaam betrekking heeft op personen die als zoda-
nig zijn benoemd door de algemene vergadeing van aandeelhouders of
door enig ander bevoegd orgaan van dat lichaam, en die zijn belast met
de algemene leiding van bet lichaam, onderscheidenlijk met bet toezicht
daarop.
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IX. Ad Artikel 24

Het is wel te verstaan dat voor de berekening van de vermindering
vermeld in artikel 24, tweede lid, de waarde van de in artikel 23, eerste
lid, bedoelde vermogensbestanddelen wordt verminderd met de waarde
van de schulden verzekerd door hypotheek op dat vermogen en dat de
waarde van de in artikel 23, tweede lid, bedoelde vermogensbestanddelen
wordt verminderd met de waarde van de tot de vaste inrichting of het
vaste middelpunt behorende schulden.

TEN BLIJKE waarvan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk ge-
machtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te Skopje. de II september 1998. in tweevoud, in de
Nederlandse, de Macedonische en de Engelse taal, zijnde de drie teksten
gelijkelijk authentiek. Ingeval de Nederlandse en de Macedonische tekst
verschillend kunnen worden uitgelegd, is de Engelse tekst beslissend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

H. HEIJNEN

Voor de Macedonische Regering

T. FITI
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE MACEDONIAN GOVERNMENT FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND
ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of the Netherlands

and

The Macedonian Government,

(their States hereinafter referred to as "the Contracting States")

Desiring that a convention for the avoidance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital be concluded by both States,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded is taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in the Netherlands Contracting State:

- de inkornstenbelasting (income tax),

- de loonbelasting (wages tax),
- de vennootschapsbelasting (company tax) including the Government share in the net

profits of the exploitation of natural resources levied pursuant to the Mijnwet 1810 (the
Mining Act of 18 10) with respect to concessions issued from 1967, or pursuant to the Mijn-
wet Continental Plat 1965 (the Netherlands Continental Shelf Mining Act of 1965),

- de dividendbelasting (dividend tax),
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- de vermogensbelasting (capital tax), (hereinafter referred to as "Netherlands tax");

b) in the Macedonian Contracting State:

- the personal income tax

- the profit tax

- the property tax

(hereinafter referred to as "Macedonian tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the Nether-
lands Contracting State or the Macedonian Contracting State, as the context requires, the
term "Contracting States" means the Netherlands Contracting State and the Macedonian
Contracting State;

b) the territory of the Contracting States comprises respectively:

I . the Netherlands territory situated in Europe, including its territorial sea, and any
area beyond the territorial sea within which the Netherlands Contracting State, in accor-
dance with international law, exercises jurisdiction or sovereign rights with respect to the
sea bed, its sub-soil and its superjacent waters, and their natural resources;

2. the Macedonian territory, in a geographical sense, meaning its land, inland lake wa-
ter and bottom over which it has jurisdiction or sovereign rights for the purpose of explor-
ing, exploiting, conserving and managing natural resources, pursuant to international
jurisdiction and international law;

c) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

d) the term "company" means any body corporate or any entity that is treated as a body
corporate for tax purposes;

e) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

f) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise that has its place of effective management in a Contracting State, except when
the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

g) the term "national" means:

1. any individual possessing the nationality of a Contracting State;
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2. any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws
in force in a Contracting State;

h) the term "competent authority" in relation to either Contracting State means:

1. the Netherlands Minister of Finance or his authorized representative;

2. the Macedonian Minister of Finance or his authorized representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires. have the meaning which it has
at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the Convention
applies,any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over a meaning
given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State-
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature, and
also includes that State and any political subdivision or local authority thereof. This term,
however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of
income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to he a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national:

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the
State in which its place of effective management is situated.

4. A pension fund recognized as such in a Contracting State and of which the income
is generally exempt from tax in that State, shall be regarded as a resident of that State. As
a recognized pension fund of a Contracting State shall be regarded any pension fund rec-
ognized and controlled according to statutory provisions of that State.
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Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. A building site, a construction, assembly or installation project, or supervisory ac-
tivities in connection therewith and which are carried out at that site or project, constitute
a permanent establishment only if such site, project or activities continue for a period of
more than 12 months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment- shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.
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6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
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including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and air transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

3. For the purposes of this Article, profits derived from the operation in international
traffic of ships and aircraft include profits derived from the rental on a bareboat basis of
ships and aircraft if operated in international traffic if such rental profits are incidental to
the profits described in paragraph 1.

4. The provisions of paragraph I shall also apply to profits from the participation in a
pool. a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,

or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management. control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,
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and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly. It is understood, howev-
er, that the fact that associated enterprises have concluded arrangements, such as costshar-
ing arrangements or general services agreements, for or based on the allocation of
executive, general administrative, technical and commercial expenses, research and devel-
opment expenses and other similar expenses, is not in itself a condition as meant in the pre-
ceding sentence.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State. the tax so
charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 the Contracting State of which the
company is a resident shall not levy a tax on dividends paid by that company, if the bene-
ficial owner of the dividends is a company the capital of which is wholly or partly divided
into shares and which is a resident of the other Contracting State and holds directly at least
10 per cent of the capital of the company paying the dividends.

4. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraphs 2 and 3.

5. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not affect the taxation of the company in
respect of the profits out of which the dividends are paid.

6. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights participating
in profits, as well as income from debt-claims participating in profits and income from oth-
er corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares
by the laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

7. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
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ing State of which the company paying the dividends is a resident. through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

8. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of the
interest.

2. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode in which the State in which the interest arises abandons its taxation.

3. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, but not carrying a right to participate in the debt-
or's profits, and in particular income from government securities and income from bonds
or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities, bonds or deben-
tures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose of
this Article.

4. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein and the
debtclaim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such perma-
nent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as
the case may be, shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debtclaim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
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upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the fast-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of
the royalties.

2. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode in which the State in which the royalties arise abandons its taxation.

3. The term "royalties"as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films, any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for information concerning industrial, commercial or scientif-
ic experience.

4. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the royalties,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such roy-
alties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have beenagreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State. due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.
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2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or mov-
able property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in
the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated. For the purposes of this paragraph the provisions of paragraph 2 of Article 8 shall ap-
ply.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of each of the Contracting
States to levy according to its own law a tax on gains from the alienation of shares or "Jou-
issance" rights in a company, the capital of which is wholly or partly divided into shares
and which under the laws of that State is a resident of that State, derived by an individual
who is a resident of the other Contracting State and has been a resident of the first-men-
tioned State in the course of the last ten years preceding the alienation of the shares or "jou-
issance" rights.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er Contracting State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers. engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:
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a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived by
a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised aboard a ship or
aircraft operated in international traffic, shall he taxable only in that State.

Article 16. Directors'fees

Directors' fees or other remuneration derived by a resident of a Contracting State in his
capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, income derived by entertain-
ers or sportsmen as mentioned in paragraph 1 who are residents of a Contracting State from
the activities exercised in the other Contracting State within the framework of cultural or
sport exchange programs agreed upon by the Governments of both Contracting States shall
be taxable only in the first-mentioned State.

Article 18. Pensions and annuities

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
and any annuity shall be taxable only in that State.

2. However, where such remuneration is not of a periodical nature and it is paid in con-
sideration of past employment in the other Contracting State, or where instead of the right
to annuities a lump sum is paid, this remuneration or this lump sum may be taxed in the
Contracting State where it arises.
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3. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19. Government service and social security, payments

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political sub-division or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority may be taxed in that
State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is
a resident of that State who:

i) is a national of that State; or

ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority may be taxed in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration and to pensions in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof.

4. Any pension and other payment paid out under the provisions of a social security
system of a Contracting State to a resident of the other Contracting State may be taxed in
the first-mentioned State.

Article 20. Professors and teachers

1. Payments which a professor or teacher who is a resident of a Contracting State and
who is present in the other Contracting State for thepurpose of teaching or scientific re-
search for a maximum period of two years in a university, college or other establishment
for teaching or scientific research in that other State, receives for such teaching or research,
shall be taxable only in the first-mentioned State.

2. This Article shall not apply to income from research if such research is undertaken
not in the public interest but primarily for the private benefit of a specific person or persons.

Article 21. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
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the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 22. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

CHAPTER IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 23. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and by
movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated. For the purposes of this paragraph the provisions of paragraph 2 of Article 8
shall apply.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

CHAPTER V. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 24. Elimination of double taxation

1. The Netherlands Contracting State, when imposing tax on its residents, may include
in the basis upon which such taxes are imposed the items of income or capital which, ac-
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cording to the provisions of this Convention, may be taxed in the Macedonian Contracting
State.

2. However, where a Netherlands resident derives items of income or owns items of
capital which according to Article 6, Article 7, paragraph 7 of Article 10, paragraph 4 of
Article 11, paragraph 4 of Article 12, paragraphs 1 and 2 of Article 13, Article 14, para-
graph 1 of Article 15, paragraph 1 (subparagraph a), paragraph 2 (subparagraph a) and para-
graph 4 of Article 19, paragraph 2 of Article 22 and paragraphs 1 and 2 of Article 23 of this
Convention may be taxed in the Macedonian Contracting State and are included in the basis
referred to in paragraph 1, the Netherlands Contracting State shall exempt such items of in-
come or capital by allowing a reduction of its tax. This reduction shall he computed in con-
formity with the provisions of Netherlands law for the avoidance of double taxation. For
that purpose the said items of income or capital shall he deemed to be included in the total
amount of the items of income or capital which are exempt from Netherlands tax under
those provisions.

3. Further, the Netherlands Contracting State shall allow a deduction from the Nether-
lands tax so computed for the items of income which according to paragraph 2 of Article
10, paragraph 5 of Article 13, Article 16, Article 17 and paragraph 2 of Article 18 of this
Convention may be taxed in the Macedonian Contracting State to the extent that these items
are included in the basis referred to in paragraph 1. The amount of this deduction shall be
equal to the tax paid in the Macedonian Contracting State on these items of income, but
shall not exceed the amount of the reduction which would be allowed if the items of income
so included were the sole items of income which are exempt from Netherlands tax under
the provisions of Netherlands law for the avoidance of double taxation.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the Netherlands Contracting State
shall allow a deduction from the Netherlands tax for the tax paid in the Macedonian Con-
tracting State on items of income which according to Article 7, paragraph 7 of Article 10,
paragraph 4 of Article 11, paragraph 4 of Article 12, Article 14 and paragraph 2 of Article
22 of this Convention may be taxed in the Macedonian Contracting State to the extent that
these items are included in the basis referred to in paragraph 1. if and insofar as the Neth-
erlands Contracting State under the provisions of Netherlands law for the avoidance of dou-
ble taxation allows a deduction from the Netherlands tax of the tax levied in another
country on such items of income. For the computation of this deduction the provisions of
paragraph 3 of this Article shall apply accordingly.

5. Where a Macedonian resident derives income or owns capital which in accordance
with the provisions of this Convention may be taxed in the Netherlands Contracting State,
the Macedonian Contracting State shall allow:

a) as deduction of the income tax of that resident an amount equal to the amount of the
income tax paid in the Netherlands Contracting State,

b) as deduction of the capital tax of that resident an amount equal to the amount of the
capital tax paid in the Netherlands Contracting State, such deductions shall not, however,
exceed that part of the income tax or capital tax, as computed before the deduction is given,
which is attributable to the income or the capital which may be taxed in the Netherlands
Contracting State.
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c) Where in accordance with any provision of the Convention income derived or cap-
ital owned by a Macedonian resident is exempt from tax in the Macedonian Contracting
State, the Macedonian Contracting State may nevertheless, in calculating the amount of tax
on the remaining income or capital of such resident, take into account the exempted income
or capital.

CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 25. Offshore activities

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding any other provisions of
this Convention. However, this Article shall not apply where offshore activities of a person
constitute for that person a permanent establishment under the provisions of Article 5 or a
fixed base under the provisions of Article 14.

2. In this Article the term "offshore activities" means activities which are carried on
offshore in connection with the exploration or exploitation of the sea bed and its sub-soil
and their natural resources, situated in a Contracting State.

3. An enterprise of a Contracting State which carries on offshore activities in the other
Contracting State shall, subject to paragraph 4 of this Article, be deemed to be carrying on,
in respect of those activities, business in that other State through a permanent establishment
situated therein, unless the offshore activities in question are carried on in the other State
for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any period of 12 months.

For the purposes of this paragraph:

a) where an enterprise carrying on offshore activities in the other Contracting State is
associated with another enterprise and that other enterprise continues, as part of the same
project, the same offshore activities that are or were being carried on by the first-mentioned
enterprise, and the afore-mentioned activities carried on by both enterprises - when added
together - exceed a period of 30 days, then each enterprise shall be deemed to be carrying
on its activities for a period exceeding 30 days in a 12 months-period;

b) an enterprise shall be regarded as associated with another enterprise if one holds di-
rectly or indirectly at least one third of the capital of the other enterprise or if a person holds
directly or indirectly at least one third of the capital of both enterprises.

4. However, for the purposes of paragraph 3 of this Article the term -offshore activi-
ties- shall be deemed not to include:

a) one or any combination of the activities mentioned in paragraph 4 of Article 5;

b) towing or anchor handling by ships primarily designed for that purpose and any oth-
er activities performed by such ships;

c) the transport of supplies or personnel by ships or aircraft in international traffic.

5. A resident of a Contracting State who carries on offshore activities in the other Con-
tracting State, which consist of professional services of other activities of an independent
character, shall be deemed to be performing those activities from a fixed base in the other
Contracting State if the offshore activities in question fast for a continuous period of 30
days or more.



Volume 2066, 1-35756

6. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contract-
ing State in respect of an employment connected with offshore activities carried on through
a permanent establishment in the other Contracting State may, to the extent that the em-
ployment is exercised offshore in that other State, he taxed in that other State.

7. Where documentary evidence is produced that tax has been paid in the Macedonian
Contracting State on the items of income which may be taxed in the Macedonian Contract-
ing State according to Article 7 and Article 14 in connection with respectively paragraph 3
and paragraph 5 of this Article, and to paragraph 6 of this Article, the Netherlands Contract-
ing State shall allow a reduction of its tax which shall be computed in conformity with the
rules laid down in paragraph 2 of Article 24.

Article 26. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 6 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled. directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first- mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.
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Article 27. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 26, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

5. If any difficulty or doubt arising as to the interpretation or application of the Con-
vention cannot be resolved by the competent authorities of the Contracting States in a mu-
tual agreement procedure pursuant to the previous paragraphs of this Article within a period
of two years after the question was raised, the case may, at the request of either Contracting
State, he submitted for arbitration. but only after fully exhausting the procedures available
under paragraphs 1 to 4 of this Article and provided the taxpayer or taxpayers involved
agree in writing to be bound by the decision of the arbitration board.

The decision of the arbitration board in a particular case shall be binding on both Con-
tracting States and the taxpayer or taxpayers involved with respect to that case.

Article 28. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in re-
spect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention.
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Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may dis-
close the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. The Contracting States may release to the arbitration board, established under the
provisions of paragraph 5 of Article 27, such information as is necessary for carrying out
the arbitration procedure. Such release of information shall be subject to the provisions of
Article 30. The members of the arbitration board shall be subject to the limitations on dis-
closure described in paragraph 1 of this Article with respect to any information so released.

Article 29. Assistance in recovery

1. The States agree to lend each other assistance and support with a view to the collec-
tion, in accordance with their respective laws or administrative practice, of the taxes to
which this Convention shall apply and of any increases, surcharges, overdue payments, in-
terests and costs pertaining to the said taxes.

2. At the request of the applicant State the requested State shall recover tax claims of
the first-mentioned State in accordance with the law and administrative practice for the re-
covery of its own tax claims. However, such claims do not enjoy any priority in the request-
ed State and cannot be recovered by imprisonment for debt of the debtor. The requested
State is not obliged to take any executory measures which are not provided for in the laws
of the applicant State.

3. The provisions of paragraph 2 shall apply only to tax claims which form the subject
of an instrument permitting their enforcement in the applicant State and, unless otherwise
agreed between the competent authorities, which are not contested.

However, where the claim relates to a liability to tax of a person as a non resident of
the applicant State, paragraph 2 shall only apply, unless otherwise agreed between the com-
petent authorities, where the claim may no longer be contested.

4. The obligation to provide assistance in the recovery of tax claims concerning a de-
ceased person or his estate is limited to the value of the estate or the property acquired by
each beneficiary of the estate, according to whether the claim is to be recovered from the
estate or from the beneficiaries thereof.

5. The requested State shall not be obliged to accede to the request:

a) if the applicant State has not pursued all means available in its own territory, except
where recourse to such means would give rise to disproportionate difficulty;

b) if and insofar as it considers the tax claim to be contrary to the provisions of this
Convention or of any other convention to which both of the States are parties.

6. The request for administrative assistance in the recovery of a tax claim shall be ac-
companied by:

a) a declaration that the tax claim concerns a tax covered by the Convention and that
the conditions of paragraph 3 are met;

b) an official copy of the instrument permitting enforcement in the applicant State;

c) any other document required for recovery;
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d) where appropriate, a certified copy confirming any related decision emanating from
an administrative body or a public court.

7. The applicant State shall indicate the amounts of the tax claim to be recovered in
both the currency of the applicant State and the currency of the requested State. The rate of
exchange to be used for the purpose of the preceding sentence is the last selling price settled
on the most representative exchange market or markets of the applicant State. Each amount
recovered by the requested State shall be transferred to the applicant State in the currency
of the requested State. The transfer shall be carried out within a period of a month from the
date of the recovery.

8. At the request of the applicant State, the requested State shall, with a view to the re-
covery of an amount of tax, take measures of conservancy even if the claim is contested or
is not yet the subject of an instrument permitting enforcement, in so far as such is permitted
by the laws and administrative practice of the requested State.

9. The instrument permitting enforcement in the applicant State shall, where appropri-
ate and in accordance with the provisions in force in the requested State, be accepted, rec-
ognised, supplemented or replaced as soon as possible after the date of the receipt of the
request for assistance by an instrument permitting enforcement in the requested State.

10. Questions concerning any period beyond which a tax claim cannot be enforced
shall be governed by the law of the applicant State. The request for assistance in the recov-
ery shall give particulars concerning that period.

11. Acts of recovery carried out by the requested State in pursuance of a request for
assistance, which, according to the laws of that State, would have the effect of suspending
or interrupting the period mentioned in paragraph 10, shall also have this effect under the
laws of the applicant State. The requested State shall inform the applicant State about such
acts.

12. The requested State may allow deferral of payment or payment by installments, if
its laws or administrative practice permit it to do so in similar circumstances; but it shall
first inform the applicant State.

13. The competent authorities of the Contracting States shall by common agreement
prescribe rules concerning minimum amounts of tax claims subject to a request for assis-
tance.

14. The States shall reciprocally waive any restitution of costs resulting from the re-
spective assistance and support which they tend each other in applying this Convention.
The applicant State shall in any event remain responsible towards the requested State for
the pecuniary consequences of acts of recovery which have been found unjustified in re-
spect of the reality of the tax claim concerned or of the validity of the instrument permitting
enforcement in the applicant State.

Article 30. Limitation ofArticles 28 and 29

In no case shall the provisions of Articles 28 and 29 he construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:
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a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial, or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

Article 31. Members of diplomatic missions and consular posts

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomat-
ic missions or consular posts under the general rules of international law or under the pro-
visions of special agreements.

2. For the purposes of the Convention an individual, who is a member of a diplomatic
mission or consular post of a Contracting State in the other Contracting State or in a third
State and who is a national of the sending State, shall be deemed to be a resident of the send-
ing State if he is submitted therein to the same obligations in respect of taxes on income and
on capital as are residents of that State.

3. The Convention shall not apply to international organisations, organs and officials
thereof and members of a diplomatic mission or consular post of a third State, being present
in a Contracting State, if they are not subjected therein to the same obligations in respect of
taxes on income or on capital as are residents of that State.

Article 32. Territorial extension

1. This Convention may be extended, either in its entirety or with any necessary mod-
ifications, to either or both of the countries of the Netherlands Antilles and Aruba, if the
country concerned imposes taxes substantially similar in character to those to which the
Convention applies. Any such extension shall take effect from such date and subject to such
modifications and conditions, including conditions as to termination, as may he specified
and agreed in notes to be exchanged through diplomatic channels.

2. Unless otherwise agreed the termination of the Convention shall not also terminate
any extension of the Convention to any country to which it has been extended under this
Article.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 33. Entry into force

1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the latter of the dates
on which the respective Governments have notified each other in writing that the formali-
ties constitutionally required in their respective States have been complied with, and its pro-
visions shall have effect for taxable years and periods beginning on or after the first day of
January in the calendar year following that in which the Convention has entered into force.
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2. As regards relations between the Netherlands Government and Macedonian Gov-
ernment, the Convention between the Kingdom of the Netherlands and the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia for the avoidance of double taxation with respect to taxes on in-
come and on capital, signed at Belgrade on February 22, 1982, shall terminate upon the en-
try into force of this Convention. However, the provisions of the first-mentioned
Convention shall continue to have effect for taxable years and periods which are expired
before the time at which the provisions of this Convention shall be effective.

Article 34. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting Par-
ties. Either Party may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
notice of termination at least six months before the end of any calendar year after the expi-
ration of a period of five years from the date of its entry into force. In such event the Con-
vention shall cease to have effect for taxable years and periods beginning after the end of
the calendar year in which the notice of termination has been given.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Conven-
tion.

Done at Skopje this 11 September 1998, in duplicate, in the Netherlands, Macedonian
and English languages, the three texts being equally authentic. In case there is any diver-
gence of interpretation between the Netherlands and Macedonian texts, the English text
shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

H. REDNEN

For the Macedonian Government

T. FITI
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, this day con-
cluded between the Government of the Kingdom of the Netherlands and the Macedonian
Government, the undersigned have agreed that the following provisions shall form an inte-
gral part of the Convention.

I. It is understood that where in this Convention the term "political subdivisions" is
used. this term is only applicable to the Netherlands Contracting State.

II. Ad Article 4

An individual living aboard a ship without any real domicile in either of the Contract-
ing States shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which the ship has its
home harbour.

IlI AdArticles 5, 6, 7, 13 and 25

It is understood that exploration and exploitation rights of natural resources shall be
regarded as immovable property situated in the Contracting State the sea bed and sub-soil
of which they are related to, and that these rights shall be deemed to pertain to the property
of a permanent establishment in that State. Furthermore, it is understood that the aforemen-
tioned rights include rights to interests in, or to the benefits of, assets to be produced by such
exploration or exploitation.

IV. Ad article 7

In respect of paragraphs 1 and 2 of Article 7, where an enterprise of a Contracting State
sells goods or merchandise or carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein, the profits of that permanent establishment shall
not be determined on the basis of the total amount received by the enterprise, but shall be
determined only on the basis of that portion of the income of the enterprise that is attribut-
able to the actual activity of the permanent establishment in respect of such sales or busi-
ness. Specifically, in the case of contracts for the survey, supply, installation or
construction of industrial, commercial or scientific equipment or premises, or of public
works, when the enterprise has a permanent establishment, the profits attributable to such
permanent establishment shall not he determined on the basis of the total amount of the
contract, but shall be determined only on the basis of that part of the contract that is effec-
tively carried out by the permanent establishment in the Contracting State where the per-
manent establishment is situated. The profits related to that part of the contract which is
carried out by the head office of the enterprise shall he taxable only in the Contracting State
of which the enterprise is a resident.
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V. AdArticle 10

1. It is understood, that, with respect to dividends as meant in paragraph 3 of Article
10 which are paid by a company which is a Netherlands resident, if according to the law in
force in the Macedonian Contracting State taxation of such dividends in the Macedonian
Contracting State will result in a tax burden of less than 15% of the gross amount of the
dividends, the Netherlands Contracting State may levy a tax not exceeding 15% of the gross
amount of the dividends.

2. However, it is further understood that the provisions under paragraph 1 above do not
apply if the dividends are paid by a company which is a Netherlands resident and the ben-
eficial owner of the dividends is a company which is a Macedonian resident and either:

a) the capital of the company receiving the dividends is exclusively beneficially owned
by the Macedonian Government or local authority thereof, or

b) shares in such company are regularly traded on the Macedonian Stock Exchange; or

c) the company receiving the dividends is engaged in an active trade or business in the
Macedonian Contracting State.

3. In case a company does not fulfill one of the conditions laid down in paragraph 2
above, the provisions of paragraph 1 above shall also not apply with respect to such com-
pany if it is established in mutual agreement by the competent authorities of the Contracting
States, in conformity with Article 27 of the Convention, that such company is not estab-
lished or maintained in the Macedonian Contracting State mainly for the purpose of ensur-
ing the benefits of paragraph 3 of Article 10 of the Convention and provided that the
company receiving the dividends is a Macedonian resident and the beneficial owner of the
dividends.

VI. AdArticles 10, 11 and 12

Where tax has been levied at source in excess of the amount of tax chargeable under
the provisions of Articles 10, 11 or 12, applications for the refund of the excess amount of
tax have to be lodged with the competent authority of the State having levied the tax, within
a period of three years after the expiration of the calendar year in which the tax has been
levied.

VII. Ad Articles 10 and 13

It is understood that distributions received in connection with the (partial) liquidation
of a company or a purchase of own shares by a company are treated as income from shares
and not as capital gains.

VIII. Ad Article 16

1. It is understood that the term "member of the board of directors" means:

a) in the case of a Netherlands company a "bestuurder" or a "commissaris";
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b) in the case of a Macedonian company a member of any organ which activities or
responsibilities are similar to the activities or responsibilities of a board of directors.

2. It is further understood that "bestuurder or commissaris" of a Netherlands company
means persons, who are nominated as such by the general meeting of shareholders or by
any other competent body of such company and are charged with the general management
of the company and the supervision thereof, respectively.

IX AdArticle24

It is understood that for the computation of the reduction mentioned in paragraph 2 of
Article 24, the items of capital referred to in paragraph 1 of Article 23 shall be taken into
account for the value thereof reduced by the value of the debts secured by mortgage on that
capital and the items of capital referred to in paragraph 2 of Article 23 shall be taken into
account for the value thereof reduced by the value of the debts pertaining to the permanent
establishment or fixed base.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Protocol.

Done at Skopje this 11 September 1998, in duplicate, in the Netherlands, Macedonian
and English languages, the three texts being equally authentic. In case there is any diver-
gence of interpretation between the Netherlands and Macedonian texts, the English text
shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

H. HEUNEN

For the Macedonian Government:

T. FITI
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[ MACEDONIAN TEXT - TEXTE MACtDONIEN ]

cnorOASA

MEIY BJlAATA HA KPAJICTBOTO XOI1AHAI4JA H MAKEgOHCKATA
BJAAA 3A OgSErHYBAIbE HA ABOJHOTO OpAHOLYBAIbE H 3A

3AUJTITA OJ, -HCKAJHA EBA3HJA no OHOC HA pAHOKOT OA, jOXOq
14 ,AAHOKOT HA HMOT

Bna/laa Ha KpanJcTeoTo XonaHmja,

H

MaKeAoHCKara BnaAa

(HHBHHTe jp)KaBH sO noHaTaMOWUHI4oT TeKCT *ApKaBN AorOBOpHK44KH")

Co )Ken6a ABeTe ppOKaBt4 Aa CKny'aT cnoroA6a 3a oA6erHyBabe Ha ABOjHOTO

opaHo'4yBaie H 3awTMTa OA C)1CKanHa eBa3Hja no ORHOC Ha aHbOKOT OA gOXOq
W AaHOKOT Ha IMOT,

Ce AoroBopija 3a crieAqHOBO:

AR I

nPHMEHA HA CflOFO/,5ATA

JIHL4A HA KOH CEnPMEHYBA cnorOASATA

OBaa cnoroA6a ke ce npmMeHyBa Ha nfmIaTa KOH ce pe3HeHTh Ha eAHaTa
MJ41 Ha ABeTe ppKaBw AorOBOpHH4KH.

4ineH 2

AAHOL4' HA KOH CE RPHMEHYBA crlOFOBATA

1. OBaa Cnoro,6a ke ce npi4MeHyaa Ha ,aHOKOT OA AOxOA 1 AaHOKOT Ha
HMOT KOH nH 3aBepAya Ap)KaBaTa AOrOBOpHW4Ka HJ'IH Hej3tiH4Te nOnHTK4KH

eAH14LIN HIH "IOKaJ1HH BJ'aCTm, He3aBHCHO OA HaHLHOT Ha Kom Tme ce
Hanna TvBaaT.
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2. BoA aHOK OA ,OXO A H AaHOK Ha HMOT ce CMeTaaT CHTe AaHolH KOH ce
BOBeeLYBaaT Ha BKynHHOT 0OXOA, Ao6$HBKaTa w Ha L enHOT HMOT, H1I4H Ha ,enJlOBH
OA ROXOROT HiM OR HMOTOT BKIy4yBajcH rH H ,aHOLPJTe O, OTyfyBatbe Ha
lORBH,KeH Hmn He/4BHxKeH HMOT, AaHOLHTe Ha BKynHHTe H3HOCH Ha niaTl4e HnH

RHe8HHIJHTe KOH rH HcnnaTyBaaT npeTnpHjaTHjaTa, KaKO H AHO4HTe Ha npHpacT
Ha HMOTOT.

3. -lOCTOjHHTe AaH04H Ha KOM ke ce npHMeHyBa OBaa cnoroA6a ce:

a)Bo XonaHACKaTa AppKaBa AOrOBOpHH4Ka:

- AaHOK OA, OxOR;

- AaHOK Ha nlaTH;

- AaHOK Ha KoMnaHHH;

- AaHOK Ha ,HBHAeHRH;

- AaHOK Ha HMOT;

(so HaTaMOWUHHOT TeKCT " xOJIaHCKH AaHOK").

6)Bo MaKeAOHCKaTa AppKaBa AOrOBOPHH4Ka:

- nepcoHaneH/ aHOK O/A AOXO,;

- ,aHOK Oq ,O6HBKa;

- AaHOK Ha HMOT;

(Ba HaTaMOWHHOT TeKCT "MaKeAOHCKH AaHOK").

4. OBaa cnoroA6a ke ce nptMeHyEa HCTO TaKa H Ha ceKoj C1I44eH HunH
CyWTHHCKH CJwIeH AaHOK KOj ike ce BoBeqe no nOTnHwyBabeTO Ha OBaa
cnoroR6a noKpaj HIn HaMecTo nOcTojHHTe AaHOI4. Hane)KHHTe opraHH Ha

Ap)KaBHTe ,OFOBOpHt4KH ie rH coonwTyBaaT ep, Ha Ha Apyra CyWTHHCKHTe
npOMeHH KOH rH HMaaT H3BPWeHO 80 HHBHHTe aHO4HH 3aKOHH.

11

H:nem-3

0fwTi RE0IIHHl4HI4

1. 3a noTpe6HTe Ha oBaa cnoroA6a, OCBeH aKO BO KOHTGKCT Ha OBa He.ce
6apa nOHHaKy:

a) H3pa3OT "RpKasa RoroBOpHN4Ka" H "Apyra Ap)KaBa ,OrOBOPHM4KG. ru
03Ha.yBa XoilaHACKaTa Rp)KaBa ROrO8OpHH4Ka H MaKe OHcKaTa

,pKasa AOrOBOpHH4Ka. 3asHCHO O, CMHCjIaTa; H3pa3oT "P[.caBI1
AOrOBOpHWIKH" rH 03Ha'iyBa XOnaHCKaTa p D)KaBa RoroeopHwlKa m
MaKeAoHCKaTa P>KaBa ,OrOSOpH4LKa;
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6) TepmTopmjaTa Ha Ap)KaBTe , oroBOPH1I4KH ja onctaka:

1. xONaHJCKaTa TepHTOpi4ja CMeCTeHa Bo EBpona, BKy-IyBajIkm r1

Hej3HHmTe TepTopmjarIH. Mop&-ba, H CeKoe noupa'je HaiBOp OA
TepMTopijanlHMTe MOpH*ba BO KOe xonaHACKaTa Ap)KaBa orOBOpHwHKa,
BO cOrnaiCHOCT Co MeyHapO/qeH 3aKOH, HMa HapreJiKHoCT lnw cyBepeHHI

npaaa BO OAHOC Ha MOPCKOTO AHO, no/qMopjeTo m HMBHMTe npIp0HrH
pecypcm;

2. MaKeALOHCKaTa Tep&ITopmja, Koja Bo reorpaxCKa CMcna ro O3Ha4yBa
KOnHOTO, Hej3&rH&Te BHaTpeJH e3epCKM BOA14 m e3epCK'l Ma HaA KOw
Mma HaEne)KHOCT m MMa cyBepeHm npaBa 3apa/R4 mcTpa)KyBa.be,

eKcnhioaTa4lja, iyeae m ynpaByBaae co npHpo0,H&rTe 6oraTCTBa BO
corlaCHOCT CO CBoeTO BHaTpeLUH0 3aKOHO aBCTBO f MelyHaPOAHOTO
npaBo;

B) H3pa3oT "nHLie" O3Ha4yBa q)H3MLKO .nILie, npaBHO 1IU, e H AqpyUTB0 Ha
niIqa;

r) M3pa3oT ",pywUTBO" 03HaiyBa ceKoe npaBHo nmi4e Hw1m LenlHa Koja ce
TpeTHpa KaKo npaBHO h1i4e 3a /aHO4HM UenfIr;

AD) W3pa3oT "npeTnpjaTme Ha p)KaBaTa ,oroBopHM'qKa" m "npeTnpHjaTme
Ha ApyraTa ApKaBa AOrOBOPHH%4Ka" 03Ha,4yBa npeTnplijaT4e CO KOe
ynpaByBa pe31AeHT Ha Ap)KaBaTa AOrOBOpH144Ka 14 npeTnpl~iaTme co Koe
ynpaByBa pe3H, eHT OA, ApyraTa ApKaBa AoroBOpHMHKa;

f) H3pa3OT "MelyHapOgeH coo6pakaj" 03HaqyBa ceKoj rpeB03 co 6poA nm I
BO3AyxonnIOB, Koj ro Bpwt npeTnpljaTe Hme MeCTO Ha cTeapHa ynpaBa
ce Haota so p>KaBaTa AoroBopH14Ka, OCBeH aKO 6poOT f4nm
B03qyxonlhOBOT ce KopcTi I4CKJIy-iBO noMery MeCTa KOw ce HaofaaT BO
/pyraTa /p)KaBa AOrOBOpHM4Ka;

e) H3pa3oT "Ap)Kasjat*1H" O3HaL4yBa:

1. ceKoe 4143WlKO rlLe Koe fMa AppKaBjaHCTBO Ha AppKaBaTa

AorOBOpH144Ka;

2. ceKoe npaBH0 nru4Le, napTHepcTro t4fl acoLiHjaL4Hja KOe TaKBWOT CBOj
CTaTyc ro OCTBapyBa cnopeA Ba)Ke4KHTe 3aKOHN Ha ApwaBaTa

AoroBOpHH4Ka;

)K) H3pa3oT "Ha rieKeH opraH" 50 0AH0C Ha ,BeTe AJ3)K &Bi POooPH4KI
O3HaqyBa:

1) XonaHCKWOT MWHt4CTep 3a 4JI4HaHCrII, OHOCH0 HerOB OBJnaCTH
npeTCTaBHHK;

2) MaKeROHCKHOT MMHHCTep 3a COWHaHCa", OAHOCHO HerOB OBaCTeH

npeTCTaBHHK;
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2. Kora p.pKaaaTa AoroBopHWHKa ke ja npHMemyea oaaa cnoroA6a, CeKOj W3pa3
Koj WTO He e AeCp:)HHipaH co cnoroR6aTa, AOKOnKy CMiCiiaTa He e no"HaKea, ke
HMa 3Ha4eHe cnopeA 3aKOHOT Ha Taa Ap)KaBa, 6O OAHOC Ha RAaHOLA1Te Ha KOW
oaaa cnoro,6a ce npwMeHyBa, a CeK0e 3Ha~ei-be cnopeA RaHOLIHMTe 3aKOHM Ha
Taa Ap)KaBa KO4 ce so cHna, &Ma npe HOCT BO OAHOC Ha 3Ha-eH-eTO KOe Ha TOj
M3pa3 My ro ,aBaaT ApyrWTe 3aKOHM Ha Taa p.p)KaBa.

4nejL _4

PE3M1 EHT

1. W3pa3OT 'pe3wAeHT Ha fD)KaBaTa AOrOBOpHW4Ka", 3a noTpe6MTe Ha
oaaa cnoroA6a, 03Ha4yBa CeKoe nmie, Koe cnope, 3aKOHHTe Ha Taa Ap)KaBa,
no/ne)KA Ha oaHOlyBaHbe BO Taa ,p)KaBa no OCHOB Ha )KHBeanJWTe,
npeCTojyBaJ1iWTe, Cep wWTe Ha ynpaByBabe, Linm pyr KpWTepl4yM OA c'imuHa
npmpoAa, BKnly-yaajkm ja " AP)KaBaTa 14 Hej3HH.HTe flOf'I.TiKm eHHLU, 141I1
J1OKai1Hm B11acTm. Ho OBOj M3pa3 He ro BKy-iyBa ceKoe rwile KOe no/le)KM Ha
AaHOK 0 Taa Ap)KaBa, caMo no OAHOC Ha AaHOKOT OA ROXOR OA W3BOPM 1n1
14MOT KOI ce HaofaaT O Taa pAp)KaBa.

2. Kora cnopeA o/ope,6I.1re Ha CTaBOT 1 Ha OBOj LineH, 4,M3MHKO rnmLe e
pe3H eHT Ha qAeTe ApaBw4 ,OrOBOPHM4KH, HerOB1iOT cTaTyc ce onpe/ejiyBa Ha
CJleAHMOT Ha414H:

a) ke ce cMeTa qeKa e pe3HeHT Ha Rp)KaBaTa SO Koja wMa nOCTOjaHO
MeCTO Ha KIBeeSbe; aKO IMa nOCTojaHo MeCTO Ha )KMBeebe SO ABeTe
RPKaBM, ke ce cMeTa AeKa e pe3"ALeHT Ha Ap)KaBaTa co Koja HerOBalTe
rlt4-H4 w eKOHOMCKK BpCK ce nOTeCHII (cpeAIHUTe Ha )KHBOTHM HHTepecL);

6) ROKOrnKy He MoKe Aa ce onpe/enwL Ap)KaBaTa so Koja tlMa cpetwTe Ha
)K(MBOTHH1 wHTepec, t1.r aKO HN 8O efAHa Ap)KaBa AOrOBOPH"LKa HeMa
nocTojaHo MeCTO Ha )KHBeeHbe, ce CMeTa/ eKa e pe3t4,eHT Ha Ap)KaBaTa BO
Koja IMa Boo6&4eaeHo MeCTO Ha )Ki1ee-be;

B) aKO 1Ma BOO6L4aeHO MeCTO Ha )KBeeHe 8O ABQTe p)KaBH
AOrOBOpHK4KM WnK1 HeMa HNTy Bo eRHa OA HI4B, ke ce cMeTa AeKa e
pe3MeHT Ha pAp)KaBaTa '*j e Ap)KaBjaHHH;

r) aKo e p p)aBjaHt4H Ha Aaexe p)KaBi4 911M Ha HmeAHa OA HWB,
HapIle)KHHTe opraHM Ha AppKaBTe AorOBOpHM4K ke ro pewaT npawaibeTo
no naT Ha 3aeAHw4KHi AOrOBOP.

3. Kora, B cornacHocT Co opeA6,4Te OA CTaBOT 1 Ha OBOj 4'.JeH, n1U41eTO,
OCBeH Cp43wiKOTO, e pe3M4eHT Ha ABeTe AP)KaB" AoroBOpHMHKw, ce cMeTa AeKa
e PS3MpeHT CaMO Ha AP)KaBaTa 6O Koja ce Haofa HerosoTo CeGR4WTe Ha
CTeapHaTa ynpaBa.

4. FlenH3MCKMOT( PHA, np3HaeH KaKO TaKOB 60 p)KaBaTa/ OrOBOpHW4Ka,
m wwu npmxoAi ce O6MIHO ocIo6o~eHH OR oRaHoqyBa" BO P)KaaaTa, IRe ce
CMeTa 3a p83"AeHT Ha Taa paBa. KaKo npwlHaeH neH3&ICKi CjOHp Ha ApKaBa
AoroeopHMHKa ke ce cMeTa CeKoj neH3MCKW CDOHA nPL43HaSH M KOHTPOJMIpaH SO
CorflaCHOCT CO 3aKOHCKt.Te O~pe, 614 Ha Taa Ap>KaBa.
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4IleH 5

flOCTOJAHA /EIlOBHA EHHHL A

1. I03pa3oT "noCTojaHa AeIoBHa e/MHH4a" 3a nOTpe6ITe Ha oBaa
cnoroa6a, 03Ha4yBa nocTojaHo MeCTO Ha aKT1rBHOCT npeKy KOe npeTnpjaTweTO
ro opwJ nOTnOfHO tHnrn ,enyMHO CBOeTO pa60TeHbe.

2. Ll3pa3oT "nocTojaHa AenOBHa eI4HHMLa O3HaLiyBa Oco6eHO:

a) ceAtiwTe Ha ynpaBaTa;

6) c4a)mnijana;

B) penoBHi4La;

r) cfpa6p4Ka;

Aq) pa6OTlnHlI4a;

t) pypHMK, L43BOp Ha Ha4pTa &411t4 rac, KaMeHOnOM rmnI. /pyro MeCTO Ha
MCKOpWCTyBa-be Ha npHpOAH14Te 6oraTc-Ba.

3. rpaAe)KHm nIoKaI&TeTH, rpaqe)KH14, MOHTaKHM H MHCTan'amOHm
npOeKTH HnIJ HaA3OpHH aKTt4BHOCTh nOBp3aHW CO HL4B H KO14 ce 143BeAyBaaT Ha
JIOKaJ1I4TeTOT 411I npoeKTOT, npeTCTaByBaaT nocTojaHa AeriOBHa eMH44a, HO
CaMO AOKOnlKy We rIOKatITeT&4, npoeKTt w.nH aKTMBHOCTM TpaaT no/qonro op,
AaaHaeceT MeCeLI4.

4. floA, 3pa3oT "nocTojaHa A enOBHa eAHHL44.a" He Ce no pa3654pa:

a) KOp1icTeHbeTO Ha o6jeKTHTe ICKJly'*Bo co Le4en 3a cKna &paHte,
94310)KyBalbe 4.'if mcnopaKa Ha /o6pa MJrI. CTOKM K0H My npmnataaT Ha
npeTnpt4jaTHeTO;

6) opKyBaae Ha 3anHXw Ha Ao6pa 14I1 CTOKM K014 My npwnafaaT Ha
npeTnpijaTeTO MCKIYL4yHBO CO Len sa cKnakHpabe, H3lOwyBa-be t1i1.
wcnopaKa;

B) o,pKyBaae Ha 3ar&HXH Ha Ao6pa M CTOKH KOM My npmnataaT Ha
npeTnpwjaTtieTo HCKyt1BO CO L4el qa 6HpaT npepaoTeHM OA/ pjoyro
npeTnpwjaTHe;

r) Op>KyBaHe Ha yTBpqeHOTO AenOBHO MeCTO Ha pa6oTe-ie 4CKIy414BO

CO 4en 3a KynyBaHe Ha AO6pa mn CTOK1 m11 3a npm6SpaHe Ha
MH(JOpMa4wH 3a npeTnpi4jaTHeTO;

A) o~pKyBat-e Ha YTBP/qeHOTO ,enlOBHO MOCTO Ha pa6oTefte
MCKJ'y"14BO CO Llen 3a BpWUeGe Ha aKTwBHOCTh 3a npeTnp.jaTweTo opq
noqrOTB14TeneH &4'I& noMoweH KapaKTep;

f) oApmyBalbe Ha YTBPeHOTO AenOBHO MeCTO Ha pa6OTeH-e 14CKny4HBO
3a ceKoja KOM6HaIHja Ha aKTHBHOCTII CnOMHaTH BO TO4KmTe a) O A),
AOKOnKy BKynHaTa aKT14BHOCT Ha y'rBPReHOTO RerOBHO MeCTO Ha
pa6oTe"e KaKO pe3yliTaT Ha oaaa KoM6HaL4mja e OA noroTaHTeneH
i4111. nOMOWeH KapaKTep.
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5. fo MCKnyHOK Ha opeA6mTe OA CTaB 1 m 2 Ha oBoj 4neH, Kora nmLe -
OCBeH 3acTanHWK co He3aBMCeH CTaTyC Ha KOrO ce npMeHyBa oppe,6aTa oA
CTaBOT 6 Ha OBOj -4neH, AenyBa 6O lMe Ha npeTnpmjaTme m lMa oanacTysaHe,
KOe Boo6w4aeHo ro KopmcTl Bo Ap)KaBaTa ,orOBOpHM4Ka Aa CKny'-IyBa
LOrosOpw ao PiMeTO Ha npeTnpmjaTeTO, oaa npeTnpmjaTme ke ce cMeTa AeKa

lMa nocTojaHa AenlOBHa eR4Hrla BO Taa AP)KaBa 6O OJHOC Ha aKTwBHOcTrITe
KOM Toa nmLfe rm npeB3eMa 3a npeTnpjaTweTO. OCBeH aKO aKTBHOCTIMTe Ha Toa
niu, e ce orpaHMHeHl Ha aKT4BHOCTMTe HaBepeHM BO CTaBOT 4 Ha OBOj H4ieH, KOM
AOKOJ-Ky 61 ce o6aayBane npeKy y-rBppeHO AeIOBHO MecTO Ha pa60Tei-be. He 6m
ro npaeene oaBa yTSPpeHO AeflOBHO MeCTO KaKO nOCTojaHa pe1oBHa eMH&iLla
cornacHo O pe,6MTe Ha OBOj CTaB.

6. He ce CMeTa AeKa npeTnpmjaTLieTO fMa nocTojaHa AenoaHa e, HmLla
6o pp)KaBaTa OrOBOpHM4Ka CaMO nopaq, TOa WTO O Taa AppKaBa FM BpWb
CBOTe aKTBHOcTm npeKy nocpeHMK, reHepaJneH KOMWCMOHeH 3aCTanHtIK m.11r
Apyr RpeTCTaBHHK co caMOc-rOeH c-raTyc, aKO osme nwi4a AenyeaaT so paMKmTe
Ha CBOmTe peOBHW ,erOBHH aKThBHOCTm.

7. VaKTOT WTO eAHO ApywTBO Koe e pe3HeHT Ha Ap)KaBa ,orOBOpHw-IKa
KOHTPOfllpa wJ1. e no KOHTpOJla ma apyWTBO Koe a pe3mAOHT Ha qpyraTa
Ap)Kaaa AOrOBOpHw4Ka, MM'I. KOe ro BpwJ pa6oTeHbeTO 6O Taa ,pyra ppKasa
(6mlo.npeKy nocTojaHa ,enOBHa eAfiHHmUa wri1 Ha Apyr Ha'4IH), caMo no ce6e He
3Hafim AeKa eHO ,pyWTBO MO)Ke qa nocTaHe nocTojaHa /,elOBHa eMHHHia Ha
qpyroTo ApyWTBO.

JAEJ III

AAHOLI4 OA, AOXO,

'b~leH 6

AOXO, OA HEBII)KEH MMOT

1. AOXOAOT Koj pe3mReHT Ha Ap)Kasa ,oroeOpHWNKa ro ocTeapyaa op,
HeBm)KeH MMOT (BKnIyHyBajkm ro m AOXOqOT OA 3eMjoqenlcTso m wyMapCTBO) Koj
Ce Haofa Bo ApyraTa qpKaBa oraOBOpHw4Ka ike ce oaHO so Taa Apyra
Ap)Kasa.

2. 03pa30T "HeqBM)KeH tMmOT" ro fMa MCTOTO 3Hael-"e KaKO 6O 3aKOHWTe
Ha Ap*aeaTa ,OrOBOpHW4Ka 6O Koja Ce Haofa nP8A eMTHM0T MMOT. OBOj m3pa3
6O CeKOj cny'4aj rm on4,aika m npHAP y)KHTe , qo6pa KOm My npwnafaaT Ha
He, MBfKHMOT MMOT, CT04HMOT cpoHA w onpemaTa Koja ce KopmcT14 6o
3eMjoq nCTBOTO 14 WyMapCTBOTO, npaBaTa Ha KOH ce npHMeHyeaaT onWTHTe
OpeA61 3a cOnCTB8HOCTa Ha 3eMjMWTeTo, flflAqoy)Kmlae Ha HeAB)KHOCTNTe
m npasaTa Ha npOMeHnmlMTe Hw'n. nOCTOjaHwTe nnakai-a KaKo HaqOMeCTOK 3a
pa6oTaTa, m1)1 3a npaBOTO qa ce M3BpWYBa pa6oTaTa, Ha MIHepaIHWTe
Haolail1mwTa, 3BOp14Te " ApyrNTe nPHPOAHM 6oraTCTBa; 6pOaOBmTe, HaMI Te r
BO3AyXonlnoBMTe HeMa Aa ce CMeTaaT 3a HeAB)K6H MMOT.

3. Oqpe64Te oq CTaBOT 1 Ha OBOj '4.eH Ke ce npHMeHyBaaT Ha AOXOOT
OCTBapeH OA HenocpeHO KopMCTeIe, 143HajMyBabe Mn'W. qpyr Ha'IMH Ha
KopmCTebe Ha HeqABHW)KHOCTa.
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4. Oppe 6HTe oA cTaB 1 H 3 Ha oeoj '-neH kie ce nplMeHyBaaT 14 Ha
AOXOAOT Op HeB)KeH MMOT Ha npeTnpmjaTtrjaTa M Ha ,OxOpOT OA HeABI)KeH
HMOT KOj ce KOpICTM 3a BpweHe Ha caMOCTOjHa nIHa pejHocT.

_4ne..7

AO54BKA OA BPWEIbE HA REJHOCT

1. gO6BKaTa Ha npeTnpjaTile Ha Ap)KaBaTa AOrOBpHAHKa, ke ce
O~aHO'fr1 BO Taa Ap)KaBa, OCBeH aKo npeTnpiijaTmeTo BpLwU pejHOCT BO ppyraTa
gp>KaBa AOrOBOPHHqKa npeKy nocTojaHaTa AerioBHa eqHHI4a Koja ce Haota
TaMy. gOKOriKy npeTnpmjaTteTO BpwJ aKTHBHOCT KaKO tUTo e npeTxopAo
Ka)KaHO, Ac614BKaTa Ha npeTnpijaTieTO MO)Ke pa ce OaHOaM BO gpyraTa
App)KaBa, HO CaMO B0 OHOj W3HOC KOj Mo)Ke a w ce npwnmwe Ha nocTojaHaTa
penOBHa ep,4Ht4La.

2. BO 3aBmCHOCT Op oppep,6wTe Ha CTaBOT 3 Ha OBOj qneH, Kora
npeTnpmjaTleTO Ha p)KaaaTa orOBOpHMLKa Bpwtu AejHOCT BO poyraTa p0)Kaea
,OrOBOpHfrNKa npeKy nocTojaHa qenOBHa eAPHL4a Koja ce Haoa TaMy, BO

ceKoja Ap)KaBa AOIOBOPHL4Ka Ha Taa nocTojaHa AenOBHa efrHI4Lla m ce
npmnHiWyBa go6L4BKaTa Koja 64 MO)KIna pa ce OCTBapw AOKOnKy 6L 6wtno
OBOeHO m noce6Ho npeTnpwjaTe Koe ce 6aBw CO MCTa MnI CnqwHa AejHOCT noA
MCTK Mr'I CnMrLIHl yCiOBM W KaKO Aa penyBano flOTflOfIHO caMOcTOjHO Co
npeTnp&4jaTmeTO Lmja e nocTojaHa AeJlOBHa eAMH4IJa.

3. rlpw yTBppyBa-e Ha Ao6wBKaTa Ha nocTojaHaTa penoBHa epWHfrU, a,
KaKO O6HTOAl ce npH3HaBaaT TPoOLIHTe K014 ce M3BpwUeHL 3a nOTpe64Te Ha
nocTojaHaTa AenOBHa efrHHHlLa, BKnJy-yBajm rm 11 TPOWOt4HTe Ha ynpaByeabe m

ORLWTMTe apMHHCTpaTHBHI TpOWUOI,, 614no BO Ap)KaBaTa BO Koja e noUmpaHa
nocTojaHaTa AerioBHa ep iHHAa, mrI Ha Pyr0 MeCTO.

4. AOKOonKy e BOO6W4aeHo BO p*paBaTa AoroBopHWHKa pa ce yTBppyBa
pO6wBKaTa Koja Tpe6a pa w ce npwnwe Ha nocTojaHaTa penoBHa e HHU, a BP3
OCHOBa Ha Hej3MHWOT yAen BaO BKynHaTa ,O6MBKa Ha npeTnpmjaTrleTo, Koja ja
OCTBapyBaaT Hej3&4HTe noce6H" AerOB, Oppep6aTa OA CTaB 2 He ja cnpeqyBa
Taa P p)Kasa AOrOBOPHWHKa CO TaKBaTa BOO6wqaeHa pacnpeAen6a pa ja
onpepenm ,o6MBKaTa Koja ce OpaHOqyBa; npwcpa-eHHOT HaWH Ha pacnpelen6a
mopa pa 6mAe TaKOB 3a pa 6Hwe pe3yflTaTOT so cornlaCHOCT CO Ha'enaTa
coapKaHm 8o OBOj L4neH.

5. /o6wBKaTa. HeMaqa w ce npwnmwe Ha nocTojaHaTa AenoBHa eHHHU, a
aKO Taa caMO KynyBa Ao6pa m npOW3BOp, 3a npeTnpijaTmeTO.

6. 3a noTpe6wTe Ha npeTxOpHWTe cTaBOB, Ao6MBKaTa Koja ce
npwnWwyBa Ha nocTojaHaTa AeioaHa epHwqa ce onpepenyBa co NCT MeTO, OA
roApHa Bo roAHa, OCBeH aKO nOCTOM onpaBpaHa M pOBOniHa npwqwwa pa ce
nocTanw noaHaKy.

7. Kora pO6MBKaTa rw oncoaka noepWH4Te AelosIOB O AOXOPOT KO ce

perynJpaaT co noce6HM L'IneHOBM Op osaa cnorop6a, opJDep6WTe Ha 0BOj L1eiH He
ani4fjaaT Ha oApeg6Te OA Tle LineHOBW.
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Iniei .8

MEf'YHAPOREH COO6PAAJ

1. qo6t4BKaTa ocTeapeHa oA pa6oTeHe BO MetyHapopeH coo6pakaj co
6poAqoBaM H BO3AyxonnoBM, Re ce opaHO4H CaMO 80 ppKaaTa AOrOBOpHH4Ka Bo
Koja ce Haofa cepHWTeTO Ha cTeapHaTa ynpaaa Ha npeTnpHjaTHeTO.

2. AKO CeOHtWTeTO Ha CTBapHaTa ynpaaa Ha 6poACKOTo npeTnpIjaTHe ce
Haofa Ha 6poAOT, ce cMeTa peKa ce Haofa BO ApKaaTa AoroBopHH4Ka 8O Koja
ce Haota MaTMHHOTO RpHCTaHHtWTe Ha 6popOT HmH, aKO HeMa MaTW4HO
npHCTaHLUTe, BO Pp)KaBaTa AOFOBOPHWLKa WHj pe3HeHT e KOp14CH14KOT Ha
6pOAOT.

3. 3a noTpe6wre Ha OBoj '4neH, AO HBKaTa OCTBapeHa Op pa6oTeHoeTo BO
MefyHaPOAHHOT coo6pakaj co 6popOBM H BO3Ayxon1OB ja BKJiy'*yea H
Ao6HBKaTa OCTBapeHa Op w3pasae Ha 6popOBHTe m BO3AyxonJIOBATe 3a
pa6oreH*e BO MeyHapOPHHOT coo6pakaj aKO BaKBaTa po6HBKa Op M.3paBaIe e
cnopeAHa BO OPHOC Ha Ao6HaKaTa co/pKaHa BO CTaBOT 1.

4. Opep,6WTe OA CTaBOT 1 Ha oBOj L4leH ce npHMeHyBaaT H Ha pO6HBKaTa
OCrBapeHa Op yqeCTBO Bo nyn, 3aeHHqKO enowyBaae irlm MetyHapoAHa
,e~lOeHa epHHHLa.

.HIleH 9

AC04HJAIANJA HA nPETnPHJAT14JA

1. Kora

a) npeTnpmjaTme op p)paBaTa AoroBOpHM4Ka yqecTByBa Henocpe,HO 14nI
nocpepHO BO ynpaByBabeTO, KOHTPOJ1aTa HH KanTaJ'OT Ha
npeTnptijaTdeTo op, ppyraTa ,ppJaea porOBopHHdKa, H'IH

6) HCTH Jl4a y'eCTByBaaT HenocpepHO Hw'IH nocpep HO Bo ynpaByBabeTO,
KOHTpoJiaTa HMI KanTanOT Ha npeTnpmjaTideTo Ha ApaBaTa
AOrOBOpHH4Ka w so npeTnpmjaTrleTo Ha pJpyraTa Ap)KaBa oroBOpHH-Ka,

w aKO H BO BaTa cniy4aH, "noMety THO pe npeTnpdjaTwja BO HHBHHITe
TprOBCKH Hu.H HHUHaHCMCKH OAHOCH ce CO3,aeHH MWld HaMeTHaTM yCflOBH

pa3.'l4HH OA yCflOBHTe KOm 6H 6Hme cO3AapeHH noMety CaMOCTOjHH
npeTnpmjaTtija, po6ldBKaTa Koja 614 HacTaHana 3a eAHO Op npeTnpijaTmjaTa,
Kora He 6H nocToene Tme ycriOB, HflH nopaAH THe yCJIOBH He HacTaHaJna,
MO)Ke pa 6Hpe BKnyeHa Bo Ao6HBKaTa Ha Toa npeTnpmjaTlde H COOBeTHO
oAaHo4eHa. MefyToa, ce noApa36Hpa coaKTOT AeKa aco, jau mjaTa Ha
npeTnpdjaTHja CKny~yBa AOrOBOpH, KaKO Ha lpHMep POrOBOPH 3a noper6a
HO TpOWOLIITe, HIh OnUWTH AorOBOpW 3a ycjiyrH, 3a HH BP3 OCHOBa Ha
ajioKau, Hja Ha H3BPWHHTe, ONWTHT aMHHHCTpaTHBHH, TOXHH'4KH M
KoMep4HjaHH TpOWOIH, Tp0WOLH 3a HCTpa.4KyBabe H pa3Boj H ppyriI
C'IHHH TpOWO4H, KOM CaMH no ce6e He ce YCJ10B Ha Koj ce MHC'IH BO
npeTxoAHaTa pe-eHt4a.
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2. Kora p.oxKaaaTa ,OrOBOpHW4Ka ja BKnyqyBa 6O Ao64BKaTa Ha
npeTnptjaTeTo OA Taa pp)KaBa - H ja oaHOHYBa COOBeTHO - RO6MBKaTa 3a
Koja npeTnpHjaT1eTo oR p.pyraTa ppOKaBa RO'OBOPHWHKa 6rno o/aHO'eHO BO
Taa Ap)KaBa, a BKnyqeHaTa AO6HBKa ke ce cMeTa AeKa e Ro6MBKaTa Koja 6&
6wna OCTBapeHa OA npeTnpHjaTHeTo OA npBocnoMeHaTaTa Ap)KaBa aKO
yCIOBIkTe CO3AaeHw noMefy qABeTe npeTnpt4jaTtja Ce KaKO noMety caMOCTOjHt4
npeTnpHjaTHja, ToraW Taa Apyra ApKaea ke HanpaBW COOBeTHO
npHnarOpyaalte Ha H3HOCOT Ha AaHOKOT yTBpReH Ha Taa RO6HBKa. npm
OAPeRyBatbeTO Ha BaKBOTO npHnaropyeaHe, ike ce BOgH CMeTKa H 3a ,pyr"Te
oppe/q6H OR OBOj AoroBop H AOKO'lKy e noTpe6HO HaRfne)KHMTe opraHM OA,
pJ)KaBHTe ,OrOBOpHHHKM Ike ce KOHCyrlTIpaaT e/Ha Co Apyra.

4neH.10

gHBMJEHApH

1. A/.BIMAeH, 1q4Te KOH rH iicnnaTyaa ,PYWTBO Koe e pe3H'eHT Ha

PpKwaBaTa AOrO6OPHWHKa Ha pe31,eHT Ha Apyraxa p)Kasa AOrOBOPHwHKa ce
o~aHO'yBa BO Taa ppyra Ap)KaBa.

2. MefyToa, TaKBHTe AmBL4AeHAH Mo)KaT Aa ce O~aHO'aT H BO Ap)KaBaTa

AOrOBOPHWHKa H14j Pe3m/eHT e RPYWTBOTO KOe rw vicnnaTyBa RHBHeHAHTe 6o
cOrnaCHOCT CO 3aKOHMTe Ha Taa ApKaa, HO aKO CTBapHI40T KOpICHIK Ha We

"IBFIAeHRM e pe3HReHT Ha ApyraTa Ap)KaBa OrOBOpHMHKa, o6nONeHHOT AaHOK
He MOKe Aa HaAMHHe noBege OR 15 npoL4eHTH oA 6pyTo 143HOCOT Ha
AHBHeHAHTe.

3. no HCK'IyHOK Ha OpeR,6HTe OA CTas 2, Atp)KaBaTa ,oroBOpHM4Ka HHj

pe3H, eHT e RPYWLTBOTO HeMa Aa Hannaka ,aHOK Ha RHBWeHATe nI1aTeHH OA
TOa /lpywTBO, AOKO£1Ky CTBapeH KOpH1CH1K Ha , 4ABHeHRHTe e APYWTBO 41j
KanH-arl e &4enOCHO HIL" AenyMHO nOpernH Ha aKI4HH H KOe e pe3HeHT Ha
ApyraTa jipxasa AOrOBOpHHNKa m noceAyBa HajMaJlKy 10 lpouLeHT14 OA
KanTaJrOT Ha RPYWTBOTO KOe rm mcnnaka RHBHAeHRHTe.

4. Ha~neKHHTe opraHM Ha Aqp)KaBHTe ROrOBOpHMHKH CO Mefyce6eH

AOrOBOp ike ro o/JpepaT HaHMHOT Ha nptiMeHa Ha CTaBOBMTe 2 t4 3.

5. ORpeR6HTe OR crae 2 i 3 HeMa Ra BnHjaaT Lp3 0paHOiyBa-beTO Ha
,PYWTBOTO BO OAHOC Ha AO6HBKaTa OR KOja ce HcnnaTeHHw HAHOeHR, Te.

6. M3pa3OT "AMBHeHAW, ynOTpe6eH BO O0j HneH ja O3HaLiyBa

Ro6HBKaTa OR aK4H, npHopHTeTHH aKLAM HH IpHOPHTeTHH npasa, pyapcKI
aKL4HH, OCHOBaKH aKL4I4H H1I. pJyrH npaBa KOd yqecTByjaaT Bo AO6HBKaTa,
KaKO H ,OXOAOT OR no6apysaba Ha AO"rOeW KOH yHecTyBaaT 0 o6 HBKaTa H

ROXOROT O, pyr npaBa Ha KOpnopaAIiHH KOm no OA'HOC Ha ORH-O4YBaHeTO
HMaaT HCT TpeTMaH KaKO H ROXOROT OR aKL4HMTe cnOpe/q 3aKOHHTe ia p)KaBaTa
Limj pe3HReHT e APYWTBOTO KOe BpwJ pacnpeAen6a.
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7. OppeA64Te o CTaBOBHTe 1, 2 m 3 Ha oaoj LineH HeMa Aa ce npWMeHyBaaT aKO
CTBapHHOT KOpHCHHK Ha HBHeHAHTe, pe3HReHT Ha AP)KaBaTa qOrOBOpHMHKa,
BpwIH AejHOCT Bo ppyraTa ppoKaBa ROrOBOpHH4Ka 'j pe3wqeHT e APYWTBOTO
Koe rm mcnnaTyBa HBHeHjHTe npeKy nocTojaHa AenoBHa eAHHHLja Koja ce
Haofa 1O Taa ApKaBa, HJIH H38PWYBa CaMOCTOjHH IMLHHM ycnyrm oAq nocTojaHa
6a3a Koja ce Haota BO Taa Apyra pp)KaBa, a npaBOTO Ha nocepyBave Ha aKLIHM
no OHOC Ha KOe AmB&1eH/HTe ce nilaTeHH e crBapHo nOBp3aHO CO TaKBaTa
nocTojaHa RAenOBHa eAHHHL4a mlJ1 nocTojaHa 6a3a. BO TaKOB cny.aj, no noTpe6a,
Ke ce npmMeHyBaaT opeR6HTe OR 4jleH 7 uiwm 44ileH 14.

8. Kora ,PYWTBOTO Koe e pe3HeHT Ha p))KaBaTa AOrOBOpHH4Ka
O CTsapyBa Ao6iBKa HJIH OXOR OR ApyraTa pp)Kaa ArOOBOPHMHKa, ppyraTa

Ap)KaBa He Mo)Ke Ata BOBeRe AaHOK Ha AIBHRMeHP ITe KOm rH HcnJlaTyea

APYWTBOTO, OcBeH aKO THe AMBHmeHpm ce HcnlaTeHH Ha pe3HReHTOT Ha
ApyraTa Ap>KaBa HmIH aKO npaaoTo Bp3 OCHOBa Ha ; oe ce mcnflakaaT
HBNeHAHTe e CTBapHO nOBp3aHO CO nocTojaHaTa ,eI1OBHa epHHHl4a HIm

nocTojaHaTa 6a3a Koja ce Haofa BO Taa Apyra Ap>Kaaa, HrTy HepacnpepeneHaTa

R O6lBKa Ha ,PYWTBOTO Aa ja o/qaHo4yBa CO AaHOK Ha HepacnpeqerieHHTe
AO6MBKH Ha APYWTBOTO, AYPH H aKO RHBHeHRHTe ce HcnJnaTeHH HrMl
HepacnpeieneHaTa Ro6HBKa nOTnOnHO 1J1IH qenyMHO ce COCTOH OA Ao6WBKaTa
HrIH AOXOAOT KOM HacTaHane BO Taa p~pyra Ap)KaBa.

JeH. 11

KAMATA

1. KaMaTaTa Koja HaCTaHyBa BO pKaBaTa ,OrOBOpHW4Ka a ce Hcn~naTyBa
Ha pe3HReHTOT OA ,pyraTa AP)KaBa ,OrOBOpHHKa ce oaHoHYBa CaMO B0 Taa
Apyra pp)Kaea aKO pe3HReHTOT e BHCTHHCKM KOPMCHHK Ha KamaTaTa.

2. HaJleK>HHTe opraHH Ha Ap)KaB1Te AOrOBOPHMLKH CO Metyce6eH
AOrOBOP ke ro oRpeaT HaHLiHOT Ha Koj pp)KaBaTa BO Koja KaMaTaTa Hac-raHyBa
ce OTKayBa OR Hej314HOTO o~aHO4yBa-be.

3. M3pa3oT "KaMaTa" ynOTpe6eH SO OBOj L4neH 03HaL4yBa ROXOA OA
no6apysaHa Ha Aoh1r oR CeKOj BH, He3aBHCHO OA Toa AanlH e o6e36 QeH co
xwnOTeKa N1114 He, HO Koj He HOCH npaBo Ha yHeCTBO 8O AO6HBKaTa Ha

AOfl)KHHKOT, H noce6HO AOXO, OR O6Bp3HH4M OR pD)KaBeH 3aeM, AOxO OR
o6nHraqHH H O6Bp3HHMLA, BKJly4yBajlH H nlpeMHH H HarpapH nOBp3aHH CO THe
XaPTHH OA BpeAHOCT, o6nHraLHH H o6Bp3HHLH. Ka3HeHHTe KaMaTH nnaTeHH 3a
3aoLlHeTH nnakaH~a He ce CMeTaaT 3a KaMaTM 3a noTpe6HTe Ha OBOj LiuleH.

4. OApeA6HTe Ha CTaB 1 OA 060ij qelH HeMa Aa ce npHMeHyBaaT aKO
BIICTHHCKHOT KOPHCHHK Ha KaMaTaTa - pe3HReHT Ha p,KaBaTa OrOBOpH Ka ro
BpwJ CBOeTO pa6oTelte BO ApyraTa ApxKasa ROrOBOpHHKa BO Koja HacTaHaJla
KamaTaTa, npeKy nocTojaHa flnOBHa eHHBL~a Koja ce HaOta 8O Taa Ap)KaBa Hn
BpWH BO Taa Apyra ApKaea CaMOCTOjHH JWlHH ycnyrm ORA nOCTojaHa 6a3a Koja ce
Haota BO Taa Ap)KaBa, a no6apyBaeeTO Ha KOe ce nuiaka KaMaTa e CTBaPHO
nOBp3aHO CO Taa nocTojaHa AenlOBHa eAWHHM.a Hmn nOCTOjaHa 6a3a. Bo Toj
cny4aj, no nOTpe6a, ike ce npHMeHyBaaT opeA6HTe Ha LiJ'eH 7 HL' I41eH 14.
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5. ke ce cMeTa geKa KaMaTaTa HacTaHana Bo pp)KaBaTa AoroBOpHM4Ka
Kora mcnjiaTyBaqoT e P03HeHT Ha Taa p)Kaaa. Mefyroa, Kora nHLAeTO KOe
nnaka KaMaTa, 6e3 orneA Ha Toa ,anm e pe3HMeHT Ha ApxcaBaTa AoroBopHm4Ka
MinMi He, HMa BO Taa Ap)KaBa / orOBOpHM.Ka nocTojaHa AenoBHa ep, HHHLa HflH
nocTojaHa 6a3a BO BPCKa CO Koja ce jaByBa no6apyBaeTo Ha KOe ce nnaka
KaMaTa, a TaKBara KaMaTa ce mcnnaika Ha ToBap Ha nocTojaHaTa ,eJIOBHa
eAMHHMLa Hi4 nocTojaHaTa 6a3a, Re ce cMeTa AeKa TaKBaTa KaMaTa HaCTaHyBa
Bo p)KaBaTa porOBOpHHwKa BO Koja ce Haota nocTojaHaTa ,enoBHa eq1HL4a
wi1m nocTojaHa 6a3a.

6. Kora M3HOCOT Ha KaMaTaTa nopap, i noce6HMTe OAHOC noMey
mcnnaTyBa4oT Ha KaMaTaTa H BHCThHCKHOT KOPHCH14K 1411 nOMety HHB W TPeTO
.nu, e, tIMajkm ro DO B14A no6apyeaHbeTO Ha AOJ'rOT 3a KOj Taa ce nnaka, ro
HaMHHYBa 143HOCOT Koj 6m 6n ,OrOBOpeH noMety mCnlnaTyBa4OT- -H4
EjMCT14HCKMOT KOpMCHMK, np HenocT-oeI-e Ha TaKBM OAHOCA, ope,6MTe OA OBOj
HlneH Re ce npHMeHyBaaT caMO Ha nocne1,HO CnOMeHaTHT M3HOC. BO TaKOB

cny.aj, B14WOKOT Ha nnaTeHMOT 143HOC IRe ce OpqaHO'*H corn'aCHO CO 3aKOHMTe Ha
ceKoja pp)KaBa 1qOrOBOpHM4Ka, npm w-TO Re ce 3eMaT Bo npeABA m'i ApyrMTe
oppep6m OA, oBaa cnoroAq6a.

_4nen 12

nPHXOA H Og ABTOPCKH nlPABA

1. FlpMxop, Te O, aBTOPCKm npaBa K014 HaCTaHjBaaT BO Ap)KaBaTa
gOrOBOpHM4Ka a ce mcnnaTyBaaT Ha pe3m4eHT Ha ppyraTa Ap)KaBa
gOrOBOpHH14Ka IRe ce OaHOHyBaaT 8O Taa Apyra ApKaaa AOKOrIKy pe3m4eHTOT e
BMCTMHCKM KOPHCH14K Ha npMXOR, Te OA aBTOPCKm npaBa.

2. Ha, ne)KHMTe - opraHm Ha AJ))KaBMTe , oroBOpHM4KM CO Mefyce6eH
AorOBOp Re ro o~peaT HaiMHOT Ha KOj Ap)KaBaTa 80 Koja HaCTaHyBaaT
npMXOR, Te O, aBTOpCKm npaBa ce OTKa)KyBa OA HMBHOTO O~aHO4yBaibe.

3. W3pa3OT 'npxORH OA aBTOPCKw npaBa" ynOTpe6eH BO OBOj ql'eH,
O3Ha4yBa nnakawbe Ha 614nO KOj BHA npwMaHbe 3a KOpwCTeHbe, H14'1 npaEo Ha
KOPMCTe"6 aBTOpCKO npaso 3a JlHTepaTypHo, yMeTHM4KO 14'11 HayLIHO ,ejo,
BKJ'y'iyaajkt4 r KHHeMaTorpapCKMTe 0W.J1lMOBM, KaKO H KOpHCTe-be Ha npaBaTa
oA MH yC'IP'CKa cOnCTBeHOCT KaKO UJTO ce npaBo Ha naTeHT, 3aWTHTeH 3HaK,
p143ajH 14111 MOe)l, nnaH, TajHa cpopMyrla m14f nocTanKa, nHI1 HH4 OpMa4t14 KO
ce OAHecysaaT Ha MHAWCTPMCKM, KoMepu, janHH M141 Hay-H iicKycTBa.

4. OApe,6MTe oA craB 1 OR OBOj &4'IeH HeMa pa ce npwMeHyByaaT aKO
BHCTMHCKHOT KOp4CHMK Ha npHXOpAMTe OR aBTOpCKm npaBa - Pe3MReHT Ha

Ap)KaBaTa ,OrOBOpHM4Ka, ro BpwH pa6oTeHbeTo so ppyraa pp)KaBa

ROrOBOPH'4fKa 10 Koja npMxoAITe OR aBTOPCKm npaaa co OCTBapeHH, npeKy
nocTojaHa AelOBHa eAMHw4Aa Koja ce Haota TaMy, M11H BpLU.t4 CaMOcTOjHM 1-IH1
ycnyrm OA nocTojaHa 6a3a BO Taa ,pyra gp)KaBa, a npaBoTo Wil14 HMOTOT Sp3
OCHOBa Ha KOH ce nUlakaaT nIpMXOAM.T8 OR aBTOPCKH npaBa ce BMCTMHCKI
nOBp3aHW CO Taa nocTojaHa AerlOBHa eR, H1iLa MHnm nocTojaHa 6a3a. Bo TOj
cnyqaj, no nOTpe6a, Re ce np1MeHyBaaT o/peA6MTe OR 'nev.- 7 m -.1eH 14.
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5. Re ce CMeTa AeKa npHXOAHTe OA aBTOpCKi. npaaa ce OCTaapeHm so
pKaBaTa AoroBopHw4Ka Kora mcnnaTysaoT e pe3mHpeHT Ha Taa p))KaBa.

MefyToa, Kora ILeTO Koe r ninaka npwxOATwe oA aBTOpCK4 npaBa, 6e3 ornep
Ha Toa pai-w e pe3",eHT Ha Ap)KaBaTa qOroBOpHM4Ka 111. He, Mma BO Taa
Ap)KaBa AorOBOpH1wKa nocTojaHa penlOBHa epHHILja wn1 nocTojaHa 6a3a BO
BpcKa CO Kja ce jaByBa no6apyBaHbeTo Ha KOe ce nnaikaaT npwxopw Op
aBTOpCKt npaBa, a TaKBI4Te npMXO H ce mcnJnakaaT Ha TOBap Ha nOCTOjaHaTa
AenoaHa ep, HHU4a mIm nocTojaHaTa 6a3a, ke ce CMeTa ,e.a TaKBKTe nprxo,
OR aBTOpCK1 npaBa ce OCTBapyeaaT BO p)KaBaTa AoroBopHH4Ka BO KOja ce
Haoa nocTojaHaTa AenoBHa e MHHmLa mnm nocTojaHa 6a3a.

6. Kora, nopapw noce6HIOT OHOC noMeby mcnnaTyBaqoT H BMCTHHCKHOT
KOPMCHMK, fmm noMety H4B ,BajtqaTa Vi TpeTO nmLte, nnaTeHoT M3HOC no OCHoea
Ha npMxoPm O, aBTOPCKm npaBa. 3eMajiLk ro npeAB1p, KOpmcTe-beTO. npaBOTO
MaM MHCopMaL4jaTa 3a KOH Taa ce nnaka, ro HaAM14HyBa W3HOCOT Koj 614 6141
,OrOBOPeH noMery mcnnaTyBa4OT H BMCTAHCKIOT KOPMCHMK ,OKOflKy TaKOB
OAHOC He 6& nocToeri, oppeA6MTe OA OBOj LiJeH ke ce npIMeHyBaaT CaMO Ha
nocriepHo CnoMeHaTLOT M3HOC. BO TOj cny'4aj BHWOKOT Ha nnaTeHIOT 143HOC Ie
ce O aHO.yBa cormacHo 3aKOHWTe Ha ceKoja ,pKaBa AOrOBOpHWHKa, 3eMajkH r
npeBH, 14 ApyrwTe oppeA6moAO oaa cnorop6a.

_HneHL13

KAnTAJ1HI gOSL4BKH

1. Ao6mBKaTa Koja ke ja OCTBapm pe3HeHT Ha Ip))Kaa AOrOBOpH&'-iKa OA
OTylyBaH-e Ha HeRBm)KeH HMOT HaBegeH 6o L leH 6 o OBaa cnorop6a, a KOj ce
Haofa BO pyraTa Ap)KaBa A OrOBOPHM4Ka ke ce oaHOqM BO Taa Apyra Ap)Kaaa.

2. Jo6wBKaTa OA OTyyBal-be Ha nOABH)KeH MMOT KOf COq[IHyBa pen oA
4MOTOT 3a pa6oTeHbe Ha nocTojaHaTa ,enOBHa eAHH4Lqa KOja npeTnpjaTmeTo op

AP)KaBaTa AOrOBOPHHi4Ka ja HMa BO pyra-a Ap)Kasa AorOBOPH1HKa HIH op
nOAB)KHMOT MMOT KOj H nptlnata Ha nocTojaHaTa 6a3a KOja e Ha pacnonaraHbe
Ha pe3HeHTOT Ha Ap)KBaTa AOrOBOpH-dKa BO ApyraTa ppKaea AOrOBOPHW4Ka
Co Len 3a spwee Ha CaMOCTOjHI JLWIH ycnyrw, BKrly'-yBajkm ja " Ao6 BKaTa
OA OTyfyBaHbe Ha Taa nocTojaHa penoBHa e MLHHIa (caMa W1IN 3aeHo co Le4iOTO
npeTnpjaTe) wwI OR TaKaaTa nocTojaHa 6a3a, ke ce ORaHO4yBaaT so Taa
Apyra Ap)KaBa.

3. Ao6mBKaTa ocTBapeHa OA npopaK6a Ha 6poOBVI M 8O3yxonnOBi KOM
ce KOptCTaT BO MefyHapoAHHOT coo6paaj, 1flM OA nOBt)KeH HIMOT KOj 8 BO
BPCKa Co pa6oTe-beTo Ha Twe 6popoB ti BO3AyxonnIoaw, ike ce opaHOLyBaaT
CaMO BO Ap)KaBaTa AOrOBOPHMLKa BO Koja ce Haota MeCTOTO Ha CTBapHaTa
ynpaBa Ha npeTnpmjaTieTo. 3a nOTpe6MTe Ha OBOj CTaB, ke ce npmieHyeaaT
oppep 6Te OA LrneH 8, CTaB 2.

4. f'pHXOAATe 0A oTytyBal-e Ha Apyr MMOT OCBeH HaBe/4HWOT BO
CTaBOBMTe Op 1, 2 m 3 ke ce opaHo'iyBaaT CaMO BO qp)KaBaTa AOrOBOpHt4L4Ka BO
Koja InW4sTO KOe OTytyBa MMOT e pe3wHpeHT.
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5. Oppe,6aTa oA cTaB 4 HeMa Aqa an1.jae Ha npaBOTO Ha ceKoja oA,
P:))KaBHTe ROrOBOpHHKH, cOrnaCHO COnCT~eHHOT 3aKOH, pa Han-laTyaaaT pqaHOK

Ha npmxop, OA OTYYBatbe Ha aK4MH mI. npHOpHTeTHH npaBa O RPYWTBOTO,
-IHj Kanl4Tajl e L4eJlOCHO HH 'erlyMHO noReneH Ha aKLU, H H KOj cnopejq 3aKOHOT
Ha Taa Ap)KaBa e pe3H eHT Ha Taa Ap>KaBa, a OcTBapeHm OA (pH3HLKO nmLe,
pe3HeHT Ha pJpyraTa ppoKaBa OrOBOpHHHKa, KOj e pe3mAeHT Ha
npBoCnOMeHaTaTa Ap)KaBa 60 TeKOT Ha nocJ1eHHTe AeceT rOgHHH npe,
OTytyBaHaeTO Ha aKLAHMTe ium npHOpHTeTHMTe npaaa.

HIneJl_4

CAMOCTOJHW J14'HH YCJ1Yrl4

1. AOXOAOT OCTeapeH O, pe3HeHT Ha Ap)KaBaTa orOBOpHM4Ka Oq
npoq eCHOHBJnHH ycnyrH HnH ApyrH aKTBHOCTH OA CaMOCTOeH KapaKTep ke ce
O/aHO-yaaaT CaMO 6O Taa pp)KaBa, OCBeH aKO TOj HMa nocTojai.a 6a3a WTO
peOBHO ja KOp14CTh BO ApyraTa Ap)KaBa AorOBOpHM4Ka 3a apweibe Ha CBOHTe
RejHOCTH. AKO TOj HMa TaKea nocTojaHa 6a3a, ,OXOAOT MO)Ke Aa ce oaHO'IH BO
Taa Apyra ApxKasa 3a OHOj ,en OA , OXOROT UJTO m ce np~nuyaa Ha Taa
nocTojaHa 6a3a.

2. W3pa3OT "npO(4)eCHOHanHH ycnyrH" noce6Ho rH onrcaka CaMOCTOjHHTe
HayHHw, 'lLTepaTypHH, yMeTHH'KH, o6pa3oBHH HflH HaCTaBHH aKTHBHOCTH, KaKO
H caMOCTOjHHTe aKTHBHOCTH Ha nleKapHTe, aBOKaTHTe, HH)KeHepHTe,
apXMTeKTHTe, CTOMaTOrl03HTe H cMeTKOBOHTe-HTe.

4neH 15

JiWIHi RPmMAtHA O/A PABOTEH ORHOC

1. Bo 3aBHCHOCT OA O/peA6HTe Ha L'ifeHOBHTe 16, 18, 19 H 20 nJ-aTflTe,
HaAHHLHTe H ppyrMTe CJfIHH npHMaH1a KOH npoH3.neryBaaT OA pa6oTeH OHOC,
OcTBapeHH OA pe3HmqeHT Ha ,qp)KaBaTa AOrOBOpHH4Ka ke c9 o/aHOLjyBaaT CaMO
BO Taa Ap)KaBa AOrOBOpHHKa OCBeH aKO Bpa60TyBaaeTO e N3BpweHO SO
ApyraTa ApKaaa AoroBOpHHIKa. gOKOuIKy apa6oTyBaeTo e H38pweo TaKa,
TaKBHTe npHMa-ba KOH ce OcTBapyBaaT TaMy, ke ce O~aHO'-yBaaT 8O Taa ppyra
Ap)Kasa.

2. no mCKurlyOK Ha o/pe,6aTa OA CTaB 1 Ha OBOj qn'leH, npHMaibaTa Ko
pe3HeHTOT rH OC-rBapyBa SO pp)KaBaTa AOrOBOpHHMKa a npo3JneryBaaT o
pa6oTeH OAHOC ocTBapeH 60 pyraTa Ap)KaBa AOrOBOPHHKa Re ce opaHO4yBaaT
CaMO 8o nposocnomeHaTaTa pp>KaBa aKo:

a) npHMaTenOT npecTOjyBa 6O ppyraTa AP)KaBa AorOBOPHHKa BO nepmoA,
HJnH nepHop, KOM4 BKynHO He HaMHHyBaaT 183 A6Ha 6o nePHOp O,
,BaHaeceT MOCeCiH KOj 3anolHyBa HH 3aBpWyBa 6O ORHOCHaTa C)HCKaJ'Ha
rORHHa, H

6) npHMaFbeTO e nlaTeHO OA cTpaHa, HrlH 6O HMe Ha pa60TO~aBaqOT KOj
He e Pe3HReHT Ha ApyraTa Rp)KaBa, H

B) npHMa~baTa He nafaaT Ha TOBap Ha nocrojaHaTa AerioaHa eORHHHa &Jum
nocTojaHaTa 6a3a Koja pa6oToAaBaqOT ja HMa 8o ppyraTa p)KaBa

AOrOBOpHHKa.
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3. no HCKny'oK Ha npeTxOAHHTe oppep,6t OA OBOj 4n8H, npwMaHlaTa
OCTBapeH OA, pe3HA8HT Ha Ap)KaBaTa pOrOBOpHH Ka OA pa6OTeH OAHOC Ha
6pop HnH BO3ADyxonnoa Bo MetyHapoHNOT coo6pakaj cr.. oAamOqyBaaT CaMO so
Taa Ap)Kaoa.

'bleH 16

HAAOMECTOI4H HA 4J1EHOBWTE HA YnPA'.3EH OA6OP

HapOMecTOUHTe 11 ApyrMTe CnW%4HH npMaH a Ha -JIeHOBMTe Ha ynpaBH4T-
OA6opM KOw rt4 OCTBapyBa pe3MAeHT Ha pwpaBaTa ,oroBOpHHKa 50 CBOjCTBO Ha
qneH Ha ynpaBeH oq6op Ha ApyUJTBO KOj e pe3WAeHT Ha pyraTa ApKaa

AOroBopHHHKa Re ce oaHO4yBa BO Taa ppyra pAPKaBa.

LineH 17

YMETHHLAI H CrlOPTICTh

1. f-oMICKJIY-dOK Ha o/peA6mTe Op 4neHOBHTe 14 H, 15, pOXOpOT ocrBapeH
OA pe3HleHT Ha Ap)KaBaTa AOrOBOpHM4Ka npeKy 'IM&,LHD BpUei-be Ha AejHOCT
KaKO mBeyeaH, KaKO WTO e TeaTapCKH, cpHJrMCKH, papI4O HM1H TeI'eBH3HCKW
yMeTHHK, H.lfM My3Hwap, wntib CflOpTHCT BO ApyraTa pPKaa AOrOBOpHHMIKa k(e ce
OaHO4H BO Taa ppyra gp)KaBa.

2. Kora AOXOAOT OA n"IHO w3BpweHm aKTHBHOCTA Ha I3B.epyBaiOT HrmI
cnOpTH'CTOT He My npHnafa nHHHo Ha M3BepyBa'OT mnIA Cn OPTHCTOT HO Ha p~pyro
nta4e, TOj AoxOA, no MCKny4oK Ha oppeA6TO oA 4iGH 7, 14 H 15, Re ce
O~aHO4yBa BO Ap)KaBaTa AOrOBOpHHW4Ka B0 Koja aKTHiE!HCCTHTe Ha H3BeyBa%4OT
HrIm cnOpTMCTOT ce W3BpweHm.

3. no MCKny4oK Ha oppeA6WTe OA CTaBOB.1T8 1 H 2 Op OBOj i'.IeH, AOXOAOT
HaBeAeH BO CTaB 1 Ha oeoj neH, OCTBapeH OA M3Be, yeaHOT mn1. cnopTNCTOT,
pe3l4eHT Ha Ap)KaBaTa AOrOBOpHH4Ka, oA aKTtBHOCTL4Th &.3BpweH[ BO ppyraTa
ApKaBa AOrOBOpHW4Ka BO paMKHTe Ha KyiTypHm on1II4 cnOPTCK1 nporpaMM 3a
pa3MeHa noMety BnamTe Ha ABeTe Ap)KaBM AorOBopHW ;KH, Re ce opaHO.yBa
CaMO BO npBocnoMeHaTaTa Ap>KaBa.

_JneHA8

REH3MN 14 AHYMTETh

1. CornacHo CTaB 2 op qleH 19, neH3HMTe ti ApyrHTe CJiH4HH nplMaHba
nllaTeHM Ha pe3HpeHT Ha Ap)KaBaTa pOrOBOpHHwKa, no OCHOB Ha MHaT pa6oTeH
OAHOC 341134 aHyWTeT, R.e ce opaHO~yBaaT CaMO 30 Taa p)KaBa.

2. Mey-roa, KOra TaKBMTe npiMai-ba He ce OA npOpw4OwHa npHpopa 14 ce
nnaikaaT no OCHOB Ha MWHaT pa6OTeH OAHOC BO ppyraTa Ap)KaBa AOroBOpH14Ka,
Hrlm Kora HaMeCTO npaso Ha aHyMTeTL1., Ce mcnnakaaT BO BKyrneH H3HOC,
npmMa1.aTa 1n11 oBoj BKyfelH 3HOC iRe ce OpAaHoyBaaT BO Ap)KaBaTa
AorOBOpHw.IKa Kae ce ocTeapmrie.

3. 3pa3OT "aHyHTeT" 03Ha4yBa OppepeH V3HOC KOj ce nnaca
nepmop, 4HO Bo OApeAHO BpeMe BO TeKOT Ha )KHBOTOT H1H BO TeKOT Ha
yTBppeH 1N1 BpeMeHCKm nepHoA Koj MO)Ke pA ce yTBpp)4, CO OBpcKa
nnakaHbaTa pa ce H3BpwaT 50 BHAl3 Ha CO0ABeTeH 1. Le1OC3H HaAoMeCT 80 napH
HilI naomMHa BOenHOCT.
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JneH_19

RP)KABHA CJlY)KBA H COLUNJAniHO
OCHrYPYBAIbE

1. a) flrlaTMTe, HaAHWHTe H , pyrm Cs4'4HM HaAqOMeCTOLk&I, nOMHaKBM OA
neH34HlTe KOm rw Hfcnnaka Ap)KaBaTa AorOBOpH4-Ka WMh Hej3HHHTe nOIMTWIKH
e/tHJ4H 14H Hej3t4HaTa lOKanlHa BnaCT Ha 4pH3wKO nmiHe no ocHOBa Ha ycnyrt4
HanpaBemHl Ha Taa Ap)KaBa mJI Ha Hej3HHmTe noj-IHTMHKH elHHHlIJ, MMIN
noKanHaTa Bnacr' ce oaHo~yBaaT CaMO BO Taa pp)KaBa.

6) Mefy-roa, TaKBWTe nuiaT, HaAH4LAI wH pyrw CfIHH Ha/oMeCTOLl4 ce
o/LaHO4yBaaT CaMo so ppyraTa ppKaBa AOrOBOpHMHKa ALOKOIKy ycnyrtTe ce
M3BpweHH DO Taa Apasa, a (cH3W4KOTO ni4LMe e Pe3m~eHT Ha Taa Ap)KaBa, Koj:

H) e p.p)KaBjaHH Ha Taa Ap)KaBa, HInM

mm) He CTaHa1 pe3wAeHT Ha Taa Ap)KaBa CaMo nopaAI4 Bpweite Ha THe

ycAynl.

2. a) -leH3KjaTa Koja ja nnaka wnvi ce nnaka OA COH/AOBTe co3/,a~eHI4 OA
ApKaBaTa AOrOBOpH14Ka 14nm OA Hej31HiTe nOJ&1MTIKMT M eIHmL4&i mfm oA,
Hej3HHaTa lOKanHa BnacT Ha 4)M3W4KO n1Mq8 3a ycniyrK HarlpaBeHw Ha aa
/qp)KaBa LJIM Ha Hej3MHTe norlMT'4Km eqHMLIM MIU nOKanHa BnacT, ce
opaHoqyea CaMO DO Taa Ap)Kasa ,OrOBOpHwIKa.

6) MefyToa, TaKBaTa neH31ja ce o/aHoLyBa CaMO so ppyraTa pJ)KaBa
qOroBOpH144Ka aKO C(PH3MHKOTO nliJ, e e pe3MRHeT M'IM Ap)KaBjaHHH Ha Taa
p))KaBa.

3. OlpeA,6HTe Ha LiIleHOBMTe 15, 16, 17 w 18 ce npmMHyBaaT Ha nflaTmTe,
HaH4MTe H ApyrI CI'IHHHI HaAOMeCTOIO, KaKO H Ha neH3MMTe KOm Ce
OHecysaaT Ha ycfyrtM HanpaeeHH BO BpcKa Co Bpwete Ha AejHOcT OA c-paHa
Ha Ap)KaBaTa /AOrOBOpHt44Ka wA1 Hej3MHMTe IOnHTSIK eAwHM4' MiMw nlOKan1Ha
BrlaCT.

4. -leH3MjaTa H Apyr'Te npMMawba flrIaTeHm cnopep opep6KTe Ha
cMCTeMOT 3a cOL4mjaflHO ocirypyBabe Ha /p)KaBaTa ,OrOBOpHW4Ka Ha Pe3HeHT
Ha ApyraTa Ap)KaBa AorOBOpHH4Ka Re ce opaHoqyaaaT so npBo-CnoMeHaTaTa

Ap)KaBa.

!lJneu_2O

IlPOcECOPH 1N HACTABHHI,14

1. flpo4,ecop M1lM HacTaBHMK, pe3mAeRT Ha Ap)KaBa-a oroBopHHWKa, a
Koj npeTCTOjyBa BO ApyraTa Ap)Kaaa AoroSOPHW4Ka 6o fnl.;LOA He noAonr OA,
ABs rOAMHw CO IeJl 3a opp)KyBaHbe HaCTaaa WAIM BpUweHe "a HayIHO-
1cTpa)KyBa-Ka pa6oTa Ha yHIiBep3"TeT, Konet MJVI r Lpyra o6pa3oaHa
WHcTMTylJmja MflM iHCTMTYL4ja 3a Hayt HO-WCTpa)KyBa-be BO Taa Apyra p~)Kaaa,
ke ce OaHOlyBa CaMO BO npBoCnoMeHaTaTa po)Kaea AorosopHH4Ka no OAHOC
Ha npHMaHaTa 3a TaKBMTe npepaBaHa HAIw NCTpa)KyBa4Ka pa6oTa.
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2. QJ3oj '-ineH HeMa Aa ce npHMeHH 3a ,OXOAOT Oq CTpa)Kyaa4Ka pa6oTa
aKO TaKBOTO MCTpaKyBaHe ce npeB3eMa, He KaKO pe3yJlTaT Ha jaBeH WHTepec,
TyKy npeq ce 3a cOnCTBeHa KOpMCT Ha oqpegeHo Ine fL JnH ri4a.

niieH 21

CTYAEHTH

nnakaHaTa 3a 3,p)KyBaHbe, o6pa3oBaHHe iin o6yKa WTO rm nplMa
CTyqeHT mHIm Jm4e Ha o6yKa KOJ e MnM 6Hrn HOfl0Cpe8HO npep, noceTaTa Ha
Ap)KasaTa AoroBopHW4Ka pe3MReHT Ha ,pyraTa p)KaBa LorOBOpH14Ka H Koj
npeTCTojyBa 8o npBOCnOMeHTaTa ApKaBa AorOBOpHtl4Ka eqAHCTBeHO CO LqeI 3a
CBOeTO o6pa3oBaHme MHIl o6yKa, He ce oaHOqyBaaT aO Taa ,p)KaBa, aKO
TaKBmTO nnakaba HacTaHyBaaT oA M3BOpM HaABop OA Taa Ap)Kaaa.

MneH.22

APYfl4 npi4xopt

1. JAenOBMTe OA nplXOAOT Ha pe3"AeHT Ha p)KaBaTa qoroBopHH4Ka, 6e3
orneA Kaqe ce OCTBapeHM, KOM He ce cndcpaTeHM co ooj , oroop, ike ce
OqaHomaT CaMO BO Taa ApKasa.

2. OpeA6aTa oA CTaB I He ce npHMOHyBa Ha Apyr.;Te np&4xopi4 OCBeH Ha
AOXOT oq HeABM)KHOCTI AeCO4HmpaH 8o c,-aB 2 oA LmeH 6, aKo npMmaTerlOT Ha
OBOj AOXOR, Koj e pe3'IqeHT Ha ,p>KaBaTa AorOBOpHM4Ka, ja BpwM AejHOCTa 6o
ApyraTa ApKaBa qoroBOpHM4Ka npeKy nocTojaHa qerioaLHa emHm4a Koja ce
Haofa TaMy, mJnl Bpwm 8o Taa p,pyra Ap)KaBa caMOcTOjHM nIHH yciyrt OA
nocTojaHa 6a3a Koja ce Haota TaMy, a npaaoTo MnMI4 MOTOT no OCHOB Ha KOj TOj
,OxO, e nriaTeH e ePeKT1BHo nOBp3aH CO TaKBaTa nocTojaHa AenOBHa e/piHi4a

MAI. nOCTojaHa 6a3a. BO TaKOB cny-aj, no nOTpe6a, ;.e ce npiHMeHyBaaT
oppe 6MTe Oq -4neH 7 MnM qneH 14.

AEJ1 IV

PAHOLIM HA KAflrAJn

H4neH 23

"KAnlTAfl

1. KanwTanOT KOj ce COCTOm OA HeABmxKeH MMOT OA 'neH 6 o 0801
,orOBOp Koj ro noceAyBa pe3l4AeHT Ha ApKaBaTa AoroBopH14Ka, a ce Haota 6O

ApyraTa Ap.Kaa AOrOBOpHI'qKa, ke ce oaHo41 caMo 8O Taa APyra LopKasa.

2. KanHTanOT KOj ce COCTOw OA nOAB1)KeH HMOT Koj npeTcTaByea pen o
IMOTOT Ha nocTojaHaTa Aej-iOBHa eAMHMLja Koe npeTnpjaTmeTo Ha Ap)KaBaTa
AOrOBOpHW-4Ka ja tMma 60 ApyraTa Ap)KaBa orOBOpH14LKa, HEit OA nOABH)K8H
MMOT KOj m npmnafa Ha nocTojaHaTa 6a3a Koja My e Ha pacnonarai1e Ha
pe3"ReHTOT Ha P~>KaBaTa AOrOBOPH1.4Ka 3a BpjeHbe Ha CaMOCTOjHM AiW4HM
ycnyrm sO qpyraTa Ap>KaBa ,OrOBOpH14lKa, ike ce oaHO%A caMo Bo Taa Apyra
'qp)KaBa.
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3. KanHTanoT KOj ce COCTOW oAq 6poAoaI4 m BO3A1yxonnlOB1 KOM ce
KopwLCTaT SO meityHapOAHMOT coo6pakaj L4 OA nOBmiKeH VIMOT Koj npeTcTaayea
cOCTaBeH AeMl OA, KanMTarlOT JJTO CulyKi 3a KopmcTete Ha Tme 6poAoBI 14
BO3,yxonI'iOB ke Ce oqaHOtLyBa CaMO BO Taa Ap)KaBa BO Koja ce Haota MeCTOTO
Ha CTBapHaTa ynpaBa Ha npeTnpijaTmeTO. 3a noTpe6wTe Ha OBOj cTas, ke ce
npMmeHyaaaT o/peA6MTe nrleH 8, CTaB 2.

4. LemlMOT OcTaHaT Aen OA KanHTanIOT Ha Pe3lIeHT Ha AP)KaBaTa

AOrOBOpHMI4Ka, ike 6m, e o/aHOL4eH caMo 13 Taa pp)KaBa.

JAEJ1 V

OJ45ErHYBAIbE HA RBOJHOTO OAAHO4YBAfbE

IneH.24

OA5EIHYBAHbE HA /BOJHOTO OgjAHOYBAMbE

1. XoJiaHRCKaTa ApKaBa AOrOBOpHM4Ka, npIl BOBepyBaeaeTO Ha gaHOK Ha
CBOWTe pe3lIAeHTW, BO OCHOBaTa Ha Koja TaKBHTe ,aHO.4m ce BOBe~yBaaT, MO)Ke

Aa rM BKny4 RejOBiTe OA AOXO, WIN MMOT KOH, cornacHo OppeA6"Te Ha oeaa
cnoroA6a, ce oqaHO'yBaaT BO MaKeOHCKaTa Ap)KaBa ,OrOBOpH14Ka.

2. MefyToa, Kora pe3Hei-T Ha XonaHq ija OCTBapyBa ,e1OBW OA ,OXOA
wrIm noceyBa AeRlOBM OR LiMOT, KOM BO CO''IaCHOCT CO 4II1eH 6, .lmeH 7, CTaB 7 OA
q'neH 10, cTab 4 OA '4leH 11, CTa 4 oA, 'el eH 12, CTaBOBH 1 t4 2 0 '41eH 13, qneH
14, cTaB 10p, OR eH 15, CTaB 1 (TO'Ka a), cTaB 2 (TOL-Ka a) I CTB 4 OA 'UleH 19,
CTaB 2 oR LJ-leH 22 11 CTaBOB1 1 m 2 oR 'L-eH 23 oR oaaa cnoro,6a, MO)KaT qa ce
ORaHO4yBaaT BO MaKeOHCKaTa RPpKaBa ,OrOBOpHM'Ka m ce BKqy-LqeHHI BO
OCHOBaTa OA CTaB 1, xoJlaHACKaTa AQp)KaBa ROrOBOpHH4Ka ke r'i OClO6OA, i
TaKBaTe AenOBm OA AOXOR OnA Ll MOT CO ORO6pyBaHe Ha HaManyBabe Ha
HHBH14OT RaHOK. Qaa HaMaJiysabe ke ce npecMeTyBa 6o coraCHOCT CO
XorlaHACKMOT 3aKOH 3a of6erHyBabe Ha pBOjHO OpaHO'lyBalte. 3a Taa Lien,
HaBe/eHHTe AenlOBW OR ROXOR MnK MMOT, ke ce cMeTa AeKa Ce BKJ'yL4eHM BO
BKynHHOT W3HOC Ha AerlOBwTe OR ROXO, mnIl MOT KOM ce ocno6opeHM OR
XojiaHCKH ,aHOK cnopeA Twe OpeA611.

3. floToa, xonaHACKaTa gpKaea oroBOIpHMKa ke ORo 6 pm HaManyBaH"e
Ha XOnIaHRCKHOT ,aHOK, KOj e npecmeTaH Ha TOj HaL414H, 3a eGJOBmT8 OA AOXOA,
KOH cnope, c-raB 2 OR qIeH 10, cTaB 5 OR Lnh1H 13, 4'neH 16, '-le 17 m crab 2
oR LqleH 18 OR oBaa cnoroA6a, MO)KaT Aa ce O~aHO4yBaaT 80 MaKeOHCKaTa
ApxKaBa AOrOBOpHlqKa flO, yCilOB Twe Ae8jOBH jA ce BK/'yqeHm 6o OCHOBaTa OR
crab 1. 03HOCOT Ha Toa HaManyBat eke o6IA eAHaKOB Ha A.HOKOT Koj e
nniaTeH Ha Twe AeniOBW OR ,OXOOT so MaKeOHCKaTa Ap)KaBa ROrOBOpHH4Ka,
HO HeMa A 6vi~e nOBt4COK OA MI3HOCOT Ha HmalyBabeTO KOe ke 6M/R Oo6peHo

AOKO1KY ARllOBWTe OR ROXOA KOH Ha TOj Ha4H ce aK/yHeHM, CO 6RHHCTBeHO

AerlOBh OARAOXOA KOI ce OCrlO6OpeHMi OA XoJnaHCK4 AaHOK, cnope/q opeA6 ITe
Ha XOnlaHACKH 3aKOH 3a Of,6erHyOaHe Ha JOCjHO oaHO'yBawbe.
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4. no MCKny4oK Ha opep,6MTe oA c-raB 2, xonaHACKaTa ApKaBa
AorOBOpHMHKa Re opo6pH HaMaanyea-be Ha xonaHACKHOT AaHOK 3a AaHOKOT Koj e
nnaxeH Ha ,enIOBW OA ,OxO4 8O MaKepOHCKaTa Ap)Kasa ,orOBOpHHLKa, KOM
cnopep '4neH 7. cTaB 7 op L4JleH 10, CTaB 4 o , neH 11, cTaB 4 Op LmeH 12, LineH
14 M CTaB 2 O A4neH 22 op oBaa cnorop6a, MO)KaT pa ce opaHO'yBaaT BO
MaKeOHCKaTa pxKaaa AoroBOpHM4Ka, noa yCnOB Te erlOB14 Aa ce BKnyn4eHM
BO OCHOBaTa OA cras 1, pOKOn1Ky 1 CaMO aKO xonaHACKaTa AppKaBa
porOBOpHw4Ka, cnopeA oppeA6HTe Ha xojiaHpCKHOT 3aKOH 3a op6erHyBabe Ha
ABOjHOTO opaHO14yBalbe, Oo6pm HaMalyeal-be Ha XOJIaHACK11OT AaHOK Ha

AaHOKOT Koj e HannaTeH BO ppyraTa pp)KaBa Ha Tme AellOB OA ,OXOAOT. 3a
npecMeTyBalbeTo Ha OBa HaManyBalbe, oppep6HTe Op CTaB 3 Ha OBOj 4tjeH, IRe
ce npHMeHyBaaT COOABeTHO.

5. Kora MaKeAOHCKW Pe3m1eHT OCTBapyBa AOXOp mn'IH nocepysa IMOT KOj,
so- cornacHocT co oppe,6Te Ha oBaa cnorop6a, MOKe pa ce OaHOHL* 8O
xona,,CKaTa Ap)KaBa poroBOpHw4Ka, MaKepOHCKaTa Ap)KaBa AOrOBOpH4L(Ka,
Re oAo6pm:

a) KaKO HaMarlyBal-be Ha ,aHOKOT Op AOXO, Ha TOj pe3mAeHT, W3HOC
eHaKOB Ha H3HOCOT Ha AaHOKOT op poxo nlaTeH BO xonaHACKaTa
AppKaaa AOrOBOpHw4Ka;

6) KaKO HaMaflyBa-e Ha AaHOKOT Ha MMOT Ha Toj pe3HpeHT, 143HOC eAHaKOB
Ha M3HOCOT Ha AaHOKOT Ha HMOT nrlaTeH so xonaHACKaTa Ap>Kaa
pOrOBOpHM4Ka,

Metyroa, TaKBMre HaManyBaHba HeMa pa 614paT nOB1COKM Op enOT Ha

AaHOKOT Op AOXOA H ,aHOKOT Ha MMOT, npecmeTaH npep a 6mpe o o6peHo
HaManyBa-beTo, Koj e COOABeTeH Ha AaHOKOT OA AOXOP mflm PaHOKOT Ha MMOT,
WTO MOwKe a 6kiHe OAaHo'4eH BO xonaHpCKaTa Ap>KaBa orOBOpH-HKa.

B) Kora 60 corJ1aCHOCT CO CHTe oppep6H Ha cnoroA6aTa, OCTBapeHHOT
pAOxO HIM 14MOTOT Koj ro nocepyoa MaKeAOHCKH pe3HPeHT e ocno6OeH op
opaHoqyBabe BO MaKeOHCKaTa ppKaBa AOroBopHw4Ka, MaKepOHCKaTa
Ap>KaBa pOrOBOpHW-4Ka npm npecMeTyBal-beTO Ha L13HOCOT Ha gaHOKOT Ha
OCTaHaTHOT AOXpA HH MMOT Ha TOj pe3mApeHT, Mo)Ke pa ro 3eMe npepBHp
ocJno60AeHMOT AOXO HTIM HMOT.

AEFJ VI

nOCESHM OAPESH

-neH25

f'OMOPCKH AKT14BHOCTH

1. Oppep6HTe Op OBOj 4LIeH Re ce npMeHyBaaT 6e3 ornep Ha CHT8 Apyrw
oppeA6m op OBaa cnorop6a. MetyToa, OBoj qneH HeMa pa ce nplMmeHyBa Kora
nOMOPCKwTe aKTHBHOCTM Ha nIHMeTO CO%4VHyaaT 3a Toa nLe noc-rojaHa
penOBHa ep, HHHIJa cnopep oppep6WTe Ha qneH 5 m'IH nocTojaHa 6a3a cnopep
oppep6lTe Ha L4.neH 14.
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2. L3pa3oT "noMOpCKm aKTMBHOCT1", 8O OBOj 4ileH, 03Ha4yea aKTmBHOCTh
KOM Ce BpWaT npeKy Mope 8O BPCKa co HcTpa)KyBaHe 1nri eKcnnoaTaLflja Ha
MOPCKOTO RHO, nO~ MpjeTO M HBHHTe npMPOAHM peCypCM KOm ce HaofaaT 8O
ApwaBaTa RoroBOpHMLIKa.

3. npeTnpmjaTme 8o ApKaBaTa RoroBOpHHHiKa Ko M38pWyBa flOMOPCKM
aKTHBHOCT 80 ppyraTa pp)KaBa AOrOBOpHWHKa, so CMmC/1a Ha O~peq6HTe OA
CTaa 4 Ha OBOj HneH, Re ce cMeTa ReKa I3BpwuyBa, BO OHOC Ha Tie aKTHBHocTLI,
RejHOCT 8o aa Apyra ApKaaa npeKy nocTojaHa AenoBHa eAMHMLja Koja ce Haota
TaMy, OKOJ1Ky ORHOCHMTe nOMOpCKt4 aKTIBHOCTM He ce 3BpwyBaaT 8O RpyraTa
Rp)KaBa BO nepmop mnw nepMoAM KOM 0 36lpeH 3HOC He ce noqonrm OA 30
ReHa 8O 6MnO Koj ABaHaeceT Mece4eH nep"oA.

3a noTpe6MTe Ha OBOj CTaB:

a) Kora npeTnpijaTle KOe Bpw4 nOMOPCKi aKTBHOCmT 8o ppyra Rp)KaBa
ROrOBOpHHHKa e 3Rpy)KeHO CO Apyro npeTnpmjaTme w TOa p~pyro
npeTnpmjaTe, KaKO Aen oA MCT npoeKT, rl npoROnw)K MCTMTe noMopCKH
aKTIBHOCT WTO Ce H/1M 6MHe BPWeHM OR npBo-crIOMeHaTOTO
npeTnpwjaTe ti npeTxOHo-cnoMeHaTHTe aKTBHOCTW M3BpWyBaHW OA,
RBeTe npeTnpi4jaTja - Kora ce BpUJaT 8O KOHTMHYMTeT - HaqMHHyBaaT
nepwo, oA 30 ReHa, Toraw, ceKOe npeTnpljaTle Re ce cMeTa ReKa ni
BPWM CBOTe aKTHBHOCTM 0o nepwoA noqonr o 30 ReHa 8O 12 MeceqeH
nep"o,;

6) npeTnpmjaTme Re ce CMeTa 3a 3,py>KeHO Co Apyro npeTnpjaTtie
AOKOJIKy noceqyBa, HenocpeHO wlI nocpeAHo, HajMaJiKy eAHa TpeTMHa
OA I4MOTOT Ha ,pyroTo npeTnpmrjaTme, Mfl ROKOIKy nm4Ie nocepyea,
HenocpeAHo frHM rlocpepHo, HajMa/1Ky eHa TpeTMHa OA MMOTOT Ha RBeTe
npeTnpm1jaT14ja.

4. Metyroa, 3a noTpe6frTe Ha CTaB 3 OR OBOj 'UleH, I43pa3oT "nlOMOpCK14
aKTt4BHOCTI" Re ce cMeTa qeKa He eKny'yBa:

a) eRHa Hwnm 6Mrl'o Koja KOM6I4HaL4Imja Ha aKTMBHOCTM HaBeeHM 8o CTaB 4 OA
4fleH 5;

6) Bne'e-be f4/1"114 yKOTByBabe Co 6popOBm npBeHCTBeHO HanpaBeHM4 3a Taa
il 14 CMTe ,pyrM aKTmBHOCTM l3BpWYBaH4 0 TaKB1Te 6poAoB1;

8) TpaHCnOpTOT Ha CTOKI4-1/mnH Jrl41Ja OR 6pOA01o3 i4/1m aBMOHM 8O
MetyHapOq HIOT Coo6pakaj.

5. Pe3MieHT Ha ApoKasaTa 0OrOBOPHW4Ka KOj L3BpWyBa I1OMOpCKI
aKTMBHOCT 8o gpyraTa ApJ>KaBa AOrOBOpHM'Ka. Koi ce cocTojaT OA
npo4)ecMOHanH14 ycnyri Imn ApyrH aKTMBHOCTm OA CaMOCToeH KapaKTep, Re ce
CMeTa ,eKa rm BpLUA Tle aKTmBHOCTM oA nocTojaHa 6a3a so ,pyraTa ApKaaa
AorOBOpH-l'Ka, AOKOJKy OAHOCHMTe rlOMOpCKm aKTHBHOCTH TpaaT BO
HenpeKMHaT nepwoR OA 30 ReHa 141n nOBeike.

6. fliiaTH4Te, HaAHMIMTe mr Apy'H CIMH14 HaoMeCTOL4H OCTBapeHl OR

pe3HReHT Ha p)KaBa AoroBopHW4Ka SO ORHOC Ha Bpa6oTyBaHbe nOBp3HO CO
nOMOpCKHTe aKTMBHOCTM BpLUeHHi npeKy nocTojaHa ,enoBHa eHHHL4a sO
ApyraTa Ap>KaBa ,OroBOpHM4Ka, MO)KaT ,a ce OaHO-aT 6O Taa Apyra pp>KaBa
ROKO/1Ky Bpa60TyBaHbeTo e H3BpweHO npeKy Mope, BO Taa Rpyra Ap)KaBa.
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7. Kora e m3AageH AOKyMeHTHpaH AOKa3 AeKa e nnaTeH ,aHoK BO
MaKeOHCKaTa p)KaBa AorOBOpHHqKa Ha Aeriow OA AOXO KOH MO)KaT pa ce
opaHoqaT BO MaKeAOHCKaTa Ap>KaBa AorOBOpHH4Ka. cornlacHo HJ*IH 7 w quieH 14
8o BPCKa Co CTaBOBHTe 3 w 5 op oaoj LJ'leH, Coo seTHO, H corllaCHO CTaB 6 Ha
OBoj J'-neH, xonlaHpCKaTa Ap)KaBa AOrOBOpHHKa Re opo6pM HaManyBawae Ha
Hej3WHHOT AaHOK KOj Re 6"Ae npecmeTyBaH BO corlIacHocT Co npaBmnaTa
papeHH BO CTas 2 OA LI'eH 24.

_4neH 26

EHAKOB TPETMAH

1. JpKaBjaHwTe Ha p)KaBaTa AorOBOpHqKa He nopne>KaT Ha
opaHoHyBai-be mim Apyra o6BpCKa 60 BpCKa Co OpaHO1yBal'beTo BO ppyraTa

ppKaBa porOBOpHHwKa Koe e nOHHaKBO H1 (OTeWKO Op OpaHO-yBalbeTO m
06BpCKHTe BO BpCKa CO op aHOqyBabeTo Ha KOe noAne)KaT Hn411 MO)KaT pa
rioAne)KaT pp)KaBjaHHTe OA ApyraTa Ap)Kaaa nop NCTH yCno8H, noce6Ho so
OAHOC Ha MeCTOTO Ha AKMBeei-be. no HCKFny'OK Ha oppe6H-Te OA OBOj qlJeH, oBaa
oppep6a lCTO TaKa Re ce npHMeHyBa Ha nmila KOH He ce pe3MeHTM Ha eAHa
wJim AseTe Ap)KaBH AoroBOpHW4K4.

2. OpaHo-iyBaHeTO Ha nocTojaHaTa penOBHa ep, HH4La Koja
npeTnpmjaTt4eTO Ha Ap)KaBaTa AorOBOpHH4Ka ja wMa BO ppyraTa ApaBa
AorOBOpHMHKa He MO)Ke pa 6"Ae rlOHenOBo1HO BO Taa Apyra Apasa op
opaHO'yBaHeTO Ha npeTnpmjaTmeTo Ha Taa ppyra pKaBa Koja BpWtU HCTa
AejHOCT. OBaa oppep6a, HeMa Ra 6Hpe TO11KyBaHa KaKO 3aonKMTenHa 3a
Ap)KasaTa porOBOpHM-'Ka 3a Aa mM po6p Ha pe3MpeHTWTe OA ApyraTa Ap)Kasa

,oroBOpHM4Ka HeKOe J1W4HO oneCHyBabe, ocJno6oyBabe 3a paHOiHH uen, a
K014 wM ce Oo6peHM Ha CoRcTBeHMTe Pe3HeHTw no OCHOB Ha rpataHCK" cTaTyc
1411 OprOBOpHOCTH 3a CeMejCTBOTO.

3. KaMaTaTa, npMXOAHTe OA aBTOpCKH npaBa M ApyrTe HcnJiaTH nJnaTeHM
op npeTnpHjaTIeTO Ha Ap)KaBaTa ,OrOBOPHML1Ka Ha pe3WpeHTOT Ha ApyraTa
p,)Kaa poroBopHiqKa, 3apap oppepyBabe Ha po6WBKaTa Ha TOa

npeTnpmjaTme wTO nO/:le)KH Ha OaHOqyBal-be, ce op64BaaT nop MCTHTe yC11OBW
KaKO pa ce HcnnJ'aTeHH Ha pe3HeHT Ha npocnomeHaTaTa pJ.pKasa, OCBeH so
cJ1yHaMTe Kora ce npmMeHyBaaT oppep6Te Op CTaB 1 Op IM1H 9, CTaB 6 op
qnieH 11, crab 4 op qrleH 12. CJ'MIqHO, ,OrirOBMTe Ha npeTnpwjaTweTO Ha
pJ3)KaBaTa poroOOpHMqKa Ha pe34PeHT Ha ppyraTa qp);IaBa pOrOBOpHHLIKa,
3apapi onpepeysaHe Ha OPaHoyBabHeTO Ha KanHTaJ11OT Ha Toa npeTnpHjaTme,
ce op6HBaaT noA HCTmTe yC11OBI KaKO pa 61rne oroBop3H14 3a p8314eHT Ha
npBocnoMeHaTaTa pp)KaBa.

4. npeTnp&4jaTmeTo Ha pp)KaBaTa porOBOpHH4Ka, q*i KanHTaJ1 nOTnoflHO
H11H 1 AenyMHO e nocepyBaH H1IH KOHTpO1HpaH OA cTpaHa Ha epeH wiJ1 noBeke
pe3HeHTM Ha ApyraTa ApKasa AOrOBOpHH4Ka, HeMa Aa :e OPaHO4H 14111 pM a
nopneKH Ha ppyra o6BpcKa BO BpCKa CO AaHOK Bo npBocnoMeHaTaTa pp>KaBa
KOe e nOWHaKBO 1411H nOTeWKO O op aHoqyBaHeO Ha O155PCKHTe BO BpcKa CO
opaHO4yBabeTo Ha KOe Apyrw C'IHHHw npeTnpwjaT&4ja G npsocnoMeHaTaTa
pp)Kaaa ce, HJi MOKe pa 6"AaT nop~lO)KeHM.

5. Oppe6wiTe Ha oBoj LIneH no MCKnY'HOK Op Oppep614Te Ha 'L1eH 2, ce
np&4MeHyBaaT Ha pOHOLHTe Op CeKaKOB BMA 14 onwc.
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.tlneH_27

I'OCTAnlKA 3A 3AEMHO gOrOBAPA , E

1. Kora nfU, eTO CMeTa ,AeKa aKTmBHOCTMTe Ha eqHa'aP-- i C..BeTe ,pKaBM

,qOIOBOpH'44KH Re AOBeaT ,AO TOa ,a He 6wlqe O~aHO-40HO BO cOrJlaCHOCT CO
ope,6MTe Ha oaaa cnorop6a, Toa MoKe, 6e3 orneAq jia npaoHmTe neKOBM
npeBemeHm CO BHaTpeWHOTO 3aKOHO3aBCTBO Ha THe AP>KaBM, a ro H3.1O)KL-I

CBOjOT cnyaj npe, Ha,1eO)KHL4OT opraH Ha ApKaBaTa ,oraOBo.)HMIKa 4"j e
pe34AeHT W'Li ,AOKOr1Ky HeroBWiOT cnyHaj noTnafa nO, 'L'leH 26 CTaB 1 Ha oHaa
pKaBa ,,OrOBOpH'IKa -wij e ,,p)KaBjaH.H. CnyajoT Mopa Aa 6l, e m3J-O,KeH BO

pOK OA TpH rOElMHH OA AeHOT Ha npBOTO H3BeCTyBaH:G 3a aKTABHocTa Koja

,OBGAyBa ,L3o opaHO4yBaHbe KOe He e BO cor-aCHOCT CC Opeq6MTe Ha oBaa
cnorop,6a.

2. Ha~q1e)KHMOT opraH, AOKOnKy cMeTa ,eKa Kain6aTa e onpaBaHa m aKO
He e BO MO)KHOCT CaM pa ,qoje /AO 3aAOBOJlIITeJIHO peweHme, Ke HaCTOjyea

cfly'-IajoT ia FO pew CO 3aeHH'4KO ,orOBapaHe Co Haqle)KHHOT opraH Ha
,pyraTa ,pKaBa AorOBOpHt.IKa, 3apa,H oA6erHyBaH:e Ha oaHo'-yBaHeTO KOe

He e BO coriacHoCT Co oBaa cnorop6a. CeKoj nOCTmrHaT ,.FOBOp "pe6a Aa 6i', e
BrpaeH BO AOMaWHHTe 3aKOHM Ha ,P)KaBHTe ,orOBOpHw.IKH ue3 ornep Ha
BpeMeHCKMTe orpaHH'qyBai-ba. 3. Haqne>KH 1Te opraHW Ha ,p)KaBmTe

Ao'OBOpHHLKH iRe ce 3anaraaT Aa rI pewaT no naT Ha 3ae.qH-4KW ,orOBOp CHTe
flOTe[UKOTHH1 wMIU HejaCHOTHH KOL4 npo3.leryBaaT BO OAHOC Ha TOn::yBaH:eTO LJ"I
npMeHaTa Ha osaa cnoro,6a. The MO)KaT 3aeAHv4KHl Au ce KO:-CynITmpaaT 3a
o/,6erHyBaHe Ha qBOjHOTO OaHOqyBabe BO crlyLaHTe KOC He CJ npeBleHI4
CO oBaa cnoroA6a.

4. Haqne)KHMTe opraHM Ha Ap)KaBMTe AorojBopHm(H Mo)KaT HenocpeqHO
Aa KoMYHi4Lt4paaT 3apaqm nocTirHyBabe Ha Aorosop BO CMtLcna Ha
npeTXOIHHTe CTaBOBtl.

5. AOKOIKy nojaBeHHTe TewKoTrvI mirl HejacI-OTMW BO OAHOC Ha
TOrlKyBaHeTO 1Im npMeHaTa Ha oBaa cnoro,6a HO MO)KaT ,a 61.,,aT
pa3peweHM, BO COIflacHOCT CO rlpeTXoAHMTe CTaBOBW Ha CBOj LmrleH, no naT Ha

B3aeMeH AOrOBOP Ha Ha.ieKHITe opraHM Ha ,pKaBVTe AorOBOpHINKLI 3a

BpeMe OA ,Be rOAWH14 OTKora e nOKpeHaTO npawa,-beTo, Ha 6apaHe Ha eHa oq
,p>xaBHTe ,OrOBOpHLiKWI, cilyqajOT MOKe pa 6mqe noHeCOH 3a ap6HTpa)Ka, HO

CaMo aKo uenioCHo ce ticnon3a r ,OCTanHiTe npoLeypm O/. CTaBOBITe oA 1 qo 4
Ha OBOj LiJIeH H ,OKOJ1Ky ,aHoqHMOT o6Bp3HHK Winl paHO4HHTe o6Bp3H4LMH

niCMeHO ce cornacaT ,eKa Re 6mqaT o6Bp3aHI4 cnopeA oqnyKaTa Ha
ap6Tpa)KHOTO TeirO. BO oBoj cnyaj, orlyKaTa Ha ap6W4TpawHOTO TrenO Re r
o69p3yBa H ,p)KaBMTe qOrOBOpH4KI, KaKO w ,AaHO-'HMIOT o6Bp3HiK -i'nm

qaHo'iHlTe o6Bp3HMLt K014 ce nOBp3aHW CO TOj cny'laj.

4-nem 28

PA3MEHA HA IHOOPMAUMN

1. Harie>KH4Te opraHM Ha qp)KaBMTe ,OrOBOpH'.-KH IRe pa3MeHyBaaT

mHcjopMa4,mm noTpe6Hml 3a npMeHaTa Ha oqpe6 Te Ha osaa cnoro,6a nm

BHaTpeWHWTe 3aKOHM Ha ,p)KaBMTe ,OrOBOpHKINKM KOti, ce OqHecysaaT Ha

,aHO, Te onclaTeHM CO cnoro,6aTa ,OKOJ1Ky OaHOL4yBabeTo npeBHeHO co

Tme 3aKOHLI He e Bo cnpOTMBHOCT Co cnoroA6aTa. Pa3MeHaTa Ha HHa)opMaaI.H

He e OlpaHMieHa CO ,'IeHOT 1. CeKOia HHcf)opMaL mja ,o6LeHa OA Ap)waBaTa
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pOOBOPH14Ka Re ce CMeTa KaKO TajHa NCTO KaKO M HHq:opMai4mlTe po6meHH
cnopeA BHaTpeWHwiTe 3aKOHIl Ha Taa ApKaaa, H MOKaT pa 6HaT OTKp&IeHH
CaMO Ha nlH4aTa im'IH opraHwTe (BKny'cyBajk1 rm CypAOBtTe m opraHl4Te Ha
ynpaBaTa), KO ce Haprle)KHH 3a o6rior M HannaTa Ha qaHOI4tTe, npHCHClHaTa
HanfaTa HITH 3a nporoH, BO BpcKa Co pewaBabe Ha Kan6a no OAHOC Ha
AaHO4HTe oncf)aTeHH Co cnorop6aTa. OrBe nH4a mInm opraHM Re rH KopHCTaT
HHc(OpMaU4,HTe cat.MO 3a THe HaMeHH. The Mo)KaT pa rm OTKpwjaT WHC)OpMal4tH4Te

6O jaBHa CypCKa nOcTanKa HFnI BO CyCKHTe OpJnyK14.

2. OKOrnKy e HeonxOpHO 3apaA W3BpwyBa-e Ha ap6HTpa)KHaTa
npoL4epypa, 4L1)KaBHTe ,OrOBpHLKM MO)KaT pa ja papaT HHcpopMaLAmjaTa Ha
ap6HTpa)KHOTO Teno, c$,opMHpaHo BO corJlaCHOCT CO opep6HTe Ha Hn'eH 27,
cTaB 5. BaKBOTO aeaee Ha HH(cSopMaLtiH e perynpaHo co oppe6M6Te Ha UlneH
30. -lIeHOBITe Ha ap6HTpa)KHOTO Tefol, no OAHOC Ha AaeHHTe MHc$popMaL4HH,
Tpe6a pa 6wiaT nopfnO)KeHH Ha orpaHqyBaHaTa Ha OTKpHBa~be Ha
MH4)opMaLimm OnmIwaHO BO CTaBOT 1 Ha OBOj 4neH.

4IneH 29

nOMOwL nPm HAcOMECT

1. Ap)KaBMTe, BO cornaCHOCT CO H14BHHTe COOpB6THMI 3aKOHM Mnl
aAMHHHcTpaTtIBHa npaKca, ce corraCHM pa cH npy)KaT nOMOw m nopJpuKa BO
OPAHOC Ha npw6mpaHbe Ha paHOULITe Ha KOH WTO oBaa cnoroA6a ce npHMeHyBa H
CHTe 3rorleMyBa~ba, onToBapyBaHba, noBeke nnaTeH AaHOK, KaMaTH H TPoWJOLAH
6O BpCKa CO HaBepeHWTe 6 aHOLI4.

2. Ha 6apalbe Ha AprKaaaTa - 6apaTen, pp)KaBaTa Op Koja ce 6apa Re rw
HaAOMeCTH AaHOHHWTe no6apyeaba Ha npoBCnOMeHaTaTa pAp)Kaaa Bo
cornaCHOCT CO 3aKOHOT H M1HmCTpaTHBHaTa npaKca 3a HaAoMeCT Ha CBOHTe
AaHO4HH no6apyBamoa. Meyroa, THe no6apyBapba He y)Ki4BaaT FnpHOpHTeT OA
ppmKaBaTa op Koja ce 6apa 14 He Mo>KaT pa 6HpaT HajOMeCTeHH CO 3aTapaHme
Ha pCOJ1KHMKOT 3apap w ponr. /p>KaaaTa oA Koja ce 6apa He e o6Bp3aHa pa
npeB3eMa H3BPWHH MepKI KOH He ce nponHwaH BO 3aKOHHTe Ha Ap)KaBaTa -
6apaTen.

3. gOKOnKy He e nolHHaKY AO'OBOpeHo noMe'y Hale)KHHTe opraHH,
oppep6MTe op CTaBoT 2 Re ce npHMeHyBaaT CaMO Ha paHO.HHTe no6apyea-ba
KOH He ce ocnopeHM H KOH COH*HYBaaT npeRMeT Ha HHcTpyMeHT KCj AO3BO1yBa

HHBHO cnpoaepyBalbe Bo p)KaBaTa - 6apaTen.

MeryToa, Kora no6apyia~eTo ce OpHecyBa Ha paHoqria o6BpCKa Ha rIne
KOe He e pe3HeHT Ha ApJKaBaTa - 6apaTen, CTaBOT 2 Re ce ntnHMeHyBa CaMO

OKOJ1Ky nOHHaKy He e AorosopeHo noMety HapIne)KHHTe opraHH, BO clyLaj
no6apyaakbeTo pa He MO)Ke nosee pa 6Hme ocnopeHo.

4. O6BpCKaTa pa ce o6e36epH nOMOU BO Ha~omec'ryBa-be Ha AaHOHHITe

no6apyBam~a KoH ce OHeCyBaaT Ha OLUJTeTeHO IHle4 H1H HerOBMOT HePBH)KeH
HMOT e orpaHmweHa Ha BpeHOCTa Ha H8ABH)4KHHOT 4MOT HMIH HMOTOT CTeKHaT OA
CeKOj KOpHCHHK Ha He6BH)KHHOT HMOT, BO 3aBHCHOCT OA Toa panm

no6apyeaHeTo e HapoMeCTeHO Op HMOTOT HrlH HerOBHTe KoPI.CHHLW4.
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5. jp)KaBaTa OA Koja ce 6apa Hema Aa 6iie o6Bp3aHa Aa ro npicpam
6apawbeTo:

a) AOKOnKY ApKaaaTa - 6apaTen He rw ynoTpe6t4na CMTe pacnonoeuIMeM
cpeAqCTBa Ha CBojaTa TepwTopmja, OCBeH Kora npw6erHyiatbeTo KOH TaKBI
CPGCTBa npep, 3BHKyBa t4cnponOopLHOHaJIH TeLLIKOTHM;

6) AOKOnfKy t4 CaMo aKO ,aHO4HoTo no6apyoatbe ce CMeTa eKa e BO
crIpOTHBHOCT CO oppe,6WTe Ha oaaa cnoroA6a LI4nr co 6t'nO Koja Apyra
cnoro,6a timm CTpaHi ce o6eTe Ap)KaB.

6. Bapat-eTo 3a aqmMHcTpaTHaHa nOMOw BO HaoMeCTyBaHbe Ha
,aHO4HMTe no6apyBaba R e6me npiApy>KeHO Oq:

a) AeKnapaLtja AeKa AaHO'4HOTo no6apyBaHe ce OAHeCyBa Ha AaHOK Koj ro
oncIbaka cnoroA6aTa M AeKa yCJlOBlTe OA, cTaB 3 Ce mcnonHeTH;
6) oImLjmjaJeH flpMmepOK OA wHCTpyMeHTOT KOj OBO3MOwKyBa
cnpoBeyBapae so Ap)KaaaTa - 6apaTenl;

B) Apyr AOKyMeHT noTpe6eH 3a Ha mOeCTOT;

r) Kaqe oqroBapa, 3aBepeH npwMepOK CO KOj Ce nOTBPAE1YBa ceKoja o~rlyKa
Koja a 3paAeHa o ynpaBEHO Teno tinJi jaeeH cyA.

7. JpwKaBaTa - 6apaTen Re rm Ha3HaH M3HOCwre Ha AaHO4HOTO
no6apysaibe KOe Tpe6a Aqa 6wce HaoMeCTeHO BO Bany-rara Ha pKasara -
6apaTeri m BO Bany-raTa Ha Ap>KaBaTa OA Koja ce 6apa. KypcoT KOj Re ce
KOPIICTM 3a OBHe noTpe6w e nocneHaTa npo/a)KHa LteHa nocTaBeHa Ha
Hajpenpe3eHTaTHBHHOT ,eB3eH na3ap £1-w na3apw Ha AppasaTa - 6apaTen.
TpaHccpepOT Re ce H3BPWH 8o nepio. OA epeH MeceLu OA 4,aTyMOT Ha
HaAoMeCTyBaI-beTO.

8. Ha 6apaite Ha ppKaraTa - 6apaTen, p)KaBaTa OA Koja ce 6apa, so
CMmCJ1a Ha Ha~omecToT Ha M3HOCOT Ha AaHOKOT, Re npeB3eMe 3aWTI4THM MepKM
Aypw H aKO no6apyBapoeTo e ocnopeHo MJIi COyWTe He a npe/qMeT Ha
MHCTpyMeHT KOj OB03MO)KyBa npMmeHyuaHe, CaMo aKO Toa 6 AO3BOneHO CO
3aKOHMTe H agmMHHcTpaTBHaTa npaKca Ha ppKasaTa OA. KOja ce 6apa.

9. MHCTPYMeHTOT KOJ OBO3MOKyBa rnpMeHa BO pp>KaeaTa - 6apaTen,
OHaMy KaAe WTO O rOBapa H 8o cornaCHOcT CO OPpeA6Te KOM ce Ha CHina 6o
Ap>KaaaTa OAq Koja ce 6apa, Ke 6MwaT npcpaTeHb4, npIl3HaeHIi, ,onoJ1HeT1M Him
3aMeHeTM wTO e MO)KHO no6p30 no AaTyMOT Ha ripHOM Ha 6apawteTO 3a nOMOUi
OAL MHCTpyMeHTOT Koj OBO3MO)KyBa npHMeHa 8O Dpp)KaBaTa O/A Koja ce 6apa.

10. flpawabaTa Bp3aHH 3a. nepwoAq HaABOp OA KOj AaHO4HOTO
no6apysaite He Mo>Ke Aa 6HNe cnpoBeqeHo eke 6t4aT C: Hane)KHoCT Ha
3aKOHMTe Ha AppKaBaTa - 6apaTen. BapaHeTo 3a noMouJ :3a Ha OMeCTOT Re
Aaqe n0 MHOCTH eo BpCKa CO Toj nepH0oA.

11. AKTATe Ha HaROMeCT, M3BpweHi OA cTpaHa Ha Ap>xaBaTa OA Koja ce
6apa, 80 BpCKa CO 6apalbeTo 3a nOMOw, KOe, cornaCHO saKOHHTe Ha Taa
Ap>KaBa Re Mma e4leKT Ha cycneHpipabe inI npeKMHyBa.be Ha nepHOAqOT
CnOMeHaT BO CTaBOT 10, 14CTO TaKa. ike ro MmaaT OBOj e43eKT, cnope, 3aKOHL1Te
Ha Ap)KaBaTa - 6apaTen. Ap>KasaTa OA Koja ce 6apa Re ja wHc..."pkiMHpa Ap)KaeaTa
- 6apaTen 3a TaKBHTe aKT .
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12. Jp)KaaaTa o Koja ce 6apa Mo)Ke Aa AO3BOI1H O/ IO)KeHH nnakaHba
HIM nn-aial-ba Ha paTM, AOKOIKy 3aKOHMTe MnIM aRMHHbHCTpaTHBHaTa npaKca ro
OB03MOKyBaaT TOa BO CJI4HH yCflOSH; HO npBO Tpe6a Ra ja MHCP3OPMHpa
pKaBaTa - 6apaTen.

13. Hae leKHMTe opraHi Ha Ap)KaBHTe AorOBOpHK1, CO Me(yce6eH
porOBOp, ke rm nponmwaT npaBlmlaTa KOW ce OHeCyBaaT Ha MIHHMarMHH H3HOCH
Ha AaHOlHHm no6apyBaba KOm nopne)KaT Ha 6apaHbe 3a noMow.

14. Ap)KaBwre peLlmnpoqvHo Re ce OApeKHaT OA HapOMeCTyBa-be Ha
TpOWOUMTe KOm npoH3neryBaaT op OpHOCHaTa nOMOw w noH OPKaW tTO THe C" ja
npy)KaaT Metyce6HO npi npMeHaTa Ha oBaa cnoroA6a. ApKaeaTa - 6apaTen, SO

ceKoj crnyqaj, ke 6"Ae oprosopHa cnpeMa pp)KaBaTa oA Koja ce 6apa, 3a
napmHHHTe nOcnieRHLIM Ha aKTHTe Ha HaROMeCT KOH ce HenOTBpPeHw CO
BNCTHTOCTa Ha gaHOLIHOTO no6apysabe sO BpcKa CO BanIHMHOCTa Ha
HHCTpyMeHTOT KOj OBO3MO)KyBa npMmeHa SO Ap)KaBaTa - 6apaTen.

qneH_30

OrPAHHqYBAIbE HA 'J1EHOBHTE 2814 29

1. BO HHeeH cnyaj oppep,6HTe op HrneHOBHTe 28 4 29 HeMa pa ce
TOnKyBaaT TaKa WTO Ha ApKaBaTa poroBOpHALIKa ke H ja HaMeTHyBaaT
o6apCKaTa:

a) ,a npeB3eMa aqMMHMCTpaTHBHH MepKH, noMHaKBHI OA 3aKOHmTe H
aAMHHHcTpaTHBHaTa npaKca Ha Taa HIH Ha ApyraTa po)KaBa AorOBOpHHKa;

6) Aa ROCTaByea HHoopMai4,HH KOW He ce ROCTanHH, cnopeA 3aKOHHTe MnHM
sO Boo6mqaeHaTa apMHHHCTpaLHja Ha Taa M4JH Ha ApyraTa AppKaBa
,orOBOpHHHKa;

B) Aa AOCTaByea HHcjOpMaL4HH KOm 6H OTKpHmne TprOBCKa, AenOBHa,
HH/3yCTpHCKa, KOMepL4janHa tint npo(pecvoHa1Ha TajHa mtHW TprOBCKI4 npoLec,
HIM l4HcopMaLJja, Lme WTO OTKpHBaIbe Re 6Hpe cnpOTHBHO Ha jaBHaTa
nOlHTHKa (jaBeH nopepoK).

_-neHL31.

/AIMnlOMATCKH M KOH3YJIAPHN rlPETCTABH4L#4

1. OppeA6HTe op oBaa cnoroR6a Hema Aa BnIjaaT Ha C4HCKaJ1HHTe
npH5HferlHH Ha pHnnIOMaTCKHTe H KOH3yInapHWTe npeTCTaBHHU, H nIpeBHHH CO
onWTHTe npaBHrla Ha MeryHapogHOTo npaso HuIH CO OAPeA6HTe oA noce6HHTe
pOrOBOpH.

2. 3a noTpe6HTe Ha oBaa cnoroR6a, CpH3H4KO uIHLe, Koe e HnInoMaTCKH
HMTH KOH3yJ1apeH npeTCTaBHHK Ha ppw>aBaTa pOrOBOpH1HKa 0 RpyraTa Ap>KaBa
,orOBOpHH4Ka HunH SO TpeTa pp)KaBa H Koj e Ap)KaBjaHHH Ha p)KaBaTa Koja ro

Hcnpaka, ke ce CMeTa 3a pe3HpeHT Ha Ap)KaBaTa Koja ro Hcnpaka, aKo e
no/Ye)KeH Ha HCTH O6BPCKH no OAHOC Ha AaHOKOT O pOXOA H AaHOKOT Ha HMOT
KaKO H pe3HpeHTHTe Ha Taa pKaBa.
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3. Oaaa cnorop,6a He ce oHecyBa Ha MefyHapOAHH opraH13aumm, Tena H H1BHH
c~ny)K6eHwU,4, KaKO 14 Ha 14fn'OMaTCK1 M KOH3ynlapHH npeTCTaBH1L4, Ha TpeTa
Ap)KaBa KOH ce rlpHcv'HH BO ppaaara /OroBopHw4Ka, aKO He ce noprIO)KeHH Ha
HCT O6aBpCKH no OAHOC Ha gaHOKOT O/ A1OXOA H AaHOKOT Ha HMOT, KaKO H
pe3lleHTHTe Ha Taa /p)KaBa.

rineH_32

TEP14TOPMJAlHO rlPOWLIPYBAIbE

1. Oeaa cnoroA6a Mo)Ke Ra ce npowHpH, 6Hnjo Bo .4enoCT M1n4 CO
o/pe4:/eHH HeonxO/4HH tH3MeHH, BO eAHa 14II4 RBeTe A]p)KaBH Ha XOJlaHACKHTe
AHTHJ-H H Apy6a, aKO 3eMjaTa BOBe/4e AaHOUH KOH ce 3HaqHTenlHO CMi]4HH no
npipo~a Co OHHe Ha KOH ce npHMeHyBa osaa cnorOp,6a. CeKoe TaKBO
npoWupyBaHe ke cTan&H Ha cHna 0/ Toj ,a-TyM H ke nolpe)KH Ha TaKBHTe
H3MeHH H yCflOBH, BKily4yBajKH rH yCfoBHTe, KaKO wTO e npeCTaHyaalbeTO, Koe
Mo)Ke Aqa 6H/e HaBeeHO H ALOrOBOpeHo BO HOTHTe KOH ke ce pa3MeHyBaaT
npeKy HnRnOMaTCKH KaHaJ1H.

2. JOKOJIKy He e nOHaKy AorOBOpeHO, npeCTaHyBal-beTO Ha cnoroq6aTa
HeMa Ata ro npeKHHe npOWHpyBaHbeTO Ha cnoroA6aTa Ha 3eMjaTa BO Koja 6Hno
H3BPweHO npouHpyBaH-eTO BO cornaCHocT CO OBOj LJieH.

EEn VII

3ABPWHI OAPEBH

_JlneH_33

BJlErYBAIbE BO CI4J1A

1. Oaaa cnoroR6a ke BJle3e BO ctiia Ha TpmeceTThOT ReH nocne AaTyMOT
Ha Koj OHOCHHTO BfIa H nHCMeHO ce H3BeCTi.Iie e, Ha co qpyra /AeKa
()OpManHOCTHTe KOH yCTaBHO ce 6apaaT O, HHBHHTe Ap/)KaBH ce HcnoHeTH 11
Hej3HH1Te o/,peA61 ke 1MaaT npHMeHa BO AaHO4HHTe rOMIHH m nepHo4 KOm
3anO'4HyBaaT Ha HiH no npBHOT ReH Ha jaHyapH 8O KaieH/aPCKaTa rOAHHa Koja
ja cIle4H rOAMHaTa 8o Koja cnoroA6aTa nerna so cHmna.

2. Bo apcKa CO OHOC1Te noMely XOJIaHACKaTa sla/a H MaKe/4OHCKaTa
Banaqa, Cnoroq6aTa MehN KpanCTBOTO XonaHpja H BnaoaTa Ha
COi4HjaIHCT14qKa (DeqepaTiBHa Peny6JnH4Ka JyrocnlaB1ja 3a op,6erHyaaHe Ha
/4BOjHOTO o/4aHOLyBa~be no O/HOC Ha AaHOKOT O ROXOR H HMOT, noTn1LuwaHa BO
BenrpaA, Ha 22.02.1982, ike npecTaHe Aa Ba)K14 co meryea-e"TO B0 c1ma Ha
oBaa cnoroA6a. Metyroa, oApeA6HTe oA npBo-cnoMeHaTaTa cnoroA6a ke
npoJ)KaT /4a Ba)KaT O AaHO%4HHTe rOHH4 4 nePHO14 KOM mCTeKyaaaT npe,
BpeMeTO BO KOe o0,peR614Te Ha oBaa cnorop,6a ke Bne3aT BO cHna.
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'4JeH 34

nPECTAHOK HA BA)KEIbE

OBaa cnoroA6a ocTaHyBa so cmna ce ,OeKa He ja OTKa)Ke eHa oA
AQp)KaBTe ,OrOBOpHWH.KH. CeKoja o/q pmKaBMTe AOrOBOpHM4K MO)Ke Aqa ja
OTKa)Ke osaa cnoro,6a no AHnnOMaTCKm naT, Co ,ocTaByBaHte Ha n4CMeHO
143BeCTya-be 3a npec-raHyBabe Ha Hej3UHOTO aa.eHe Haj/LoLAHa wecr meceLH
npeoq KpajOT Ha KarieHp, apCKaTa roHHa no IICTeKOT Ha 5 rO/MHW OA ,eHOT Ha
BlieryaaeTO BO cmna Ha cnorop6aTa. Bo TaKOB cjiyqaj, oBaa cnorop6a
npecTaHyaa Aqa Ba.KH 3a AaHO'IHMTe tOAHH4H H nepwop, . nOLHyBajkm no
3aBpWyBaHeTO Ha KaieHpapCKaTa ro 4Hqa BO Koja e pa~qeHo nHCMeHOTO
H3BeCTyBa"e 3a npecTaHysaie Ha Hej3WHOTO BaKeHle.

KAKO rlOTBPgDA 3A OBA, IOTrl4CHH4L'ITE I'OnIHOBA)KHO 3A TOA
OBJ1ACTEHM, JA rlOTlwAA OBAA cnoroAEA.

CocTaBeHa Bo Asa opmrMHaJ'a aoCO Ha 14q u19-
rOA1HHa, Ha xoriaHAqCKH, MaKeAOHCKH H aHrliCKH ja3HK, CHTe 'TeKCTOBH
nofeAHaKBO BepOAOCTOjHI4. Bo crnyqaj Ha HecorrlacyBale Mely MaKeA OHCKHOT H
XOlaHACKHOT TeKCT, aHrWHCKHOT TeKCT ike 6H~e Mepo ,aBeH.

t3 a7aTaHa 3a MaKeAOHCK, na,a
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nl P o T O K o

npw noTnHwyBatbeTo Ha Cnoroq6aTa 3a oA6erHysafbe Ha AsOjHOTO
opaHO-lyBalte H 3aUT4Ta OA CPHCKaJiHa eaa3Hja no OAHOC Ha AaHOKOT O pOxOA
H AaHOKOT Ha HMOT, cKny,-eHa ., eHec, noMefy BnapaTa Ha Kpanc-rBOTO
XonaHpwja m MaKepOHCKaTa Bnapa, nOTnHCHHIAHTe ce porOBopHja CJnepHHTe
oppe,6H pa npeTCTaByBaaT cocTaaeH pert Ha cnoroA6aTa:

1. Kora BO oBaa cnorop6a ce crnoMeHysa H3pa3OT "nOnKTHLKH epHHHI4H', Ce
nop~pa36Hpa AeKa OBOj H3pa3 e rlpHMeHflHB caMO 3a xonaH/ACKaTa Ap)Kaea
AOrOBOpHH.dKa.

II. KOH H-reH.4

04H3-KO jiHLle Koe )KHBee Ha 6poA, Koe HeMa BHCTHHCKO )KmBea/lHWTe 8O
epHa Op pABeTe ,py)KaBH AoroBopHMIKH, Ike ce cMeTa 3a pe3HeHT Ha Ap)KaBaTa
AoroBOpHHqKa BO Koja 6pOpOT HMa ,OMaWHO npHCTaHHwTe.

IIl. KOH L4IIeHOBH 5.6.7.13 m 25

npaBaTa 3a HCTpa)KyBaHbe H eKcnnoaTat4ja Ha npHpoAHHTe pecypcH, ce
nopoa36Hpa peKa ke ce CMeTaaT KaKO HeABH)KeH HMOT KOj ce Haota Bo
Ap)KaBaTa AorOBOpHH4Ka, CO L41e MOPCKO AHO H nopMopjeTo ce nOBp3aHH H THe
npaBa ke ce cMeTaaT peKa ce noBp3aHH CO HMOTOT Ha nocTojaHaTa AenOBHa
eAHHHLa BO Taa p)Kaea. f-oToa, npHc)aTeHo e AeKa npeTXOAHO-cnOMeHaTHTe
npaBa BKny4yBaaT npaBa Ha HHTepeC BO, HKH KOPHCT Op cpeAcTBaTa wTO ke
npfoH3Jle3aT op TaKBOTO HCTpa)KyBa#-be H'H eKcnrnoaTaLpHja.

IV. KOH HJIeH_7

Bo BpCKa co c-raBOBHTe 1 m 2 Op 4-neH 7, Kora npeTnpHjaTHe Ha ,ppasaTa
pOOBOpHH4Ka npopaaa npoH3BOpAH H'iH CTOKH H/uIH BpM pejHOcT BO ApyraTa
Ap)KaBa pOrOBOpHM4Ka npeKy nocTojaHa AenOBHa epHHH4a Koja Ce Haota TaMy,
po6HBKaTa Op Taa nocTojaHa AerioeHa emHHHL4a HeMa pa ce oppepyBa Ha
OCHOBaTa Ha BKynHHOT H3HOC KOJ ro po6LBa npeTnpHjameTo, TyKy ke ce
oApeAyBa Ha OCHOBaTa Ha TOj Aen oA ,OXOOT Ha npeTnpHjaTHeTo Koj ce
npHinHWJyBa Ha KOHKpeTHaTa aKTHBHOCT Ha nocTojaHaTa penoBHa eAHHlULa BO
apcKa co THe npopaK6H HnH pejHocT. f-OKOHKpeTHO, so c'y'aj Ha OrOBOpH 3a
HcTpaJyBaI-be, Ha6aBKa, HHCTaIlaLHja HJ4l KOHCTpyKLu4ja Ha HHycTpHcKa,
KOMepL4janHa HrlH Hay.Ha onpeMa HlH npOCTOpHH, Hf'H Ha jaBHH pa6oTH, Kora
npeTnpHjaTHeTO HMa nocTojaHa AepnOBHa eAHHHIta, pO6HBKaTa Koja Ce
npHnHWyBa Ha Taa nocTojaHa perlOBHa e5PHHHULa HeMa pa ce OA JPy6a Ha
OCHOBaTa Ha BKynHHOT H3HOC op AorOBOpOT, TyKy caMo Ha OCHOBaTa Ha OHOj pen
O OOBOPOT KOj e e)eKThBHO H3BJPWeH Op nocTojaHaTa AenOBHa eAN1H4L4B BO
3eMjaTa AOrOBOPHHKa Kaqe noCTojaHaTa AeulOaHa e5HHHLa ce Haota.
go]6HBKaTa noBp3aHa CO Toj Aen OA O'OBOpOT tuJTO e H3BPuweH Op CTpaHa Ha
MaTH4HO Ce5HWTe Ha npeTnpHjaTmeTo, ke ce O~aHOyBa CaMO BO ApKaoaTa
AorOBOpH14Ka 4j pe3mAeHT e npeTnpHjaTmeTO.
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V. KOH4.nBH.10

1. Bo OAH0C Ha A1BHAeHANT8 Ha K04 ce MmCJiH Bo CTaBOT 3 op mrleH 10
KOM ce nnJaTeHm OA cTpa~a Ha PPYWTBO, pe3wpeHT Ha XonaHAp&ija, ce
noApa36Hpa peKa, AOKOnfKy cnopeP, 3aKOHOT KOj e BO cwiHa BO MaKeAOHCKaTa
AppKaBa Aor'oBOpHw4Ka, OpaHOqyBaIbeTO Ha THe pHBHeHPH so MaKeAOHCKaTa
powaaa AOrOBOpHWIKa pe3ynmipa co AaHOHHO onTOBapyBaHbe Op noMaJIKy OA
15% OA BKyfIHHOT H3HOC Ha AHBHpeHpI4Te, xolaHACKaTa pj)Kasa AOrOBOpH14qKa
MO)Ke pa HannaTyBa AaHOK KOJ He e noronem op 15% oA BKynHHOT W3HOC Ha
pHBIWeHAHTe.

2. MefyToa, npwctaTeHo e AeKa HeMs pa ce npHMeHaT oApeA6HTe op
CTaBOT 1, POKOfnKY pHBH eH/HTe ce nlhaTeHH op c-paHa Ha ApywTBO Koe e
pe3HeHT Ha XorlaHpwja H CTBapeH KopLCHHK Ha pIBIWpeHAHTe e APYWTBO Koe e
MaKeOHCKH Pe31PHT H HIuH:

a) IMOTOT Ha A~pyWTBOTO Koe r1 npma HBH, eHAHTe e MCKIn'4HTeJIHO H
nOBJ1aCTeHO nocepyBaH op crpama Ha MaKeAOHCKaTa Bnapa HflH Hej3HHa
IIOKanlHa BriacT; HLiH

6) aKUMHTe Ha TOa IyUWTBO ce npeMeT Ha peOBeH nlpoMeT Ha
MaKeoNHCKaTa 6ep3a; Hn.1

B) APyUJTBOTO Koe fli npHMa pHBpeHAHTe Ce 3aHHMaBa Co aKTHBHa
TproBHja Hf'Ir pejHOCT O MaKegOHCKaTa p))KaBa AoroBopHH'IKa.

3. Bo cny~aj, ApyWTBOTO pa He HcnOJ1HyBa epeH OA yCJnOBHTe HaBepeHHt
BO CTaBOT 2. oppep6HTe Op CTaBOT 1, HCTO TaKa HeMa pa ce npHMeHyBaaT BO
OHOC Ha Toa ,pyWTBO, aKO CO Metyce6eH ,oroBOp Ha Haj'e)KHHTe opraHw Ha
pp)KaBHTe poroaopHH4KII, so coriacHocT co ri1eHOT 27 op oaaa cnoro,6a, e
YTBPPeHO AeKa Toa ,PYWTBO He e OCHOBaHO H'IM He pa6OTH BO MaKeAOHCKaTa
Ap>KaBa porOBOpHHMKa npeA ce co Le4S1H 3a o6e36epyBabe Ha 6eHen4oLmHHTe Op
cTaBOT 3 Ha 'IfeH 10 Ha oBaa cnorop6a H gOKOnKy PYWTBOTO Koe rH npHMa
AHBHPeHPHTe S MeaKeAOHCKH Pe3HPeHT M CTBapeH KOpHCHHIK Ha pHBH&eHAHTe.

VI. KOWihHle]HoBH iOJ. K12

Kora AaHOKOT e HanJ1aT6H Ha K43BOPOT BO noroneM H3HOC Op 143HOCOT Ha
PaHOKOT Koj Ce HannaTyBa cnopep opep,6HTe Ha qleHOBMTe 10, 11 H 12,
6apaHDaTa 3a pebyHpHpam.e Ha BHWOKOT Ha AaHOKOT Tpe6a pa ce nOHecaT pao
Ha Jie>KHHTe OpraHH Ha Ap)KaBaTa KOw ro HanJnaTHJie paHOKOT, so nepHoA op
TPH rOPHHIm no HCTeKyBaIbeTO Ha KaneHPapCKaTa ropH~a BO Koja AaHOKOT 614J1
HannaTeH.

VII. Kou,8LOefrt 0_-L13

nfpHicaTeHo e pacnpepen6wTe ,Ao6ieHH BO BpcKa co AelyMHa
J1HKBHpaL4Hja Ha ApyUJTBO nH KynyeaHe Ha COnCTBeHH aK4HH OA APYwTBO pa ce
TpeTHpaaT KaKO ,OXOA Op aKLAHH, a He KaKO KanHTaTHH pOOHBK.
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VIII. KQmeHj-lrf

1. flpmc$ aTeHO e AeKa M3pa3OT 'q.neH Ha ynpaeHIOT oA6op', 3HaH:

a) BO cny4ajoT Ha xonaHACKaTa KOMnaHHja, "bestuurder" wnm "commissaris";

6) 8O cny'ajOT Ha MaKeAOHCKOTO qpyJTBO, '4JleH Ha CeKOj opraH LIHH
aKTHBHOCT1 H OqrOBOpHOCTi ce C1lH1HH1 Ha aKTmBHOCTNTe H
oqroBOpHOCTWTe Ha ylnpaBHMOT oq6op.

2. fOHaTaMy npw.4aTeHO e AeKa "bestuurder" t.iTm "comnmissaris" Ha
xonaHACKOT6 APYWTBO O3Ha'4yBa nwL.a KOH ce Ha3HaqeHM OA CTpaHa Ha
reHepaJnHOTO co6paHkle Ha aKIOHepH nmfH OA cTpaHa Ha 6H110 KOj Apyr
HaAne)KeH opraH Ha TOe APyWTBO H COOBeTHO ce OArOBOpHH 3a reHepaJiHOTO
ynpaeyeaHe co ApyWTBOTO H HaA3opOT BP3 Hero.

Ix. KOH -4netK24

']pH~CaTeHo e AeKa 3a npecMeTyBaHbe Ha HaManyBa-6eTo CnOMeHaTO BO
CTaBOT 2 o 'LmeH 24, AenOBHTe oA HMOT OA CTaB 1 Ha qnJ'eH 23 Re ce 3eMaT 9O
npeABH 3a HHBHaTa BpeHOCT, HamaneHa 3a BpeAHOCTa Ha onroBeTe
OCHrypaHH CO xHfnOTeKa Ha TOj NMOT H A8G1OBHTe Ha KarlHTan o0 CTaB 2 o ifleH
23 ke ce 3eMaT o npeRBH 3a HHBHaTa BpeAHoCT HaManeH 3a BpeHOCTa Ha
AonrOBVITe noBp3aHH CO nocTojaHaTa AenoeHa eHHHi4a H noCTojaHaTa 6a3a.

KAKO f'OTBPJA 3A OBA, nOTnHCHH4LmTe rnOnHOBa)KHO 3a Toa OBnaCTeH1,
ro noTnHuwaa OBOj npOTOKOn.
COCTaBeH Bo Ba opHrHaH O.k . ......... Ha

,eH f.t.f ... roHHa, Ha XOInaHACKH, MaKGAOHCKH 14 aHfJ1HCKM ja3HK,
CHTe TeKCTOBH noqeAHaKBO BepOAOCTOjHH, a O clyLaj Ha HecorlacyBal-be,
aHrJnMCKHOT TeKCT ke 6Hqe MepoqaeeH.

3a Bna Ha KpanCTBOTO 3a KeHCKaT
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PREtVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU

ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT MACEDONIEN
(AVEC PROTOCOLE)

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Mac6doine,
(dont les ttats sont d6nomm6s ci-apr~s "les ttats contractants")

D6sireux de voir conclure par les deux ttats une convention tendant A 6viter la double
imposition et A pr~venir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE I. PORTEE DE LA CONVENTION

Article premier. Personnes visges

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un Etat con-
tractant ou des deux ttats contractants.

Article 2. Imp6ts visas

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus
pour le compte d'un lttat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s
locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune tous les imp6ts pergus
sur le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou de la fortune, y
compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobi-
liers, les imp6ts sur le montant global des salaires pay6s par les entreprises, ainsi que les
imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) aux Pays-Bas:

- l'imp6t sur le revenu (de inkomstenbelasting);

- 'imp6t sur les salaires (de loonbelasting);

- l'imp6t sur les soci6t6s (de vennootschapsbelasting), y compris le pr6l vement de
l'ttat sur les b6n6fices nets de l'exploitation des ressources naturelles, effectu6 conform6-
ment A la loi de 1810 sur l'industrie mini6re (de Mijnwet 1810) au titre des concessions d6-
livr6es depuis 1967, ou de la loi de 1965 sur l'exploitation mininre du plateau continental
n6erlandais (de Mijnwet Continentaal Plat 1965);

- l'imp6t sur les dividendes (de dividendenbelasting);

- l'imp6t sur la fortune (de vermogensbelasting);
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(ci-apr~s d6nonms "l'imp6t n~erlandais");

b) en Mac6doine:

- l'imp6t sur le revenu des personnes physiques

- l'imp6t sur le b~n~fice des soci~t~s

- l'imp6t sur la fortune

(d~nomm~es ci-apr~s "l'imp6t mac~donien").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient instaur~s apr~s la date de sa signature et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui
les remplaceraient. Les autorit~s comptentes des ttats contractants se communiquent les
modifications importantes apport~es i leurs legislations fiscales respectives.

CHAPITRE II. DtFINITIONS

Article 3. Definitions gdnirales

1. Aux fins de la pr6sente Convention, i moins que le contexte n'appelle une interpr6-
tation diff~rente:

a) les expressions "un ttat contractant" et "l'autre Etat contractant" s'entendent, selon
le contexte, des Pays-Bas ou de la Mac~doine; 'expression "les ttats contractants" s'entend
des Pays-Bas et de la Mac6doine;

b) le territoire des ttats contractants s'entend respectivement:

1) du territoire des Pays-Bas situ6 en Europe, y compris de sa mer territoriale et de tou-
te zone situ~e au-delA de la mer territoriale sur laquelle les Pays-Bas, conform6ment au
droit international, exercent leurjuridiction ou leurs droits souverains sur le fond matin, son
sous-sol et ses eaux superpos~es ainsi que sur leurs ressources naturelles;

2) du territoire de la Mac~doine au sens g~ographique, c'est-i-dire de ses terres, ses
eaux lacustres int~rieures et de leur fond sur lequel la Mac~doine, conformment i la juri-
diction et au droit internationaux, exerce sa juridiction ou ses droits souverains clans le but
de prospecter, d'exploiter, de conserver et de grer les ressources naturelles;

c) le terme "personne" s'entend des personnes physiques, des soci~t~s et de toutes
autres associations de personnes;

d) le terme "socift&" s'entend de toute personne morale et de toute entit6 consid&r e
comme une personne morale aux fins de la fiscalit6;

e) les expressions "entreprise d'un ttat contractant" et "entreprise de 'autre ttat con-
tractant" s'entendent respectivement d'une entreprise exploitde par un resident d'un ttat
contractant et d'une entreprise exploit~e par un resident de r'autre ttat contractant;

f) l'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire ou
un a~ronef exploit~s par une entreprise ayant son siege de direction effective dans un ttat
contractant, sauf lorsque le navire ou l'a~ronef est exploit6 uniquement entre des points si-
tugs dans rautre Etat contractant;

g) le terme "ressortissant" s'entend:
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1) de toute personne physique poss6dant la nationalit6 d'un ttat contractant;

2) de toute personne morale, association de personnes ou autre association dont le sta-
tut est r6gi par la 16gislation en vigueur dans un ttat contractant.

h) l'expression "autorit6 comptente" s'entend, dans le contexte de Fun ou l'autre des
lttats membres:

1) du ministre n6erlandais des finances ou de son repr6sentant habilit6;

2) du ministre mac6donien des finances ou de son repr6sentant habilit6;

2. Aux fins de l'application de la Convention par un ttat contractant, tout terme ou tou-
te expression qui n'y est pas d6fmi a le sens que lui attribue la 16gislation en vigueur dudit
ttat r6gissant les imp6ts vis6s par la Convention, le sens utilis6 dans les lois fiscales appli-
cables de cet 1ttat l'emportant sur le sens que lui donnent les autres lois de cet ttat.

Article 4. Rsident

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression "r6sident d'un ttat contractant"
s'entend de toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet ttat, y est assujettie i l'imp6t
en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son sifge de direction ou de tout autre critre
similaire, et inclut aussi cet Etat et toute subdivision politique ou autorit6 locale de celui-
ci. Toutefois, cette expression n'mclut pas toute personne assujettie i l'imp6t dans cet Etat
contractant au seul titre des revenus qu'elle tire de sources situ6es dans ledit ttat ou de la
fortune qui y est sise.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux ttats contractants, sa situation est r6gl~e de la mani~re suivante:

a) cette personne est consid6r6e comme un r6sident uniquement de l'ttat oil elle dispo-
se d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
les deux ttats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'ttat avec lequel ses liens person-
nels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des uit&6rts vitaux);

b) si l'ttat oi cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne peut pas 8tre d6termi-
n6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des ttats, elle est
consid6r6e comme un r6sident de lttat oit elle s6joume de fagon habituelle;

c) si cette personne s6joume de fagon habituelle dans les deux ttats ou si elle ne s6-
journe dans aucun des ttats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'ttat dont elle pos-
s~de la nationalit6;

d) si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne possde la natio-
nalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants tranchent la question
d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un r6sident des deux ttats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident
de l'ttat oii son si ge de direction effective est situ6.

4. Une caisse de retraite reconnue comme telle dans un ttat contractant et dont les re-
venus sont g6n~ralement exempt6s d'imp6t dans cet ttat est consid6r6e comme un r6sident
de cet tat. Est consid6r6e comme caisse de retraite reconnue d'un ttat contractant toute
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caisse de retraite reconnue et contr6l6e conform6ment aux dispositions l6gislatives de cet
Etat.

Article 5. tablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, rexpression "6tablissement stable" d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamnent:

a) un siege de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier;

f) une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction, un projet de construction, de montage ou d'installation
ou des activit~s de surveillance qui y sont li~es et qui sont effectu~es sur ce chantier ou ce
projet ne constituent un "6tablissement stable" que lorsque ce chantier, ce projet ou ces ac-
tivit~s ont une dur~e sup~rieure i douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present Article, on considre qu'il n'y a
pas "ktablissement stable" si:

a) il est fait usage d'installations aux seules fims de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de biens ou de marchandises appartenant i l'entreprise;

b) des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des biens ou des marchandises appartenant A 'entreprise sont entrepos~es aux seules
fins de la transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des biens ou des
marchandises ou de r~unir des informations pour rentreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour rentreprise,
toute autre activit6 de caractbre pr~paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis~e uniquement pour l'exercice cumul6 des ac-
tivit~s mentionn~es aux alin~as a) a e), i condition que l'activit6 d'ensemble de l'installation
fixe d'affaires resultant de ce cumul garde un caract~re pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, si une personne autre qu'un agent
ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 agit dans l'un des Etats contractants au nom
d'une entreprise et y exerce habituellement le pouvoir d'y conclure des contrats en son nom,
cette entreprise est r~put~e y disposer d'un 6tablissement stable au titre de toutes les activi-
t~s que cette personne y exerce pour elle, sauf si elle se limite i celles qui sont 6num~r6es
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au paragraphe 4 et qui, exerctes dans une installation fixe d'affaires, n'en feraient pas une
installation stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas rtputte avoir un 6tablissement stable dans un tat contrac-
tant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par 'entremise d'un courtier, d'un agent gtntral
i la commission ou de tout autre intermtdiaire indtpendant, si ces personnes agissent dans
le cadre habituel de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci&6t rtsidente d'un Etat contractant contrtle ou est contrtlke par
une socitt6 rtsidente de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son activit6 (par l'interm-
diaire ou non d'un 6tablissement stable) ne suffit pas en lui-m~me i faire de l'une de ces
soci~ts un 6tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus d'exploitation agricole ou foresti~re) sis dans rautre ttat contractant sont impo-
sables dans cet autre Ltat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'ttat contrac-
tant oit les biens considtrts sont situts. L'expression comprend dans tous les cas les acces-
soires, le cheptel mort ou vif et les 6quipements des exploitations agricoles ou foresti~res,
les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propriWtt fon-
ci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits i des paiements variables ou fixes pour
l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements min~raux, sources et autres
ressources naturelles; les navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas considrts comme des
biens imnmobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent au revenu provenant de rexploitation
directe, de la location ou de l'affermage ainsi que de toute autre forme d'exploitation de
biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement au revenu provenant
des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'au revenu des biens immobiliers servant i
'exercice d'une profession indtpendante.

Article 7. Bngfices des entreprises

1. Les btntfices d'une entreprise d'un ttat contractant ne sont imposables que dans cet
ttat, A moins que rentreprise n'exerce une activit6 dans 'autre ttat contractant par l'inter-
mtdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si 'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, ses btntfices sont imposables dans 'autre ttat dans la mesure oi ils sont impu-
tables audit 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce une activit6 dans l'autre Etat contractant par l'intermtdiaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6 dans chaque ttat contractant, A cet 6tablissement
stable, les btntfices qu'il aurait dfi rtaliser s'il avait 6 une entreprise distincte exergant des
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activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant en
toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet tablissement stable, y compris les d6-
penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expos6s, soit dans l'Etat oi
est sis cet 6tablissement stable soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un ttat contractant, de d6terminer les b6n6fices i imputer i un
tablissement stable par r6partition proportionnelle du total des b6n6fices de 'entreprise en-

tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empchera ledit ttat contrac-
tant de d6terminer les b6n6fices A imposer par la m6thode habituelle de r6partition
proportionnelle; toutefois, les r6sultats de la m6thode de r6partition adopt6e devront 6tre
conformes aux principes 6nonc6s au pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 A '6tablissement stable pour la seule raison que ledit
ktablissement a achet6 des biens ou des marchandises pour rtentreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices imput6s i rNtablissement stable
sont d6termin6s chaque ann6e par la m~me m6thode, i moins qu'il n'existe des motifs va-
lables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits articles ne sont pas af-
fect~s par celles du present article.

Article 8. Transports maritimes et airiens

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires ou d'a6-
ronefs ne sont imposables que dans l'ttat contractant oit le siege de direction effective de
'entreprise est situ6.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation est A bord d'un navi-
re, ce siege est consid6r6 comme situ6 dans l'Itat contractant o/i se trouve le port d'attache
de ce navire ou, i d6faut de port d'attache, dam l'Etat contractant dont 'exploitant du navire
ou du bateau est un r6sident.

3. Aux fims du pr6sent article, les b6n6fices provenant de 'exploitation, en trafic inter-
national, de navires ou d'a6ronefs comprennent les b6n6fices provenant de l'affr~tement de
navires ou d'a6ronefs, si ces b6n6fices constituent des revenus accessoires par rapport aux
autres b6n6fices d6crits au paragraphe 1 du pr6sent article.

4. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aussi aux b6n6fices
provenant de la participation a un pool, A une exploitation commune ou A un organisme in-
ternational d'exploitation.
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Article 9. Entreprises associges

1. Lorsque:

a) une entreprise d'un ttat contractant participe directement ou indirectement i la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entreprise
de l'autre ttat contractant, ou que

b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement i la direction, au con-
tr6le ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entreprise de rautre ttat
contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les conditions r6gissant les relations commerciales ou
fmanci~res des deux entreprises sont diff~rentes de celles qui devraient r6gir les relations
entre des entreprises s6par6es traitant en toute ind6pendance, les b6n6fices qui, sans ces
conditions, auraient pu 8tre r6alis6s par l'une de ces entreprises mais n'ont pas pu l'tre i
cause de ces conditions peuvent etre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s
en cons6quence. II est entendu toutefois que le fait que des entreprises associ6es ont conclu
des arrangements tels que des arrangements de participation aux colats ou des accords de
services g6n6raux pour rallocation de d6penses ex6cutives d'administration g6n6rale, tech-
nique ou commerciale ou fond6s sur ces d6penses, des d6penses de recherche et de d6ve-
loppement et d'autres d6penses analogues ne constitue pas une condition au sens de la
phrase pr6c6dente.

2. Lorsqu'un ttat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet ttat - et
impose en cons6quence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de l'autre ttat contrac-
tant a 6t6 impos6 dans cet autre ttat et que les b6n6fices ainsi inclus sont des b6n6fices qui
auraient 6t6 r6alis6s par 'entreprise du premier ttat si les conditions convenues entre les
deux entreprises avaient W celles qui auraient 6t6 convenues entre des entreprises ind6pen-
dantes, 'autre ttat proc de i un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui a 6t6 perqu
sur ces b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions
de la Convention et, si n6cessaire, les autorit6s comptentes des ttats contractants se con-
sultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un ttat contractant i un
r6sident de 'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ci6t qui paie les dividendes est un r6sident et conform6ment A la 16gislation de cet 1ttat
mais, si le b6n6ficiaire effectif des dividendes est un r6sident de l'autre ttat contractant,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 pour cent du montant brut des dividendes.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, l'ttat contractant dont la soci6t6 est un
r6sident n'impose pas les dividendes pay6s par cette soci6t6 si le b6n6ficiaire effectif des
dividendes est une soci6t6 dont le capital est divis6 enti~rement ou partiellement en actions,
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qui est un r6sident de rautre 1tat contractant et qui d6tient directement 10 pour cent au
moins du capital de la soci6t6 qui verse les dividendes.

4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants r~glent d'un commun accord les
modalit6s d'application des limitations vis6es aux paragraphes 2 et 3.

5. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 n'affectent pas r'imposition de la socit6 au
titre des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

6. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus provenant
d'actions, ou les bons ou droits de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts b6n6ficiaires ainsi que les revenus de cr6ances sur la participation aux b6n6fices et les
revenus d'autres parts sociales soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par
la 16gislation de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.

7. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans rautre ttat contractant
dont la soci6t6 qui verse les dividendes est un r6sident soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e et que la participation g6n6ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de 'article 7 ou de l'ar-
ticle 14, suivant le cas, sont applicables.

8. Lorsqu'une socift6 qui est un r6sident d'un ttat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de l'autre Ittat contractant, cet autre ttat ne peut percevoir aucun imp6t sur les di-
videndes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oii ces dividendes sont pay6s A un r6si-
dent de cet autre ttat ou dans la mesure oii la participation g6n~ratrice des dividendes se
rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre
ttat, ni pr6lever aucun imp6t au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, meme si
les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en tout ou en partie en b6-
n6fices ou revenus provenant de cet autre ttat.

Article 11. Intgrits

1. Les int6r~ts provenant d'un ttat contractant et pay6s A un r6sident de l'autre Etat con-
tractant son imposables exclusivement dans cet autre btat si le r6sident en question en est
le b6n6ficiaire effectif.

2. Les autorit6s comptentes des tats contractants r~glent d'un commun accord les
modalit6s par lesquelles l'ttat oit les int6rts sont produits renonce A les imposer.

3. Le terme "int6r&s" au sens du pr6sent article d6signe les revenus de cr6ances de tou-
te nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires mais n'ouvrant pas le droit de parti-
cipation aux b6n6fices du d6biteur, et, notamment, les revenus des fonds publics et des
obligations d'emprunt, y compris les primes et lots attach6s i ces titres. Les p6nalisations
pour paiement tardif ne sont pas consid6r6s comme des int6r~ts au sens du pr6sent article.

4. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire effectif
des int6r6ts, r6sident d'un tat contractant, exerce dans rautre lttat contractant d'oit provien-
nent ces int6rts soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6ta-
blissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe
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qui y est situ6e et que la cr6ance au titre de laquelle les int6rets sont pay6s s'y rattache ef-
fectivement. Dans ce cas, les dispositions de r'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont
applicables.

5. Les int6r~ts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur est un r6sident de cet tat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6r~ts, qu'il soit ou non
un r6sident d'un tat contractant, a dans un tat contractant un 6tablissement stable ou une
base fixe pour lesquels la dette au titre de laquelle ces int~r~ts sont pay~s a &6 contract~e
et qui supporte la charge de ces int6r~ts, ceux-ci sont consid&6rs comme provenant de lttat
oii rHtablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6rets,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la part exc6dentaire des
paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque ttat contractant et compte tenu
des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es i un r6sident de l'autre ttat
contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat si le r6sident en question en est le
b6n6ficiaire effectif.

2. Les autorit6s compktentes des ttats contractants r~glent d'un commun accord les
modalit6s par lesquelles l'Itat oii les int6r~ts sont produits renonce i les imposer.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations de
toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de r'usage d'un droit d'auteur sur une
ouvre littraire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques, d'un
brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan,
d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ou pour des informations ayant trait i un exp6rience
acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire effectif
des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre ttat contractant d'ofi pro-
viennent les redevances soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances s'y rattache
effectivement. Dans ce cas, les dispositions de rarticle 7 ou de l'article 14, suivant le cas,
sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un ttat contractant lorsque le
d6biteur est un r6sident de cet tat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit
ou non un r6sident d'un ttat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable
ou une base fixe pour lesquels 'engagement de paiement des redevances a 6t6 contract6 et
qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de
l'ttat oii rNtablissement stable ou la base fixe sont situ6s.
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6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que run et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de l'usage, du droit ou des informations pour lesquels elles sont
pay6es, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absen-
ce de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'i ce dernier
montant. Dans ce cas, la part exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gisla-
tion de chaque ttat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Con-
vention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens immobi-
liers vis6s A l'article 6 et situ6s dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
ttat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans rautre ttat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un ltat contrac-
tant dispose dans l'autre tat contractant pour 'exercice d'une profession ind6pendante, y
compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
1'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou d'a~ronefs exploit6s en trafic inter-
national ou de biens mobiliers affect6s i 'exploitation de ces navires ou a6ronefs ne sont
imposables que dans l'Ittat contractant oi le siege de direction effective de lentreprise est
situ6. Aux fins du pr6sent paragraphe, les dispositions du paragraphe 2 de 1'article 8 sont
applicables.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tons biens autres que ceux mentionn6s aux pa-
ragraphes 1, 2 et 3 sont imposables uniquement dans l'Ittat contractant dont le c6dant est un
r6sident.

5. Les dispositions du paragraphe 4 n'affectent pas le droit de chacun des ttats contrac-
tants de percevoir conform6ment i sa propre l6gislation un impt sur les gains provenant
de l'ali6nation de parts ou droits de jouissance d'une soci6t6 dont le capital est totalement
ou partiellement divis6 en actions et qui, aux termes de la 16gislation de cet ttat, est un r6-
sident de cet ltat, r6alis~s par une personne qui est un r6sident de l'autre Etat contractant et
qui a 6t6 un r6sident du premier Etat contractant au cours des dix ann6es pr6c6dant l'ali6na-
tion des parts ou des droits de jouissance.

Article 14. Professions inddpendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un ttat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet ttat, sauf si ce
r6sident dispose de fagon habituelle, dans l'autre ttat contractant, d'une base fixe pour
l'exercice de ses activit6s. En ce cas, seule la fraction des revenus qui est imputable i ladite
base fixe est imposable dans l'autre Etat contractant.
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2. L'expression "profession lib6rale" comprend en particulier les activit6s ind6pendan-
tes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique ainsi que les activit6s
ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dpendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements et
autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un ttat contractant regoit au titre d'un em-
ploi salari6 ne sont imposables que dans cet ttat, i moins que l'emploi ne soit exerc6 dans
l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques i ce titre sont im-
posables dans cet autre ttat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident d'un
Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier ttat si:

a) le b6n6ficiaire s6joume dans l'autre ttat pendant une p6riode ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale consid6r6e, et

b) les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) la charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que 'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations qu'un
r6sident d'un ttat contractant regoit au titre d'un emploi exerc6 i bord d'un navire ou d'un
a~ronef exploit6 en trafic international sont imposables dans l'ltat contractant oil le siege
de direction effective de l'entreprise est situ6.

Article 16. Tanti~mes et r~mun~rations du personnel de direction de haut niveau

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r~mun6rations qu'un r6sident d'un Etat con-
tractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration d'une soci6t6 qui est un
r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un ttat
contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat contractant en tant
qu'artiste du spectacle tel qu'un artiste de th6itre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vision
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables clans cet autre ttat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas i l'artiste ou au sportiflui-meme mais

une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans l'lttat contractant o/i les activit6s de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article, les revenus que
regoit un artiste du spectacle ou un sportif vis6 au paragraphe I du pr6sent article et qui est
un r6sident d'un des Etats contractants dans le cadre d'un programme d'6changes culturels
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ou sportifs conclu entre les gouvemements des deux ttats ne sont imposables que dans le
premier Etat.

Article 18. Pensions et rentes

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres
r6mun6rations similaires pay6es i un r6sident d'un Ittat contractant au titre d'un emploi an-
t6rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Cependant, lorsque ces r6mun6rations ne sont pas p6riodiques et sont vers6es au titre
d'un emploi ant6rieur exerc6 dans l'autre ttat contractant, ou lorsque le droit A une rente est
remplac6 par le versement d'un forfait, ces r6mun6rations ou ce forfait sont imposables
dans l'ttat contractant de provenance.

3. Le terme "rente" dasigne une somme datermin~e payable p~riodiquement A des dates
d6termin6es, la vie durant ou pendant une p6riode qui est sp6cifi6e ou peut 8tre 6tablie, en
vertu d'une obligation d'effectuer les versements en contrepartie d'un capital suffisant vers6
int6gralement ou en valeur appr6ciable en esp~ces.

Article 19. Fonction publique et versements au titre de la s&urit sociale

1. a) Les traitements, salaires et autres r6mun6rations similaires autres que les pen-
sions, pay6s par un Etat contractant ou une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s
locales i une personne physique au titre de services rendus A cet ttat ou i cette subdivision
ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces traitements, salaires et autres r6mun6rations similaires ne sont impo-
sables que dans 'autre ttat contractant si les services sont rendus dans cet ttat et si la per-
sonne physique est r6sident de cet Ittat et:

(i) poss~de la nationalit6 de cet Etat; ou

(ii) n'est pas devenue r6sidente de cet Ittat A la seule fin de rendre lesdits services.

2. a) Toute pension pay6e par un Etat contractant ou une de ses subdivisions politiques
ou collectivit6s locales ou par des fonds cr66s par eux a une personne physique au titre de
services rendus i cet tat, subdivision ou collectivit6 est imposable dans cet ttat.

b) Toutefois, cette pension n'est imposable que dans l'autre Etat contractant si la per-
sonne physique est r6sidente de cet autre ttat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux traitements, salaires et
autres r6mun6rations similaires et pensions pay6s au titre des services rendus dans le cadre
d'une activit6 industrielle ou commerciale excrc6e par un ttat contractant ou l'une de ses
subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

4. Toute pension ou autres paiements vers6s au titre des dispositions du r6gime de s6-
curit6 sociale d'un ttat contractant A un r6sident de l'autre ttat contractant sont imposables
dans le premier tat contractant.



Volume 2066, 1-35756

Article 20. Professeurs d'universitd et enseignants

1. Les paiements qu'un professeur d'universit6 ou un enseignant qui est un r6sident d'un
Ittat contractant et qui s6journe pendant deux ans au plus dans l'autre ttat contractant aux
fins d'enseignement ou de recherche scientifique dans une universit6, un collkge ou tout
autre 6tablissement regoit au titre de cet enseignement ou de cette recherche scientifique ne
sont imposables que dans le premier Ittat.

2. Le pr6sent article ne s'applique pas aux revenus provenant d'activit6s de recherche
si celles-ci sont exerc6es principalement non pas dans l'int6ret public mais pour le b6n6fice
priv6 d'une ou de plusieurs personnes d6termin6es.

Article 21. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant
de se rendre dans un ttat contractant, un r6sident de l'autre ttat contractant et qui s6joume
dans le premier ttat A seule fm d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation reqoit pour couvrir
ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet ttat, A con-
dition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet ttat.

Article 22. Autres revenus

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oAi qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait~s dans les articles pr6c6dents de la pr~sente Convention ne sont impo-
sables que dans cet btat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les re-
venus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 2 de l'article 6,
lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre
1tat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6ta-
blissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y attache effectivement.
Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de 'article 14, suivant le cas, sont applicables.

CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 23. Fortune

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s A rarticle 6, que poss~de un
r6sident d'un ttat contractant et qui sont situ6s dans l'autre Etat contractant, est imposable
dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de ractif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un tat contractant a dans l'autre ttat contractant, ou par des
biens mobiliers qui appartiennent Ai une base fixe dont un r6sident d'un Ittat contractant dis-
pose dans 'autre ttat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, est impo-
sable dans cet autre Etat.
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3. La fortune constitu6e par des navires et des a6ronefs exploit6s en trafic international
ainsi que par des biens mobiliers affect6s i 1'exploitation de ces navires et a6ronefs, n'est
imposable que dans l'Etat contractant ofi le siege de direction effective de 'entreprise est
situ6. Aux fins du pr6sent paragraphe, les dispositions du paragraphe 2 de r'article 8 sont
applicables.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un ttat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

CHAPITRE V. ELIMINATION DES DOUBLES IMPOSITIONS

Article 24. Elimination des doubles impositions

1. Les Pays-Bas, en imposant leurs r6sidents, peuvent inclure dans rassiette de r'imp6t
les 616ments de revenus ou d'actif qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Con-
vention, sont imposables en Mac6doine.

2. Toutefois, lorsqu'un r6sident des Pays-Bas perqoit des 616ments de revenu ou poss -
de des 616ments d'actif qui, conform6ment aux dispositions de rarticle 6, de rarticle 7, du
paragraphe 7 de l'article 10, du paragraphe 4 de l'article 11, du paragraphe 4 de rarticle 12,
des paragraphes 1 et 2 de Particle 13, de l'article 14, du paragraphe 1 de 'article 15, du pa-
ragraphe 1 (alin6a a)), du paragraphe 2 (alin6a a)) et du paragraphe 4 de 'article 19, du pa-
ragraphe 2 de l'article 22 et des paragraphes 1 et 2 de l'article 23 de la pr6sente Convention,
sont imposables en Mac6doine et inclus dans l'assiette vis6e au paragraphe 1 ci-dessus, les
Pays-Bas exon~rent ces 616ments de revenu ou de fortune d'une partie de leur imp6t. Cette
r6duction est calcul6e conform6ment aux dispositions de la loi n6erlandaise sur '61imina-
tion de la double imposition. A cet effet, lesdits 616ments de revenu ou de fortune seront
r~put6s inclus dans le montant total des 616ments de revenu ou de fortune qui sont exon6r6s
de l'imp6t n6erlandais en vertu des dispositions en question.

3. En outre, les Pays-Bas accorderont une d6duction de l'imp6t n6erlandais ainsi cal-
cul6 au titre des 616ments de revenu qui, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 10, au
paragraphe 5 de rarticle 13, i Particle 16, A l'article 17 et au paragraphe 2 de 'article 18 de
la pr6sente Convention, sont imposables en Mac6doine dans la mesure oil ces 616ments de
revenu sont inclus dans l'assiette vis6e au paragraphe 1. Le montant de cette d6duction sera
6gal i l'imp6t pay6 en Mac6doine sur les 616ments de revenu en question mais ne pourra
exc6der le montant de la r6duction qui serait accord6e si les 616ments de revenu ainsi inclus
6taient les seuls exon6r6s de rimp6t n6erlandais conform6ment aux dispositions de la loi
n6erlandaise sur l'61imination de la double imposition.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les Pays-Bas accordent une d6duction
de rimp6t n6erlandais pour l'imp6t pay6 en Mac6doine sur les 616ments de revenu qui, con-
form6ment i 'article 7, au paragraphe 7 de rarticle 10, au paragraphe 4 de l'article 11, au
paragraphe 4 de 'article 12, A Particle 14 et au paragraphe 2 de l'article 22 de la pr6sente
Convention, sont imposables en Mac6doine dans la mesure o/i ces 616ments de revenu sont
inclus dans l'assiette vis6e au paragraphe 1, si et dans la mesure ofi les dispositions de la loi
n6erlandaise sur '61imination de la double imposition autorisent la d6duction, de l'imp6t
n6erlandais, de l'imp6t perqu dans un autre pays sur ces 616ments de revenu. Pour le calcul
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de cette d6duction, les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article seront applicables
mutatis mutandis.

5. Lorsqu'un r6sident de la Mac6doine reqoit un revenu ou poss~de des 616ments de for-
tune qui, en vertu des dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables aux Pays-
Bas, la Mac6doine admet:

a) en d6duction de l'imp6t sur le revenu dudit r6sident, un montant 6gal au montant de
l'imp6t sur le revenu pay6 aux Pays-Bas,

b) en d6duction de l'imp6t sur la fortune de ce r6sident, un montant 6gal au montant de
l'imp6t sur la fortune pay6 aux Pays-Bas.

Toutefois, ces d6ductions n'exc6deront pas la partie de l'imp6t sur le revenu ou de l'im-
p6t sur la fortune, calcul6s avant que la d6duction ne soit accord6e, qui est imputable aux
revenus ou i la fortune qui sont imposables aux Pays-Bas.

c) Si, conform6ment A l'une des dispositions de la pr6sente Convention, des revenus
perqus ou des 616ments de fortune d6tenus par un r6sident de la Mac6doine sont exempt6s
de l'imp6t en Mac6doine, la Mac6doine pourra toutefois prendre en compte les revenus ou
616ments de fortune exempt6s pour le calcul de l'imp6t sur les revenus ou 616ments de for-
tune restants dudit r6sident.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS SPECIALES

Article 25. Activitds en mer

1. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent nonobstant toute autre disposition de
la pr6sente Convention. Toutefois, le pr6sent article ne s'applique pas lorsque les activit6s
en mer d'une personne constituent, en ce qui la concerne, un 6tablissement stable au sens
des dispositions de Particle 5 ou une base fixe au sens de celles de l'article 14.

2. Dans le pr6sent article, l'expression "activit6s en mer" s'entend des activit6s exerc6es
en mer dans le cadre de la prospection ou de 'exploitation du fond marin, de son sous-sol
et de ses ressources naturelles, situ6s dans un ttat contractant.

3. Une entreprise d'un Etat contractant qui exerce des activit6s en mer dans 'autre ttat
contractant est, sous r6serve du paragraphe 4 du pr6sent article, cens6e exercer, en ce qui
concerne ces activit6s, des activit6s commerciales ou industrielles dans cet autre ttat par
'entremise d'un 6tablissement stable qui y est situ6, A moins que les activit6s en question

ne soient exerc6es dans 'autre ttat que pendant une ou des p6riodes ne dapassant pas au
total 30 jours sur toute p6riode de 12 mois.

Aux fins du pr6sent paragraphe:

a) lorsqu'une entreprise qui exerce des activit6s en mer dans l'autre P-tat contractant est
associ6e i une autre entreprise et que cette demi~re poursuit, dans le cadre du m~me projet,
les m~mes activit6s en mer que celles qui sont ou qui ont 6t6 exerc6es par la premi&e en-
treprise et que lesdites activit6s exerc6es par les deux entreprises, lorsqu'il en est fait la som-
me, d6passent une dur6e de 30 jours, chaque entreprise sera cens6e exercer ses activit6s
pour une dur6e de plus de 30 jours sur toute p6riode de douze mois;
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b) une entreprise est consid6r6e comme associ6e i une autre entreprise si elle d6tient
directement ou indirectement au moins un tiers du capital de cette autre entreprise ou bien
si une personne quelconque d6tient, directement ou indirectement, au moins un tiers du ca-
pital des deux entreprises.

4. Toutefois, aux fins du paragraphe 3 du pr6sent article, l'expression "activit6s en mer"
n'est pas cens6e inclure:

a) une ou plusieurs des activit6s vis6es au paragraphe 4 de l'article 5;

b) le remorquage ou le mouillage effectu6s par des navires essentiellement destin6s i
cette fm et toute autre activit6 de ces navires;

c) le transport de foumitures ou de personnel par des navires ou des a6ronefs en trafic
international.

5. Un r6sident d'un ttat contractant qui exerce en mer, dans l'autre Etat contractant, des
activit6s consistant en l'exercice d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s i caractre
ind6pendant est r6put6 exercer ces activit6s i partir d'une base fixe situ6e dans cet autre ttat
si les activit6s en mer en question ont une dur6e ininterrompue de 30 jours ou plus.

6. Les traitements, salaires et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un ttat
contractant tire d'un emploi exerc6 dans le cadre d'activit6s effectu6es en mer par l'entremi-
se d'un 6tablissement stable situ6 dans l'autre Partie contractante sont imposables dans cet
autre ttat si cet emploi est exerc6 en mer dans celui-ci.

7. Sur presentation de preuves 6crites attestant qu'un imp6t a 6t6 acquitt6 en Mac~doine
sur les 616ments de revenu imposables dans ce pays conform6ment i l'article 7 et i l'article
14 lus conjointement avec le paragraphe 3 et le paragraphe 5, respectivement, du pr6sent
article et avec le paragraphe 6 de celui-ci, les Pays-Bas accorderont une r6duction de leur
imp6t calcul6e conform6ment aux r~gles 6nonc6es au paragraphe 2 de l'article 24.

Article 26. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne seront soumis dans l'autre ttat contractant
i aucune imposition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde que celles auxquel-
les sont ou pourraient 8tre assujettis les ressortissants de cet autre ttat qui se trouvent dans
la m~me situation, en particulier pour ce qui est de la r6sidence. La pr6sente disposition
s'applique aussi, nonobstant les dispositions de larticle premier, aux personnes qui ne sont
pas r6sidentes d'un Etat contractant ou des deux.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans
l'autre ttat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre ttat d'une faqon moins favorable que
celle des entreprises de cet autre Etat qui exercent les memes activit6s. La pr~sente dispo-
sition ne peut tre interpr6t6e comme obligeant un ttat contractant i accorder aux r6sidents
de l'autre ttat contractant les d6ductions, abattements et r6ductions d'imp6t consentis en
fonction de l'tat civil ou des charges de famille A ses propres r6sidents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 6 de l'ar-
ticle 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les intrfts, redevances et
autres sommes pay6es par une entreprise d'un ttat contractant A un r6sident de l'autre ttat
contractant sont d6ductibles, pour la d6termination des b~n6fices imposables de cette en-
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treprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 pay~s A un resident du premier ttat.
De m~me, les dettes d'une entreprise d'un ttat contractant envers un resident de l'autre Etat
contractant sont deductibles, pour la determination de 'actif imposable de cette entreprise,
dans les mEmes conditions que si elles avaient W contractres envers un resident du premier
Etat.

4. Les entreprises d'un ttat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie direc-
tement ou indirectement d~tenu ou contr61 par un ou plusieurs residents de 'autre ttat
contractant ne sont soumises, dans le premier Etat, A aucune imposition ni obligation y re-
lative qui soit autre ou plus lourde que l'imp6t et les conditions y aff6rentes auxquels pour-
ront tre assujettis les autres entreprises similaires du premier ttat.

5. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de 'ar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 27. Procedures amiables

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un ttat contractant ou par les
deux ttats contractants entraineront pour elle une imposition non conforme aux disposi-
tions de la pr~sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours prrvus par la lgis-
lation interne de ces 1tats, soumettre son cash l'autorit6 comptente de l'ttat contractant
dont elle est un resident ou, si son cas relive du paragraphe 1 de Particle 26, A celle de l'ttat
contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit 8tre soumis dans un d6lai de trois
ans i compter de la premiere notification des mesures qui entranent une imposition non
conforme aux dispositions de la prrsente Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la reclamation lui parait fondre et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'apporter une solution satisfaisante, de rrsoudre le cas A l'amiable
avec 'autorit6 comptente de rautre Etat contractant, en vue d'6viter une imposition non
conforme A la prrsente Convention. L'accord conclu sera appliqu quels que soient les d&-
lais prrvus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit~s comptentes des Etats contractants s'efforcent i l'amiable de rrsoudre
les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu rinterpr~tation ou rap-
plication de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'6liminer la double im-
position dans les cas non pr6vus par la Convention.

4. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes pr~crdents.

5. Si une difficult6 ou un doute d~coulant de l'interprrtation ou de l'application de la
prrsente Convention ne peuvent pas 8tre rrsolus par les autorit~s comptentes des ttats
contractants dans le cadre d'une procedure amiable conforme i celle drcrite aux paragra-
phes precedents du present article dans le drlai de deux ans apr~s que la question a &6 sou-
levee, le cas pourra, sur demande de l'un des tats contractants, 8tre soumis A rarbitrage,
mais uniquement si les procedures pr~vues par les paragraphes 1 A 4 du present article ont
W 6puis~es et si le contribuable concern6 ou les contribuables concemrs ont consenti par
6crit A Etre lies par la decision du conseil d'arbitrage.

La decision du conseil d'arbitrage sera, dans tout cas particulier, contraignante pour les
deux Etats contractants et pour le contribuable ou les contribuables concemrs en l'espce.
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Article 28. Echange de renseignements

1. Les autorit~s compttentes des Etats contractants 6changent les renseignements n6-
cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la 16gisla-
tion interne des tats contractants relative aux imp6ts vis~s par la Convention dans la
mesure oit l'imposition qu'elle prtvoit n'est pas contraire i la Convention. L'6change de ren-
seignements n'est pas restreint par l'article 1. Les renseignements regus par un ttat contrac-
tant sont tenus secrets de la meme mani~re que les renseignements obtenus en application
de la legislation interne de cet ttat et ne seront communiques qu'aux personnes ou autorit~s
(y compris les tribunaux et organes administratifs) concems par l'6tablissement ou le re-
couvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les procedures ou poursuites concer-
nant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs i ces imp6ts. Ces personnes ou
autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'4 ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces rensei-
gnements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les Ittats contractants peuvent communiquer au conseil d'arbitrage cr66 en vertu des
dispositions du paragraphe 5 de l'article 27 tout renseignement n~cessaire pour mener la
procedure d'arbitrage. La communication de ces renseignements est soumise aux disposi-
tions de l'article 30. Les membres du conseil d'arbitrage sont soumis aux limitations relati-
ves i la communication de renseignements, dacrites au paragraphe 1 du present article en
ce qui conceme tout renseignement ainsi communique.

Article 29. Assistance en mati~re de recouvrement

1. Les ttats contractants sont convenus de se prater mutuellement assistance et soutien
en vue du recouvrement, conformtment i leur legislation ou i leur pratique administrative
respectives, des imp6ts auxquels s'applique la pr~sente Convention ainsi que tous rel~ve-
ments, majorations, ptnalit~s de retard, int~rets et frais relatifs auxdits imp6ts.

2. A la demande de l'ttat demandeur, l'ttat sollicit6 proc~de au recouvrement des
cr~ances fiscales du premier ttat conformtment i la l6gislation et A la pratique administra-
tive applicables au recouvrement de ses propres cr~ances fiscales. Cependant, ces cr~ances
ne b~n~ficient d'aucune priorit6 dans l'ttat sollicit6 et ne peuvent etre recouvr~es moyen-
nant l'incarc~ration du dabiteur pour dette. L'Etat sollicit6 n'est pas tenu de prendre des me-
sures excutoires non prtvues par la legislation de l'ttat demandeur.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent qu'aux cr~ances fiscales qui font
l'objet d'un texte l~gal en autorisant l'application dans l'ttat demandeur et qui, saufconven-
tion contraire entre les autorit~s comptentes, ne sont pas contest~es. Toutefois, si la cr~an-
ce concerne l'obligation fiscale d'une personne en sa qualit6 de non-resident de l'Itat
demandeur, seul le paragraphe 2 s'applique, sauf convention contraire entre les autoritts
comptentes, lorsque la crtance ne peut plus etre contest~e.

4. L'obligation d'assistance en mati~re de recouvrement des crtances fiscales concer-
nant une personne d6ctd~e ou son heritage est limit~e A la valeur de l'hritage ou des biens
acquis par chacun des btntficiaires de l'hritage selon que la cr~ance est A recouvrer aupr~s
de l'hoirie ou aupr~s des b~n~ficiaires.

5. L'Etat sollicit6 n'est pas tenu d'acctder i la demande:
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a) si l'Etat demandeur n'a pas utilis6 tous les moyens dont il dispose sur son propre ter-
ritoire, sauf si le recours i ces moyens aurait donn6 lieu A des difficult6s disproportionn6es;

b) dans la mesure ofi il considre que la cr6ance fiscale est contraire aux dispositions
de la pr6sente Convention ou de toute autre Convention auxquelles les deux ttats contrac-
tants son parties.

6. La demande d'assistance administrative en mati~re de recouvrement d'une cr6ance
fiscale doit 8tre accompagn6e:

a) d'une d6claration selon laquelle la cr6ance concerne un imp6t vis6 par la Convention
et les conditions du paragraphe 3 sont remplies;

b) de la copie officielle de l'instrument autorisant le recouvrement dans l'ttat deman-
deur;

c) de tout autre document n6cessaire pour le recouvrement;

d) s'il y a lieu, d'une copie 16galis6e confirmant toute d6cision en la mati~re d'un organe
administratif ou d'un tribunal public.

7. L'ttat demandeur indique le montant de la cr6ance fiscale i recouvrer dans la mon-
naie de l'Itat demandeur et dans celle de l'ttat sollicit6. Le taux de change i utiliser i cette
fim est le plus r6cent des taux de change vendeurs sur le march6 ou les march6s des changes
les plus repr6sentatifs de l'ttat demandeur. Tout montant recouvr6 par l'ttat sollicit6 est re-
mis l'ttat demandeur dans la monnaie de l'ttat sollicit6. Cette remise est effectu6e dans
le d6lai d'un mois i compter de la date de recouvrement.

8. Sur demande de lttat demandeur, l'ttat sollicit6 peut, en vue du recouvrement d'un
imp6t, prendre des mesures conservatoires, m~me si la cr6ance est contest6e ou ne fait pas
encore l'objet d'un texte qui en permette le recouvrement, pour autant que cela soit autoris6
par la l6gislation et la pratique administrative de l'Etat sollicit6.

9. L'instrument autorisant le recouvrement dans l'Etat demandeur doit, s'il y a lieu et
conform6ment aux dispositions en vigueur dans l'ttat sollicit6, 8tre accept6, reconnu, com-
p1t6 ou remplac6 dans le meilleur d6lai possible apr~s la date de r6ception de la demande
d'assistance par un texte autorisant le recouvrement dans l'ttat sollicit6.

10. Le r~glement des questions portant sur le d6lai 6ventuel au-deli duquel une cr6ance
fiscale ne peut 8tre recouvr6e est r6gi par la loi de l'Itat demandeur. La demande d'assis-
tance en matire de recouvrement doit exposer les d6tails de ce d6lai.

11. Les mesures de recouvrement appliqu6es par l'ttat sollicit6 suite A une demande
d'assistance et qui, conform6ment i la l6gislation de cet ttat, auraient pour effet de suspen-
dre ou d'interrompre le d6lai vis6 au paragraphe 10, ont 6galement cet effet conform6ment
i la 16gislation de lttat demandeur. L'ttat sollicit6 doit informer l'ttat demandeur de ces
mesures.

12. L'Etat sollicit6 peut autoriser des d6lais de paiement pour un acquittement par tran-
ches successives si la 16gislation ou sa pratique administrative lui permet de le faire dans
des circonstances similaires. Cependant, il doit en informer au pr6alable l'ttat demandeur.

13. Les autorit6s comptentes des ttats contractants prescriront, par accord amiable,
les r~gles concernant le montant minimal des cr6ances fiscales qui peuvent faire l'objet
d'une demande d'assistance.
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14. Les ttats contractants s'exon~rent r~ciproquement de tout remboursement des frais
r~sultant de rassistance ou du soutien qu'ils apporteront run fi rautre pour appliquer la pr6-
sente Convention. L'Etat demandeur demeure, en tout 6tat de cause, responsable vis-i-vis
de l'ttat sollicit6 des consequences p~cuniaires des mesures de recouvrement qui s'av~re-
raient injustifi~es au regard de la r~alit6 de la cr~ance fiscale conceme ou de la validit6 de
'instrument autorisant le recouvrement dans l'ttat demandeur.

Article 30. Limites des articles 28 et 29

Les dispositions des articles 28 et 29 ne seront en aucun cas interpr&tes comme impo-
sant i un Etat contractant l'obligation:

a) de prendre des mesures administratives contraires A sa l6gislation et A sa pratique
administrative et i celles de l'autre ttat contractant;

b) de foumir des renseignements qui ne peuvent etre obtenus dans le cadre de la lgis-
lation ou du cours normal de 'administration de cet ttat contractant ou de l'autre ttat con-
tractant;"

c) de fournir des renseignements qui davoileraient des secrets commerciaux, indus-
triels ou professionnels ou des renseignements dont la communication serait contraire A
r'ordre public.

Article 31. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

1. Aucune disposition de la pr~sente Convention ne porte atteinte aux privileges fis-
caux dont b~n~ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu
soit des r~gles gtn~rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

2. Aux fins de la pr6sente Convention, toute personne physique membre d'une mission
diplomatique ou consulaire d'un Etat contractant dans l'autre ttat contractant ou dans un
1ttat tiers et qui est un ressortissant de l'ttat qui 'envoie est consid&r e comme un resident
de cet ttat si elle y est soumise aux m~mes obligations en matire d'imposition sur le revenu
et sur la fortune que les autres residents de cet Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, ni i leurs organes
ou fonctionnaires, non plus qu'aux membres d'une mission diplomatique ou consulaire
d'Etats tiers presents dans un bat contractant, s'ils n'y sont pas soumis aux mmes obliga-
tions en mati~re d'imposition sur le revenu ou sur la fortune que les autres residents de cet
Etat.

Article 32. Extension territoriale

1. La pr~sente Convention peut 6tre 6tendue, dans son int~gralit6 ou avec les modifi-
cations ncessaires, au territoire des Antilles n~erlandaises ou d'Aruba ou des deux si le
pays concemr impose une fiscalit6 sensiblement similaire par sa nature A celle A laquelle
s'applique la Convention. Toute extension territoriale de cette nature prendra effet A comp-
ter de la date et sous r6serve des modifications et conditions, y compris la danonciation, qui
seront sp~cifites et convenues par 6change de notes par voie diplomatique.
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2. Sauf convention contraire, ]a danonciation de la prtsente Convention ne mettra pas
6galement fm i toute extension de ladite Convention A l'un ou l'autre pays effectute en vertu
du present article.

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 33. Entre en vigueur

1. La prtsente Convention entrera en vigueur 30jours apr~s la derni~re des dates aux-
quelles les gouvemements respectifs se seront notifi6 par 6crit 'accomplissement des for-
malitts constitutionnelles requises dans leur ttat et ses dispositions prendront effet pour les
anntes et les exercices fiscaux dabutant le premier janvier de l'annte civile immtdiatement
post~ieure A celle de l'entrte en vigueur de la Convention, ou i une date post6rieure.

2. En ce qui concerne les relations entre le Gouvernement nterlandais et le Gouveme-
ment mactdonien, la Convention conclue entre le Royaume des Pays-Bas et la Rtpublique
ftdarative de Yougoslavie tendant i 6viter la double imposition en matitre d'imp6ts sur le
revenu et sur la fortune, signte i Belgrade le 22 ftvrier 1982, deviendra caduque i la date
d'entrte en vigueur de la prtsente Convention. Toutefois, les dispositions de la premiere
Convention resteront en vigueur pour les exercices fiscaux et les p6riodes fiscales qui se
terminent avant la date d'entrte en vigueur des dispositions de la prtsente Convention.

Article 34. Ddnonciation

La prtsente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6 danoncte par
une des Parties contractantes. Chacune des Parties peut danoncer la Convention par la voie
diplomatique, moyennant notification 6crite donnte au moins six mois avant la fm de toute
annte civile suivant l'expiration d'un dalai de cinq ans i compter de la date de son entree en
vigueur. Dans ce cas, la Convention cessera de s'appliquer, s'agissant des imp6ts relatifs
aux exercices fiscaux commengant apr~s la fin de l'annte civile au cours de laquelle la no-
tification de danonciation de la Convention a 6t6 faite.

En foi de quoi les soussignts, i ce dfiment habilitts, ont sign6 la prtsente Convention.

Fait A Skopje le 11 septembre 1998 en double exemplaire en langues nterlandaise,
macdonienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'in-
terprttation des textes nterlandais et mactdonien, le texte anglais prtvaudra.

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas:

H. HEINEN

Pour le Gouvernement de la Mactdoine:

T. FITI
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PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir
rNvasion fiscale en matibre d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, conclue ce jour entre le
Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvemement mac6donien, les soussign6s
sont convenus que les dispositions suivantes font partie int6grante de la Convention.

I. I1 est entendu que l'expression "subdivision politique" n'est applicable, au sens de la
pr~sente Convention, qu'aux Pays-Bas.

II. Ad article 4

Une personne vivant A bord d'un bateau et ne poss6dant aucun domicile r6el dans run
ou l'autre des ttat membres est r6put6e 6tre un r6sident de l'Etat contractant dans lequel le-
dit bateau a son port d'attache.

II. Ad articles 5, 6, 7, 13 et 25

I1 est entendu que les droits de prospection et d'exploitation de ressources naturelles
seront consid6r6s comme des biens immobiliers situ6s dans l'Itat contractant dont d6pend
le fond marin et son sous-sol concem6s et que ces droits seront r6put6s appartenir i l'actif
d'un 6tablissement stable situ6 dans cet ttat. De plus, il est entendu que les droits ci-dessus
comprennent ceux portant sur des int6rets dars les actifs r6sultant de cette prospection ou
cette exploitation ou sur les b6n6fices tir6s de ces actifs.

IV. Ad article 7

S'agissant des paragraphes 1 et 2 de 'article 7, si une entreprise d'un ttat contractant
vend des biens ou des marchandises ou exerce une activit6 industrielle ou commerciale
dans 'autre Etat contractant par r'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, les
b6n6fices de cet 6tablissement stable ne seront pas d6termin6s sur la base du montant total
perqu par l'entreprise, mais exclusivement sur celle de la partie du revenu de cette entreprise
imputable A 'activit6 effective de rNtablissement stable dans le cadre de ces ventes ou de
cette activit6. En particulier, s'agissant de contrats d'6tudes, d'approvisionnement, d'instal-
lation ou de construction de mat6riels ou de locaux industriels, commerciaux ou scientifi-
ques, ou de travaux publics, si 'entreprise a un 6tablissement stable, les b6n6fices de cet
6tablissement stable ne seront pas d6termin6s sur la base du montant total du contrat mais
exclusivement sur celle de la partie du contrat qui est effectivement confi6e i '6tablisse-
ment stable dans l'Etat contractant oii il est situ6. Les b6n6fices li6s i la partie du contrat
ex6cut6e par le siege principal de l'entreprise ne sera imposable que dans l'ttat contractant
dont 'entreprise est un r6sident.
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V. Ad article 10

1. I1 est entendu, s'agissant des dividendes vis6s au paragraphe 3 de I'article 10 qui sont
vers6s par une entreprise qui est un r6sident des Pays-Bas, que si, conform6ment A la 16gis-
lation en vigueur en Mac6doine, l'imposition de ces dividendes en Mac6doine entrainerait
une charge fiscale inf6rieure i 15 pour cent du montant brut des dividendes, les Pays-Bas
sont en droit de percevoir un imp6t n'exc6dent pas 15 pour cent du montant brut desdits di-
videndes.

2. Toutefois, il est entendu en outre que les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus ne
s'appliquent pas si les dividendes sont vers6s par une entreprise qui est un r6sident des Pays-
Bas et que le b~n~ficiaire effectif des dividendes est une entreprise qui est un r6sident de la
Mac6doine et si:

a) le d6tenteur exclusif effectif de l'actif de l'entreprise b6n6ficiaire des dividendes est
le Gouvemement mac6donien ou une collectivit6 locale de celui-ci; ou

b) les actions de cette entreprise sont 6chang6es r6guli~rement sur la bourse aux va-
leurs mac6donienne; ou

c) l'entreprise b6n6ficiaire des dividendes exerce une activit6 commerciale ou indus-
trielle en Mac6doine.

3. Si une entreprise ne remplit pas une des conditions 6num6r6es au paragraphe 2 ci-
dessus, les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus ne s'appliqueront pas non plus A ladite
entreprise s'il est 6tabli d'un commun accord entre les autorit6s comptentes des Ittats con-
tractants, conform6ment i larticle 27 de la Convention, que cette entreprise n'est pas 6tablie
ou maintenue en Mac6doine dans le but principal de s'assurer les avantages du paragraphe
3 de l'article 10 de la Convention et si 'entreprise qui regoit les dividendes est un r6sident
de la Mac6doine et le b6n6ficiaire effectif des dividendes.

VI. Ad articles 10, 11 et 12

Lorsque l'imp6t qui a 6 perqu A la source exc~de le montant de l'imp6t exigible en
vertu des dispositions des articles 10, 11 ou 12, les demandes de remboursement des trop-
pergus doivent 6tre introduites aupr~s de l'autorit6 comp6tente de l'ttat ayant perqu l'imp6t,
dans le d6lai de trois ans i compter de la fin de l'ann6e civile au cours de laquelle l'imp6t a
6 perqu.

VII. Ad articles 10 et 13

I1 est entendu que les distributions reques dans le cadre de la liquidation (partielle)
d'une entreprise ou du rachat de ses propres actions par une entreprise seront trait~es com-
me des revenus d'actions et non comme des gains en capital.

VIII. Ad article 16

I1 est entendu que l'expression "membre du conseil d'administration" d6signe:

a) dans le cas d'une entreprise des Pays-Bas, un "bestuurder" ou un "commissaris";
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b) dans le cas d'une entreprise de la Mac~doine, un membre de tout organe dont les ac-
tivit~s ou les comp~tences sont similaires A celles d'un conseil d'administration.

2. I1 est entendu en outre qu'on entend par "bestuurder" ou "commissaris" d'une soci~t6
n~erlandaise les personnes d~sign~es A ces fonctions par 'assembl~e g~n~rale ou tout autre
organe competent de ladite soci~t6 et charg~es respectivement de la direction g~n~rale et
de la supervision de celle-ci.

IX. Article 24

I1 est entendu que, pour le calcul de la reduction mentionn~e au paragraphe 2 de l'arti-
cle 24, les 6lments de fortune vis~s au paragraphe 1 de 'article 23 seront pris en compte
pour leur valeur, diminu~e de la valeur des dettes garanties par une hypoth~que grevant la-
dite fortune, et les 61ments de fortune vis~s au paragraphe 2 de rarticle 23 seront pris en
compte pour leur valeur, diminu~e de la valeur des dettes aff~rentes i 1'tablissement stable
ou A la base fixe.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment habilit~s, ont sign6 le present Protocole.

Fait A Skopje le 11 septembre 1998 en double exemplaire en langues n~erlandaise,
mac~donienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'in-
terpr~tation des textes n~erlandais et mac~doniens, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,

H. HEINEN

Pour le Gouvernement de la Mac6doine,

T. FITI
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

Luchtvaartovereenkomst tussen het Konnkrijk der Nederlanden
en de Republiek Costa Rica

De Regering van bet Koninkrijk der Nederlanden

en

de Regering van de Republiek Costa Rica;

Geleid door de wens de ontwikkeling van bet luchtverkeer tussen hun
onderscheiden landen te bevorderen en de internationale samenwerking
op dit gebied in zo ruim mogelijke mate voort te zetten;

Voorts geleid door de wens op dit vervoer de beginselen en bepalin-
gen toe te passen van bet op 7 december 1944 te Chicago ondertekende
Verdrag inzake de internationale burgerluchtvaart;

Geleid door de wens op grondslagen van billijkheid, gelijkheid en
wederkerigheid geregelde luchtdiensten tussen de twee landen tot stand
te brengen teneinde een grotere samenwerking op bet gebied van de
internationale luchtvaart te verkrijgen;

Zijn als volgt overeengekomen:

Artikel 1

Begripsomschrijvingen

Voor de uitlegging en de uitvoering van deze Overeenkomst en de Bij-
lage daarbij, hebben de onderstaande termen de volgende betekenis:

a. onder ,Verdrag van Chicago" wordt verstaan: het op 7 december
1944 te Chicago ondertekende Verdrag inzake de internationale burger-
luchtvaart, met inbegrip van alle overeenkomstig de artikelen 90 en 94
daarvan aangenomen Bijlagen en goedgekeurde wijzigingen die door
beide Overeenkomstsluitende Partijen zijn bekrachtigd;

b. onder ,,Overeenkomst" wordt verstaan: deze Overeenkomst, de ter
toepassing daarvan opgestelde Bijlage en alle wijzigingen van de Over-
eenkomst en de Bijlage;

c. onder ,,Iuchtvaartautoriteiten" wordt verstaan: wat bet Koninkrijk
der Nederlanden betreft, de Minister van Verkeer en Waterstaat en wat
de Republiek Costa Rica betreft, bet Ministerie van Openbare Werken
en Vervoer of ieder die bevoegd is de functies te vervullen die thans door
bedoelde autoriteiten worden uitgeoefend;

d. onder ,,aangewezen luchtvaartmaatschappij" wordt verstaan: een
luchtvaartmaatschappij die overeenkomstig het in artikel 3 van deze
Overeenkomst bepaalde door een Overeenkomstsluitende Partij is aan-
gewezen voor de exploitatie van de overeengekomen diensten op de in
de Bijlage bij deze Overeenkomst omschreven routes;
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e. onder ,,luchtdienst" wordt verstaan: elke door voor bet openbaar
vervoer van passagiers, vracht en post bestemde luchtvaartuigen tegen
betaling verrichte geregelde dienst;

f. onder ,,internationale luchtdienst" wordt verstaan: de luchtdienst
die bet luchtruim boven het grondgebied van meer dan ten Staat door-
kruist;

g. onder ,,tussenlanding anders dan voor commerciele doeleinden"
wordt verstaan: de landing tijdens de luchtdienst voor andere doeleinden
dan bet opnemen of afzetten van passagiers, bagage, vracht en post;

h. onder ,,tarief" wordt verstaan: de voor bet vervoer van passagiers
en vracht betaalde prijs en de daarvoor geldende voorwaarden, met inbe-
grip van de op agentschappen of aanvullende diensten betrekking heb-
bende bedragen en commissies, met uitzondering van de betaling en
andere voorwaarden betreffende bet vervoer van post;

i. onder ,,frequentie" wordt verstaan: het aantal retourvluchten dat
een luchtvaartmaatschappij gedurende een bepaalde periode op een om-
schreven route uitvoert;

j. onder ,overeengekomen diensten" wordt verstaan: de internatio-
nale luchtdiensten die overeenkomstig de bepalingen van deze Overeen-
komst op de omschreven routes kunnen worden ingesteld;

k. onder ,,omschreven routes" wordt verstaan: de in de BijIage bij
deze Overeenkomst vastgestelde routes;

I. de term ,,grondgebied" heeft de daaraan in artikel 2 van het Ver-
drag van Chicago toegekende betekenis.

Artikel 2

Verlening van rechten

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de andere
Overeenkomstsluitende Partij de in deze Overeenkomst omschreven
rechten voor het instellen van geregelde internationale luchtdiensten op
de in de Bijiage bij deze Overeenkomst ornschreven routes.

2. Tenzij in deze Overeenkomst anders overeengekomen, geniet de
door elke Overeenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaat-
schappij tijdens de exploitatie van de overeengekomen luchtdiensten op
de omschreven routes de volgende rechten:

a. bet zonder te landen over het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij vliegen;

b. bet op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Par-
tij maken van tussenlandingen voor andere dan commerciele doeleinden;

c. bet maken van tussenlandingen op de in de Bijlage omschreven
punten van de andere Overeenkomstsluitende Partij met het doel passa-
giers, vracht, bagage en post op internationale luchtdiensten, afkomstig
uit of bestemd voor de andere Overeenkomstsluitende Partij, of in voor-
komend geval afkomstig uit of bestemd voor een andere Staat af te zet-
ten en op te nemen, zulks overeenkomstig bet in de Bijlage bepaalde.
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3. Geen van de bepalingen van het tweede lid van dit artikel wordt
geacht de luchtvaartmaatschappij van de ene Overeenkomstsluitende
Partij het recht te geven tot deelneming aan bet luchtvervoer tussen pun-
ten elegen op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij

Artikel 3

Aanwijzing, vervanging en verlening van vergunningen

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft bet recht schriftelijk langs
diplomatieke weg aan de andere Overeenkomstsluitende Partij cen lucht-
vaartmaatschappij aan te wijzen voor de exploitatie van de overeenge-
komen diensten op de in de Bijlage omschreven routes en bet recht een
dergelijke aanwijzing in te trekken of te wijzigen.

2. Na ontvangst van bedoelde aanwijzing is elke Overeenkomst-
sluitende Partij verplicht onverwijld aan de door de andere
Overeenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij de
desbetreffende exploitatievergunningen te verlenen, zulks met inachtne-
ruing van bet bepaalde in bet derde lid van dit artikel.

3. De luchtvaartautoriteiten van een der Overeenkomstsluitende Par-
tijen kunnen van de door de andere Overeenkomstsluitende Partij aan-
gewezen luchtvaartmaatschappij verlangen dat deze aantoont in staat te
zijn de door wetten en voorschriften opgelegde verplichtingen na te
komen bij normale en redelijke toepassing van die wetten en voor-
schriften door bedoelde autoriteiten op de exploitatie van de internatio-
nale luchtdiensten, zulks in overeenstenming met de bepalingen van bet
Verdrag van Chicago.

4. Wanneer cen luchtvaartmaatschappij aldus is aangewezen en haar
vergunning is verleend, kan zij te allen tijde een aanvang maken met de
exploitatie van de overeengekomen diensten, mits voor bedoelde dien-
sten een overeenkomstig de bepalingen van deze Overeenkomst vastge-
steld tarief geldt.

5. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft bet recht de in bet twee:Ie
lid van dit artikel bedoelde exploitatievergunning te weigeren of deze
vergunning te verlenen onder door haar noodzakelijk geachte voorwaar-
den terzake van de uitoefening van de in artikel 2 van deze Overeen-
komst omschreven rechten door de aangewezen luchtvaartmaatschappij,
indien zij er niet van overtuigd is dat een aanmerkelijk deel van de
eigendom van en bet daadwerkelijk toezicht op die luchtvaartmaatschap-
pij berusten bij de Overeenkomstsluitende Partij die de luchtvaartmaat-
schappij heeft aangewezen en/of bij haar onderdanen.
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Artikel 4

Opschorting of intrekking van exploitatievergunningen

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich het recht voor de
aan een door de andere Overeenkomstsluitende Partij aangewezen iucht-
vaartmaatschappij verleende exploitatievergunning in te trekken of de
uitoefening door bedoelde maatschappij van de in artikel 2 van deze
Overeenkomst omschreven rechten op te schorten of voorwaarden te
stellen die zij noodzakelijk acht voor de uitoefening van bedoelde rech-
ten:

a. wanneer zij er niet van overtuigd is dat een aanmerkelijk deel van
de eigendom en het daadwerkelijk toezicht op die maatschappij in han-
den is van de Overeenkomstsluitende Partij die de maatschappij heeft
aangewezen en/of haar onderdanen;

b. wanneer deze maatschappij in gebreke blijft de wetten en voor-
schriften van de Overeenkomstsluitende Partij die deze exclusieve rech-
ten verleent na te komen;

c. ingeval een zodanige luchtvaartmaatschappij niet ten overstaan
van de luchtvaartautoriteiten van die Overeenkomstsluitende Partij aan-
toont te voldoen aan de wetten en voorschriften die gewoonlijk en rede-
lijkerwijs door die autoriteiten, in overeenstemming met bet Verdrag van
Chicago worden toegepast;

d. wanneer de luchtvaartmaatschappij in gebreke blijft de overeenge-
komen diensten te exploiteren in overeenstemming met de in deze Over-
eenkomst gestelde voorwaarden.

2. Tenzij de in het eerste lid van dit artikel voorziene intrekking,
opschorting of het met onmiddellijke ingang stellen van voorwaarden
van wezenlijk belang is om nieuwe inbreuken op de wetten en voor-
schriften te voorkomen, wordt dit recht slechts uitgeoefend na overleg
met de andere Overeenkomstsluitende Partij.

Artikel 5

Toepassing van wetten, voorschriften en procedures

1. De wetten, voorschriften en procedures van een Overeenkomst-
sluitende Partij betreffende de binnenkomst in en het vertrek uit haar
grondgebied van in internationale luchtdiensten gefxploiteerde lucht-
vaartuigen of betreffende de exploitatie van en het vliegen met bedoelde
luchtvaartuigen gedurende hun verblijf binnen de grenzen van haar
grondgebied, zijn van toepassing op de luchtvaartuigen van de aangewe-
zen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

2. De wetten, voorschriften en procedures van een Overeenkomst-
sluitende Partij betreffende de binnenkomst in, het verblijf op en het ver-
trek uit haar grondgebied van passagiers, bemanningen, bagage, vracht
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en post, alsmede betreffende de afwikkeling van de formaliteiten van
binnenkomst in en vertrek uit het land, immigratie- en douaneformali-
teiten en formaliteiten op sanitair gebied, zijn op bedoeld grondgebied
eveneens van toepassing op de vluchten van de aangewezen luchtvaann-
maatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

3. Passagiers, bagage en vracht die op doorreis zijn via het grondge-
bied van cen Overeenkomstsluitende Partij en die de daarvoor gereser-
veerde zone van de luchthaven niet verlaten, worden, behalve wat vei-
ligheidsmaatregelen tegen geweld en luchtpiraterij betreft, slechts ann
een vereenvoudigde controle onderworpen. Bagage en vracht op door-
reis zijn vrijgesteld van douanerechten en andere soortgelijke belastin-
gen.

4. Geen der Overeenkomstsluitende Partijen begunstigt een andere
luchtvaartmaatschappij ten opzichte van de aangewezen luchtvaartmaat-
schappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij bij de toepassing
van haar voorschriften inzake douane, imnigratie en quarantaine en van
andere soortgelijke voorschriften of bij het gebruik van luchthavens,
[uchtwegen, luchtverkeersdiensten en aanverwante voorzieningen waar-
over zij zeggenschap heeft.

Artikel 6

Erkenning van bewijzen van luchtwaardigheid en vergunningen

1. Bewijzen van luchtwaardigheid, bewijzen of titels van bevoegd-
heid en vergunningen die door de ene Overeenkomstsluitende Partij zijn
uitgereikt of geldig verklaard en die nog niet zijn verlopen, worden door
de andere Overeenkomstsluitende Pantij als geldig erkend voor de ex-
ploitatie van de in de Bijlage omschreven routes, mits de vereisten waar-
aan voor de uitreiking of geldigverklaring van die bewijzen en vergun-
ningen moet worden voldaan, in overeenstemniing zijn met de bij bet
Verdrag van Chicago vastgestelde normen.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich evenwel het recht
voor om voor vluchten boven haar eigen grondgebied de erkenning te
weigeren van bewijzen of titels van bevoegdheid en vergunningen die
aan haar eigen onderdanen zijn verstrekt door de andere Overeenkomst-
sluitende Partij.

Artikel

Beveiliging van het iuchtverkeer

1. De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen elkaar de no-
dige bijstand te verlenen teneinde bet wederrechtelijk in zijn macht bren-
gen van luchtvaartuigen of andere wederrechtelijke gedragingen gericht
tegen de veiligheid van luchtvaartuigen, luchthavens en voorzieningen
voor de luchtvaart, alsmede elke andere bedreiging voor de veiligheid
van de luchtvaart, te voorkomen.
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2. Elke Overeenkomstsluitende Partij stemt ermede in zich te houden
aan de door de andere Overeenkomstsluitende Partij voor binnenkomst
in haar grondgebied voorgeschreven niet-discriminatoire en algemeen
toepasselijke beveiligingsmaatregelen en zelf passende maatregelen te
nemen ter controle van passagiers en hun handbagage. Elke
Overeenkomstsluitende Partij neemt ook elk verzoek van de andere
Overeenkomstsluitende Partij om bijzondere beveiligingsmaatregelen
voor haar luchtvaartuigen of passagiers, teneinde het hoofd te bieden aan
een specifieke bedreiging, welwillend in overweging.

3. De Overeenkomstsluitende Partijen handelen in overeenstemming
met de bepalingen inzake de beveiliging van de luchtvaart, vastgesteld
door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie. Mocht een
Overeenkomstsluitende Partij van zodanige bepalingen afwijken, dan
kan de andere Overeenkomstsluitende Partij om overleg met die
Overeenkomstsluitende Partij verzoeken. Tenzij anders door de
Overeenkomstsluitende Partijen wordt overeengekomen, vangt zodanig
overleg aan binnen een termijn van zestig (60) dagen na de datum van
ontvangst van een zodanig verzoek.

4. De Overeenkomstsluitende Partijen handelen in overeenstemming
met de bepalingen van het Verdrag inzake strafbare feiten en bepaalde
andere handelingen begaan aan boord van luchtvaartuigen, ondertekend
te Tokio op 14 september 1963, bet Verdrag tot bestrijding van bet
wederrechtelijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen, ondertekend
te 's-Gravenhage op 16 december 1970 en bet Verdrag tot bestrijding
van wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van de bur-
gerluchtvaart, ondertekend te Montreal op 23 september 1971, voorzo-
ver de Overeenkomstsluitende Partijen beide Partij bij deze verdragen
zijn.

5. Wanneer zich het wederrechtelijk in zijn macht brengen van lucht-
vaartuigen of andere wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de vei-
ligheid van luchtvaartuigen, luchthavens of luchtvaartvoorzieningen
voordoen of wanneer zich een dreiging op dit gebied voordoet, zijn de
Overeenkomstsluitende Partijen gehouden elkaar bijstand te verlenen
door middel van het verschaffen van communicatiefaciliteiten die be-
doeld zijn om op snelle en veilige wijze aan zulk voorval of de dreiging
daarvan een einde te maken.

Artikel g

Dienstregelingen

1. De door een Overeenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaart-
maatschappij is verplicht 30 dagen tevoren de dienstregeling van haar
voorgenomen diensten ter goedkeuring voor te leggen aan de luchtvaart-
autoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij onder vermel-
ding van de frequentie, het type luchtvaartuig, de indeling en het aantal
zitplaatsen dat beschikbaar zal zijn voor het publiek.
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2. Verzoeken om toestemming voor het uitvoeren van extra vluchten
kunnen door de aangewezen luchtvaartmaatschappij rechtstreeks aan de
luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij wor-
den voorgelegd.

Artikel 9

Heffmgen voor het gebruik van luchthavens en voor andere
voorzieningen

Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan voor bet gebruik van
luchthavens en voor andere voorzieningen billijke en redelijke heffingen
opleggen of toestaan dat deze worden opgelegd. Elk der Overeenkomst-
sluitende Partijen sternt er evenwel mede in dat bedoelde heffingen niet
hoger mogen zijn dan die welke worden toegepast voor het gebruik van
bedoelde luchthavens en voorzieningen door andere luchtvaartmaat-
schappijen die soortgelijke internationale luchtdiensten uitvoeren.

Artikel 10

Douanerechten, heffingen en belastingen

1. Luchtvaartuigen die door de door een der Overeenkomstsluitende
Partijen aangewczen luchtvaartmaatschappij op internationale luchtdien-
sten worden gebruikt, alsmede de zich aan boord van zodanige lucht-
vaartuigen bevindende normale uitrustingsstukken, brandstof, reserve-
delen, smeermiddelen, voorraden (met inbegrip van etenswaren,
tabaksartikelen en dranken) en promotiemateriaal, zijn bij binnenkomst
in het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij vrijge-
steld van alle douanerechten, inspectiekosten en ovenge nationale rech-
ten en heffingen, mits genoemde uitrustingsstukken en voorraden aan
boord van het lucbtvaartuig blijven totdat zij weer worden uitgevoerd,
zelfs wanneer bedoelde goederen aan boord van bedoelde luchtvaartui-
gen worden gebruikt of genuttigd gedurende vluchten boven vermeld
grondgebied.

2. Eveneens zijn van genoemde rechten en heffingen vrijgesteld:

a. smeerolidn, technische verbruiksmaterialen, reservedelen, gereed-
schappen en speciale uitrustingsstukken voor onderhoudswerk, alsmede
voorraden (met inbegrip van etenswaren, tabaksartikelen en dranken)
uitsluitend met het oog op de door haar te ontwikkelen activiteiten door
de luchtvaartmaatschappij van de ene Overeenkomstsluitende Partij ver-
zonden naar het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Par-
tij;

b. brandstoffen, smeerolien, andere technische verbruiksmaterialen,
reservedelen, normale uitrustingsstukken en voorraden die aan boord
worden genomen van de luchtvaartuigen van de aangewezen luchtvaart-
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maatschappij van een der Overeenkomstsluitende Partijen op het grond-
gebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij en worden gebruikt
op internationale luchtdiensten.

3. Normale boorduitrustingsstukken, alsmede andere materialen en
proviand aan boord van luchtvaartuigen van een der Overeenkomst-
sluitende Partijen, kunnen op bet grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij slechts worden uitgeladen na voorafgaande
toestemming van de douaneautoriteiten van het grondgebied in kwestie.
In dergelijke gevallen kunnen deze goederen onder het toezicht van
bedoelde autoriteiten worden geplaatst totdat zij weer worden uitgevoerd
of in overeenstemming met de douanevoorschriften worden gebruikt.

Artikel 11

Eerlijke concurrentie

1. Beide Overeenkornstsluitende Partijen komen overeen dat de door
hen aangewezen luchtvaartmaatschappijen een eerlijke en gelijke behan-
deling genieten bij de exploitatie van de overeengekomen diensten op de
omschreven routes tussen hun onderscheiden grondgebieden en we] op
grond van het beginsel van gelijke kansen.

2. Elke Partij neemt binnen haar rechtsgebied passende maatregelen
ter bestrijding van alle vormen van discriminatie en van oneerlijke
concurrentiepraktijken die de concurrentiepositie van de luchtvaartmaat-
schappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij nadelig beinvloe-
den.

3. Er wordt van uitgegaan dat de door de aangewezen luchtvaartmaat-
schappijen in overeenstemming met deze Overeenkornst verleende dien-
sten onder andere tot doel hebben cen in de verkeersbehoeften voorziend
luchtvervoer te verschaffen.

4. De Overeenkomstsluitende Partijen komen met betrekking tot de
omschreven routes en de exploitatievoorwaarden daarvan overeen dat
deze door de luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomstsluitende
Partijen in onderling overleg worden vastgesteld.

Artikel 12

Tarievert

1. De door de Overeenkomstsluitende Partijen aangewezen lucht-
vaartmaatschappijen toe te passen tarieven voor bet vervoer naar of van
het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij worden op
een redelijk niveau vastgesteld, waarbij naar behoren rekening wordt
gehouden met alle in aanmerking komende factoren, in bet bijzonder
met de exploitatiekosten, een redelijke winst en de door andere lucht-
vaartmaatschappijen op enig deel van de omschreven routes toegepaste
tarieven.
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2. De in het eerste lid van dit artikel vermelde tarieven worden,
indien mogelijk, door de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide
Overeenkomstsluitende Partijen vastgesteld.

3. De aldus vastgestelde tarieven worden ten minste vijftien (15)
dagen v66r de voorziene datum van ingang aan de luchtvaartautoriteiten
van beide Overeenkomstsluitende Partijen ter goedkeuring voorgelegd.
In bijzondere gevallen kan deze termijn met instemming van bedoelde
autoriteiten worden bekort.

Voor de inwerkingtreding van een tarief is de uitdrukkelijke vooraf-
gaande goedkeuring van de luchtvaartautoriteiten van beide
Overeenkomstsluitende Partijen vereist.

4. Indien een tarief niet kan worden vastgesteld overeenkomstig bet
bepaalde in het tweede lid van dit artikel of indien cen luchtvaart-
autoriteit binnen de in het derde lid van dit artikel vermelde termijn aan
de andere luchtvaartautoriteit te kennen geeft dat zij een overeenkomstig
het bepaalde in het tweede lid van dit artikel vastgesteld tarief niet goed-
keurt, trachten de luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomst-
sluitende Partijen het tarief in onderling overleg vast te stellen.

5. Een overeenkomstig de bepalingen van dit artikel vastgesteld tarief
blijft van kracht totdat een nieuw tarief is vastgesteld.

6. Voor de vaststelling van de tarieven wordt, indien mogelijk, ge-
bruik gemaakt van de desbetreffende procedures van de Internationale
Luchtvervoersvereniging (International Air Transport Association).

7. De door de Overeenkomstsluitende Partijen aangewezen lucht-
vaartrnaatschappijen mogen op generlei wijze verandering aanbrengen in
de bedragen van en de voorschriften inzake toepassing van de geldende
tarieven.

Artikel 13

Overmaking van winsten

1. De door de Overeenkomstsluitende Partijen aangewezen lucht-
vaartmaatschappijen hebben het recht het batig saldo van de inkomsten
en uitgaven op het gebied van de anderi Overeenkomstsluitende I'artij
van hun activiteit als luchtvervoerders om te wisselen en over te maken.
In de over te maken bedragen zijn begrepen de inkomsten in ongeacht
welke valuta uit verkopen van luchtvervoersdiensten en aanvullende
diensten en de door deze inkomsten opgebrachte commerciele rente over
de tijd dat deze in deposito waren gegeven in afwachting van overma-
king.

2. Een dergelijke overmaking vindt plaats overeenkomstig de gel-
dende nationale wetgeving van het betrokken land.
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Artikel 14

Commercidle activiteiten

1. Aan de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide
Overeenkomstsluitende Partijen moet het worden toegestaan om:

a. op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij
kantoren te vestigen voor de bevordering van het luchtvervoer en de ver-
koop van vliegbiljetten, alsmede andere voorzieningen tot stand te bren-
gen die nodig zijn voor het verzorgen van luchtvervoer;

b. op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij,
rechtstreeks of via een agent, luchtvervoersdiensten te verkopen.

2. Aan de aangewezen luchtvaartmaatschappij van een Overeenkomst-
sluitende Partij moet het worden toegestaan om het voor het verzorgen
van luchtvervoer benodigde leidinggevend, commercieel, operationeel
en technisch personeel te zenden naar en te doen verblijven op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

3. In deze behoefte aan personeel kan naar goeddunken van de aan-
gewezen luchtvaartmaatschappij worden voorzien door haar eigen per-
soneel of door gebruikmaking van diensten van een andere organisatie,
onderneming of luchtvaartmaatschappij die werkzaam is op het grond-
gebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij en die gerechtigd is
dergelijke diensten te verlenen op bet grondgebied van laatstgenoemde
Overeenkomstsluitende Partij.

4. De bovengenoemde activiteiten en vergunningen moeten worden
verricht resp. verleend in overeenstemming met de wetten en voor-
schriften van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

5. Het gehele personeel is onderworpen aan de wetten, voorschriften
en administratieve procedures die van toepassing zijn op bet grondge-
bied van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

Artikel 15

Overleg

1. De luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen
plegen in een geest van nauwe samenwerking overleg met elkaar zo
vaak als dit noodzakelijk geacht wordt teneinde te verzekeren dat de
bepalingen van deze Overeenkomst op bevredigende wijzc worden toe-
gepast.

2. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan desgewenst te allen
tijde verzoeken om overleg tussen de luchtvaartautoriteiten van de twee
Overeenkomstsluitende Partijen met het doel de uitlegging, toepassing
of wijziging van deze Overeenkomst aan een onderzoek te onderwerpen.
Bedoeld overleg vangt aan binnen een termijn van zestig (60) dagen, te
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rekenen van de datum van ontvangst van bet verzoek door bet Ministe-
rie van Buitenlandse Zaken van bet Koninkrijk der Nederlanden of bet
Ministerie van Buitenlandse Betrekkingen van de Republiek Costa Rica,
al naar gelang het geval zich voordoet. Indien overeensternming wordt
bereikt omtrent de wijziging van de Overeenkomst, wordt bedoelde
overeenstemming formeel vastgelegd door middel van een diplomatieke-
notawisseling.

3. Elke wijziging van deze Overeenkomt treedt in werking op een
door beide Overeenkomstsluitende Partijen door middel van een
diplomatieke-notawisseing overeen te komen datum, nadat de goedkeu-
ring verkregen is die elk van hen nodig heeft, zulks in overeenstemming
met hun onderscheiden constitutionele procedures.

4. Elke wijziging van de Bijlage bij deze Overeenkomst wordt schrif-
telijk tussen de luchtvaartautoriteiten overeengekomen en treedt in wer-
king op de door bedoelde autoriteiten vast te stellen datum.

Artikel 16

Regeling van geschillen

Elk geschil dat naar aanleiding van deze Overeenkomst ontstaat,
wordt in overeenstemming met bet bepaalde in artikel 15, tweede lid van
deze Overeenkomst eerst voorwerp van rechtstreeks overleg tussen de
luchtvaartautoriteiten en indien deze geen overeenstemming bereiken,
langs diplomatieke weg beslecht.

Artikel 17

Multilaterale overeenkomst

1. Indien een door beide Overeenkomstsluitende Partijen aanvaarde
multinationale overeenkomst terzake van een door die multilaterale
overeenkomst bestreken aangelegenheid in werking treedt, omdat vol-
daan is aan de constitutionele vereisten, worden door de relevante bepa-
lingen van die multilaterale overeenkomst de relevante bepalingen van
de onderhavige Overeenkomst buiten werking gesteld. In dat geval
wordt de onderhavige Overeenkomst gewijzigd teneinde haar aan te pas-
sen aan de bepalingen van bedoelde multilaterale overeenkomst.

2. Indien de bepalingen van deze Overeenkomst strijdig zijn met die
van de multilaterale overeenkomst, hebben, hangende de inwerkingtre-
ding van de multilaterale overeenkornst, de bepalingen van de onderha-
vige Overeenkomst voorrang.
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Artikel 18

Registratie bij de ICAO

Deze Overeenkomst en alle daarin aangebrachte wijzigingen worden
geregistreerd bij de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 19

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is deze Overeenkomst
slechts van toepassing op het Rijk in Europa.

Artikel 20

Beiaindiging

Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan te allen tijde de andere
Overeenkomstsluitende Partij mededeling doen van haar besluit deze
Overeenkomst op te zeggen.

Deze mededeling wordt tegelijkertijd gezonden aan de Internationale
Burgerluchtvaartorganisatie. Indien een dergelijke mededeling wordt ge-
daan, eindigt deze Overeenkornst negen (9) maanden na de datum van
ontvangst van de mededeling door de andere Overeenkomstsluitende
Partij, tenzij bedoelde mededeling in onderling overleg word[ ingetrok-
ken v66r het verstrijken van bedoelde termijn. Indien de andere
Overeenkomstsluitende Partij nalaat de ontvangst te bevestigen, wordt
de mededeling geacht te zijn ontvangen veertien (14) dagen na ontvangst
van de mededeling door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 21

Inwerkingtreding

Deze Overeenkomst treedt in werking op de datum waarop de
Overeenkomstsluitende Partijen elkaar door middel van een
diplomatieke-notawisseling hebben medegedeeld dat aan hun constitu-
tionele formaliteiten is voldaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst
hebben ondertekend.
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GEDAAN in tweevoud te San Jos6 in de Nederlandse en de Spaanse
taal, zijude beide teksten gelijkelijk authentiek, op 21 december 1994.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,

FRANS B. A. M. VAN HAREN

Voor de Regering van de Republiek Costa Rica,

Bilage

A. Routetabel
1. Aangezien bet onmiskenbare doel van deze Overeenkomst is bet

bevorderen, op de grondslagen van bilijkheid, gelijkheid en wederke-
righeid, van geregelde luchtdiensten tussen bet Koninkrijk der Nederlan-
den en de Republiek Costa Rica, verlenen beide landen aan de aange-
wezen luchtvaartmaatschappijen volledige wederkerige rechten voor het
vervoer van passagiers, bagage, vracht en post tussen punten in hun
onderscheiden landen.

2. In het streven de fundamentele derde- en vierde-vrijheidsrechten
aan te vuhlen, verlenen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
Costa Rica elkaar transatlantische of intercontinentale vijfde-
vrijheidsrechten, zulks ter specifieke beoordeling van de luchtvaart-
autoriteit van elke Partij.

3. a.
Punten in beide richtingen aan te doen door de aangewezen iucht-
vaartmaatschappijen van de Repul~iek Costa Rica:
punten in Costa Rica - Caracas, Panama City, Nederlandse Antil-
Ien, Aruba, Santo Domingo, Cancfin - punten in Nederland, zon-
der verkeersrechten tussen punten in Nederland en Caracas, Pa-
nama City, Nederlandse Antillen, Aruba, Santo Domingo en
Cancain.
b.
Punten in beide richtingen aan te doen door de aangewezen lucht-
vaartmaatschappij van het Koninkrijk der Nederlanden:
punten in Nederland - Nederlandse Antillen, Aruba, Santo Do-
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mingo, Caracas, BogotA, Panama City, Guatemala - punten in
Costa Rica.
zonder verkeersrechten tussen punten in Costa Rica en Santo
Domingo, Caracas, Bogotfi, Panama City, Guatemala.
C.
Noten:
Een punt of punten op de omschreven routes kunnen op 6Un of alle
vluchten worden overgeslagen, mits elke dienst aanvangt op het
nationale grondgebied van de desbetreffende luchtvaartmaatschap-
pij.
Punten op de omschreven mutes mogen in elke volgorde worden
aangedaan, mits elke dienst aanvangt op het nationale grondgebied
van de desbetreffende luchtvaartmaatschappij.
De tussenliggende punten kunnen ook als verder gelegen punten
worden aangedaan.

B. Capacitelt
De luchtvaartmaatschappij van een Overeenkomstsluitende Partij heeft

het recht elk type luchtvaartuig van welke indeling dan ook op de
omschreven routes te exploiteren, met cen maximum van 7 maal per
week.



Volume 2066, 1-35757

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Convenio sobre transporte aereo entre el Reino de los Paises Bajos
y la Republica de Costa Rica

El Reino de los Paises Bajos

y
la Repdblica de Costa Rica.
Deseosos de favorecer el desarrollo del transporte adreo entre sus res-

pectivas naciones y de proseguir en la medida mis amplia posible la
cooperaci6n internacional en este terreno;

Deseosos igualmente de aplicar a este transporte los principios y las
disposiciones del Convenio de Aviaci6n Civil Internacional, firmado en
Chicago el 7 de diciembre de 1944;

Deseosos de organizar sobre bases equitativas de igualdad y recipro-
cidad los servicios a6reos regulares entre los dos paises a fin de lograr
una mayor cooperaci6n en el campo del transporte adreo internacional;

Han convenido lo siguiente:

Articulo 1

Definiciones

Para la interpretaci6n y a los efectos del presente Convenio y su
Anexo, los tirminos abajo expuestos tienen la siguiente significaci6n:

a) El tdrmino "Convenio de Chicago" significa el Convenio de Avia-
ci6n Civil Internacional firmado en Chicago el 7 de diciembre de 1944,
e incluye cualquier Anexo y modificaci6n adoptados de conformidad con
los Articulos 90 y 94 del mismo, que hayan sido ratificados por ambas
Partes Contratantes.

b) El tdrmino "Convenio" significa este Convenio, el Anexo redac-
tado para su aplicaci6n y cualquier reforma al Convenio o Anexo.

c) El tdrmino "Autoridades AeronAuticas" significa en el caso de la
Reptiblica de Costa Rica, el Ministerio do O0ras Pdblicas y Transportes
y en el caso del Reino de los Pases Bajos, el Ministro de Transporte,
Obras Pblicas y Administraci6n de Aguas o cualquiera que tenga juris-
dicci6n para desempefiar las funciones que en la actualidad ejercen
dichas Autoridades.

d) El tdrmino "empresa gerea designada" se refiere a la empresa de
transporte adreo que cada una de las Partes Contratantes designe para
explotar los servicios convenidos en las rutas especificadas en el Anexo
del presente Convenio de acuerdo con lo establecido en el Articulo 3 del
mismo."
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e) El tnrmino "servicio atreo" significa cualquier operaci6n regular
realizada por aeronaves para el transporte pfiblico de pasajeros, carga y
correo, por remuneraci6n.
f) El t6rmino "servicio adreo internacional" significa el servicio

adreo que pasa por el espacio adreo situado sobre el territorio de mas de
un Estado.

g) El t6rmino "escala para fines no comerciales" significa el aterri-
zaje para fines ajenos al embarque o desembarque de pasajeros, equi-
paje, carga y correo, en el servicio abreo.

h) El tdrmino "tarifa" significa el precio pagado por el transporte de
pasajeros y carga y las condiciones bajo las cuales se aplica dicha can-
tidad, incluyendo cantidades y comisiones correspondientes a agencias o
a otros servicios complementarios, excluydndose la remuneraci6n y otras
condiciones relativas al transporte de correo.

i) El trmino "frecuencia" significa el nimero de vuelos redondos
ue una empresa a6rea efect6a en una ruta especificada en un perfodo
ado.
j) El tdrmino "servicios convenidos" significa los servicios adreos

internacionales que, con arreglo a las estipulaciones del presente Con-
venio, pueden establecerse en las rutas especificadas.

k) El tirmino "rutas especificadas" significa las rutas establecidas en
el Anexo adjunto al presente Convenio.

1) El tdrmino "territorio" tendr, para los prop6sitos del presente
Convenio, la significaci6n que se le atribuye en el Articulo 2 del Con-
venio de Chicago.

Articulo 2

Otorgamiento de Derechos

1. Cada Parte Contratante concede a ]a otra Parte Contratante los
derechos especificados en el presente Convenio con et fin de establecer
servicios adreos internacionales regulares en las rutas especificadas en el
Anexo adjunto al presente Convenio.

2. Salvo lo estipulado en el presente Convenio, la empresa a6rea
designada por cada Parte Contratante, gozart durante la explotaci6n de
los servicios a6reos convenidos en las rutas especificadas, de los siguien-
tes derechos:

a) Sobrevolar el territorio de la otra Parte Contratante sin aterrizar en
el mismo.

b) Hacer escalas para fines no comerciales en el territorio de ]a otra
Parte Contratante.

c) Hacer escalas en los puntos de la otra Parte Contratante que se
especifiquen en el Anexo con el prop6sito de desembarcar y embarcar
pasajeros, carga, equipaje y correo en servicio a6reo internacional pro-
cedente o con destino a ia otra Parte Contratante, o en su caso proce-
dente o con destino a otro Estado, de acuerdo con lo establecido en el
Anexo.
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3. Nada en el pkrrafo 2 de este Articulo deberi ser considerado como
el otorgamiento del derecho a la aerollnea de une Parte Contratante a
participar en el transporte adreo entre puntos en el territorio de la otra
Pane Contratante.

Articulo 3

Designaci6n, Susituci6n y Autorizaci6n

1. Cada Parte Contratante tendrd derecho a designar por escrito a
travs de los canales diplomfiticos a la otra Pane Contratante, una
empresa de transporte adreo para que explote los servicios convenidos
en las rutas especificadas en el Anexo y el derecho de retirar o de cam-
biar tal designaci6n.

2. Al recibir dicha designaci6n la otra Parte Contratante deberd, con
arreglo a las disposiciones del pirrafo 3 del presente Articulo, conceder
sin demora, a la empresa de transporte adreo designada de ia otra Parte
Contratante las correspondientes autorizaciones de explotaci6n.

3. Las Autoridades Aeronduticas de una de las Partes Contratantes
podrA exigir que la empresa de transporte aereo designada de la otra
Parte Contratante, demuestre que estA en condiciones de cumplir con las
obligaciones prescritas en las Leyes y Reglamentos normal y razonable-
mente aplicados por dichas Autoridades a la explotaci6n de los servicios
adreos internacionales, de conformidad con las disposiciones del Conve-
nio de Chicago.

4. Cuando una empresa de transporte adreo haya sido de este modo
designada y autorizada, podri comenzar, en cualquier momento a explo-
tar los servicios convenidos, siempre que estA en vigor en dichos servi-
cios, una tarifa establecida de conformidad con las disposiciones del pre-
sente Convenio.

5. Cada Parte Contratante tendrd el derecho a rehusar el otorgamiento
de la autorizaci6n para operar a que hace referencia el pirrafo 2 de este
Articulo, o a otorgar esta autorizaci6n bajo las condiciones que consi-
dere necesarias para el ejercicio por parte de la aerolinea designada de
los derrchos especificados en el Articulo 2 de este Convenio, si no estA
convencida de que la propiedad sustancial y el control efectivo de la
aerolinea los tiene la Parte Contratante que la designa o sus nacionales
o ambos.
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Articulo 4

Suspensi6n o Revocaci6n de la Autorizaci6n de Operaciones

1. Cada Parte Contratante se reserva el derecho a revocar la autoriza-
ci6n de explotaci6n concedida a una empresa de transporte adreo desig-
nada por la otra Parte Contratante, o de suspender el ejercicio por dicha
empresa de los derechos especificados en el Articulo 2 del presente Con-
venio, o de imponer las condiciones que estime necesarias para el ejer-
cicio de dichos derechos:

a) Cuando no estd convencida de que la propiedad sustancial y el
control efectivo de la empresa se halla en manos de la Parte Contratante
que designe a le empresa o de sus nacionales o ambos.

b) Cuando esta empresa no cumpla con las Leyes y Reglamentos de
la Parte Contratante que otorga estos privilegios.

c) En el caso de que tal aerolfnea no califique ante las Autoridades
Aeron~uticas de esa Parte Contratante conforme a las leyes y reglamen-
tos que aplican norrnalmente en forma razonable estas Autoridades de
conformidad con el Convenio de Chicago.

d) Cuando la empresa de transporte a~reo deje de explotar los servi-
cios convenidos con arreglo a las condiciones prescritas en el presente
Convenio.

2. A menos que la revocaci6n, suspensi6n o imposici6n inmediata de
las condiciones previstas en el pirrafo 1 de este Articulo sean esenciales
para impedir nuevas infracciones de las Leyes y Reglamentos, tal dere-
cho se ejercerd solamente despuds de consultar a la otra Parte Contra-
tante.

Artfculo 5

Aplicaci6n de Leyes, Reglamentos y Procedimientos

1. Las Leyes, Reglamentos y Procedimientos de cada Parte Contra-
tante que regulen en sus territorios la entrada y salida de las aeronaves
dedicadas a la prestaci6n del servicio adreo internacional o relativas a la
operaci6n y navegaci6n de dichas aeronaves durante su permancencia
dentro de los limites de su territorio, se aplicar~n a las aeronaves de la
empresa designada de la otra Parte Contratante.

2. Las Leyes, Reglamentos y Procedimientos que regulen sobre el
territorio de cada Parte Contratante la entrada, permanencia y salida de
pasajeros, tripulaciones, equipajes, carga y correo, asi como los tr~mites
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relativos a las formalidades de entrada y salida del pais, a la inmigra-
ci6n, a las aduanas y a las medidas sanitarias, se aplicarhin tambi~n en
dicho territorio a las operaciones de la empresa a6rea designada de la
otra Parte Contratante.

3. Los pasajeros, el equipaje y la carga en trgnsito directo sobre el
territorio de cualquiera de las Partes Contratantes y que no dejen el Area
del aeropuerto reservada al efecto, excepto en lo que sc refiere a las
medidas de seguridad contra violencia y piraterfa derea, no se ver/n
sometidos mis que a un control simplificado. El equipaje y la carga en
trgnsito directo serin exonerados de derechos aduaneros y demos im-
puestos similares.

4. Ninguna de las Panes Contratantes deberi dar preferencia a cual-
quier otra aerolfnea designada de la otra Parte Contratante en cuanto a
la aplicaci6n de los reglamentos de aduana, inmigraci6n, cuarentena y
otros reglamentos similares: o el uso de aeropuertos, pistas aireas y ser-
vicios de tr&ifco adreo e instalaciones conexas bajo su control.

Artfculo 6

Reconociniento de los Certificados de Aeronavegabilidad y Licencias

1. Los certificados de aeronavegabilidad, Jos certificados o titulos de
aptitud y las licencias expedidas o convalidadas por una de las Partes
Contratantes y vigentes, serfn reconocidas como v~lidas por la otra Parte
Contratante para la explotaci6n de las rutas definidas en el Anexo, con
tal que los requisitos bajo los que tales certificados o licencias fueran
expedidos o convalidados scan conforme a las normas establecidas en cl
Convenio de Chicago.

2. Cada Parte Contratante se reserva, no obstante, el derecho de no
reconocer ia validez, para los vuelos sobre su propio territorio, de los
titulos o certificados de aptitud y las licencias expedidos a sus propios
nacionales por la otra Parte Contratante.

Artfculo 7

Seguridad Aefrea

1. Las Partes Contratantes acuerdan proporcionar ayuda la una a la
otra cuando sea necesario a fin de evitar el secuestro ilegal de una aero-
nave u otros actos ilegales contra la seguridad de la aeronave, los aero-
puertos y las instalaciones para navegaci6n adrea, o cualquier otra ame-
naza a la seguridad de la aviaci6n.
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2. Cada una de las Partes Contratantes convienen en observar las dis-
posiciones de seguridad no discriminatorias y generalmente aplicables
exigidas por la otra Parte Contratante para la entrada al territorio de la
otra Parte Contratante y tomar medidas adecuadas para inspeccionar a
los pasajeros y a su equipaje de mano. Cada una de las Panes Contra-
tantes deberg tambidn prestar ben6vola consideraci6n a cualquier solici-
tud de la otra Parte Contratante pidiendo medidas de seguridad especia-
les para su aeronave o pasajeros debido a una amenaza especifica.

3. Las Partes Contratantes deberfn actuar consistentemente con las
disposiciones de seguridad de aviaci6n correspondientes establecidas por
la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional (OACI). Si una de las
Partes Contratantes se desviase de tales disposiciones, la otra Pane Con-
tratante puede solicitar consultas con esa Pane Contratante. A menos que
lo contrario sea acordado por las Partes Contratantes, tales consultas se
iniciarin dentro de un perfodo de sesenta (60) dias a partir de la fecha
de recibido de tal solicitud.

4. Las Partes Contratantes actuardn de conformidad con las disposi-
ciones de la Convenci6n sobre Delitos y ciertos otros Actos cornetidos a
Bordo de Aeronaves, suscrita en Tokio el 14 de setiembre de 1963, la
Convenci6n para la Supresi6n de Secuestro Ilegal de Aeronaves, suscrita
en La Haya el 16 de diciembre de 1970 y la Convenci6n para la Supre-
si6n de Actos legales contra la Seguridad de la Aviaci6n Civil, firmada
en Montreal el 23 de setiembre de 1971, siempre y cuando las Panes
Contratantes sean ambas pane de estas Convenciones.

5. Cuando se da el secuestro ilegal de una aeronave u otros actos ile-
gales contra la seguridad de ia aeronave, los aeropuertos y las instala-
ciones para navegaci6n aerea o se da una amenaza en ese sentido, las
Partes Contratantes deberfin ayudarse la una a la otra facilitando las
comunicaciones que intenten terminar con rapidez y seguridad tal inci-
dente o su amenaza.

Artfculo 8

Horarios

1. La aerolina designada por cada Pane Contratante deberd presentar
a las autoridades aeronatiticas de la otra Parte Contratante para su apro-
baci6n con 30 dias de anticipaci6n el horatio de los servicios que intenta
prestar, especificando la frecuencia, el tipo de aeronave, [a configuraci6n
y el ndimero de asientos que se pondrfin a disposici6n del pdblico.
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2. Las solicitudes de perniso para operar vuelos adicionales pueden
ser presentadas por la aerolfnea designada para su aprobaci6n directa-
mente a las autoridades aeronafiticas de la otra Parte Contratante.

Artfculo 9

Derechos por el Uso de Aeropuertos y otros
Servicios

Cada una de las Partes Contratantes podrd imponer o permitir que se
impongan a las aeronaves de la otra Parte, unas tasas justas y razonables
por el uso de los aeropuertos y otros servicios. Sin embargo, cada una
de las Partes Contratantes conviene en que dichas tasas no sertn mayo-
res que las aplicadas pot el uso de dichos aeropuertos y servicios a cual-
quier otra aerolinea dedicada a servicios adreos internacionales simila-
res.

Articulo 10

Derechos Aduaneros, Tributos e Impuestos

1. Las aeronaves utilizadas en los servicios adreos internacionales por
la empresa de transporte adreo designada pot cualquiera de las Panes
Contratantes y su equipo habitual, combustible, repuestos, lubricantes,
provisiones (incluso alimentos, tabacos y bebidas), materiales de promo-
ci6n a bordo de tales aeronaves, estarfn exentos de todos los derechos
de aduanas, de inspecci6n u otros derechos y tributos nacionales al
entrar en el territorio de la otra Parte Contratante, siempre que dste
equipo y provisiones permanezcan a bordo de la aeronave hasta el
momento de su reexportaci6n, adn cuando dichos articulos sean usados
o consumidos por dichas aeronaves en vuelos dentro del referido
territorio.

2. Estarin igualmente exentos de los mismos derechos y tributos, a
saber:

a) Los aceites lubricantes, los materiales tcnicos de consumo, pie-
zas de repuesto, herramientas y los equipos especiales pars el trabajo de
mantienimiento, asi como las provisiones (incluso alimentos, tabacos y
bebidas) y en exclusiva para el desarrollo de las actividades de la
empresa aerea, remitido pot la empresa adrea de una Parte Contratante
a] territorio de la otra Parte Contratante.

b) El combustible, los aceites lubricantes, otros materiales t~cnicos
de consumo, piezas de repuesto, equipo corriente y provisiones que se
pongan a bordo de las aeronaves de ia empresa adrea de una de las Par-
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tes Contratantes en el territorio de la otra Parte Contratante y usados en
servicios internacionales.

3. El equipo normalmente conducido a bordo de las aeronaves, asf
como aquellos otros materiales y aprovisionamientos que permanecen a
bordo de las aeronaves de cualquiera de las Partes Contratantes, podrin
ser descargados en el territorio de la otra Parte Contratante, solamente
previa autorizaci6n de las autoridades aduaneras del territorio de que se
trate. En tales casos, podrin ser almacendaos bajo la supervisi6n de
dichas autoridades hasta en tanto sean exportados o bien sean utilizados
de acuerdo con los reglamentos aduaneros.

Articulo 11

Competencia Leal

1. Ambas Partes Contratantes convienen en que las empresas a~reas
designadas por ellas gozarn de un trato justo y equitativo en ia explo-
taci6n de los servicios convenidos en las rutas especificadas entre sus
respectivos territorios en base al principio de igualdad de oportunidades.

2. Cada Parte tomari las acciones pertinentes dentro de su jurisdic-
ci6n, para eliminar toda forma de discriminaci6n o pr~cticas de compe-
tencia desleal que afecten adversamente ia posici6n competitiva de la
empresa a~rea de [a otra Parte.

3. Queda entendido que los servicios que prestan las empresas a6reas
designadas conforme al presente Convenio, tendrin, entre otros, el obje-
tivo de proporcionar transporte dereo acorde con las necesidades del tri-
fico.

4. Las Panes Contratantes acuerdan en lo relativo a las Rutas especi-
ficadas y sus terminos de operaci6n que los mismos serAn definidos por
las Autoridades Aeronguticas de ambas Partes Contratantes de mutuo
acuerdo.

Articulo 12

Tarifas

1. Las tarifas aplicables por las empresas aireas designadas por las
Panes Contratantes para el transporte con destino al territorio de la otra
Pane o proveniente de 61, se establecerdn a niveles razonables, teniendo
debidamente en cuenta todos los elementos de valoraci6n, especialmente
el costo de explotaci6n, un beneficio razonable y las tarifas aplicadas por
otras aerolfneas en cualquier pare de las rutas especificadas.



Volume 2066, 1-35757

2. Las tarifas mencionadas en el pirrafo 1 de este Articulo se acor-
darin, si es posible, por las empresas atreas designadas de ambas Partes
Contratantes.

3. Las tarifas asi acordadas se someterfin a la aprobaci6n de las Auto-
ridades Aeronhuticas de ambas Partes Contratantes, al menos quince
(15) dfas antes de la fecha prevista paa su entrada en vigor. En casos
especiales este plazo podri reducirse con el consentimiento de dichas
Autoridades.

Para la entrada en vigencia de una tarifa serl necesaria la previa auto-
rizaci6n expresa de las Autoridades Aeronduticas de ambas Partes Con-
tratantes.

4. Cuando no se haya podido acordar una tarifa conforme a las dis-
posiciones del pi.rrafo 2 del presente Articulo o cuando una Autoridad
Aeronhiutica en los plazos mencionados en el pirafo 3 de este Artfculo,
manifieste a la otra Autoridad Aeronhutica su disconformidad respecto a
cualquier tarifa acordada conforme a las disposiciones del pkrrafo 2, las
Autoridades Aeronduticas de ambas Partes Contratantes tratarin de de-
terminar la tarifa de mutuo acuerdo.

5. Una tarifa establecida conforme a las disposiciones del presente
Articulo, continuarS en vigor hasta el establecirniento de una nueva
tarifa.

6. Para el establecimiento de las tarifas, se utilizarA, si es posible, el
proceso de fijaci6n de tarifas del organismo Asociaci6n Internacional de
Transporte Afreo (IATA).

7. Las empresas adreas designadas por las Pastes Contratantes de nin-
guna manera modificarnm el precio o las reglas de aplicaci6n de las tari-
fas vigentes.

Articulo 13

Transferencia de Utilidades

1. La Empresa Mrea designada por cada Parte Contratante tendrA el
derecho de convertir y transferir, la cantidad que exceda de los ingresos
recibidos en el territorio de ia otra Parte Contrhtante sobre sus gastos en
el mismo, en relaci6n con su actividad, como transportista a6reo. Los
montos sujetos a transferencias incluirin los ingresos, en cada moneda,
por concepto de las ventas de servicios de transporte adreo, de servicios
suplementarios e intereses comerciales devengados sobre tales ingresos
por el tiempo en que se encuentran en dep6sito hasta la correspondiente
transferencia.

2. Tal transferencia se efectuard conforme a la legislaci6n interna
vigente de cada pais.
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Articulo 14

Actividades Comerciales

I. A las aerolineas designades de ambas Panes Contratantes se les
deberg permitir

a) establecer en el territorio de la otra Parte Contratante oficinas para
la promoci6n del transporte adreo y la venta de tiquetes a6reos asi como
las demis instalaciones necesarias para el suministro del transporte
adreo.

b) vender servicios de fransporte adreo en el territorio de ]a otra Parte
Contratante, sea directamente o a travds de un agente.

2. A la aerolinca designada de una de las Panes Contratantes se le
deberl permitir traer y mantener en el territorio de la otra Parte Contra-
tante el personal gerencial, comercial, operativo y tdcnico que pueda
requerir, en relaci6n al suministro de transporte adreo.

3. Estos requerimientos de personal, a opci6n de la aerolinea desig-
nada, pueden ser satisfechos por su propio personal o usando los servi-
cios de cualquier otra organizaci6n, compaiiia o aerolinea operando en
el territorio de la otra Pane Contratante, y que estd autorizada para pres-
tar tales servicios en el territorio de esa Pane Contratante.

4. Las actividades y permisos anteriores deberixn ser realizadas de
conformidad con las leyes y reglamentos de la otra Parte Contratante.

5. Todo el personal estarg sujeto a las Leyes, Reglamentos y Proce-
dimientos Administrativos aplicables en el territorio de la otra Parte
Contratante.

Artfculo 15

Consultas

1. Las Autoridades Aeroniuticas de las Partes Contratantes realizadn
consultas con la frecuencia que se considere necesaria y con espiritu de
estrecha colaboraci6n, a fin de asegurar la aplicaci6n satisfactoria de las
disposiciones del presente Convenio.

2. Cualquiera de las Partes Contratantes podrd en cualquier momento
solicitar la celebraci6n de consultas, si fuera conveniente entre las Auto-
ridades Aeroniuticas de las dos Partes Contratantes, con el prop6sito de
analizar la interpretaci6n, aplicaci6n o modificaci6n de este Convenio.
Dichas consultas comenzarin dentro de un periodo de sesenta (60) dias,
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contados a partir de la fecba en que se reciba la petici6n hecha por el
Ministerio de Asuntos Exteriores del Reino de los Paises Bajos o por el
Ministerio de Relaciones Exteriores de la Repfiblica de Costa Rica segiin
fuere el caso. Si se ilegara a un acuerdo sobre la modificaci6n del Con-
venio, dicho acuerdo serg formalizado mediante un Canje de Notas
Diplomiticas.

3. Cualquier enmienda al presente Convenio entrari en vigencia en la
fecha en que ambas Partes Contratantes convengan, una vez que hayan
obtenido la aprobaci6n que cada uno de ellas requiem, de acuerdo con
sus respectivos procedimientos constitucionales, en un Canje de Notas
Diplom~ticas.

4. Cualquier reforma del Anexo del presente Convenio deberA ser
acordada por escrito entre las Autoridades Aeron~uticas y entrari en
vigencia en la fecha determinada por dichas Autoridades.

Articulo 16

Arreglo de Controversias

1. Cualquier controversia que se origine por motivo de este Conve-
nio, serA objeto ante todo de consultas directas entre las Autoridades
Aeronguticas de acuerdo al tdrmino establecido en el pirrafo 2 del Artf-
culo 15 de este Convenio y de no haber acuerdo, serd dirumido a travds
de los canales diplomiticos.

Artfculo 17

Convenio Multilateral

1. Si un convenio multilateral aceptado por ambas Partes Contratan-
tes sobre cualquier materia cubierta por ese Convenio Multilateral entra-
ra en vigencia por haberse cumplido con los requisitos constitucionales,
las disposiciones relevantes de ese convenio multilateral derogar n las
disposiciones relevantes del presente Convenio. En ese caso el presente
Convenio serg modificado a fin de adaptarse a las disposiciones de dicho
convenio multilateral.

2. Pendiente la entrada en vigencia del convenio multilateral, si exis-
tiere cualquier conflicto entre ias disposiciones del presente Convenio y
las del convenio multilateral, prevalecerin las disposiciones del presente
Convenio.
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Artfculo 18

Registro ante la OA.C.I.

Este Convenio y todas sus enmiendas serkn registrados en la Organi-
zaci6n de Aviaci6n Civil Internacional (O.A.C.I.).

Articulo 19

En lo que se refiere al Reino de los Paises Bajos, este Convenio se
aplicard al Reino en Europe unicamente.

Articulo 20

Terminaci6n

Cualquiera de las Partes Contratantes podri en cualquier momento,
notificar a la otra Parte Contratante su decisi6n de denunciar el presente
Convenio. Esta notificaci6n se comunicari simultineamente a la Orga-
nizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional. Si se hiciere tal notificaci6n, el
Convenio terminara nueve (9) meses despuds de la fecha en que reciba
la notificaci6n la otra Parte Contratante, a menos que dicha notificaci6n
se retire por acuerdo mutuo antes de la expiraci6n de dicho plazo. Si la
otra Parte Contratante no acusase recibo de dicha notificaci6n, 6sta se
consideraria recibida catorce (14) dfas despuds de que la Organizaci6n
de Aviaci6n Civil Internacional (O.A.C.I.) haya recibido la notificaci6n.

Articulo 21

Entrada en vigencia

El presente Conventio entrarfi en vigencia en la fecha en que por
Canje de Notas Diplomdticas la Partes Contratantes se notifiquen el
cumplimiento de sus formalidades constitucionales.

EN FE DE LO CUAL, los suscritos, debidamente autorizados por sus
Gobiernos respectivos, firman el presente Convenio.
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DADO por duplicado en idioma espafiol y holand6s, cada versi6n
igualmente aut~ntica, en San Jos6 el dfa 21 de diciembre de 1994.

Por el Reino de los Palses Bajos

FRANS B. A. M. VAN HAREN

Frans B. A. M. van Haren
Ambajador

Por el Gobierno de la Reptiblica de Costa Rica

FERNANDO E. NARANJO V.

Fernando E. Naranjo V.
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto

Anexo

A. Cuadro de Rutas
1. Siendo el prop6sito manifiesto del presente acuerdo fomentar,

sobre bases equitativas de igualdad y reciprocidad, los servicios a6reos
regulares entre la Repfiblica de Costa Rica y el Reino de los Paises
Bejos, ambos paises conceden plenos derechos reciprocos a las lineas
aereas designadas para el transporte de pasajeros, equipaje, carga y cor-
reo entre cualesquiera puntos dentro de sus respectivos paises.

2. En el afin de complementar los derechos b~sicos de terceras y
cuartas libertades, la Repfiblica de Costa Rica y el Reino de los Paises
Bajos se concederan reciprocamente derechos de trfifico de quinta li-
bertad transatlinticas o intercontinentales a juicio especifico de ia Auto-
ridad Aerondutica de cada parte.

3. a)
Puntos a servir en ambas direcciones por la 16nea airea designada
de la Repfblica de Costa Rica:
puntos en Costa Rica-Caracas, Panama City, Antillas Neerlandesas,
Aruba, Santo Domingo, Cancn - puntos en los Paises Bajos, sin
derechos de tr'kfico entre puntos en los Paises Bajos y Caracas,
Panamai City, Antillas Neerlandesas, Santo Domingo y Cancun.

b)
Puntos a servir en ambas direcciones por ia linea a6rea designada
del Reino de los Paises Bajos:
puntos en los Paises Bajos-Antillas Neerlandesas, Aruba, Santo
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Domingo, Caracas, Bogotd, PanamA City, Guatemala - puntos en
Costa Rica,
sin derechos de trifico entre puntos en Costa Rica y Santo Do-
mingo, Caracas, Bogoti, Panami City, Guatemala.
c)
Notas:
Cualquier punto o puntos en las rutas especificadas podrin ser omi-
tidos en uno o en todos los vuelos, siempre y cuando que cada ser-
vicio se origine en el territorio nacional de la respectiva linea
a6rea.
Puntos en las rutas especificadas podrin ser servidos en cualquier
orden, siempre y cuando que cada servicio se origine en el territo-
rio nacional de la respectiva linea sirea.
Puntos intermedios podrin ser servidos tambi6n como puntos mis
alld.

B. Capacidad
La linea adrea de una Parte Contratante tendri el derecho de operar

cualquier tipo de aeronave en cualquier configuraci6n en servicio de las
rutas especificadas hasta un miximo de 7 frecuencias por sernana.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF COSTA RICA

The Kingdom of the Netherlands

and

The Republic of Costa Rica,

Desiring to encourage the development of air transport between their nations and to ex-
pand international cooperation in this field to the fullest extent possible,

Desiring also to apply to such transport the principles and provisions of the Convention
on International Civil Aviation opened for signature at Chicago on 7 December 1944,

Desiring to organize scheduled air services equitably between the two countries on the
basis of equality and reciprocity with a view to greater cooperation in the field of interna-
tional air transport,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the interpretation and the purposes of this Agreement and its Annex:

(a) The term "the Chicago Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex
and amendment thereto adopted under articles 90 and 94 of the Convention and ratified by
both Contracting Parties;

(b) The term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn up in application
thereof, and any amendments to the Agreement or to the Annex;

(c) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Republic of Costa
Rica, the Ministry of Public Works and Transport and, in the case of the Kingdom of the
Netherlands, the Minister of Transport, Public Works and Water Management, or any au-
thority with jurisdiction to perform the functions currently exercised by the said authorities;

(d) The term "designated airline" means the air transport enterprise designated by each
Contracting Party under article 3 of this Agreement to operate agreed services on the routes
specified in the Annex to this Agreement;

(e) The term "air service" means any scheduled operation performed by aircraft for the
public transport of passengers, baggage, cargo or mail, for remuneration;

(f) The term "international air service" means an air service which passes through the
airspace over the territory of more than one State;

(g) The term "stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose other than
taking on or discharging passengers, baggage, cargo or mail in the course of an air service;

(h) The term "tariff' means the price to be paid for the transport of passengers or cargo
and the conditions under which such rates apply, including rates and commissions for agen-
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cy and other auxiliary services, but excluding remuneration and other conditions for the
carriage of mail;

(i) The term "frequency" means the number of round trips operated by an airline on a
specified route within a given period;

(0) The term "agreed services" means any international air services established on spec-
ified routes pursuant to the provisions of this Agreement;

(k) The term "specified routes" means the routes established in the Annex to this
Agreement;

(1) The term "territory" shall, for the purposes of this Agreement, have the meaning
given to it in article 2 of the Chicago Convention.

Article 2. Grant of rights

1. Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party the rights specified
in this Agreement for the purpose of establishing scheduled international air services on the
routes specified in the Annex to this Agreement.

2. Except as otherwise provided in this Agreement, the airline designated by each Con-
tracting Party shall, while operating agreed air services on specified routes, enjoy the fol-
lowing rights:

(a) The right to fly without landing over the territory of the other Contracting Party;

(b) The right to make stops for non-traffic purposes in the territory of the other Con-
tracting Party;

(c) The right to make stops at the points in the territory of the other Contracting Party
which are specified in the Annex, for the purpose of discharging or taking on passengers,
cargo, baggage or mail in an international air service to and from the other Contracting Par-
ty or, where appropriate, to and from another State, as established in the Annex.

3. Nothing in paragraph 2 of this article shall be construed as granting to an airline of
one Contracting Party the right to participate in air transport between points in the territory
of the other Contracting Party.

Article 3. Designation, replacement and authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to designate, by written notification
through the diplomatic channel to the other Contracting Party, an airline to operate the
agreed services on the routes specified in the Annex, and the right to withdraw or alter that
designation.

2. Upon receipt of such designation, each Contracting Party shall, subject to the provi-
sions of paragraph 3 of this article, grant the appropriate operating authorizations without
delay to the airline designated by the other Contracting Party.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline desig-
nated by the other Contracting Party to show proof that, in accordance with the provisions
of the Chicago Convention, it is qualified to fulfil the conditions prescribed by the laws and



Volume 2066, 1-35757

regulations normally and reasonably applied by the said authorities in respect of the oper-
ation of international air services.

4. Where an airline has been thus designated and authorized, operation of the agreed
services may commence at any time, provided that a tariff fixed in accordance with the pro-
visions of this Agreement is in force for those services.

5. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this article or to grant such authorization on the condi-
tions it deems it necessary to impose on the exercise by the designated airline of the rights
specified in article 2 of this Agreement, where it is not satisfied that substantial ownership
and effective control of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in its nationals, or in both.

Article 4. Suspension or revocation of operating authorization

1. Each Contracting Party reserves the right to revoke the operating authorization
granted to an airline designated by the other Contracting Party or to suspend the exercise
by that airline of the rights specified in article 2 of this Agreement, or to impose such con-
ditions as it may deem necessary on the exercise of these rights:

(a) Where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of the air-
line is vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals, or in both;

(b) Where that airline fails to comply with the laws and regulations of the Contracting
Party granting those exclusive rights;

(c) In the event of failure by that airline to qualify, in accordance with the Chicago
Convention, before the aeronautical authorities of that Contracting Party under the laws and
regulations normally and reasonably applied by these authorities;

(d) Where the airline fails to operate the agreed services in accordance with the condi-
tions prescribed in this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions referred to
in paragraph 1 of this article is essential to prevent further infringement of laws and regu-
lations, this right shall be exercised only after consultation with the other Contracting Party.

Article 5. Applicability of laws, regulations and procedures

1. The laws, regulations and procedures of each Contracting Party relating to the ad-
mission to or departure from its territory of aircraft engaged in international air services, or
to the operation and navigation of such aircraft while within its territory, shall be applied
to the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party.

2. The laws, regulations and procedures of each Contracting Party as to the admission
to, stay in or departure from its territory of passengers, crew, baggage, cargo or mail as well
as to formalities for entry into and exit from the country, immigration, customs and health
measures shall also be applied in the said territory to the operations of the designated airline
of the other Contracting Party.
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3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party which do not leave the area of the airport reserved for such purpose shall, ex-
cept in respect of security measures against violence and air piracy, be subject to no more
than a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs
duty and other similar charges.

4. Neither Contracting Party shall give preference to any other airline over the desig-
nated airline of the other Contracting Party in the application of its customs, immigration,
quarantine and other similar regulations, or in the use of airports, airways and air traffic ser-
vices and related facilities under its control.

Article 6. Recognition ofcertificates of airworthiness and licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for operations on the routes specified in the Annex, provided that
the requirements under which such certificates or licences were issued or rendered valid are
in conformity with the standards established pursuant to the Chicago Convention.

2. Each Contracting Party, however, reserves the right of refusing to recognize, in re-
spect of flights over its own territory, the validity of certificates of competency or licences
issued to its own nationals by the other Contracting Party.

Article 7. Aviation security

1. The Contracting Parties agree to provide assistance to each other where necessary
in order to prevent the unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safety
of aircraft, airports or air navigation facilities, or any other threat to aviation security.

2. Each Contracting Party agrees to observe the non-discriminatory and generally ap-
plicable security provisions required by the other Contracting Party for admission to the ter-
ritory of that other Contracting Party and to take adequate measures to inspect passengers
and their carry-on baggage. Each Contracting Party shall also give sympathetic consider-
ation to any request from the other Contracting Party for special security measures for its
aircraft or passengers to meet a particular threat.

3. The Contracting Parties shall act consistently with applicable aviation security pro-
visions established by the International Civil Aviation Organization (ICAO). Should a
Contracting Party depart from such provisions, the other Contracting Party may request
consultations with that Contracting Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Par-
ties, such consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date of re-
ceipt of such a request.

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on offences and certain other acts committed on board aircraft, signed at Tokyo on 14
September 1963, the Convention for the suppression of unlawful seizure of aircraft, signed
at The Hague on 16 December 1970, and the Convention for the suppression of unlawful
acts against the safety of civil aviation, signed at Montreal on 23 September 1971, in so far
as the Contracting Parties are both party to these Conventions.
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5. Where an incident, or threat of an incident, of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of aircraft, airports or air navigation facilities occurs, the
Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications intended to ter-
minate rapidly and safely such incident or threat thereof.

Article 8. Timetable

1. The airline designated by each Contracting Party shall submit for the approval of the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, thirty (30) days in advance, the
timetable of its intended services, specifying the frequency, type of aircraft, configuration
and number of seats to be made available to the public.

2. Requests for permission to operate additional flights may be submitted by the des-
ignated airline directly to the aeronautical authorities of the other Contracting Party for
their approval.

Article 9. Duties for the use of airports and other services

Each Contracting Party may impose or allow the imposition of just and reasonable
charges on aircraft of the other Party for the use of airports and other services. However,
each Contracting Party agrees that such charges shall not be higher than those applied, for
the use of the said airports and services, to any other airline engaged in similar international
air services.

Article 10. Customs duty, charges and taxes

1. Aircraft operated in international air services by the designated airline of either Con-
tracting Party as well as their regular equipment, fuel, spare parts, lubricants, aircraft stores
(including food, tobacco and beverages) and promotional material on board such aircraft
shall be exempt from any customs duty, inspection fees and other national duties and charg-
es on arrival in the territory of the other Contracting Party, provided that such equipment
and supplies remain on board the aircraft until they are re-exported, even where the goods
in question are used or consumed by the aircraft in question on flights within the said ter-
ritory.

2. The following shall likewise be exempt from such duties and charges:

(a) Lubricating oils, consumable technical supplies, spare parts, tools and special
equipment for maintenance work as well as aircraft stores (including food, tobacco and
beverages), which are intended solely for use in airline operations and shipped by the air-
line of one Contracting Party to the territory of the other Contracting Party;

(b) Fuel, lubricating oils and other consumable technical supplies, spare parts, regular
equipment and aircraft stores which are carried on board aircraft of the airline of one Con-
tracting Party into the territory of the other Contracting Party and used in international ser-
vices.

3. Regular airborne equipment as well as other materials and provisions retained on
board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the territory of the other
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Contracting Party only with the prior consent of the customs authorities of the territory in
question. When so unloaded, they may be kept under the supervision of the customs author-
ities until they are either exported or used in accordance with customs regulations.

Article 11. Fair competition

1. The two Contracting Parties agree that the airlines designated by them shall enjoy
fair and equitable treatment in the operation of agreed services on specified routes between
their respective territories on the basis of the principle of equal opportunity.

2. Each Party shall take appropriate action within its jurisdiction to eliminate all forms
of discrimination or unfair competition practices adversely affecting the competitive posi-
tion of the airline of the other Party.

3. It is understood that the services operated by the airlines designated in accordance
with this Agreement shall aim, inter alia, to provide air transport in keeping with traffic re-
quirements.

4. The Contracting Parties agree, with respect to the specified routes and their terms of
operation, that those terms shall be determined by mutual agreement between the aeronau-
tical authorities of the two Contracting Parties.

Article 12. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for
transport to and from the territory of the other Party shall be set at reasonable levels, due
regard being paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit and
the tariffs charged by other airlines for any part of the specified routes.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall, whenever possible, be
agreed by the designated airlines of the two Contracting Parties.

3. All tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical authori-
ties of the two Contracting Parties at least fifteen (15) days before the proposed date of their
introduction. In special cases, this period may be reduced with the consent of the said au-
thorities.

The express approval of the aeronautical authorities of the two Contracting Parties
shall be required prior to the entry into force of a tariff.

4. Where it is not possible for a tariff to be agreed as provided in paragraph 2 of this
article or where, during the period referred to in paragraph 3 of this article, one aeronautical
authority notifies the other aeronautical authority that it is not in accordance with any tariff
agreed as provided in paragraph 2, the aeronautical authorities of the two Contracting Par-
ties shall endeavour to determine the tariff by mutual agreement.

5. Tariffs set in accordance with the provisions of this article shall remain in force until
new tariffs have been set.

6. In setting the tariffs, the rate-setting machinery of the International Air Transport
Association shall be used where possible.
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7. The designated airlines of the Contracting Parties shall under no circumstances mod-
ify the pricing or the rules for the application of existing tariffs.

Article 13. Transfer ofprofits

1. The designated airline of each Contracting Party shall have the right to convert and
remit any income earned in the territory of the other Contracting Party from its air transport
operations which is in excess of its expenses in that territory. The amounts which may be
remitted shall include revenues, in either currency, derived from sales of air transport ser-
vices, from supplemental services or from commercial interest earned on such revenues
while they are on deposit awaiting remittance.

2. Such remittance shall be made in accordance with the existing internal legislation of
each country.

Article 14 Commercial activities

I. The designated airlines of the two Contracting Parties shall be allowed to:

(a) Establish in the territory of the other Contracting Party offices for the promotion of
air transport and the sale of air tickets as well as other facilities required for the provision
of air transport;

(b) Sell air transport services in the territory of the other Contracting Party, either di-
rectly or through an agent.

2. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed to bring in and
maintain in the territory of the other Contracting Party the managerial, sales, operational
and technical staff it may require in connection with the provision of air transport.

3. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be satisfied by
its own personnel or by using the services of any other organization, company or airline op-
erating in the territory of the other Contracting Party and authorized to perform such ser-
vices in the territory of that Contracting Party.

4. The above activities shall be authorized and carried out in accordance with the laws
and regulations of the other Contracting Party.

5. All staff shall be subject to the laws, regulations and administrative procedures ap-
plicable in the territory of the other Contracting Party.

Article 15 Consultation

1. In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall hold consultations as often as they deem necessary in order to ensure the satisfactory
implementation of the provisions of this Agreement.

2. Either Contracting Party may at any time, as appropriate, request consultations to be
held between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties for the purpose of
considering the interpretation, implementation or amendment of this Agreement. Such con-
sultations shall begin within sixty (60) days of the date of receipt of a request made by the
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Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands or of Costa Rica, as the case
may be. Any agreement reached to amend this Agreement shall be formalized through an
exchange of diplomatic notes.

3. Any amendment to this Agreement shall enter into force on a date agreed by the two
Contracting Parties in an exchange of diplomatic notes, once both Parties have obtained the
approval required under their respective constitutional procedures.

4. Any modification of the Annex to this Agreement shall be agreed in writing by the
aeronautical authorities and shall enter into force on a date determined by the said author-
ities.

Article 16. Settlement of disputes

Any dispute arising from this Agreement shall in the first place be the subject of direct
consultations between the aeronautical authorities, within the time period specified in arti-
cle 15, paragraph 2, and should they not reach agreement, it shall be resolved through the
diplomatic channel.

Article 17. Multilateral agreement

1. Where a multilateral agreement accepted by both Contracting Parties concerning
any matter covered by that multilateral agreement enters into force upon fulfilment of the
constitutional requirements, the relevant provisions of that multilateral convention shall su-
persede the corresponding provisions of this Agreement. In such case, the present Agree-
ment shall be amended so as to conform to the provisions of that multilateral agreement.

2. While the entry into force of the multilateral agreement is pending, the provisions
of the present Agreement shall prevail where there is a conflict between the provisions of
the present Agreement and those of the multilateral agreement.

Article 18. Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 19.

In the case of the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply only to the
Kingdom in Europe.

Article 20. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party of
its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously communicat-
ed to the International Civil Aviation Organization. In such case, the Agreement shall ter-
minate nine (9) months after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party,
unless the notice is withdrawn, by mutual agreement, before the expiry of this period. In
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the absence of acknowledgement of receipt of the notice by the other Contracting Party, no-
tice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after its receipt by the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article 21. Entry into force

This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting Parties
have notified each other through an exchange of diplomatic notes that they have completed
their constitutional formalities.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement. Done at San Jos6 on 21 December 1994, in du-
plicate in the Dutch and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of the Netherlands:

FRANS B. A. M. VAN HAREN

Ambassador

For the Government of the Republic of Costa Rica:

FERNANDO E. NARANJO V.

Minister for Foreign Affairs and Worship
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ANNEX

A. Schedule of routes

1. In view of the express purpose of this Agreement to develop equitably, on the basis
of equality and reciprocity, scheduled air services between the Kingdom of the Netherlands
and the Republic of Costa Rica, the two nations grant full reciprocal rights to the airlines
designated for the transport of passengers, baggage, cargo and mail between any points
within their respective countries.

2. In an endeavour to expand basic third-freedom and fourth-freedom rights, the King-
dom of the Netherlands and the Republic of Costa Rica shall grant each other reciprocal
transatlantic or intercontinental fifth-freedom traffic rights at the specific discretion of the
aeronautical authority of each Contracting Party.

3. (a)

Points to be served in both directions by the designated airline of the Republic of Costa
Rica:

Points in Costa Rica Caracas, Panama City, Netherlands Antilles, Aruba, Santo Do-
mingo, Cancim points in the Netherlands, without traffic rights between points in the Neth-
erlands and Caracas, Panama City, Netherlands Antilles, Santo Domingo and Cancin.

(b)

Points to be served in both directions by the designated airline of the Kingdom of the
Netherlands:

Points in the Netherlands -- Netherlands Antilles, Aruba, Santo Domingo, Caracas,
BogotA, Panama City, Guatemala -- points in Costa Rica, without traffic rights between
points in Costa Rica and Santo Domingo, Caracas, BogotA, Panama City, Guatemala.

(c)

Notes:

Any point or points along the specified routes may be omitted on any or all flights, pro-
vided that each service originates in the national territory of the airline in question.

Points along the specified routes may be served in any order, provided that each service
originates in the national territory of the airline in question.

Intermediate points and points beyond may be served.

B. Capacity

An airline of a Contracting Party shall have the right to operate any type of aircraft in
any configuration in services along the specified routes, up to a maximum of seven times
per week.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE DU
COSTA RICA RELATIF AUX TRANSPORTS AItRIENS

Le Royaume des Pays-Bas et la R6publique du Costa Rica,

D6sireux de promouvoir le d6veloppement du transport a6rien entre leurs pays respec-
tifs et de renforcer dans toute la mesure possible, la coop6ration intemationale dans ce do-
maine,

D~sireux 6galement d'appliquer i ce transport les principes et les dispositions de la
Convention relative A laviation civile internationale sign~e A Chicago le 7 d~cembre 1944,

D~sireux d'organiser sur une base 6quitable d'&6galit6 et de r~ciprocit6 les services
a~riens r~guliers entre les deux pays afro de parvenir A une plus grande cooperation dans le
domaine des transports a~riens internationaux,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier - Definitions

Aux fins de l'interpr~tation et de 'application du present Accord et de ses annexes:
a) Le terme "Convention " s'entend de la Convention relative a l'aviation civile inter-

nationale, ouverte i la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944 ainsi que de toute annexe
adopt~e conform~ment A l'article 90 de ladite Convention et de toutes modifications ap-
port~es aux annexes ou A la Convention conformment i ses articles 90 et 94, A condition
que ces annexes et modifications aient 6t6 ratifi~es par les deux Parties contractantes;

b) L'expression "Accord" d~signe le present Accord, l'annexe 6tablie en vue de son ap-
plication ainsi que tout amendement dudit Accord ou de ladite annexe.

c) L'expression "autorit~s a~ronautiques" d~signe, dans le cas de la R~publique du Cos-
ta Rica, le Minist~re des travaux publics et des transports et, dans le cas du Royaume des
Pays-Bas, le Ministre des transports, des travaux publics et de la gestion de l'eau ou, dans
les deux cas, toute personne ou tout organisme dfiment habilit6 A exercer les fonctions at-
tribu~es auxdites autorit~s;

d) L'expression "entreprise dasign~e" s'entend de 'entreprise de transports a~riens
dasign~e par chacune des Parties contractantes pour exploiter les services convenus sur les
routes sp~cifi~es dans l'annexe au present Accord conform~ment aux dispositions de l'arti-
cle 3 de celui-ci;

e) L'expression "service a~rien" dasigne toute operation r~guli~re assur~e par un aro-
nef pour le transport public de passagers, de marchandises et de courrier moyennant r~mu-
n~ration;

f) L'expression "service a~rien international" dasigne tout service a~rien survolant le
territoire de plus d'un ttat;
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g) L'expression "escale A des fins non commerciales" d6signe un atterrissage i des fins
autres que rembarquement ou le d6barquement de passagers, de bagages, de marchandises
et de courrier;

h) L'expression "tarif' d6signe le prix acquitt6 pour le transport de passagers et de
marchandises et les conditions dans lesquelles ce prix est appliqu6, y compris les montants
et commissions correspondant des services d'agents ou i d'autres services compl6men-
taires, i 1'exclusion de la r6mun6ration et des conditions applicables au transport de courri-
er;

i) L'expression "fr6quence" d6signe le nombre de vols aller-retour assur6s par une en-
treprise sur une route sp6cifi6e pendant une p6riode dtermin6e;

j) L'expression "services convenus" d6signe les services a6riens intemationaux pou-
vant etre 6tablis sur les routes sp6cifi6es conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord;

k) L'expression "routes sp6cifi6es" d6signe les routes tablies dans l'annexe au pr6sent
Accord;

1) L'expression "territoire" a, au sens du pr6sent Accord, le sens qui lui est donn& 4 r'ar-
ticle 2 de la Convention.

Article 2 - Octroi de droits

1. Chacune des Parties contractantes accorde i 'autre Partie, aux fins de rexploitation
des services a~riens intemationaux r~guliers par les entreprises dasign~es sur les routes
sp~cifi6es dans 'annexe au pr6sent Accord.

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'entreprise d6sign6e par chacune
des Parties contractantes jouit sur le territoire de l'autre Partie contractante, pendant 'ex-
ploitation des services a6riens convenus sur les routes sp6cifi6es, du droit:

a) De survoler son territoire sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur son territoire; et

c) De faire escale aux points de l'autre Partie contractante sp6cifi6s dans l'annexe en
vue d'embarquer et de d6barquer des passagers, des marchandises, des bagages, et du cour-
rier en service a~rien international en provenance ou i destination de l'autre Partie contrac-
tante ou, s'il y a lieu, d'un autre Etat, conform6ment aux dispositions de l'annexe.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article n'est interpr6t6e comme ac-
cordant i l'entreprise de l'une des Parties contractantes le droit de participer au transport
a6rien entre des points situ6s sur le territoire de r'autre Partie.

Article 3 - Dgsignation et remplacement des entreprises etpermis d'exploitation

1. Chacune des Parties contractantes a le droit de d6signer par 6crit A 'autre Partie, par
la voie diplomatique, une entreprise pour l'exploitation des services convenus sur les routes
sp6cifi6es en annexe ainsi que de retirer ou de modifier lesdites d6signations.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, l'autre Partie, d~s
r6ception d'une telle d6signation, accorde sans tarder i 1'entreprise ou aux entreprises
d6sign6es les permis d'exploitation appropri6s.
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3. Les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes peuvent ex-
iger de l'entreprise d6sign6e par r'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure
de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements normalement et raisonnable-
ment appliqu6s A 1'exploitation des services a6riens intemationaux par lesdites autorit6s,
conform6ment aux dispositions de la Convention.

4. L'entreprise ainsi d6sign6e et autoris6e peut commencer A exploiter les services con-
venus, i condition qu'un tarif applicable auxdits services ait t6 6tabli conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord.

5. Chacune des Parties contractantes a le droit de refuser d'accorder les permis d'ex-
ploitation vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article ou d'assortir des conditions qu'elle juge
n6cessaires A 'exercice par 'entreprise d6sign6e des droits sp6cifi6s A l'article 2 du pr6sent
Accord s'il n'a pas 6 apport& la preuve que la proprit6 et le contr6le effectifde 'entreprise
sont d6tenus par la Partie contractante qui 'a d6sign6e et/ou par ses ressortissants.

Article 4 - Suspension ou annulation des permis d'exploitation

1. Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit d'annuler le permis d'exploita-
tion accord6 i une entreprise d6sign6e par l'autre Partie ou de suspendre rexercice par ladite
entreprise des droits sp6cifi6s A rarticle 2 du pr6sent Accord ou de subordonner 'exercice
desdits droits aux conditions qu'elle juge n6cessaires:

a) Lorsqu'elle n'est pas convaincue que la proprit6 et le contr6le effectifde 'entreprise
soient d&enus par la Partie contractante qui l'a d6sign6e et/ou par ses ressortissants;

b) Lorsque 'entreprise n'observe pas les lois et r~glements de la Partie contractante ay-
ant accord6 lesdits droits;

c) Lorsque rentreprise n'a pas apport6 la preuve devant les autorit6s a~ronautiques de
cette Partie contractante qu'elle est en mesure de se conformer aux lois et r~glements nor-
malement et raisonnablement appliqu6s par lesdites autorit6s conform6ment A la Conven-
tion;

d) Lorsque l'entreprise manque A conformer l'exploitation des services convenus aux
conditions prescrites dans le prdsent Accord.

2. Les Parties contractantes n'exercent ce droit qu'apr~s les consultations pr~vues au
paragraphe 1 du present article, sauf n~cessit6 immediate de suspendre les operations ou
d'imposer des conditions pour 6viter la poursuite de l'infraction A la legislation ou A la r6-
glementation en question.

Article 5 - Application des lois, rglements etprocidures

1. Les lois, r~glements et procedures de chacune des Parties contractantes r~gissant sur
son territoire l'entr6e, le s6jour et la sortie des a6ronefs affect6s a la navigation a6rienne in-
ternationale ou r6gissant 'exploitation et la navigation desdits a6ronefs pendant leur
pr6sence dans les limites dudit territoire s'appliquent aux a6ronefs de l'entreprise d6sign6e
par rautre Partie contractante.
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2. Les lois, r~glements et proc6dures de chacune des Parties contractantes r6gissant sur
son territoire l'entr6e, le s6jour et la sortie des passagers, 6quipages, bagages, marchandises
et courrier, tels que ceux concemant les formalit6s d'entr6e et de sortie et d'immigration, les
passeports, douane et les mesures sanitaires, s'appliquent 6galement sur ledit territoire aux
operations de lentreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante.

3. Les passagers, bagages et marchandises en transit direct sur le territoire de l'une ou
l'autre des Parties contractantes ne quittant pas la zone de l'a6roport r6serv6e a cet effet, ex-
ception faite des mesures de s6curit6 visant i pr6venir les actes de violence et de piraterie
a6rienne, ne sont soumis qu'i un contr6le simplifi6. Les bagages et marchandises en transit
direct sont exon&6rs de droits de douane et autres charges semblables.

4. Aucune des Parties contractantes ne privil6gie une autre entreprise d6sign6e par 'au-
tre Partie contractante en ce qui conceme 'application des r~glements de douane, d'immi-
gration, de service de quarantaine et des autres r~glements semblables ou l'utilisation
d'a~roports, de pistes et de services de navigation a6rienne ou des installations connexes se
trouvant sous son contr6le.

Article 6- Acceptation des certificats et permis

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les permis d6livr6s ou valid6s
par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s sont reconnus valides par 'autre Partie
aux fins de 'exploitation des services convenus, sous r6serve que les conditions auxquelles
ces certificats ou permis ont 6t6 d6livr6s ou valid6s soient 6gales ou sup6rieures aux normes
minimales 6ventuellement fix6es conform6ment A la Convention.

2. Chacune des Parties contractantes se r6serve cependant le droit de ne pas recon-
naitre, pour le survol de son territoire, la validit6 des brevets d'aptitude et des permis
d6livr6s A ses propres ressortissants par rautre Partie contractante.

Article 7 - Sgcurit6 de l'aviation

1. Les Parties contractantes se pretent mutuellement, en cas de besoin, toute l'aide
n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs et tous autres actes illicites portant at-
teinte a la s6curit6 desdits a6ronefs, des a6roports et des installations de navigation a6ri-
enne, ainsi que toute autre menace contre la s6curit6 de 'aviation civile.

2. Chacune des Parties s'engage i observer les mesures de s6curit6 non discrimina-
toires et g6n6ralement applicables exig6es par rautre Partie contractante pour l'entr6e sur
son territoire et i adopter des mesures ad6quates pour proc6der au contr6le des passagers
et de leurs bagages i main. Chacune des Parties contractantes considere avec bienveillance
toute demande de rautre Partie tendant ce qu'il soit adopt6 des mesures de s6curit6 sp&
ciales et raisonnables pour faire face a une menace particuliere.

3. Les Parties contractantes agissent conform6ment aux dispositions relatives A la s6cu-
rit6 du transport a6rien arret6es par 'Organisation de raviation civile intemationale (OA-
Cl). Si l'une des Parties contractantes d6roge auxdites dispositions, 'autre Partie
contractante pourra demander des consultations. A moins qu'il n'en soit convenu autrement
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entre elles, lesdites consultations commencent dans un dM1ai de soixante (60) jours i compt-
er de la date de r6ception de ladite demande.

4. Les Parties contractantes se conforment aux dispositions de la Convention relative
aux infractions et A certains autres actes survenant i bord des a6ronefs, sign6e i Tokyo le
14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs,
sign6e i La Haye le 16 d6cembre 1970 et de la Convention pour la r6pression d'actes illic-
ites dirig6s contre la s6curit6 de 'aviation civile, sign6e i Montr6al le 23 septembre 1971,
pour autant qu'elles sont l'une et 'autre Parties auxdits instruments.

5. Lorsqu'il se produit un incident ou que plane la menace d'un incident ou d'une cap-
ture illicite d'un aronef civil ou de tout autre acte illicite A lencontre de la s6curit6 de ces
a6ronefs, d'un a6roport ou d'installations de navigation a6rienne, les Parties contractantes
se pr6tent mutuellement assistance pour mettre rapidement et sfirement fm audit incident
ou i ladite menace.

Article 8 - Horaires

1. L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes soumet A 'approbation
des autorit6s a~ronautiques de l'autre Partie contractante, avec pr6avis d'au moins 30 jours,
'horaire des services qu'elle entend assurer, en sp6cifiant la fr6quence, le type d'appareil,

la configuration et le nombre de sieges qui seront mis A la disposition du public.

2. L'entreprise d~sign~e peut soumettre directement i l'approbation des autorit~s a~ro-
nautiques de l'autre Partie contractante toute demande d'autorisation de vols suppl6men-
taires.

Article 9 - Droits pervus pour l'utilisation des adroports et d'autres services

Chacune des Parties contractantes peut percevoir ou autoriser que soient perques des
a6ronefs de 'autre Partie des redevances justes et raisonnables au titre de l'utilisation des
a6roports et d'autres services. Chacune des Parties contractantes convient n6anmoins que
lesdites redevances ne seront pas plus 6lev6es que celles appliqu6es au titre de l'utilisation
desdits a~roports et services A toute autre entreprise assurant des services a6riens interna-
tionaux semblables.

Article 10 - Droits de douane, taxes et imp6ts

1. Les a6ronefs utilis6s en service a~rien international par 'entreprise d6sign6e par
l'une ou l'autre des Parties contractantes ainsi que leurs 6quipements normaux (carburants,
pinces de rechange, lubrifiants, provisions de bord, y compris denr6es alimentaires, bois-
sons et tabac) et mat6riels publicitaires se trouvant i bord sont, A l'entr6e sur le territoire de
'autre Partie contractante, exon&6rs de tous droits de douane, droits d'inspection et autres

droits et charges i condition que ces 6quipements et provisions demeurent A bord des a6ro-
nefs jusqu'i leur r6exportation, m~me si lesdits articles doivent 8tre utilis6s ou consomm6s
pendant le survol dudit territoire.

2. Sont 6galement exon6r6s de ces m~mes droits et taxes:
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a) Les lubrifiants, foumitures techniques consommables, pieces de rechange, outils et
mat6riels d'entretien sp6cial, ainsi que les provisions de bord (y compris denr6es alimen-
takes, boissons et tabac) destin6s exclusivement aux activit6s de l'entreprise que l'entre-
prise de l'une des Parties contractantes introduit sur le territoire de l'autre Partie.

b) Les carburants, lubrifiants, autres fournitures techniques consommables, pices de
rechange, mat6riel courant et provisions se trouvant i bord des a6ronefs utilis6s en service
international par 'entremise de l'une des Parties contractantes ou que celle-ci introduit sur
le territoire de l'autre Partie contractante.

3. Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les produits et approvisionnements se
trouvant i bord des a6ronefs employ6s par l'entreprise d6sign6e d'une Partie contractante
ne peuvent Etre d6charg6s sur le territoire de lautre Partie contractante qu'avec le consente-
ment des autorit6s douaninres de ce territoire. En pareil cas, ils peuvent 8tre plac6s sous la
surveillance desdites autorit6s jusqu'i ce qu'ils soient export6s ou soient utilis6s conform6-
ment aux r~glements douaniers.

Article 11 - Concurrence loyale

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes ont la facult6 d'exploiter
dans des conditions 6quitables et 6gales les services convenus sur les routes sp6cifi6es entre
leurs territoires respectifs, sur la base du principe de l'galit6 de chances.

2. Chaque Partie contractante prend toutes les mesures appropries relevant de sa com-
p6tence pour 61iminer toute forme de discrimination ou pratique d6loyale susceptible de
nuire A la concurrence des entreprises de l'autre Partie.

3. I1 est entendu que les services assur6s par les entreprises d6sign6es conform6ment
au pr6sent Accord ont notanment pour objectif d'assurer des transports a6riens conform6-
ment aux exigences du trafic.

4. Les conditions d'exploitation des services sur les routes sp6cifi6es seront d6ter-
min6es d'un commun accord par les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

Article 12 - Tarifs

1. Les tarifs que les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes appliquent aux
transports i destination ou en provenance de l'autre Partie sont fix6s a des niveaux raison-
nables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, notamment les
frais d'exploitation, la r6alisation d'un b6n6fice raisonnable et les tarifs appliqu6s par d'au-
tres entreprises sur tout ou partie des routes sp6cifi6es.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article sont 6tablis d'un commun accord,
si possible, par les entreprises d6sign~es des deux Parties contractantes.

3. Les tarifs ainsi convenus sont soumis i l'approbation des autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes au moins quinze (15) jours avant la date envisag6e pour leur en-
tr6e en vigueur, sauf dans les cas sp6ciaux ofi lesdites autorit6s consentent i un d6lai plus
court. Un tarif ne peut entrer en vigueur qu'avec 'autorisation expresse pr6alable des au-
torit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.
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4. S'il n'a pas W possible de s'entendre sur un tarif conform6ment aux dispositions du
paragraphe 2 du pr6sent article ou si une autorit6 a6ronautique fait savoir A 'autre autorit6
a6ronautique, dans les d6lais vises au paragraphe 3 ci-dessus, qu'elle est oppos6e au tarif
6tabli conform6ment au paragraphe 2, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contrac-
tantes s'efforcent de fixer un tarif d'un commun accord.

5. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeurent en
vigueur jusqu'i ce que de nouveaux tarifs soient 6tablis.

6. L'on aura recours, si possible, pour l'tablissement des tarifs, au processus de fixa-
tion des tarifs de 'Association intemationale du transport a6rien (IATA).

7. Les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes ne modifient i aucun 6gard le
prix ou les conditions d'application des tarifs en vigueur.

Article 13 - Transfert des b~n~fices

1. L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes a le droit de convertir et
de transf6rer 'exc6dent des recettes perques sur le territoire de 'autre Partie contractante
sur ses d6penses dans ledit territoire au titre de ses activit6s de transport a6rien. Doivent 8tre
transf&6res les recettes, dans chaque monnaie, provenant de la vente de services de trans-
port a~rien et de services suppl6mentaires ou des int6rets commerciaux produits par lesdites
recettes entre la date de leur d6p6t et celui de leur transfert.

2. Ledit transfert est effectu6 conform6ment i la l6gislation interne en vigueur dans
chaque pays.

Article 14 - Activit~s commerciales

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes sont autoris6es:

a) A 6tablir sur le territoire de 'autre Partie des bureaux en vue d'y promouvoir le trans-
port a6rien, d'y vendre des billets d'avion et d'assurer toutes les autres prestations n6ces-
saires pour l'exploitation du transport a~rien;

b) A vendre sur le territoire, soit directement, soit par l'entremise d'un agent, des ser-
vices de transport a6rien.

2. L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes est autoris~e i faire en-
trer et A employer sur le territoire de 'autre Partie le personnel de direction, commercial,
technique et d'exploitation n6cessaire pour la prestation de services de transport a6rien.

3. Les besoins en personnel peuvent 8tre satisfaits en faisant appel, au gr6 de l'entre-
prise, soit A ses propres effectifs, soit aux services de toute autre organisation, socit6 ou
entreprise exploitant des transports a6riens sur le territoire de l'autre Partie contractante et
autoris6e A y fournir les services en question.

4. Les activit6s d6crites ci-dessus sont exerc6es conform6ment aux lois et r~glements
de l'autre Partie contractante.

5. L'ensemble du personnel susmentionn6 est soumis aux lois, r~glements et proc&
dures administratives applicables sur le territoire de 'autre Partie contractante.
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Article 15 - Consultations

1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s a~ronautiques des Parties con-
tractantes se consultent aussi souvent que de besoin en vue d'assurer l'application appro-
pride des dispositions du present Accord.

2. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut A tout moment demander la tenue de
consultations, s'il y a lieu, entre les autorit~s a~ronautiques des deux Parties afin d'6tudier
toute question like i l'interpr~tation, A l'application ou A la modification du present Accord.
Lesdites consultations commencent dam un dalai de soixante (60) jours i compter de la
date de reception de la demande 6manant du Ministare des affaires 6trang~res du Royaume
des Pays-Bas ou du Ministare des relations ext~rieures de la R~publique du Costa Rica,
selon le cas. S'il est convenu de modifier 'Accord, ladite modification fait l'objet d'un
6change de notes diplomatiques.

3. Toute modification du present Accord entrera en vigueur i la date fix~e par les deux
Parties contractantes, une fois obtenue l'approbation requise conformment i leurs proc&
dures constitutionnelles respectives, moyennant un 6change de notes diplomatiques.

4. Les autorit6s a~ronautiques des Parties contractantes pourront convenir par 6crit de
modifier 'annexe au pr6sent Accord et ladite modification entrera en vigueur i la date fix6e
par lesdites autorit6s.

Article 16 - Rglement des diffigrends

Tout diff6rend d6coulant du pr6sent Accord est soumis en premier lieu i des consulta-
tions directes entre les autorit6s a~ronautiques conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2 de 'article 15 du pr6sent Accord. S'il ne peut Etre ainsi r6g1k, les Parties
contractantes s'efforcent de le r6soudre par la voie diplomatique.

Article 17 - Conventions multilatgrales

1. Au cas oit une convention multilat~rale accept6e par les deux Parties contractantes
traitant de l'une des questions vis6es par le present Accord entrerait en vigueur apres ac-
complissement des formalit6s constitutionnelles requises, les dispositions pertinentes de la-
dite convention multilat6rale pr6vaudront sur celles du pr6sent Accord, auquel cas ce
demier sera modifi6 de mani~re i 8tre harmonis6 avec les dispositions de ladite convention.

2. S'il surgit avant l'entr6e en vigueur de ladite convention multilat6rale un conflit entre
les dispositions de celle-ci et celles du pr6sent Accord, les dispositions de ce demier
pr6vaudront.

Article 18 - Enregistrement auprbs de l'OACI

Le pr6sent Accord et toutes ses modifications seront enregistr6s aupr~s de 'Organisa-
tion de raviation civile internationale (OACI).
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Article 19

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique exclusive-
ment au Royaume en Europe.

Article 20 - Dgnonciation

L'une ou l'autre des Parties contractantes peut i tout moment notifier i l'autre son in-
tention de mettre fin au pr6sent Accord. Ladite notification devra 8tre communiquee simul-
tan6ment A r'Organisation de r'aviation civile internationale. En pareil cas, le pr6sent
Accord prendra fin neuf (9) mois i compter de la date A laquelle 'autre Partie aura requ la-
dite notification, A moins qu'elle ne soit retir6e d'un commun accord avant l'expiration de
ce d~lai. En l'absence d'accus6 de reception de la part de 'autre Partie contractante, la noti-
fication sera r6put6e lui tre parvenue quatorze (14) jours apr s la date de sa r6ception par
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 21 - Entree en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties contractantes se
seront inform~es par 6change de notes diplomatiques de r'accomplissement de leurs formal-
it6s constitutionnelles respectives.

En Foi de Quoi les soussign6s, i ce dfiment autoris6s par leur gouvemement respectif,
ont sign6 le pr6sent Accord Fait i San Jos6 le 21 d6cembre 1994 en double exemplaire en
langues espagnole et n6erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour Le Royaume des Pays-bas:

FRANS B.A.M. VAN HAREN
Ambassadeur

Pour Le Gouvemement de la R6publique du Costa Rica.

FERNANDO E. NARANJO V.

Ministre des relations ext6rieures et du culte
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ANNEXE

A. Tableau des routes

1. Le pr6sent Accord ayant manifestement pour objet d'encourager sur une base 6qui-
table d'6galit6 et de r6ciprocit6 des services a6riens r6guliers entre la R6publique du Costa
Rica et le Royaume des Pays-Bas, les deux pays accordent sur la base de la r6ciprocit6 la
pl6nitude de droits aux entreprises d6sign6es pour le transport de passagers, de bagages, de
marchandises et de courrier entre tous points de leur pays respectif.

2. D6sireux de compl6ter les droits fondamentaux relevant des troisinme et quatri~me
libert6s, la R6publique du Costa Rica et le Royaume des Pays-Bas s'accordent r6ciproque-
ment des droits de trafic de la cinqui~me libert6 sur les routes transatlantiques ou intercon-
tinentales, comme convenu sp6cifiquement par les autorit6s a~ronautiques des deux
Parties.

3. a)

Points pouvant Etre desservis dans les deux sens par 'entreprise d6sign6e par la R6pub-
lique du Costa Rica:

Points au Costa Rica-Caracas, Panama, Antilles n6erlandaises, Aruba, Saint-
Domingue, Canctin - points aux Pays-Bas, sans droits de trafic entre les points situ6s aux
Pays-Bas et Caracas, Panama, Antilles n6erlandaises, Saint-Domingue et Cancun.

b)

Points pouvant 8tre desservis dans les deux sens par 'entreprise d6sign6e par le
Royaume des Pays-Bas:

Points aux Pays-Bas-Antilles n6erlandaises, Aruba, Saint-Domingue, Caracas, Bogo-
ta, Panama, Guatemala points au Costa Rica

Sans droits de trafic entre les points situ6s au Costa Rica et Saint-Domingue, Caracas,
Bogota, Panama, Guatemala.

c)

Notes:

Les points indiqu6s sur les routes sp6cifi6es peuvent etre omis pour un ou tous les vols
dis lors que le service a son origine sur le territoire du pays de l'entreprise consid6r6e.

Les points indiqu6s sur les routes sp6cifi6es peuvent 6tre desservis dans n'importe quel
ordre, dis lors que le service a son origine sur le territoire du pays de 'entreprise consid6r6e.

Les points interm6diaires peuvent 6galement etre desservis comme points au-deli des
territoires des Parties.

B. Capacit6

L'entreprise d6sign6e par une Partie contractante a le droit d'exploiter n'importe quel
appareil, selon n'importe quelle configuration, pour assurer le service sur les routes sp6ci-
fi6es, i concurrence de sept fr6quences hebdomadaires au maximum.
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS ]

Verdrag tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
en de Regering van de Republiek Letland inzake wederzijdse

administrateve bijstand ten behoeve van de juiste toepassing van
de douanewetgeving en de voorkoming, opsporing en bestrijding

van Inbreuken op de douanewetgeving

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Regering van de Republiek Letland, hun Staten hiema te noemen
de Verdragsluitende Partijen;

Overwegende dat inbreuken op de douanewetgeving hun economi-
sche, fiscale, sociale en culturele belangen en hun handelsbelangen scha-
den:

Gelet op het belang van een juiste vaststelling en een doeltreffende
invordering van de douanerechten en andere belastingen die bij invoer
of uitvoer worden ge'nd en van het waarborgen van een juiste handha-
ving van verboden, beperkingen en controlemaatregelen;

Erkennende de noodzaak van internationale samenwerking ter zake
van aangelegenheden die verband houden met de toepassing en handha-
ving van hun douanewetgeving;

Overwegende dat de grensoverschrijdende handel in verdovende mid-
delen en psychotrope stoffen een bijzonder gevaar voor de volksgezond-
heid en voor de samenleving vormt;

Ervan overtuigd dat het optreden tegen inbreuken op de douane-
wetgeving doeltreffender kan worden door middel van nauwe samenwer-
king tussen hun douane-administraties op basis van duidelijke wettelijke
bepalingen;

Gelet op van belang zijnde instrumenten van de Internationale Douane-
raad, in het bijzonder de Aanbeveling inzake wederzijdse administra-
tieve bijstand van 5 december 1953;

Tevens gelet op verdragen die verboden, beperkingen en bijzondere
controlemaatregelen met betrekking tot bepaalde goederen bevatten;

Zijn het volgende overeengekomen:
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HOOFDSTUK I

BEGRIPSOMSCHRUVINGEN

Artikel 1

Voor de toepassing van dit Verdrag:

1. wordt onder ,douane-administratie" verstaan:
wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, de centrale administratie

die verantwoordelijk is voor de toepassing van de douanewetgeving;
wat de Republiek Letland betreft, de Directie Douane van de Staats-

belastingdienst of enig ander lichaam dat gemachtigd is taken te verrich-
ten die thans door genoemde Directie worden verricht;

2. wordt onder ,,douanewetgeving" verstaan: alle wettelijke en admi-
nistratieve bepalingen die door de douane-administraties van beide
Verdragsluitende Partijen worden toegepast of gehandhaafd in verband
met de invoer, uitvoer, doorvoer, opslag en het vervoer van goederen,
met inbegrip van wettelijke en administratieve bepalingen met betrek-
king tot verboden, beperkingen en andere soortgelijke controles op het
vervoer van aan regulering onderworpen goederen over de landsgrenzen
heen;

3. wordt onder ,,inbreuk op de douanewetgeving" verstaan: elk straf-
baar feit op het gebied van de douanewetgeving zoals omschreven in de
nationale wetgeving van elk der Verdragsluitende Partijen, alsmede elke
poging tot het begaan van een dergelijk strafbaar feit;

4. wordt onder ,,douanevordering" verstaan: elk bedrag aan rechten
en belastingen waarop dit Verdrag van toepassing is en aan verhogingen,
administratieve boeten, achterstallige betalingen. interesten en kosten
met betrekking tot bedoelde rechten en belastingen die niet in 6dn van
de Verdragsluitende Partijen kunnen worden ge'fnd;

5. wordt onder ,,persoon" verstaan: zowel een natuurlijke persoon als
een rechtspersoon;

6. wordt onder ,,persoonsgegevens" verstaan: gegevens betreffende
een gefdentificeerde of identificeerbare natuurlijke persoon;

7. wordt onder ,,informatie" verstaan: alle gegevens, documenten,
rapporten, gewaarmerkte of gelegaliseerde afsclhiften daarvan of andere
mededelingen;

8. wordt onder ,,inlichtingen" verstaan: informatie die is verwerkt
en/of geanalyseerd teneinde gegevens te verstrekken die van belang zijn
voor een inbreuk op de douanewetgeving;

9. wordt onder ,,verzoekende administratie" verstaan: de douane-
administratie die om bijstand verzoekt;

10. wordt onder ,aangezochte administratie" verstaan: de douane-
administratie die om bijstand wordt verzocht.
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HOOFDSTUK II

TOEPASSINGSGEBIED VAN HET VERDRAG

Artikel 2

1. De Verdragsluitende Partijen verlenen elkaar door tussenkomst van
hun douane-administraties administratieve bijstand onder de in dit Ver-
drag genoemde voorwaarden Len behoeve van de juiste toepassing van
de douanewetgeving, van de invordering van douanevorderingen en van
de voorkoming, opsporing en bestrijding van inbreuken op de douane-
wetgeving.

2. Alle bijstand uit hoofde van dit Verdrag door Un van de Verdrag-
sluitende Partijen wordt verleend in overeenstemning met haar natio-
nale wettelijke en administratieve bepalingen en binnen de grenzen van
de bevoegdheden en beschikbare middelen van haar douane-
administratie.

3. Dit Verdrag is uitsluitend bedoeld voor de wederzijdse administra-
tieve bijstand tussen de Verdragsluitende Partijen; particulieren kunnen
aan de bepalingen van dit Verdrag niet het recht ontlenen bewijs-
materiaal te doen verkrijgen, te doen achterhouden of ontoelaatbaar te
doen verklaren dan wel de uitvoering van een verzoek te doen beletten.

4. Indien bijstand ter zake van in dit Verdrag geregelde aangelegen-
heden dient te worden verleend in overeenstemming met een andere
samenwerkingsovereenkomst tussen de Verdragsluitende Partijen, geeft
de aangezochte administratie aan welke bevoegde autoriteiten het be-
treft.

HOOFDSTUK II!

REIKWIJDTE VAN DE BIJSTAND

Artikel 3

1. De douane-administraties verstrekken elkaar op verzoek of uit
eigen beweging informatie en inlichtingen die bijdragen tot een juiste
toepassing van de douanewetgeving en een doeltreffende invordering, en
tot de voorkoming, opsporing en bestrijding van inbreuken op de douane-
wetgeving.

2. Elk van beide douane-administraties handelt bij het instellen van
een onderzoek namens de andere douane-administratie alsof dit werd
ingesteld ten behoeve van haarzelf of op verzoek van een andere auto-
riteit in die Verdragsluitende Partij.
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Artikel 4

I. De aangezochte administratie verstrekt, op verzoek, alle informa-
tie over de douanewetgeving en -regelingen die in die Verdragsluitende
Partij gelden en die van belang zijn voor onderzoek betreffende een
inbreuk op de douanewetgeving.

2. Elke van beide douane-administraties verstrekt, uit eigen beweging
en onverwijld, alle beschikbare informatie met betrekking tot:

a. nieuwe handhavingstechnieken betreffende de douanewetgeving
die hun doeltreffendheid hebben bewezen;

b. nieuwe trends, middelen of werkwijzen betreffende het maken van
inbreuken op de douanewetgeving.

HOOFDSTUK IV

BIZONDERE VORMEN VAN BIJSTAND

Artikel 5

De aangezochte administratie verstrekt de verzoekende administratie
op haar verzoek met name de volgende informatie:

a. of goederen die worden ingevoerd in het douanegebied van de ver-
zoekende Verdragsluitende Partij op rechtmatige wijze zijn uitgevoerd
uit het douanegebied van de aangezochte Verdragsluitende Partij;

b. of goederen die worden uitgevoerd uit het douanegebied van de
verzoekende Verdragsluitende Partij op rechtmatige wijze zijn ingevoerd
in het douanegebied van de aangezochte Verdragsluitende Partij en over
de douaneregeling waaronder de goederen eventueel zijn gebracht.

Artikel 6

De aangezochte administratie houdt op verzoek bijzonder toezicht op:

a. personen ten aanzien van wie het de verzoekende administratie
bekend is dat zij een inbreuk op de douanewetgeving hebben gemaakt
of die daarvan worden verdacht, met name die.enen die het douane-
gebied van de aangezochte Verdragsluitende Partij betreden en verlaten;

b. goederen in vervoer of in opslag ten aanzien waarvan door de ver-
zoekende administratie is medegedeeld dat er een vermoeden van onge-
oorloofd verkeer naar het douanegebied van de verzoekende Verdrag-
sluitende Partij bestaat;

c. vervoermiddelen waarvan de verzoekende administratie vermoedt
dat zij worden gebruikt voor het maken van inbreuken op de douane-
wetgeving in het douanegebied van de verzoekende Verdragsluitende
Partij.
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Artikel 7

I. De douane-administraties verstrekken elkaar op verzoek of uit
eigen beweging informatie en inlichtingen over verrichte of voorgeno-
men transacties die een inbreuk op de douanewetgeving vormen of lij-
ken te vormen.

2. In emstige gevallen die aanzienlijke schade voor de economie,
volksgezondheid, openbare veiligheid of enig ander vitaal belang van de
andere Verdragsluitende Partij met zich kunnen meebrengen, verstrekt
elke van beide douane-administraties waar mogelijk, onverwijld uit
eigen beweging informatie en inlichtingen.

Artikel 8

De aangezochte administratie stelt op verzoek de betrokkenen die in
haar douanegebied wonen in kennis van elke door de verzoekende admi-
nistratie genomen maatregel of beslissing met betrekking tot de toepas-
sing van de douanewetgeving.

HOOFDSTUK V

BUSTAND BU DE INVORDERING

Artikel 9

1. Zodra de noodzakelijke nationale wettelijke en administratieve
bepalingen van beide Verdragsluitende Partijen in werking zijn getreden,
verlenen hun douane-administraties elkaar bijstand bij de invordering
van douanevorderingen.

2. De aangezochte administratie verleent op verzoek bijstand met het
oog op de inning van douanevorderingen, in overeenstemming met de
onderscheiden nationale wetgeving of administratieve praktijk van de
Verdragsluitende Partijen.

3. De aangezochte administratie gaat op verzoek over tot invordering
van douanevorderingen van de verzoekende administratie in overeen-
stemming met de nationale wetgeving en administratieve praktijk ter
zake van de invordering van haar eigen vorderingen betreffende rechten
en belastingen. Deze douanevorderingen genieten in de aangezochte
Verdragsluitende Partij evenwel geen voorrang en kunnen niet worden
ingevorderd door middel van gijzeling van de schuldenaar. De aange-
zochte administratie is niet verplicht maatregelen gericht op executie te
nemen waarin de wetgeving van de verzoekende Verdragsluitende Partij
niet voorziet.

4. De bepalingen van het derde lid van dit artikel zijn slechts van toe-
passing op douanevorderingen die het voorwerp zijn van een executo-
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riale titel in de verzoekende Verdragsluitende Partij en die niet worden
betwist. Indien de vordering echter betrekking heeft op een verschul-
digdheid van rechten of belastingen van een persoon die geen inwoner
van de verzoekende Verdragsluitende Partij is, is het derde lid slechts
van toepassing indien de douanevordering niet langer kan worden be-
twist.

5. De verplichting om bijstand te verlenen bij de invordering van
douanevorderingen betreffende een overledene ten laste van diens nala-
tenschap is beperkt tot de waarde van de nalatenschap of van de door
elke rechthebbende op de nalatenschap verkregen goederen, naar gelang
of de vordering wordt ingevorderd ten laste van de nalatenschap of ten
laste van de rechthebbenden.

6. De aangezochte administratie is niet verplicht het verzoek in te
willigen:

a. indien de verzoekende administratie niet alle op haar eigen grond-
gebied beschikbare middelen heeft benut, tenzij gebruikmaking van die
middelen onevenredige moeilijkheden met zich zou meebrengen;

b. indien en in zoverre zij de douanevordering in strijd acht met de
bepalingen van dit Verdrag of van enig ander verdrag waarbij beide
Verdragsluitende Partijen partij zijn.

7. Het verzoek om administratieve bijstand bij de invordering van een
douanevordering gaat vergezeld van:

a. een verklaring dat de douanevordering een recht of belasting
betreft waarop dit Verdrag van toepassing is en dat aan de voorwaarden
van bet vierde lid van dit artikel is voidaan;

b. een officieel afschrift van de executoriale titel in de verzoekende
Verdragsluitende Partij;

c. alle andere voor de invordering vereiste documenten;
d. indien van toepassing, een gewaarmerkt afschrift ter staving van

een op de invordering betrekking hebbende beslissing van een admini-
stratief lichaam of rechterlijke instantie.

8. De verzoekende administratie vermeldt de in te vorderen douane-
vordering in haar eigen munteenheid. De douanevorderingen worden
ingevorderd in de munteenheid van de aangezochte Verdragsluitende
Partij in overeenstemming met de officiele wisselkoers op de dag waarop
het verzoek is ontvangen.

9. De aangezochte administratie neemt op verzoek conservatoire
maatregelen ten behoeve van de invordering van een douanevordering,
zelfs indien de douanevordering wordt betwist of nog niet het voorwerp
is van een executoriale titel, voor zover de nationale wettelijke en admi-
nistratieve bepalingen van de aangezochte Verdragsluitende Partij zulks
toelaten.

10. De executoriale titel in de verzoekende Verdragsluitende Partij
wordt. indien van toepassing en in overeenstemming met de in de aan-
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gezochte Verdragsluitende Partij geldende bepalingen, zo spoedig moge-
lijk na de datum van ontvangst van het verzoek om bijstand aanvaard,
erkend, aangevuld of vervangen door een executoriale titel in de aange-
zochte Verdragsluitende Partij.

1I. Vraagstukken betreffende de eventuele verjaring van het recht tot
invordering van cen douanevordering worden beheerst door het recht
van de verzoekende Verdragsluitende Partij. Het verzoek om bijstand
bevat bijzondere gegevens betreffende de verjaringsternijn.

12. Door de aangezochte administratie naar aanleiding van bet ver-
zoek om bijstand verrichte invorderingshandelingen die overeenkomstig
het recht van de aangezochte Verdragsluitende Partij tot gevolg zouden
hebben dat de in het elfde lid bedoelde verjaringstermijn wordt opge-
schort of onderbroken, dienen dit gevolg ook te hebben op grond van
het recht van de verzoekende Verdragsluitende Partij. De aangezochte
administratie stelt de verzoekende administratie van dergelijke handelin-
gen in kennis.

13. De aangezochte administratie kan uitstel van betaling verlenen of
betaling in termijnen toestaan, indien haar nationale wetgeving of admi-
nistratieve praktijk zulks onder soortgelijke omstandigheden toelaat,
doch zij stelt de verzoekende administratie daarvan eerst in kennis.

14. De douane-administraties schrijven in onderlinge overeenstem-
ming regels voor betreffende minimumbedragen van douanevorderingen
die vatbaar zijn voor een verzoek om bijstand in de nadere regelingen
ter uitvoering van dit Verdrag, vast te stellen op grond van artikel 19,
tweede lid, van dit Verdrag.

HOOFIDSTUK VI

DOSSIERS EN DOCUMENTEN

Artikel 10

1. Om originele informatie wordt slechts verzocht in gevallen waarin
niet met gewaarmerkte of gelegaliseerde afschriften kan worden vol-
staan, en deze wordt zo spoedig mogelijk teruggezonden; zulks laat
rechten van de aangezochte administratie of van derden ter zake onver-
let.

2. Alle ingevolge dit Verdrag uit te wisselen informatie en inlichtin-
gen gaan vergezeld van alle gegevens die van belang zijn om deze te
interpreteren of te gebruiken.
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HOOFDSTUK VII

DESKUNDIGEN EN GETUIGEN

Artikel I I

De aangezochte administratie kan op verzoek haar ambtenaren mach-
tigen om ter zake van een inbreuk op de douanewetgeving als deskun-
dige of getuige te verschijnen voor een rechterlijke instantie van de
andere Verdragsluitende Partij.

HOOFDSTUK VIII

TOEZENDING VAN VERZOEKEN

Artikel 12

1. Bijstand uit hoofde van dit Verdrag wordt rechtstreeks tussen de
douane-admi nistraties verleend.

2. Verzoeken om bijstand uit hoofde van dit Verdrag worden schrif-
telijk gedaan en gaan vergezeld van alle nuttig geachte documenten.
Wanneer de omstandigheden zulks vereisen, kunnen ook mondeling ver-
zoeken worden gedaan. Dergelijke verzoeken worden onmiddellijk
schriftelijk bevestigd.

3. Verzoeken ingevolge het tweede lid van dit artikel bevatten de vol-
gende bijzonderheden:

a. de administratie die het verzoek doet;
b. het onderwerp van en de reden voor het verzoek;
c. een korte beschrijving van de zaak, de juridische aspecten en de

aard van de acties;
d. de namen en adressen van de bij de acties betrokken personen,

voor zover bekend.
4. De in dit Verdrag bedoelde informatie en inlichtingen worden

medegedeeld aan ambtenaren die door elke douane-administratie hiertoe
speciaal zijn aangewezen. Een lijst van aldus aangewezen ambtenaren
wordt aan de douane-administratie van de andere Verdragsluitende Par-
tij verstrekt in overeenstemming met artikel 19, tweede lid, van dit Ver-
drag.

HOOFDSTUK IX

UrrVOERING VAN VERZOEKEN

Artikel 13

Indien de aangezochte administratie niet over de gevraagde informa-
tie beschikt, stelt zij een onderzoek in om die informatie te verkrijgen in
overeenstemming met haar nationale wettelijke en administratieve bepa-
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lingen, dan wel zendt zij het verzoek onmiddellijk door naar de desbe-
treffende instantie. Bedoeld onderzoek omvat mede het optekenen van
verklaringen van personen van wie informatie wordt verlangd in verband
met een inbreuk op de douanewetgeving en van getuigen en deskundi-
gen.

Artikel 14

1. Door de verzoekende administratie hiertoe speciaal aangewezen
ambtenaren kunnen, met instemming van de aangezochte administratie
en onder de door laatstgenoemde hieraan verbonden voorwaarden, ten
behoeve van de opsporing van een inbreuk op de douanewetgeving, op
schriftelijk verzoek:

a. ten kantore van de aangezochte administratie de documenten, dos-
siers en andere van belang zijnde gegevens raadplegen om daaruit alle
informatie met betrekking tot die inbreuk op de douanewetgeving over
te nemen;

b. kopieen maken van de documenten, dossiers en andere gegevens
die met betrekking tot die inbreuk op de douanewetgeving van belang
zijn;

c. aanwezig zijn bij een onderzoek door de aangezochte administra-
tie in het douanegebied van de aangezochte Verdragsluitende Partij, dat
voor de verzoekende administratie van belang is.

2. Wanneer ambtenaren van de verzoekende administratie onder de in
het eerste lid van dit artikel bedoelde omstandigheden aanwezig zijn op
het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij, moeten zij te
alien tijde in staat zijn hun ambtelijke hoedanigheid aan te tonen. Gedu-
rende hun verblijf aldaar genieten zij dezelfde bescherming als die welke
wordt toegekend aan douane-ambtenaren van die andere Verdragsluitende
Partij, in overeenstemming met de aldaar geldende wetgeving. Zij zijn
verantwoordelijk voor de strafbare feiten die zij eventueel begaan.

HOOFDSTUK X

VERTROLUWELUK KARAKTER VAN INFORMATIE

Artikel 15
1. Alle in het kader van administratieve bijstand uit hoofde van dit

Verdrag ontvangen informatie en inlichtingen mogen slechts voor de
doeleinden van dit Verdrag en door de douare-administraties worden
gebruikt, behalve in de gevallen waarin de douane-administratie die deze
informatie verstrekt, uitdrukkelijk haar goedkeuring heeft gehecht aan
het gebruik daarvan voor andere doeleinden of door andere autoriteiten.
Deze informatie mag, indien de nationale wetgeving van de verstrek-
kende douane-administratie zulks voorschrijft, slechts in strafzaken wor-
den gebruikt nadat het openbaar ministerie of de rechterlijke autoriteiten
in de aangezochte Verdragsluitende Partij met dit gebruik hebben inge-
stemd.
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2. Dit artikel belet niet het gebruik of het doorgeven van informatie
indien daartoe een verplichting bestaat op grond van de wetgeving van
de verzoekende Verdragsluitende Partij in verband met strafrechtelijke
vervolging. Van het voornemen informatie door te geven dient vooraf
kennis te worden gegeven.

3. Alle uit hoofde van dit Verdrag ontvangen informatie wordt ver-
trouwelijk behandeld en daarvoor gelden ten minste dezelfde bescher-
ming en vertrouwelijkheid als die welke voor soortgelijke informatie
gelden krachtens de nationale wettelijke en administratieve bepalingen
van de Verdragsluitende Partij op wier grondgebied zij wordt ontvangen.

4. Dit artikel laat onverlet de verplichtingen van het Koninkrijk der
Nederlanden op grond van de wetgeving van de Europese Unie om
informatie te verstrekken aan de Europese Commissie of de douane-
administraties van de Lidstaten van de Europese Unie. Van elk zodanig
voornemen tot het verstrekken van informatie zal van tevoren kennis
worden gegeven aan de douane-administratie van de Republiek Letland.

Artikel 16

1. Uit hoofde van dit Verdrag uitgewisselde persoonsgegevens vallen
onder de nationale wettelijke en administratieve bepalingen inzake
gegevensbescherming in elk van beide Verdragsluitende Partijen. Deze
bepalingen dienen ten minste in overeenstemming te zijn met de bepa-
lingen in de Bijlage bij dit Verdrag, die een wezenlijk deel van dit Ver-
drag uitmaakt.

2. Er worden geen persoonsgegevens uitgewisseld uit hoofde van dit
Verdrag totdat beide Verdragsluitende Partijen de nodige nationale wet-
telijke en administratieve bepalingen hebben aangenomen orn aan het
cerste lid van dit artikel te kunnen voldoen.

3. Zodra het Verdrag tot bescherming van personen met betrekking
tot de geautomatiseerde verwerking van persoonsgegevens, tot stand
gekomen op 28 januari 1981 te Straatsburg, en de nodige nationale wet-
telijke en administratieve bepalingen ter uitvoering van dat Verdrag voor
beide Verdragsluitende Partijen in werking zijn getreden, zijn de bepa-
lingen van dat Verdrag en de nationale wettelijke en administratieve
bepalingen ter uitvoering van dat Verdrag van toepassing op de uit
hoofde van dit Verdrag uitgewisselde persoonsgegevens en treden zij in
de plaats van de in het eerste en tweede lid van dit artikel en in de Bij-
lage bij dit Verdrag neergelegde bepalingen.

4. De bepalingen van dit Verdrag en van de Bijlage mogen niet zoda-
nig worden uitgelegd dat daardoor de mogelijkheid voor een Verdrag-
sluitende Partij om betrokkenen een ruimere mate van bescherming toe
te kennen dan bepaald in dit Verdrag, wordt beperkt of anderszins wordt
aangetast.



Volume 2066, 1-35758

HOOFDSTUIK X1

ONTHEFFING

Artikel 17

1. De aangezochte administratie is niet verplicht de in dit Verdrag
bedoelde bijstand te verlenen indien deze de soevereiniteit, de openbare
orde of enig ander wezenlijk belang van de aangezochte Verdragsluitende
Partij zou kunnen schaden of tot een schending van een industrieel of
een commerciecl geheim, dan wel van een beroepsgeheim zou kunnen
leiden.

2. Indien de verzoekende administratie niet in staat is een soortgelijk
verzoek van de aangezochte administratie in te willigen, wijst zij daarop
in haar verzoek. Inwilliging van een dergelijk verzoek wordt overgela-
ten aan het oordeel van de aangezochte administratie.

3. De bijstand kan door de aangezochte administratie worden uitge-
steld op grond van bet feit dat een lopend onderzoek of een lopende ver-
volging of procedure hiermee wordt doorkruist. In een dergelijk geval
pleegt de aangezochte administratie overleg met de verzoekende admi-
nistratie om te bepalen of de bijstand kan worden verleend onder de
voorwaarden of omstandigheden die de aangezochte administratie ver-
langt.

4. Wanneer de bijstand wordt geweigerd of uitgesteld, dienen rede-
nen voor de weigering of het uitstel te worden gegeven.

HOOFDSTUK XII

KOSTEN

Artikel 18

1. De douane-administraties zien af van alle vorderingen tot vergoe-
ding van ter uitvoering van dit Verdrag gemaakte kosten, met uitzonde-
ring van bedragen en vergoedingen betaald aan deskundigen en getui-
gen, de geldelijke gevolgen van invorderingshandelingen waarvan is
gebleken dat zij niet gerechtvaardigd zijn op grond van de vaststaande
feiten met betrekking tot de desbetreffende douanevordering of de gel:
digheid van de executoriale titel in de verzoekende Verdragsluitende Par-
tij, alsook de kosten van tolken die niet in dienst zijn van de Regering,
welke worden gedragen door de verzoekende administratie.

2. Indien met de uitvoering van het verzoek aanmerkelijke kosten van
buitengewone aard zijn of zullen zijn gemoeid, plegen de Verdrag-
sluitende Partijen overleg om de voorwaarden en omstandigheden te
bepalen waaronder het verzoek zal worden uitgevoerd, alsmede de wijze
waarop de kosten worden gedragen.
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HOOFDSTUK XIII

UrTVOERING VAN HET VERDRAG

Artikel 19

1. De douane-administraties nemen maatregelen opdat hun met de
opsporing of bestrijding van inbreuken op de douanewetgeving belaste
ambtenaren persoonlijke en rechtstreekse betrekkingen met elkaar kun-
nen onderhouden.

2. De douane-administraties besluiten over nadere regelingen, binnen
het kader van dit Verdrag, ter vergemakkelijking van de uitvoering van
dit Verdrag.

3. De douane-administraties streven emaar eventuele problemen of
twijfels naar aanleiding van de interpretatie of toepassing van dit Ver-
drag in onderlinge overeenstemming op te lossen.

4. Conflicten waarvoor geen oplossing wordt gevonden. worden langs
diplomatieke weg geregeld.

HOOFDSTUK XIV

TOEPASSING

Artikel 20

1. Wat de Republiek Letland betreft, is dit Verdrag van toepassing op
haar grondgebied.

2. Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag van toe-
passing op het grondgebied in Europa. Het Verdrag kan echter, hetzij in
zijn geheel, hetzij met de nodige wijzigingen, worden Liitgebreid tot de
Nederlandse Antillen en/of Aruba.

3. Bedoelde uitbreiding wordt van kracht met ingang van een datum
en met inachtneming van wijzigingen en voorwaarden, met inbegrip van
voorwaarden ten aanzien van de bedindiging, die nader worden vastge-
steld en overeengekomen bij diplomatieke notawisseling.

HOOFDSTUK XV

INWERKINGTREDING EN BEIINDIGING

Artikel 21

Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand
nadat de Verdragsluitende Partijen elkaar langs diplomatieke weg schrif-
telijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan de grondwettelijke of natio-
nale vereisten voor de inwerkingtreding van dit Verdrag is voldaan.
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Artikel 22

i. Dit Verdrag wordt in principe voor onbepaalde tijd gesloten, maar
elk van beide Verdragsluitende Partijen kan het te allen tijde langs diplo-
matieke weg opzeggen.

2. De beindiging wordt van kracht drie maanden na de datum van
de kennisgeving van opzegging aan de andere Verdragsluitende Partij.
Lopende procedures op het tijdstip van bedindiging worden niettemin
voltooid in overeenstemming met de bepalingen van dit Verdrag.

3. Tenzij anders overeengekomen, wordt door de bedindiging van dit
Verdrag niet tegelijkertijd de toepassing daarvan op de Nederlandse
Antillen en/of Aruba be-indigd, indien het daartoe is uitgebreid overeen-
komstig de bepalingen van artikel 20, tweede lid.

Artikel 23

De Verdragsluitende Partijen komen bijeen om dit Verdrag te herover-
wegen, op verzoek of na het verstrijken van vijf jaar vanaf de datum van
inwerkingtreding ervan, tenzij zij elkaar er schriftelijk van in kennis stel-
len dat zulks niet nodig is.

TEN BLUKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage op 8 oktober 1997, in tweevoud in de
Nederlandse, de Letse en de Engelse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk
authentiek. In geval van verschil in interpretatie is de Engelse tekst door-
slaggevend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

W. A. F. G. VERMEEND

Voor de Regering van de Republiek Letland

AUIA POCA

Bijlage inzake gegevensbescfierming

1. Uit hoofde van dit Verdrag uitgewisselde persoonsgegevens mogen
slechts voor de aangegeven doeleinden worden gebruikt en conform de
voorwaarden die de douane-administratie die de gegevens verstrekt,
daaraan verbindt.

2. De douane-administratie die persoonsgegevens ontvangt, licht de
douane-administratie die de gegevens heeft verstrekt, op verzoek in over
het gebruik dat daarvan is gemaakt en over de bereikte resultaten.
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3. Persoonsgegevens worden uitsluitend toegezonden aan de douane-
administratie van de andere Verdragsluitende Partij. Toezending van
persoonsgegevens aan andere autoriteiten is slechts toegestaan na voor-
afgaande goedkeuring door de douane-administratie die de gegevens
verstrekt.

4. De douane-administratie die persoonsgegevens toezendt, zorgt er-
voor dat deze gegevens correct, up to date en niet te uitvoerig zijn in
verhouding tot de doeleinden waarvoor zij worden verstrekt. Eventuele
verboden op grond van de nationale wettelijke of administratieve bepa-
lingen van dn van beide Verdragsluitende Partijen dienen in acht te wor-
den genomen. Indien er persoonsgegevens zijn toegezonden die onjuist
blijken te zijn of niet hadden mogen worden uitgewisseld, wordt daar-
van onmiddellijk kennisgeving gedaan. De douane-administratie die
deze gegevens heeft ontvangen, zal de desbetreffende gegevens corrige-
ren of vernietigen.

5. ledere betrokkene krijgt op verzoek informatie over de persoons-
gegevens die met betrekking tot hem zijn opgeslagen en over het voor-
genomen gebruik daarvan. Deze verplichting om de betrokkene deze
informatie te verstrekken geldt niet wanneer het algemene belang dat
wordt gediend door de informatie niet te verstrekken, zwaarder weegt
dan het belang dat de betrokkene erbij heeft om die informatie te ver-
krijgen. Het recht om informatie te verkrijgen is overigens onderworpen
aan de nationale wettelijke en administratieve bepalingen die gelden in
de Verdragsluitende Partij op wier grondgebied het verzoek om informa-
tie wordt gedaan. De douane-administratie die de desbetreffende
persoonsgegevens heeft verstrekt, zal worden geraadpleegd voordat een
besluit wordt genomen inzake een verzoek om informatie van een
betrokkene. Indien het verzoek om informatie wordt afgewezen, komt
betrokkene een rechtsmiddel toe. Indien de gegevens niet correct, niet
up to date of te uitvoerig blijken te zijn, zullen deze worden rechtgezet
of verwijderd. Indien de gegevens zijn doorgegeven aan andere instan-
ties of personen, zullen deze van de verbetering of verwijdering in ken-
nis worden gesteld.

6. Indien een onderzoek gebaseerd op uit hoofde van dit Verdrag uit-
gewisselde persoonsgegevens een natuurlijke persoon schade berokkent,
is de douane-administratie die deze persoonsgegevens heeft gebruikt
aansprakelijk voor deze schade overeenkomstig de nationale wettelijke
en administratieve bepalingen die gelden in die Verdragsluitende Partij.
Die douane-administratie kan de schade niet van de hand wijzen door te
stellen dat de schade is veroorzaakt door de douane-administratie die de
desbetreffende persoonsgegevens heeft verstrekt.

7. Uit hoofde van dit Verdrag toegezonden persoonsgegevens mogen
slechts worden behouden zolang zulks noodzakelijk is om het doel te
bereiken waarvoor deze gegevens worden uitgewisseld. Wanneer
persoonsgegevens uit hoofde van dit Verdrag worden verstrekt, geeft
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elke van beide douane-administraties eventuele specifieke termijnen aan
waarna deze persoonsgegevens overeenkomstig haar nationale wettelijke
en administratieve bepalingen moeten worden vemietigd.

8. De douane-administratie registreert de toezending en ontvangst
van persoonsgegevens uit hoofde van dit Verdrag.

9. D6 douane-administratie neemt passende beveiligingsmaatregelen
om uit hoofde van dit Verdrag uitgewisselde persoonsgegevens te be-
schermen tegen ongeoorloofde toegang, verandering of verspreiding.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE

NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

LATVIA ON MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE FOR THE
PROPER APPLICATION OF CUSTOMS LAW AND FOR THE PREVEN-

TION, INVESTIGATION AND COMBATING OF CUSTOMS OFFENCES

The Government of the\Kingdom of the Netherlands and

The Government of the Republic of Latvia, their States hereafter referred to as the
Contracting Parties,

Considering that offences against customs law are prejudicial to their economic, fiscal,
social, cultural and commercial interests;

Considering the importance of accurate assessment and effective recovery of customs
duties and other taxes collected at importation or exportation and of ensuring proper en-
forcement of measures of prohibition, restriction and control;

Recognizing the need for international co-operation in matters related to the applica-
tion and enforcement of their customs laws;

Considering that cross frontier trafficking in narcotic drugs and psychotropic
substances constitutes a particular danger to public health and to society.

Convinced that action against customs offences can be made more effective by close
co-operation between their Customs Administrations based on clear legal provisions;

Having regard to the relevant instruments of the Customs Co-operation Council, in
particular the Recommendation on mutual administrative assistance of 5 December 1953;

Having regard also to international conventions containing prohibitions, restrictions
and special measures of control in respect of specific goods;

Have agreed as follows:

CHAPTER 1. DEFINITIONS

Article 1.

For the purposes of this Agreement

1. The term "Customs Administration" shall mean:

For the Kingdom of the Netherlands: the central administration responsible for the im-
plementation of customs law;

For the Republic of Latvia: the Customs Department of the State Revenue Service or

any body authorized to perform any functions at present performed by the said Department.

2. The term "customs law" shall mean: any legal and administrative provisions appli-
cable or enforceable by the Customs Administrations of both Contracting Parties in con-
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nection with the importation, exportation, transshipment, transit, storage and circulation of
goods, including legal and administrative provisions relating to prohibitions, restrictions
and other similar controls on the movement of controlled items across national boundaries;

3. The term "customs offence" shall mean: any contravention of customs law as de-
fined by the national legislation of each Contracting Party as well as any such attempted
contravention;

4. The term "customs claim" shall mean: any amount of duties and taxes to which this
Agreement applies and of increases, surcharges, overdue payments, interests and costs per-
taining to the said duties and taxes that cannot be collected in one of the Contracting Parties;

5. The term "person" shall mean: either a physical human being or a legal entity;

6. The term "personal data" shall mean: data concerning an identified or identifiable
physical human being;

7. The term "information" shall mean: any data, documents, reports certified or authen-
ticated copies thereof or other communications;

8. The term "intelligence" shall mean: information which has been processed and/or
analyzed to provide an indication relevant to a customs offence;

9. The term "requesting administration" shall mean: the Customs Administration
which requests assistance;

10. The term "requested administration" shall mean: the Customs Administration from
which assistance is requested.

CHAPTER II. SCOPE OF AGREEMENT

Article 2

1. The Contracting Parties shall through their Customs Administrations afford each
other administrative assistance under the terms set out in this Agreement for the proper ap-
plication of customs law, for the recovery of customs claims and for the prevention, inves-
tigation and combating of customs offences.

2. All assistance under this Agreement by either Contracting Party shall be performed
in accordance with its national legal and administrative provisions and within the limits of
its Customs Administration's competence and available resources.

3. This Agreement is intended solely for the mutual administrative assistance between
the Contracting Parties; the provisions of this Agreement shall not give rise to a right on the
part of any private person to obtain, suppress or exclude any evidence or to impede the ex-
ecution of a request.

4. If assistance on matters dealt with in this Agreement should be afforded in accor-
dance with another co-operation agreement between the Contracting Parties, the requested
administration shall indicate which relevant authorities are concerned.
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CHAPTER III. SCOPE OF ASSISTANCE

Article 3

1. The Customs Administrations shall provide each other, either on request or on their
own initiative, with information and intelligence which helps to ensure proper application
of the customs law and effective recovering, and to prevent, investigate and combat cus-
toms offences.

2. Either Customs Administration shall, in making inquiries on behalf of the other Cus-
toms Administration, act as if they were being made on its own account or on request of
another authority in that Contracting Party.

Article 4

1. On request, the requested administration shall provide all information about the cus-
toms law and procedures applicable in that Contracting Party and relevant to inquiries re-
lating to a customs offence

2. Either Customs Administration shall communicate, on its own initiative and without
delay, any available information relating to:

a) New customs law enforcement techniques having proved their effectiveness;

b) New trends, means or methods of committing customs offences.

CHAPTER IV. SPECIAL INSTANCES OF ASSISTANCE

Article 5

On request, the requested administration shall in particular provide the requesting ad-
ministration with the following information:

a) Whether goods which are imported into the customs territory of the requesting Con-
tracting Party have been lawfully exported from the customs territory of the requested Con-
tracting Party;

b) Whether goods which are exported from the customs territory of the requesting Con-
tracting Party have been lawfully imported into the customs territory of the requested Con-
tracting Party and about the customs procedure, if any, under which the goods have been
placed.

Article 6

On request, the requested administration shall maintain special surveillance over:

a) Persons known to the requesting administration to have committed a customs of-
fence or suspected of doing so, particularly those moving into and out of the customs terri-
tory of the requested Contracting Party;
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b) Goods either in transport or in storage notified by the requesting administration as
giving rise to suspected illicit traffic towards the customs territory of the requesting Con-
tracting Party;

c) Means of transport suspected by the requesting administration of being used to com-
mit customs offences in the customs territory of the requesting Contracting Party.

Article 7

1. The Customs Administrations shall provide each other, either on request or on their
own initiative, with information and intelligence on transactions, completed or planned,
which constitute or appear to constitute a customs offence.

2. In serious cases that could involve substantial damage to the economy, public health,
public security or any other vital interest of the other Contracting Party, either Customs Ad-
ministration shall, wherever possible, supply information and intelligence on its own ini-
tiative and without delay.

Article 8

On request, the requested administration shall notify the persons concerned residing in
its customs territory of any action or decision taken by the requesting administration in re-
spect of the application of customs law.

CHAPTER V. ASSISTANCE IN RECOVERY

Article 9

1. As soon as the necessary national legal and administrative provisions of both Con-
tracting Parties will have entered into force, their Customs Administrations shall assist each
other in the recovery of customs claims.

2. On request, the requested administration shall afford assistance with a view to col-
lecting customs claims, in accordance with the respective national laws or administrative
practices of the Contracting Parties.

3. On request, the requested administration shall recover customs claims of the re-
questing administration in accordance with the national law and administrative practice for
the recovery of its own duty and tax claims. However, such customs claims do not enjoy
priority in the requested Contracting Party and cannot be recovered by imprisonment for
debt of the debtor. The requested administration is not obliged to take any executory mea-
sures which are not provided for in the laws of the requesting Contracting Party.

4. The provisions of paragraph 3 of this Article shall apply only to customs claims
which form the subject of an instrument permitting their enforcement in the requesting
Contracting Party and which are not contested. However, where the claim relates to a lia-
bility to duties or taxes of a person not being a resident of the requesting Contracting Party,
paragraph 3 shall only apply where the customs claim may no longer be contested.
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5. The obligation to afford assistance in the recovery of customs claims concerning a
deceased person on his estate is limited to the value of the estate or the property acquired
by each beneficiary of the estate, according to whether the claim is to be recovered from
the estate or from the beneficiaries thereof.

6. The requested administration shall not be obliged to accede to the request:

a) If the requesting administration has not pursued all means available in its own terri-
tory, except where recourse to such means would give rise to disproportionate difficulty;

b) If and insofar as it considers the customs claim to be contrary to the provisions of
this Agreement or of any other convention to which both Contracting Parties are parties.

7. The request for administrative assistance in the recovery of a customs claim shall be
accompanied by:

a) A declaration that the customs claim concerns a duty or tax covered by the Agree-
ment and that the conditions of paragraph 4 of this Article are met;

b) An official copy of the instrument permitting enforcement in the requesting Con-
tracting Party;

c) Any other document required for recovery;

d) Where appropriate, a certified copy confirming any related decision emanating from
an administrative body or a court

8. The requesting administration shall indicate the customs claim to be recovered in its
own currency. The customs claims shall be recovered in the currency of the requested Con-
tracting Party in accordance with the official exchange rate on the day when the request was
received.

9. On request, the requested administration shall, with a view to the recovery of a cus-
toms claim, take measures of conservancy even if the customs claim is contested or is not
yet the subject of an instrument permitting enforcement, in so far as such is permitted by
the national legal and administrative provisions of the requested Contracting Party.

10. The instrument permitting enforcement in the requesting Contracting Party shall,
where appropriate and in accordance with the provisions in force in the requested Contract-
ing Party, be accepted, recognized, supplemented or replaced as soon as possible after the
date of the receipt of the request for assistance by an instrument permitting enforcement in
the requested Contracting Party.

11. Questions concerning any period beyond which a customs claim cannot be en-
forced shall be governed by the law of the requesting Contracting Party. The request for
assistance in the recovery shall give particulars concerning that period.

12. Acts of recovery carried out by the requested administration in pursuance of the
request for assistance, which, according to the law of the requested Contracting Party,
would have the effect of suspending or interrupting the period mentioned in paragraph 11,
shall also have this effect under the law of the requesting Contracting Party. The requested
administration shall inform the requesting administration about such acts.

13. The requested administration may allow deferral of payment or payment by
instalments, if its national law or administrative practice permit it to do so in similar
circumstances but it shall first inform the requesting administration.
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14. The Customs Administrations shall by common agreement prescribe in the detailed
arrangements for the implementation of this Agreement, to be decided on the basis of para-
graph 2 of Article 19 of this Agreement, rules concerning minimum amounts of customs
claims subject to a request for assistance.

CHAPTER VI. FILES AND DOCUMENTS

Article 10

1. Original information shall only be requested in cases where certified or authenticat-
ed copies would be insufficient, and shall be returned as soon as possible; rights of the re-
quested administration or of third parties relating thereto shall remain unaffected.

2. Any information and intelligence to be exchanged under this Agreement shall be ac-
companied by all relevant information for interpreting or utilizing it.

CHAPTER VII. EXPERTS AND WITNESSES

Article 11

On request, the requested administration may authorize its officials to appear before a
court or tribunal of the other Contracting Party as experts or as witnesses in the matter of a
customs offence.

CHAPTER VIII. COMMUNICATION OF REQUESTS

Article 12

1. Assistance under this Agreement shall be exchanged directly between the Customs
Administrations.

2. Requests for assistance under this Agreement shall be made in writing and shall be
accompanied by any documents deemed useful. When the circumstances so require, re-
quests may also be made verbally. Such requests shall promptly be confirmed in writing.

3. Requests made pursuant to paragraph 2 of this Article shall include the following
details:

a) The administration making the request;

b) Subject of and reason for the request;

c) A brief description of the matter, the legal elements and the nature of the proceeding;

d) The names and addresses of the parties concerned with the proceeding, if known.

4. The information and intelligence referred to in this Agreement shall be communi-
cated to officials who are specially designated for this purpose by each Customs Adminis-
tration. A list of officials so designated shall be furnished to the Customs Administration
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of the other Contracting Party in accordance with paragraph 2 of Article 19, of this Agree-
ment.

CHAPTER IX. EXECUTION OF REQUESTS

Article 13

If the requested administration does not have the information requested, it shall initiate
inquiries to obtain that information in accordance with its national legal and administrative
provisions or promptly transmit the request to the appropriate agency. These inquiries shall
include the taking of statements from persons from whom information is sought in connec-
tion with a customs offence and from witnesses and experts.

Article 14

1. On written request, officials specially designated by the requesting administration
may, with the authorization of the requested administration and subject to conditions the
latter may impose, for the purpose of investigating a customs offence:

a) Consult in the offices of the requested administration the documents, registers and
other relevant data to extract any information in respect of that customs offence;

b) Take copies of the documents, registers and other data relevant in respect of that
customs offence;

c) Be present during an inquiry conducted by the requested administration in the cus-
toms territory of the requested Contracting Party and relevant to the requesting administra-
tion.

2. When, in the circumstances provided for in paragraph I of this Article, officials of
the requesting administration are present in the territory of the other Contracting Party, they
must at all times be able to furnish proof of their official capacity. They shall, while there,
enjoy the same protection as that accorded to customs officials of the other Contracting Par-
ty, in accordance with the laws in force there, and be responsible for any offence they might
commit.

CHAPTER X. CONFIDENTIALITY OF INFORMATION

Article 15

1. Any information and intelligence received within the framework of administrative
assistance under this Agreement shall be used solely for the purposes of this Agreement and
by the Customs Administrations except in cases in which the Customs Administration fur-
nishing such information has expressly approved its use for other purposes or by other au-
thorities. Any such information may, if the national law of the furnishing Customs
Administration so prescribes, only be used in criminal matters after the public prosecution
or judicial authorities in the requested Contracting Party have agreed to such use.
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2. This Article shall not preclude use or disclosure of information if there is an obliga-
tion to do so under the laws of the requesting Contracting Party in connection with a crim-
inal prosecution. Advance notice of such proposed disclosure shall be given.

3. Any information received under this Agreement shall be treated as confidential and
shall at least be subject to the same protection and confidentiality as the same kind of in-
formation is subject to under the national legal and administrative provisions of the Con-
tracting Party where it is received.

4. This Article is without prejudice to the obligations of the Kingdom of the Nether-
lands under the legislation of the European Union to provide information to the European
Commission or any of the Customs Administrations of the European Union's Member
States. Any such intended provision of information will be notified in advance to the Cus-
toms Administration of the Republic of Latvia.

Article l6

1. Personal data exchanged under this Agreement shall be subject to the national legal
and administrative provisions governing data protection in either Contracting Party. These
provisions shall at least be in conformity with the provisions in the Annex to this Agree-
ment which is an integral part of this Agreement.

2. No personal data shall be exchanged under this Agreement until both Contracting
Parties have adopted national legal or administrative provisions necessary to conform to
paragraph I of this Article.

3. As soon as the Convention for the Protection of Individuals with Regard to Auto-
matic Processing of Personal Data, concluded on 28 January 1981 at Strasbourg, and the
necessary national legal and administrative provisions to implement that Convention have
entered into force for both Contracting Parties, the provisions of the Convention and the
national legal and administrative provisions to implement the Convention shall apply to
personal data exchanged under this Agreement and shall replace the provisions laid down
in paragraphs I and 2 of this Article and in the Annex to this Agreement.

4. None of the provisions of this Article and of the Annex shall be interpreted as lim-
iting or otherwise affecting the possibility for a Contracting Party to grant data subjects a
wider measure of protection than that stipulated in this Agreement.

CHAPTER XI. EXEMPTIONS

Article 17

1. The requested administration shall not be required to give the assistance provided
for by this Agreement if it is likely to jeopardize the sovereignty, the public order or other
essential interest of the requested Contracting Party, or would involve the violation of an
industrial, commercial or professional secrecy.

2. If the requesting administration is unable to comply with a similar request made by
the requested administration, it shall draw attention to that fact in its request. Compliance
with such a request shall be at the discretion of the requested administration.
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3. Assistance may be postponed by the requested administration on the ground that it
will interfere with an ongoing investigation, prosecution or proceeding. In such a case the
requested administration shall consult with the requesting administration to determine if as-
sistance can be given subject to such terms or conditions as the requested administration
may require.

4. Where assistance is denied or postponed, reasons for the denial or postponement
shall be given.

CHAPTER XII. COSTS

Article 18

1. The Customs Administrations shall waive all claims for reimbursement of costs in-
curred in the execution of this Agreement, except for expenses and allowances paid to ex-
perts and to witnesses, pecuniary consequences of acts of recovery that have been found
unjustified in respect of the reality of the customs claim concerned or the validity of the in-
strument permitting enforcement in the requesting Contracting Party as well as costs of in-
terpreters other than Government employees, which shall be borne by the requesting
administration.

2. If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required to exe-
cute the request, the Contracting Parties shall consult to determine the terms and conditions
under which the request will be executed as well as the manner in which the costs shall be
borne.

CHAPTER XIII. IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

Article 19

1. The Customs Administrations shall take measures so that their officials responsible
for the investigation or combating of customs offences maintain personal and direct rela-
tions with each other.

2. The Customs Administrations will decide on further detailed arrangements, within
the framework of this Agreement, to facilitate the implementation of this Agreement.

3. The Customs Administrations shall endeavour to resolve by mutual accord any
problem or doubt arising from the interpretation or application of this Agreement.

4. Conflicts for which no solutions are found shall be settled by diplomatic channels.

CHAPTER XIV. APPLICATION

ARTICLE 20

1. As far as the Republic of Latvia is concerned, this Agreement shall apply to its ter-
ritory.
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2. As far as the Kingdom of the Netherlands is concerned, this Agreement shall apply
to its territory in Europe. It may, however, be extended either in its entirety or with any nec-
essary modifications to the Netherlands Antilles and/or Aruba.

3. Such extension shall take effect from such date and be subject to such modifications
and conditions, including conditions as to termination, as may be specified and agreed in
notes to be exchanged through diplomatic channels.

CHAPTER XV. ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

ARTICLE 21

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after the
Contracting Parties have notified each other in writing through diplomatic channels that the
constitutional or internal requirements for the entry into force of this Agreement have been
met.

Article 22

1. This Agreement is intended to be of unlimited duration but either Contracting Party
may terminate it at any time by notification through diplomatic channels.

2. The termination shall take effect three months from the date of the notification of
denunciation to the other Contracting Party. Ongoing proceedings at the time of termina-
tion shall nonetheless be completed in accordance with the provisions of this Agreement.

3. Unless otherwise agreed the termination of this Agreement shall not also terminate
its application to the Netherlands Antilles and/or Aruba if it has been extended thereto in
conformity with the provisions of paragraph 2 of Article 20

Article 23

The Contracting Parties shall meet in order to review this Agreement on request or at
the end of five years from the date of its entry into force, unless they notify one another in
writing that no such review is necessary.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done at The Hague on the eighth day of October 1997, in two originals in the Nether-
lands, Latvian and English languages, all texts being equally authentic. In case of diver-
gence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

W. A. F. G. VERMEEND

For the Government of the Republic of Latvia:

AIJA POCA
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ANNEX ON DATA PROTECTION

1. Personal data exchanged under this Agreement may only be used for the purposes
indicated and according to any conditions the Customs Administration providing those data
may require.

2. On request, the Customs Administration receiving personal data, shall inform the
Customs Administration which has provided those data of the use made of them and the
results achieved.

3. Personal data shall only be transmitted to the Customs Administration of the other
Contracting Party. Transmission of personal data to any other authorities is only allowed
after preceding approval by the Customs Administration providing those data.

4. The Customs Administration transmitting personal data shall ensure that these data
are accurate and up to date and not excessive in relation to the purposes for which they are
furnished. Any prohibitions under the national legal or administrative provisions of either
Contracting Party have to be respected. If personal data have been transmitted, that turn out
to be incorrect or should not have been exchanged, this shall be notified immediately. The
Customs Administration which has received those data shall rectify or erase the data con-
cerned.

5. On request any person concerned shall obtain information about the personal data
stored relating to him and about their intended use. This obligation to provide the person
concerned with such information does not apply when the public interest not to give the in-
formation exceeds the interest of the person concerned to obtain that information. The right
to obtain information is otherwise subject to the national legal and administrative provi-
sions applicable in the Contracting Party where the request for information is made. The
Customs Administration that has provided the personal data concerned will be consulted
before a decision on a request for information by a person concerned is taken. If the request
for information is refused, the person concerned shall have a remedy. If the data appear to
be inaccurate, not up to date or excessive, they will be rectified or erased. If the data have
been communicated to other bodies or persons, these shall be informed of the rectification
or erasure.

6. If investigations based on personal data exchanged under this Agreement cause
damage to a natural person, the Customs Administration that has used these personal data
is responsible for this damage according to the national legal and administrative provisions
applicable in that Contracting Party. That Customs Administration can not disclaim the
damage by stating that the damage has been caused by the Customs Administration provid-
ing the personal data concerned.

7. Personal data transmitted under this Agreement shall only be kept as long as this is
necessary to achieve the purposes for which these data are exchanged. When providing per-
sonal data under this Agreement, either Customs Administration shall specify any specific
time limits for erasure of these personal data according to its national legal and administra-
tive provisions.

8. The Customs Administrations shall record the transmission and receipt of personal
data under this Agreement.
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9. The Customs Administration shall take appropriate security measures to protect per-
sonal data exchanged under this Agreement from unauthorised access, alteration or dissem-
ination.
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

NIDERLANDES KARALISTES VALDIBAS
UN

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDiBAS
LIGUMS

PAR SAVSTARPeJO ADMINISTRATVO PAUDZBU
ATBILSOSA MUITAS LIKUMU

PIEMEROSANA UN MUITAS PARKAPUMU AIZKAVIgANA,
IZMEKLE, ANA UN NOVERSANA

Niderlandes Karalistes valdiba un Latvijas Republikas valdiba, to valstis
turpm~k sauktas LigumsI-dzCjas Puses,

N EMOT VERA, ka muitas likumdotanas p&rkdpumi ir kaitigi abu valstu
ekonomiskajdm, finansidlajdm, sociclajgm, kultras un komerci&lajdm
interes~m;

NEMOT VERA precTzas aplik.anas ar nodokliem un efektivas muitas
nodevu un citu nodoklu par pre6u importu un eksportu iekasdganas svarigumu,
ki ad aizliegumu, ierobe~ojumu un kontroles noteikumu pien.cigu ievieianu;

ATZ/STOT starptautiskAs sadarbibas nepiecie~amibu, attiecdb uz abu
valstu muitas likumdo~anas piemiroianu un ieviro~anu;

NEMOT VERA. ka narkotisko un psihotropo vietu transport,.ana pdri
robe cm rada briesmas cilviku veselibai un sabiedribai;

PARLIECINOTIES. ka pasAkumus muitas likumdoanas p&rkdpumu
aizkav@anai var padarit efektiv.kus ciea abu valstu muitu administrdciju
sadarbiba, kas balstita uz noteiktim juddisk m normam;

ATSAUCOTIES UZ Muitas sadarbibas padomes attiecigiem
dokumentiem, ipa~i uz 1953.gada 5.decembra Rekomend&ciju par savstarpijo
administrativo sadarbibu;

ATSAUCOTIES AR/ UZ starptautiskm konvencij=m, kas aptver
aizliegumus, ierobelojumus un specidlus kontroles pas&kumus attiecibd uz
specifisk~m prec~m;

vienojas par tdldk min~to.
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Lda*

DEE~td~LIAs

1. pants

tai Ligumd paredz~to mdrlku sasniegtanai:

1. "muitas administricija' nozimd:
Nideflandes Karalistd: centrlA administrAcija, kas ir atbildiga par muitas

likumdoanas isteno~anu;
Latvijas Republik&: Valsts iegnmumu dienesta Muitas pirvalde vai cita

institacija, kas ir pilnvarota veikt noteiktas darbibas, kuras pa~laik izpilda min~ta
pirvalde;

2. "muitas likumdo~ana" - jebkuras juridiskas un administrativas normas,
ko piemCro vai izdod abu Ligumslgdz~ju Putu Muitas administrcijas un kas
saistitas ar predu importu, eksportu, pdrkrauanu, tranzitu, giabanu vai
apgrozibu, ietverot juridiskus un administrativus noteikumus attiecibi uz
ierobelojumiem, aizliegumiem vai citu lidzigu pirbaudi kontrolitu priektmetu
pirvietotanai p~ri naciondlaj&m robe.im;

3. 'muitas parkipums" nozimd: jebkura muitas likumdoanas pgrkdpiana,
kas noteikta saskand ar LigumslIdziju Putu nacionilo likumdotanu, kA arI
jebkurg .fidas likumdo.anas pdrkip~anas m6gincijums;

4.'muitas pras-iba* - jebkura nodoktu vai nodevu summa, uz kuru attiecas
.is Ligums un uz minttajiem nodokliem un nodevim attiecindmo pieaugumu,
pirtrin u, nokavito maksajumu, procentu un izmaksu summa, kura nevar tikt
iekasita vienA Ligumsldzj& Pusd;

5."persona" - jebkura fiziska vai juridiska persona;

6."privitie dati" - dati, kas attiecas uz identific6tu vai indentific~jamu
fizisku personu;

7.'informicija" - jebkuri dati, dokumenti, ziinojumi vai to apstiprindtas vai
autentiskas kopijas vai cits sazinians veids;

8."operativis zinas" - informdcija, kas tiek apstridta un/vai analizita, lai
nodroin.tu b~tiskA noteik~anu attiecibA uz muitas pirkipumiem;
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9.1pieprastja administr~cija' - muitas administrAcija, kas pieprasa
palidzibu;

l O.pieprasiuma sanfim~ja administrcija" - muitas administr~cija, kas
san.em palidzibas pieprasijumu.
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I dala

LIGUMA DARBIRAS SFERA

2. pants

1. Ar savu muitas administr.ciju starpniecibu Ligumsldzdju Puses sniegs
viena otrai palidzibu saskanA ar i Liguma noteikumiem pareizi muitas
likurdobanas piemerosana, muitas prasibu atgiani un muitas p:rkipumu
aizkav an., izrnekl~anA un novirgand.

2. Palidzibu i Liguma ietvaros abas Ugumst~dziju Puses sniegs saskand
ar valstu juridiskajiem un administrativajiem noteikumiem un muitas
administr~ciju kompetences un iesp~ju robe:&s.

3. tis Ugums Ir paredzdts vienigi savstarpdjai administrativai sadarbibai
starp Ligumsidzij~m Pus~m; i liguma noteikumi nedos tiesibas kAdai privAtai
personai iegit, noklust vai padarit par neesoiu kidu pier.dijumu vai kav~t
pieprasijuma realiz.ciju.

4. Ja palidziba jautAjumos, kas aplOkoti ,aj Ligumi, tiek sniegta
saskand ar citu sadarbibas ligumu starp UgumsIddzdj~rm Pus6m, pieprasijuma
sanim~ja administr~cija var nor.dit, kura attieciga instit~cija ir iesaistita.
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IJI~da!a

SADAB.iBASAPME RI

3.pants.

1. Muitas administricijas, p c pieprasijuma vai p~c savas iniciativas,
sniegs viena otrai informciju un operativ&s zinas, kas palidzA-s garantdt pareizu
muitas likumdoanas piem~roanu un elektivu zauditd atgD.anu, kA ard
aizkavCt, izmekJit un novdrst muitas p&rk&pumus.

2. Abas muitas administrdcijas, veicot izmekld.anu otras muitas
administr.cijas uzdevumd, darbosies t~pat, kA tAs darbotos savis interests vai
pac ,is pagas LigumsIdzjas Puses citas institOcijas pieprasjuma.

4.pants.

1. Pieprasijuma sandmdja administricija pc pieprasijuma sniegs visu
informciju par muitas likumdotanu un procedOrAm, ko fieto Ligumslddzdja
Puse un kas ir bOtiski muitas pdrkipumu izmeklgiani.

2. Abas muitas administr&cijas pic savas iniciativas un bez kavoiands
dar(is zindmu jebkuru iietderigu informiciju, kas attiecas uz:

(a) jaunu muitas ikumu piemrroanas kirtibu, kas pieridi-usi savu
efektivititi;

(b) jaundm muitas p&rkApumu izdarianas tendencim, lidzekliem un
metod~m.
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IV dala

IPASIE SADAR1IBAS..A I

5.pants.

Pieprasrjuma saniija administrcija pCc pieprasijuma nodro.inAs
pieprasitaju administrciju ar Mdu informdciju :

(a) vai preces, kas ievestas pieprastdjas LigumsI6dzfjas Puses muitas
teritorijd, ir likumigi izvestas no pieprasijuma sanrnjas Ligumsladzdjas Puses
muitas teritorijas:

(b) vai preces, kas izvestas no pieprasitijas Ligumsledzdjas Puses muitas
teritorijas, ir likumigi ievestas pieprasijuma sanimjas Ligumstdzdjas Puses
muitas teritorij, un pic kiddm muitas procedOr~m, ja tWdas ir biju~as, preces ir
novietotas.

6.pants.

Pieprasijuma saonmja administrcija pac pieprasjuma veiks ipatu
uzraudzibu pdr:

(a) personr, kas ir zindmas pieprasftijai administr&cijai kA t~das, kas
izdarrjuias muitas prkipumu vai tiek tur~tas aizdomis par td izdariianu, ipa~i
par to p~rvieto~anos no un uz pieprasijuma sandmrjas LigumslIdzfjas Puses
muitas teritoriju;

(b) transport~tim vai uzglab&t~m prec~m, par kur.m pieprasitija
administr.cija norda k aizdomig~m nelegild transportd.anA attiecibA pret
pieprasitijas LigumslIlzfjas Puses muitas teritoriju;

(c) transportlidzek!iem. par kuriem pieprastijai administrdcijai ir
alzdomas, ka tie tiek izmantoti muitas pirkipumu izdarianai pieprasitdjas
Ugumslidzfjas Puses muitas teritorijA.
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7. pants.

1. P~c pieprasijuma vai p~c savas iniciativas, muitas administr~cijas
sniegs viena otrai informciju un operatives zinas par pabeigtiem vai planotiem
darijumiem, kuri rada vai ikietami rada muitas p~rk~pumus.

2. Nopietnos gadijumos, kas varitu ietvert reilus draudus ekonomikai,
sabiedribas veselibai, sabiedriskajai k rtibai vai citarn otras Ligumslidzjas
Puses vit~laj~m interes~m, katra muitas administrAcija, kad vien tas iesp~jams,
sniegs inform.ciju vai operativis zir.as pdc savas iniciativas un bez kavgans.

8.pants.

1. Pieprasjuma sanmija muitas administr.cija pdc pieprasijuma pazinos
iepriek§ min~tajfm personhm, kuras ir t~s muitas teritorijas rezidenti, par katru
pieprasit;jas administricijas darbibu vai Imumiem, iev§rojot muitas
likumdo~anu.
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V_dala

PALIDZIBA2AI D. SANA

9.pants

I .Tikridz abu Ligumslidz~ju Putu nepiecie§amis nacionclds
likumdoianas un administrativAs prasibas stisies sp~ki, to muitas
administricijas sniegs viena otrai palidzibu muitas prasibu atgOtan,.

2.Pieprasijuma sapdmdja administrAcija uz pieprasrjumu sniegs parldzibu,
iai iekas~tu muitas prasibas, saskand ar atbilstoo LgumsI-dz~ju Putu
nacionilo likumdotanu un administrativo praksi.

3.Pieprasijuma sanmdja administricija uz pieprasTjumu atgts
pieprasitjas administrcijas muitas prasibas saskan. ar nacionglo likumdo.anu
un administrativo praksi tis nodoklu un nodevu prasibu atgO§and. Tombr tdam
muitas prasibAm netiks pie,§,irta proritite pieprasrjuma sanCmxj& Ligumsldzcji
Pus, un tis nevaris tikt atgOtas, sodot parddnieku ar noteiktu cietumsodu i
parida sakard. Pieprasijuma sanmjai administracijai nav pien.kuma uzs kt
jebkidus izpildotus pasikumus, kas nav paredzdti pieprasitijas Ugumsldz~jas
Puses likumdo.and.

4. i panta 3. punkta noteikumi jPattiecina tikai uz muitas prasibdm, kas
veido piedzinas iespdjamibas britibu pieprasitijA Ligumsldzijd Pus@ un kuras
nav apstridamas. Ja prasibas ir saistitas ar tdu personu, kas nav pieprasitijas
Ligumslddzijas Puses rezidenti, apliktanu ar nodokliem un nodevdm, 3. punkts
piemirojams tikai tad, ja muitas prasibas vairs nevar tikt ap.aubitas.

5. Piendkums sniegt paridzibu muitas prasibu atgOiand, kas saistita ar
mirudu personu lpagumu, ir ierobe.ots ipa.uma vIrtibi vai manti, ko iegfst
katrs ipauma ieguvijs, atkanbA no td, vai prasiba jisedz no ipatuma vai
ieguvija mantas.

6. Pieprasjuma sanCmmijai administricijai nay pienickuma uznemties
prasibas izpildi:

(a) ja pieprasitija administr-cija nav izmantojusi visus iespcjamos rIdzek!us sav,
teritorija, iznemot gadijumus, kad Mdu ridzeklu izmantoiana ir saist't ar
proporciondli nesamrigim grztbim;
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(b) ja tas ir saistits ar muitas prasibim, kas ir pretrund ar Ns vienoianis
noteikumiem vai aT jebkuru citu konvenciju. kuras daribnieces ir abas
LigumsiedzGjas Puses.

7. Administrativis palgdzibas pieprasijums muitas prasibu atgiiand ir
japapildina ar:

(a) deklardciju, ka muitas prasiba ir saistita ar nodevu vai nodoki, kas ietverti
.aji ligumd, un ka tas atbilst M panta 4.punkta noteikumiem;

(b) juridiski pamatojuma, kas dod pieprasi&jai Ugumslddzijai Pusei veikt

piedzinu, apstiprindtu kopiju;

(c) jebkuriem papildu dokumentiem, kas vajadzigi zauddti atgO§anai;

(d) ja nepiecieiams, apstiprinitu kopiju dokumentiem, kas hordda ar lietu saistitu
ICmumu eksistenci, ko izdevusi administrativa instit~cija vai tiesa.

8. Pieprasitijai administrdcijai jdnor&da atgOstamis muitas prasibas
summa savi valOti. Muitas prasibu var atgOt pieprasijuma sanmijas
Ligumsiadzdjas Puses valOtA saskaji ar oficitlo mainas kursu dienA, kad
sanemta prasiba.

9. Pieprasljuma sa.,mija administr.cija pfc pieprasi uma ar nodomu
atgat muitas prasibu realizO savstarpdjus pasikumus, pat ja muitas prasiba v§1
tiek apstrideta vai ard ta v~l nay piedzinas subjekts Iidz tdam limenim, kids ir
atlauts pieprasijuma saICmdjas UgumslIdzi-jas Puses nacionilaji likumdo§an&
un administrativajos noteikumos.

10. Piedziina pieprasftjd LigumslIdzjA Pusg, kur nepiecierams un
saskan d ar pieprasijuma sanmdjas lUgumsl~dzejas Puses spikd esoiajiem
noteikumiem, ir jipienem, jdatzist, jipapildina val p6c palidzibas iiguma
pieflemsanas datuma nekavdjoties jdaizvieto ar piedzinas veidu, kIds ir
pieprasijuma sanCimjA LigumslIdzij, Pust.

11. Jautdjumus, kas skar jebkuru periodu, pic kura muitas prasibas nevar
tild piedzitas, risina saskaQ ar pieprastijas LUgumslddzdjas Puses
likumdoanu. Palldzibas lQgumd par atgO.anu ir jinordda attiecgA perioda
noteikumi.

12. Pieprasijuma san~mijas administricijas veiktajiem atgotanas
pas.kumlem, izpildot pafidzibas pieprasrjumu, kuri saskani ar pieprasijuma
sanCmijas Ligumslidzijas Puses likurndotanu atsttu iespaidu uz 11. punkta
mindti perioda apstidiniganu vai prtraukianu, bis tids pats iespaids pic
pieprasitdjas Ligumslbdzbjas Puses likumdoianas. Piepras7juma sainimija
administrtija informis pieprasitiju administriciju par tidiem pas.kumiem.
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13. Pieprasijuma sanemeja administricija dnkst atlaut samaksas atlikanu
vai samaksu uz nomaksu, ja tas ir atlauts vinu nacionciajd likumdo.dan&i vai
nacionilajd praksa analogA situdcijd, bet pirms tam tal ir j.informb pieprasitfja
administraCija.

14. Muitas administrccijas vienosies detalizdtai i LTguma isteno.anai,
balstoties uz i Lguma 19. panta 2. punktu, par noteikumiem, kas skar muitas
prasibu minimlos daudzumus, par kAdiem drikst IOgt palidz-tbu.
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VI.dala

UETASAIN-DOW ENT

1O.pants

1. Dokumentu origin~li tiks pieprasiti tikai tad, ja apstipdnat-s vai
autentisk~s kopijas bis nepietiekamas, un tiks atdoti atpakal pfc iesp~jas Atrak;
pieprasijuma sarnmjas administrcijas vai treo puu tiesibas turklt netiks
iespaidotas.

2. Jebkura informdcija vai operativis zinas, kas tiks sniegtas saskan. ar
to Ugumu, ir jpapildina ar b(tisk.m deta!lm, kas var noder~t tds tulko.anai vai
izmanto~anai.
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vIu-dala

EKSPEBILL.INLECINIKI

11. pants

Pieprasjuma sandmdja administricija plc pieprasijuma var pitnvarot
savas amatpersonas uzstities kA ekspertiem vai lieciniekiem muitas pdrkipumu
jautajumos pirms otras Ligumslldzljas Puses tiesas vai tribundia.
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VIII data

PJERRASIJUMU APMA

12. pants

1.Palidziba saskan ar to Ugumu tiek realizita vienigi starp muitas
administr~cijim.

2. Parldzibas pieprasijumiem saskanA ar go Ugumu j bOt rakstiska formA,
un tie jpapildina ar jebkuriem dokumentiem, kas var izridities ietderigi. Ja to
prasa noteikti apstikli, pieprasriums var bOt ad mutisks. Sids pieprasijums
nekav~joties ir j~apstiprina rakstiski.

3. Pieprasumam, atbilsto&i ii panta otrajam punktam, ir jisatur §Ada
informrcija:

a) muitas iestide, kas izdara pieprasumu;

b) pieprasjuma iemesls un subjekts;

c) iss lietas izklIsts, juridiskie elementi un procesa raksturs;

d) v~rdi un adreses pusim, kas iesaistitas min~tajA procesS, ja tdi ir
zindmi.

4. Informcijas un operativo zinu apmainai attiecib& uz to Ugumu j.notiek
starp amatpersonim, kas ir specili muitas administricijas nonrkotas §iem
mdrkiem. Sds ierCddnu saraksts ir j~nodod otras Llgumslidzijas Puses muitas
administrcijai saskan- ar i Uguma 19.panta 2.punktu.



Volume 2066, 1-35758

PIEPRASJUMA IZPILDE

13.pants.

Ja pieprasijuma sanmdjai administracijai nav pieprasitts informdcijas, ti
izridis iniciativu, lai iegOtu M&du informiciju saskand ar nacionilajiem
juridiskajiem un administrativajiem noteikumiem, vai nekav~joties nosotis
pieprasijumu attiecigajai instit~cijai. Sida iniciativa ietvers liecibu iegSanu no
personim, no kurim ir iespbjams sanemt informiciju par muitas pirkipumu, kd
ari no lieciniekiem un ekspertiem.

14.pants.

1. Pc rakstiska pieprasijuma amatpersonas, kuras pieprasitja
administricija ir specidli norikojusi ar pieprasijuma saQnmijas administricijas
pilnvaru un paklaujoties tis noteikumiem, lai izmekI-tu muitas pirkipumu, var:

(a) konsult~ties pieprasijuma sanmjas administricijas iestidds par
dokumentiern, registdem un citiem batiskiem datiem, lai iegatu jebkuru
informdciju par muitas p&rkipumu;

(b) sanemt dokumentu, re~istru un citu datu kopijas, kas ir batiski sakari
ar muitas pirkipumu;

(c) bOt klit izmekldan&, ko veic pieprasijuma sanemeja administricija
pieprasijuma safmtjas Ugumslidz~jas Puses muitas teritotijd un kas ir bOtiska
pieprasitjai administricijai.

2. Kad i panta 1 .punkt. mindtajos apst~klos pieprasitijas administr.cijas
amatpersonas atrodas otras Ugumslddzrjas Puses muitas teritorijA, tim jebkurd
laiki j&b~t iesp~jai apliecinat savas pilnvaras. Atrodoties tur, tas bauda tie.i tidu
pat aizsardzibu kA otras LigumsICEdzCjas Puses muitas amatpersonas saskajni
ar tur spk, eso.o likumdoanu un ir atbildigas par jebkuru iesp~jami izdaritu
pirkipumu.
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INFORMACIJAS KONFIDENCIALIT TE

15. pants.

1.Jebkuru inform.ciju un operativAs zinas, kas tiek saenemtas
administrativ~s palidzibas ietvaros saskaA ar to ligumu, var izmantot vienigi §i
iguma mdrkiem un muitas administr~cijas, iznemot gadijumus, kad sis
informacijas sanemeja muitas administr~cija ir ipai pilnvarota izmantot to citiem
mntriiem vai citu iest&.u vajadzib&m. Jebkuru Mdu inform.ciju var, ja
pieprasijuma sandmdjas Lgumslidzijas Puses nacionil& likumdogana to
nosaka, izmantot tikai kdmin&ltiesibu jautijumos pc sabiedriskis apsfdzibas
vai tiesas iestides pieprasijuma sanmijd Ligumsl!dzji Pusd, piekritot §Adai
izmantoanai.

2. gis pants nenov§rt informicijas izmantoganu vai izpau.anu, ja
saskan i ar pieprasitikjas Ugumsldzdjas Puses likumdo.anu ir pienikums to
darit sakarg ar krimindiapsOdzibu. Pazinojums par Midu ierosintu izpau.anu
tiks dots.

3. Jebkura informdcija, kas sanemta saskand ar to Ugumu, tiks uzskatta
par konfidenci&lu un baudis vismaz tidu pat aizsardzibu un konfidencialititi ka
tida papa veida informicija saskani ar LigumslIdzijas Puses naciondlo
likumdotanu un administrativajiem noteikumiem, kur tA ir sanemta.

4. Sis pants nay pretrunA ar Niderlandes Karalistes saistibam, kas
noteiktas ar Eiropas Kopienas likumdoianu, lai nodrogin~tu informiciju Eiropas
Komisijai vai jebkuras Eiropas Savienibas daribvalsts muitas administricijai.
Jebkuri §&di noteikumi attiecibd uz informiciju iepriek, tiks pazinoti Latvijas
Republikas muitas administricijai.

16. pants.

1. Privitie dati, kas saonemti saskanA ar .o Ligumu, ir paklauti naciondlajai
likumdoianai un administrativajiem noteikumiem, kas nosaka datu aizsardzibu
katra Ligumslddzjd Pusd. Siem noteikumiem j.b~t apstiprin&tiem ar NT Liguma
pielikuma noteikumiem, kas ir neatviemamna ti Liguma sast&vdala.
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2. Privtie dati netiek apmainiti saskani ar go Ligumu, Iidz abas
Ligumsledzdjas Puses nay ieviesugas naciondlajA likumdoan& un
administrativajos noteikumos nepiecieamo apstipdnijumu M, panta 1. punkti
minCtajam.

3. TiklTdz Konvencija par personu aizsardzibu attiecibi uz privito datu
automatisko procesu, kas noslCgta 1981.gada 28.janviri StrasbOrd, un
nepiecieamie nacionilis likumdoianas un administrativie noteikumi Ms
konvencijas istenoianai stisies spiki abis Ligumslidzijis Puscs, Konvencijas
ur naciondlis likumdoganas un administrativie noteikumi ,is Konvencijas
istenoanai jizmanto privto datu apmainai saskai ar go Ligumu un tie
aizvietos noteikumus. kas miniti i panta 1. un 2. punkti un t Liguma pielikuma.

4. Neviens i panta un pielikuma noteikums netiks interpretits kA
ierobeiojos vai citidi iespaidojos, pieiirot LigumslIdzjm Pusim iespajas
garantit datu subjektiem plaitkus aizsardzibas Iidzek!us, kidi izvirzti ,ajA
Ligum5.
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Xl daia

17. pants

1.Pieprasijuma sanimrjai administrcijai nay jisniedz paridziba, kas
paredz~ta ,ajA Ligumr, ja tas apdraud pieprasrjuma sanmfjas LIgumslIdzijas
Puses suverenti, sabiedrisko k.rtibu vai jebkuras citas bciskas intereses, vai
ietver industri~l s, komercidlds vai profesiondlds slepenibas pirk~pumus.

2. Ja pieprasitja administricija nevaritu izpildit Iridzigu pieprasjumu,
sanemot tidu no piepraslijuma sa~nmijas administricijas, tai jdvirr uzmaniba
uz So faktu sav. pieprasqumi. Sida pieprasijuma izpilde tiek atstita
pieprasijuma sanmijas administricijas zing.

3. Piepras~iuma saidmdja administricija var atlikt palldzibas snieg~anu,
pamatojot, ka izpilde var traucMt uzsiktajai izmeklb.anai, aps~dzibai vai
procesam. S4d gadijumd pieprasijuma sanmdja administricija konsult~jas ar
pieprasitju administrdciju, lai nolemtu, vai paridziba var tikt sniegta Udos
apst.kfos vai ar kidiem nosacrumiem pieprasiuma sanrnja administricija var
to sniegt.

4. Kad palldziba tiek noraidita vai atlikta, ir jisniedz noraidianas vai
atlikianas lemesli.
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Xis1da

IZDE-VUMI

18. pants

1. Muitas administricijas noraidis visas prasbas ar 91 Uguma izpildi
saistito izdevumu atmaksai, iznemot izdevumus un izmaksas ekspertiem un
lieciniekiem, atgOianas pasikumu finansi~las sekas, kuras tiek atzitas par
nepamatotgm attiecib& pret konkr~to reglo muitas prasibu val pieprasitAjas
LigumslIdzijas Puses piedziniu pielaujo~o pasakumu spk esamibu, kA ad
tulku, ja tie nay valsts darb5, darba samaksu, kas jiuznemas pieprasit~jai
administr~cijai.

2. Ja b~tiskas un .rk~rtjas dabas izmaksas ir vai tiks pieprasitas, izpildot
pieprasijumu, UgumslIdz~jim Pus~m j~konsult~jas, nosakot apstiklus un
nosac-umus, ar kdiem piepraseiums tiks realizts, kA ad veidu, kWdA izmaksas
radisies.
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Xtttda

LGUMA IZPILDE

19. pants

1. Muitas administrtcijim jiveic pasikumi, lai norTikotis amatpersonas,
kas ir atbildigas par muitas pdrkApumu izmeklganu vai pArtraukanu, uzturdtu
personiskus un tietus kontaktus.

2. Si Liguma ietvaros muitas administricijas nolems par detalizdtiem
pasikumiem Uguma istenoanas sekmr.fanai.

3. Muitas administricijas, savstarpbji vienojoties, centisies atrisinit

jebkuras problmas vai taubas, kas radisies gi Ligurma interpreticija vai izpiId&.

4. Konfliktus, kuri tidi netiks atrisiniti, izkirs ar diplomitisko dienestu
starpniecibu.
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RIEMEBOSANAS-SEERA

20.pants.

1. AttiecibA uz Latvijas Republiku !is Ugums ir spdkl t s terttoriji.

2. AttiecibA uz Nidedandes Karalisti §is Ligums it spdkA ths teritorijA
Eiropa. Tas tomrr var papl~Anities pilmnbI vai ar jebkur~m nepiecieamaj m
modifikicijdm attiecibd uz Nderlandes Anti!u salim un/vai Arubu.

3. 8da paplainf.ana var stities sp&kA no tida datuma un var tikt
paklauta tidim modifikdciJim un apstliem, ieskaitot termina nosacdjumus, kuri
var bot noteikti un saskanoti notds, ar kurim apmain s diplomitiskie dienesti.
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XV-_ala

L7GUMA STAMANAS SPKA UN TA DARBIBAS
IZB IGANA

21. pants.

Sis Ligums st~jas spakA otri msneia pirmajA diend pdc tam, kad
LgumslIdzdjas Puses ar notim ir paziiojugas viena otrai ar diplomatisko
dienestu starpniecibu, ka konstitucionllis vai iek.djas prasibas, lai tis Ligums
stitos spokA, ir izpild'tas.

22.pants.

1. Si Liguma darbibas laiks ir neierobe.ots, bet katra LigumsldzCja Puse
var izbeigt to jebkur& laikA, nosftot par to notu ar diplomdtisko dienestu
starpniecibu.

2. Liguma darbibas izbeiggana stijas spdkA tris m~neius no dienas, kad
denonsdianas nota ir nosOtita otrai Ligumsldzdjai Pusei. Uzsiktie procesi
liguma izbeig.anas laiki tiks pabeigti saskan& ar i Liguma noteikumiem.

3. Lidz pilnigai piekdrianai i Liguma izbeigianai netiks partraukta ti
attiecin ana uz Niderlandes Antifu salim un/vai Arubu, ja tas turklit tiks
paplatindts saskan& ar 20.panta 2.punkta noteikumiem.

23.pants.

Ligumsl-dzjas Puses tiksies, lai pirskatftu to Ligumu p~c pieprasijuma
vai p[c pieciem gadiem pic tA stdanis spCk&, ja vien tds nepazinos viena otrai
rakstiskA veidd, ka Mda prskatiana nav nepiecietama.
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APLIECINOT IEPRIEKSMINE'O un bidami pilnvaroti to darit, esam

paraksilu.i to Ligumu.

PARAKSTITS , 193 gada &. , divos

eksemplaros, holandietu, latviegu un anglu valodas, turklit visi teksti ir

autentiski. Jebkuru domstarpibu gacijumA, interpretdjot §o Ligumu, par pamatu

tiks i emts teksts ang!u valodi.

Niderlandes Karalistes valdibas Latvijas Republikas valdibas

vird virdA
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Pielikums

PAR INFORMACIJAS AIZSARDZlBU

1 .Lguma ietvaros santemtos privtos datus var izmantot tikai saskani ar
datus sniedzo,s muitas administrcijas visiem izvirzitajiem noteikumiem un tis
atlautajos noIkos.

2.Pdc pieprasTjuma muitas administricijai, kas saneem privittos datus, ir
jainformr muitas administricija, kas sniedz to informiLciju, par to izmanto~anu
un sasniegtaiem rezultftiem.

3.Priv~tos datus dnkst nostit tikai otras LigumsICdzCjas Puses muitas
administricijai. Nodot privatos datus cit~m iestAddm ir atlauts tikai p c datus
sniedzog&s muitas administrdcijas iepriektdjas piekriianas.

4.Muitas administricijai, kura nosOta privAtos datus, ir jinodroiina .o datu
precizitdte un atbilstiba un lai td nebOtu pirk plata mrkiem, kuriem ti ir
domcita. Ir jirespektb jebkuri ierobelojumi, kas noteikti katras LigumslCdzbjas
Puses nacionilajd likumdo.and un administrativajos noteikumos. Ja ir noscititi
privitie dati, kuri izrdd&s nepareizi vai kuri nebija jinosOta, par to nekav6joties
j.zino. Muitas administricijai, kura sandmusi ,ddus datus, tie jEkorigC vai
jiizdz6.

5.Jebkura persona p~c pieprasijuma varEs sanemt informdciju par
privitajiem datiem attiecibd uz vinu un to izmantoanu. 8is pienikums
nodroinit iesaistItis personas ar M&du informiciju nav spdkA tad, ja sabiedribas
intereses neizpaust informiciju pdrsniedz iesaistitis personas intereses iegot go
informiciju. Tiesibas iegit inform&ciju ir paklautas nacionlis likumdoanas un
administrativajiem noteikumiem LigumstCdzj& Pusc, kur informncijas
pieprasijums ir noformits. Muitas administricijai, kura sniegusi iMdus privitos
datus, pirms Ifmurna pienem.anas jikonsuft~jas ar personu, kura vClas iegat
informciju. Ja prasiba pCc informcicijas tiek noraidita, iesaisttajai personai ir
jisanem kompensdcija. Ja informicija izrndis nepreciza, novecojusi un pi&k
plata, td ir jdkorig vai jiizdzb§. Ja informicija ir bijusi nodota citdm
organizicijAm vai personim, tis jdinformd par tiem labojumiem vai izdziianu.

6. Ja izmekl .ana, kura balstta uz privito datu apmainu 9, Liguma
ietvaros, rada zauddjumus fiziskai personai, Muitas administricija, kura
izmantojusi ,os privitos datus, ir atbildiga par zaudbjumu saskani ar
Ligumslddzdjd Pus@ spdkA esoiajiem juridiskajiem un administrativajiem
noteikumiem. Muitas administrcija nevar noliegt zaudijumu apgalvojot, ka tas
radies t&s muitas administricijas darbibas dat, kura sniegusi privitos datus.
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7. Privtie dati, kuri nosOtiti T Liguma ietvaros, jAsaglabA tikai tik ilgi, cik
nepiecie~ams, lai sasniegtu mdr~i, kura dt! nosCtti Lie dati. Sniedzot priv.tos
datus &i Liguma ietvaros, abdm muitas administrtcijdm jinosaka specifiskie laika
limiti Lo datu izdzfanai saskan& ar nacion&lajiem juridiskajiem un
administrativajiem noteikumiem.

8. Muitas administrAcijim jifiksd .i Lguma ietvaros paredzdto privito
datu nosOtitana un sanemgana.

9. Muitas administricijai jdveic pasdkumi, lai aizsargdtu privitos datus. ar
kuriem apmainiju§As puses §i Liguma ietvaros, no neatlautas pieejamibas,
izmainm vai izpiatiganas.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE RELA-
TIF A L'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE MUTUELLE POUR L'APPLI-
CATION APPROPRItE DES LOIS DOUANIERES ET POUR LA
PRtVENTION, L'INVESTIGATION ET LA LUTTE CONTRE LES DELIS
DOUANIERS

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique de
Lettonie, ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes,

Consid6rant que les infractions A la 16gislation douanire portent pr6judice A leurs in-
t6r~ts 6conomiques, fiscaux, sociaux, culturels et commerciaux ;

Consid6rant qu'il importe de d6terminer avec exactitude les droits de douane et autres
imp6ts pergus sur l'importation ou l'exportation et d'appliquer correctement les dispositions
concernant les interdictions, restrictions et contr6les ;

Reconnaissant la n6cessit6 d'une coop6ration internationale dans les questions li6es a
l'application et au respect de leurs 16gislations douaniares ;

Consid6rant que le trafic transfrontires de stupffiants et de substances psychotropes
constitue un danger particulier pour la sant6 publique et la socit6 ;

Convaincus que les mesures contre les infractions douaniares peuvent devenir plus ef-
ficaces grace i une 6troite collaboration entre leurs Administrations des douanes, fond6e
sur de claires dispositions 16gales ;

Eu 6gard aux instruments pertinents du Conseil de cooperation douani~re et notam-
ment i la Recommandation sur l'assistance mutuelle administrative du 5 d6cembre 1953 ;

Vu 6galement les conventions internationales qui contiennent des instructions sur les
interdictions, les restrictions et les mesures sp6ciales de contr6le de certaines marchandises
sp6cifiques;

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER. DtFINITIONS

Article premier.

Aux fins du pr6sent Accord:

1. L'expression "Administration des douanes" s'entend : Pour le Royaume des Pays-
Bas, de l'administration centrale charg6e de l'application de la 16gislation douaniare ;

Pour la R6publique de Lettonie, du Minist~re des douanes au Service national des re-
cettes publiques ou de tout organisme habilit6/ remplir les fonctions actuellement assur6es
par ledit ministare;

2. L'expression" 16gislation douani~re" s'entend des dispositions 16gislatives et admi-
nistratives applicables ou imposables par les Administrations des douanes des deux Parties



Volume 2066, 1-35758

contractantes en ce qui conceme limportation, l'exportation, le transbordement, le transit,
le stockage et la circulation des marchandises, y compris les dispositions 16gales et admi-
nistratives relatives aux interdictions, restrictions et autres contr6les similaires sur le mou-
vement des articles contr616s aux frontibres nationales ;

3. L'expression "infraction douani~re" s'entend de toute violation de la 16gislation
douani~re telle qu'elle est d6fmie par la 16gislation nationale de chaque Partie contractante,
ainsi que de toute tentative de violation de ladite 16gislation ;

4. L'expression "cr6ances douani~res" s'entend de tous montants de droits et taxes aux-
quels le pr6sent Accord s'applique et des augmentations, surtaxes, arri6r6s de paiement, in-
t~r&s et cofits aff~rents auxdits droits et taxes qui ne peuvent Etre recouvr~s dans l'une des
Parties contractantes.

5. Le terme "personne" s'entend d'une personne physique ou d'une personne morale;
6. L'expression "fiche signal6tique" s'applique aux donn6es concemant une personne

physique identifi6e ou identifiable;

7. Le terme "informations" s'entend des donn6es, documents, rapports, copies certi-
fi6es ou authentifi6es desdits documents ou autres communications ;

8. Le terme "renseignements" s'entend de toute information qui a 6t6 trait6e et/ou ana-
lys6e de fagon A fournir des indications concernant une infraction douaniere ;

9. L'expression "autorit6s requ6rantes" s'entend de 'Administration des douanes qui
demande une assistance ;

10. L'expression "autorit6s requises" s'entend de 'Administration des douanes fA qui
l'on demande une assistance.

CHAPITRE II. CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

Article 2.

1. Les Parties contractantes, par l'interm6diaire de leurs Administrations des douanes,
se fournissent r6ciproquement une assistance administrative dans les conditions sp6cifi6es
dans le pr6sent Accord pour le recouvrement des cr6ances douanieres et assurer l'applica-
tion correcte de la 16gislation douaniere, pour pr6venir les infractions douanieres, faire des
enqutes i leur sujet et lutter contre elles.

2. L'assistance pr6vue au titre du pr6sent Accord par l'une ou l'autre Partie contractante
est fournie conform6ment A sa 16gislation et i ses dispositions administratives nationales et
dans les limites de la competence et des ressources disponibles de son Administration des
douanes.

3. Le pr6sent Accord ne vise que l'assistance administrative mutuelle entre les Parties
contractantes. Les dispositions du pr6sent Accord ne donnent pas le droit i une personne
priv6e d'obtenir, de supprimer ou d'exclure une preuve quelle qu'elle soit ou d'entraver
rex6cution d'une demande.

4. Si l'assistance sur des questions relevant du pr6sent Accord devait 8tre fournie dans
le cadre d'un autre accord de coop6ration entre les Parties contractantes, les autorit6s requi-
ses indiquent celles qui sont competentes.
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CHAPITRE III. PORTtE DE LASSISTANCE

Article 3.

1. Les Administrations des douanes se fournissent r~ciproquement, soit sur demande
soit de leur propre initiative, les informations et renseignements aidant i assurer une appli-
cation correcte de la legislation douani~re et un recouvrement effectif et i pr~vemr les in-
fractions douani~res, A enqu~ter A leur sujet et A lutter contre elles.

2. L'une ou l'autre Administration des douanes peut, en proc~dant A des enquetes au
nom de l'autre, agir comme si les enqu~tes 6taient faites pour son propre compte ou sur de-
mande d'un autre organisme de ladite Partie contractante.

Article 4.

1. Sur demande, les autorit~s requises foumissent toutes les informations sur la 1gis-
lation et les procedures douani~res applicables de la Partie contractante, qui pr~sentent un
int~rt pour les enqutes li~es A une infraction douani~re.

2. L'une ou lautre Administration des douanes communique, de sa propre initiative et
sans d~lai, les informations disponibles li6es A :

a) De nouvelles modalit~s d'application de la 16gislation douani~re qui ont fait la preu-
ve de leur efficacit6 ;

b) De nouvelles tendances, possibilit~s ou mithodes relev~es dans la mani~re de com-
mettre des infractions douanires.

CHAPITRE IV. EXEMPLE D'ASSISTANCE

Article 5.

Sur demande, les autorit~s requises fournissent aux autorit~s requ~rantes les renseigne-
ments qui 6tablissent que :

a) Les marchandises qui sont import~es sur le territoire douanier de la Partie contrac-
tante requrante ont &6 export~es 1galement du territoire douanier de la Partie contractante
requise ; b) Les marchandises export~es du territoire douanier de la partie contractante re-
qu~rante ont &6 lgalement import~es sur le territoire douanier de la Partie contractante re-
quise avec, le cas 6ch~ant, Pindication du r6gime douanier qui a 6t6 appliqu6 aux
marchandises.

Article 6.

Sur demande, les autorit~s requises exercent une surveillance sp~ciale sur:

a) Les personnes connues des autorit~s requ~rantes pour avoir commis une infraction
A la l6gislation douaninre ou soupqonn6es de lavoir fait, en particulier celles qui entrent sur
le territoire douanier de la Partie contractante requise et en sortent ;



Volume 2066, 1-35758

b) Les marchandises transportdes ou stockdes, notifides par les autoritds requdrantes
comme pouvant donner lieu i un trafic illicite vers le territoire douanier de la Partie con-
tractante requdrante ;

c) Les moyens de transport soupgorms par les autoritds requdrantes d'etre utilisds pour
commettre des infractions douani~res sur le territoire douanier de la Partie contractante re-
qudrante.

Article 7.

1. Les Administrations des douanes se fournissent rdciproquement, soit sur demande
soit de leur propre initiative, des informations et des renseignements sur les transactions,
rdalisdes ou envisagdes, qui constituent ou semblent constituer une infraction i la lgisla-
tion douaniere.

2. Dans les cas graves, susceptibles d'entralner des dommages importants pour l'6co-
nomie, la sant6 publique, la sdcurit6 publique ou un inthrt vital quelconque de l'autre Partie
contractante, les autoritds douani~res de l'une ou l'autre Partie fournissent sans retard et de
leur propre initiative, chaque fois que possible, des informations et des renseignements.

Article 8.

Sur demande, l'administration requise notifie aux personnes intdressdes rdsidant dans
son territoire douanier toute action ou decision de l'administration requdrante concemant
'application de la legislation douani~re.

CHAPITRE V. ASSISTANCE EN MATIERE DE RECOUVREMENT

Article 9.

1. D~s l'entrde en vigueur des dispositions juridiques et administratives nationales n6-
cessaires des deux Parties contractantes, leurs administrations douanires respectives se
fourniront une assistance mutuelle pour le recouvrement des crdances douani~res.

2. Sur demande, l'administration requise fournit assistance pour le recouvrement des
crdances douani~res, conformment i la legislation nationale et aux pratiques administra-
tives respectives des Parties contractantes.

3. Sur demande, l'administration requise proc~de au recouvrement des crdances doua-
nitres de l'administration requdrante conformiment A la pratique nationale en mati~re de
1gislation et d'administration pour le recouvrement de ses propres crdances en mati~re de
droits et d'imp6ts. Toutefois, lesdites cr6ances douani6res ne jouissent pas d'une priorit6
dans la Partie contractante requise et ne peuvent pas 8tre recouvrdes en ayant recours A l'in-
carcdration du ddbiteur pour dettes. L'administration requise n'est pas tenue de prendre des
mesures exdcutoires qui ne sont pas prdvues dans la legislation de la Partie contractante re-
qudrante.

4. Les dispositions du paragraphe 3 du present Article ne s'appliquent qu'aux crdances
douani~res faisant l'objet d'un texte statutaire autorisant des mesures de recouvrement dans
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la Partie contractante requ6rante et qui ne sont pas contest6es. Toutefois, dans le cas d'une
personne qui n'est par r6sident de la Partie requ~rante, le paragraphe 3 ne s'applique que si
ladite cr6ance ne peut plus 8tre contest6e.

5. L'obligation de fournir assistance pour le recouvrement sur la masse successorale
des cr6ances douanires concemant une personne d6c6d6e se limite i la valeur de ladite
masse successorale ou des biens acquis par chaque b6n6ficiaire de ladite masse, selon que
la cr6ance doit 8tre recouvr6e A partir de la masse successorale ou de ses b6n6ficiaires.

6. L'administration requise n'est pas tenue d'acc6der i la demande:

a) Si l'administration requrante n'a pas au pr6alable recouru A tous les moyens dispo-
nibles sur son propre territoire, sauf si un tel recours se serait heurt6 a des difficult6s dis-
proportionn6es ;

b) Dans la mesure oit elle estime que les cr6ances douani~res ne sont pas conformes
aux dispositions du pr6sent Accord ou de toute autre convention A laquelle les Parties con-
tractantes sont parties.

7. La demande d'assistance administrative pour le recouvrement d'une cr~ance doua-
nitre doit s'accompagner des 616ments ci-apr~s :

a) Une d6claration selon laquelle la cr6ance douanire concerne un droit ou une taxe
couverts par l'Accord et les dispositions du paragraphe 4 du pr6sent Article sont satisfaites ;

b) Une copie officielle de l'instrument autorisant la prise de mesures ex6cutoires pour
le recouvrement dans la Partie contractante requ~rante ;

c) Tout autre document requis pour le recouvrement,

d) Le cas 6ch6ant, une copie certifi6e confirmant toute d6cision connexe prise par un
organisme administratif ou un tribunal.

8. L'administration requ~rante indique le montant de la cr6ance douanire i recouvrer
dans sa propre monnaie. Les cr6ances douani~res sont recouvr6es dans la monnaie de la
Partie contractante requise conform6ment au taux de change officiel enregistr6 le jour de la
r6ception de la demande.

9. Sur demande, l'adminiistration requise, s'agissant de recouvrer une cr6ance douani-
re, prend des mesures de pr6servation m~me si la cr6ance douani~re est contest6e ou n'est
pas encore l'objet d'un instrument autorisant son recouvrement, dans la mesure permise par
les dispositions juridiques et administratives de la Partie contractante requise.

10. L'instrument autorisant des mesures d'ex6cution dans la Partie contractante reque-
rante est accept6, reconnu, complt6 ou remplac6, le cas 6ch6ant et conform6ment aux dis-
positions en vigueur dans la Partie contractante requise, et cela dans les meilleurs d6lais A
partir de la date de r6ception de la demande d'assistance, par un instrument autorisant la
mise a ex6cution dans la Partie contractante requise.

11. Les questions concernant toute p6riode au-deli de laquelle une cr6ance douaninre
ne peut pas 8tre lobjet de mesures d'ex6cution sont r6gies par la 16gislation de la Partie con-
tractante requ6rante. La demande d'assistance en mati~re de recouvrement d'une cr6ance
douani~re doit indiquer les d6tails concemant ladite p6riode.

12. Les mesures de recouvrement mises A ex6cution par l'administration requise A la
suite de la demande d'assistance qui, conform6ment A la 16gislation de la Partie contractante
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requise auraient pour effet de suspendre ou d'interrompre la p~riode mentionn~e au para-
graphe 11, auront 6galement cet effet en vertu de la lgislation de la Partie contractante re-
qu~rante. L'administration requise tient l'administration requ~rante au courant desdites
mesures.

13. L'administration requise peut autoriser que le paiement soit diffr6 ou effectu6 en
plusieurs versements, si sa lgislation nationale ou sa pratique administrative l'autorise
dans des conditions semblables ; toutefois, elle en inforrnera au pr~alable l'administration
requdrante.

14. Les administrations douanires, dans le cadre d'un accord mutuel, indiquent dans
les dispositions d~taillkes visant la mise en oeuvre du present Accord et devant Etre d~ci-
daes sur la base du paragraphe 2 de l'Article 19 du present Accord, les r~gles concemant les
montants minimums des cr~ances douani~res pouvant faire l'objet d'une demande d'assis-
tance.

CHAPITRE VI. DOSSIERS ET DOCUMENTS

Article 10.

1. Les dossiers et documents originaux ne sont demandas que dans le cas oil des copies
certifi~es conformes ne sauraient suffire et ils sont renvoy~s le plus rapidement possible;
les droits des autorit~s requises ou de tiers ne sont pas modifies.

2. Les informations et renseignements devant 6tre 6chang~s dans le cadre du present
Accord sont accompagn~s de toutes les pr~cisions pertinentes pour leur interprtation ou
leur utilisation.

CHAPITRE VII. EXPERTS ET TEMOINS

Article 11.

Sur demande, les autorit~s requises autorisent leurs fonctionnaires A comparaitre de-
vant un tribunal de l'autre Partie contractante en qualit6 d'experts et de t~moins i propos
d'infractions i la legislation douani~re.

CHAPITRE VIII. COMMUNICATION DE DEMANDES

Article 12.

1. L'assistance fournie dans le cadre du present Accord est 6chang~e directement entre
les autorit~s douanires.

2. Les demandes d'assistance dans le cadre du present Accord se font par 6crit et sont
accompagn~es de tous documents consid6rs comme utiles. Lorsque la situation rexige, les
demandes peuvent 8tre 6galement faites oralement, mais dans ce cas, elles doivent ktre ra-
pidement confirrnes par 6crit.
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3. Les demandes faites conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent Article contiennent
les pr6cisions suivantes :

a) Le nom des autorit6s requ6rantes;

b) L'objet et la raison de la demande;

c) Un rapide expos6 du probl~me, des aspects 16gaux et de la nature de la proc6dure;

d) Les noms et adresses des parties concem~es par la procedure, si ceux-ci sont connus.

4. Les informations et renseignements mentionn~s dans le present Accord sont com-
muniques A des fonctionnaires qui sont sp~cialement d~sign~s A cette fm par les autoritds
douanires de chacune des Parties. La liste des fonctionnaires ainsi d~sign~s est fournie aux
autorit~s douani~res de rautre Partie contractante, conformment au paragraphe 2 de 'Ar-
ticle 19 du present Accord.

CHAPITRE IX. SUITE DONNtE AUX DEMANDES

Article 13.

Si les autorit6s requises ne disposent pas des informations demand6es, elles entrepren-
nent des recherches pour les obtenir, conform6ment A la r6glementation nationale 16gale et
administrative ou soumettent rapidement la demande A rorganisme comptent. Ces enque-
tes pr6voient l'tablissement de d6clarations faites par les personnes qui sont en mesure de
fournir des informations relatives i une infraction A la l6gislation douani~re ainsi que par
des t6moins et des experts.

Article 14.

1. Sur demande &crite, les fonctionnaires sp6cialement d6sign6s par les autorit6s requ6-
rantes peuvent, avec l'autorisation des autorit6s requises et sous r6serve des conditions que
ces demi~res peuvent imposer, pour le d6roulement d'une enquete relative i une infraction
douani~re :

a) Consulter dans les services des autorit6s requises les documents, registres et autres
donn6es pertinentes en vue d'extraire toute information relative A ladite infraction ;

b) Prendre copie des documents, registres et autres donn6es pertinentes au sujet de la-
dite infraction ;

c) Assister A une enqute men6e par les autorit6s requises sur le territoire douanier de
la Partie contractante requise, dans la mesure ofi ladite enquete pr6sente un intrt pour les
autorit6s requ6rantes.

2. Lorsque, dans les conditions pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent Article , des fonc-
tionnaires des autorit6s requ6rantes se trouvent sur le territoire de l'autre Partie contractan-
te, ils doivent i tout moment ftre en mesure de fournir la preuve de leur titre officiel.
Pendant leur s6jour, ils b6n6ficient de la m~me protection que celle accord6e aux fonction-
naires douaniers de cette autre Partie contractante, conform6ment A la 16gislation en vi-
gueur, et sont responsables de toute infraction qu'ils pourraient commettre.
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CHAPITRE X. CARACTtRE CONFIDENTIEL DES INFORMATIONS

Article 15.

1. Les informations ou renseignements communiqu6s dans le cadre de l'assistance ad-
ministrative pr6vue au titre du pr6sent Accord ne sont utilis6s qu'aux fins du pr6sent Accord
et par les autorit6s douani~res, sauf dans les cas oii celles qui foumissent ces informations
ont express~ment approuv6 leur utilisation A d'autres fins ou par d'autres autorit6s. Les ren-
seignements de ce type ne peuvent, si la l6gislation nationale de la Partie contractante qui
les a fournis le prescrit, etre utilis6s dans les proc6dures criminelles qu'apres 'accord du
Procureur ou des autorit6s judiciaires de la Partie contractante requise.

2. Le pr6sent Article n'empEche pas l'utilisation ou la r6v6lation des renseignements
lorsqu'il y a obligation de proc6der ainsi aux termes de la 16gislation de la Partie contrac-
tante requ6rante dans le cas de poursuites criminelles. La r6v6lation propos6e doit faire
l'objet d'une notification pr6alable.

3. Toute information reque aux termes du pr6sent Accord est consid6r6e comme con-
fidentielle et b6n6ficie au moins de la meme protection et de la meme confidentialit6 que
celles dont jouit le meme type d'informations, aux termes de la r6glementation nationale 16-
gale et administrative de la Partie contractante qui les regoit.

4. Le pr6sent Article ne porte pas atteinte aux obligations contract6es par le Royaume
des Pays- Bas au titre de la l6gislation de l'Union europ6enne qui pr6voit de fournir des in-
formations i la Commission europ6enne ou A n'importe laquelle des Administrations des
douanes des ttats membres de l'Union europ6enne. Toute fourniture pr6vue d'informations
sera pr6alablement notifi6e aux autorit6s douanieres de la Republique de Lettonie.

Article 16.

1. Les renseignements personnels 6chang6s dans le cadre du pr6sent Accord sont sou-
mis aux dispositions nationales l6gales et administratives r6gissant la protection des don-
nees dans chaque Partie contractante. Lesdites dispositions sont pour le moins conformes
aux dispositions de l'Annexe au present Accord qui fait partie intgrante de ce dermier.

2. Aucun renseignement personnel n'est 6change au titre du pr6sent Accord tant que les
Parties contractantes n'ont pas adopt6 des dispositions nationales l6gales ou administratives
n6cessaires pour agir en conformit6 avec le paragraphe 1 du pr6sent Article.

3. D~s l'entr6e en vigueur pour les deux Parties contractantes de la Convention pour la
protection des personnes i l'6gard du traitement automatis6 des donnees i caractere person-
nel, conclue le 28 janvier 1981 i Strasbourg, et des dispositions nationales l6gales et admi-
nistratives n6cessaires pour mettre en oeuvre ladite Convention, les dispositions de la
Convention et les dispositions nationales 16gales et administratives pour mettre en oeuvre
la Convention s'appliquent aux donn6es i caractere personnel 6changees dans le cadre du
present Accord et remplacent les dispositions figurant aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent Ar-
ticle et i l'Annexe au pr6sent Accord.

4. Aucune des dispositions du present Article et de 'Annexe ne peut 8tre interpret~e
comme limitant ou affectant d'une autre maniere la possibilite pour une Partie contractante
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d'accorder aux donn~es une protection plus grande que celle stipule dans le present Ac-
cord.

CHAPITRE XI. DEROGATIONS A L'OBLIGATION D'ASSISTANCE

Article 17.

1. Les autorit~s requises ne peuvent 8tre tenues de fournir l'assistance pr~vue dans le
present Accord si cette demire risque de troubler l'ordre public ou de porter atteinte A tout
autre int~ret vital de la Partie contractante requise ou entrainerait la violation d'un secret in-
dustriel, commercial ou professionnel.

2. Si les autorit~s requ~rantes ne sont pas en mesure de donner suite i une demande
similaire faite par les autorit~s requises, elles signalent ce fait dans leur demande. La suite
donn~e i une demande de ce genre est laiss~e i la discretion des autorit~s douani~res requi-
ses.

3. L'assistance peut etre retard~e par les autorit~s requises au motif qu'elle entraverait
une enquete, des poursuites ou une procedure en cours. Dans ce cas, les autorit~s requises
se consultent avec les autorit~s requ~rantes pour determiner si l'assistance peut 8tre soumise
aux conditions impos~es par les autorit~s requises.

4. Lorsque l'assistance est refus~e ou retard~e, les raisons de ce refus ou de ce retard
sont fournies.

CHAPITRE XII. FRAIS

Article 18.

1. Les Administrations des douanes renoncent a demander le remboursement des frais
entrain~s par l'ex~cution du present Accord, A 'exception des d~penses et indemnit~s en-
courues par les experts et les t~moins, des consequences p~cuniaires de mesures de recou-
vrement qui se sont av~r~es injustifi~es du point de vue de la r~alit6 de la cr~ance douanire
en question ou de la validit6 de l'instrument autorisant la mise A execution dans la partie
requ~rante ainsi que les cofits des interprtes autres que les fonctionnaires, qui seront i la
charge des autorit~s requ~rantes.

2. Si des d~penses d'une nature sp~ciale et d'un montant important sont ou seront n6-
cessaires pour donner suite A la demande, les autorit~s douani~res se consulteront pour d6-
terminer les conditions dans lesquelles suite sera donn~e A la demande, ainsi que la mani~re
dont seront r~partis les cofits.
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CHAPITRE XIII. MISE EN OEUVRE DE LiACCORD

Article 19.

1. Les Administrations des douanes prennent les mesures voulues pour que leurs fonc-
tionnaires charg6s des enqu~tes sur les infractions i la 16gislation douani~re ou de la lutte
contre celles-ci entretiennent des relations personnelles et directes entre eux.

2. Les Administrations douani~res d6cideront de nouveaux arrangements d6taill6s
dans le cadre du pr6sent Accord en vue de faciliter la mise en oeuvre de ce demier.

3. Les Administrations douani~res s'efforceront de r6soudre par accord mutuel tout
problme ou toute incertitude d6coulant de l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent
Accord.

4. Les diff6rends pour lesquels aucune solution n'est trouv6e sont r6gl6s par la voie di-
plomatique.

CHAPITRE XIV. APPLICATION

Article 20.

1. En ce qui conceme la R6publique de Lettonie, l'Accord s'applique A son territoire.

2. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique A son
territoire en Europe. I1 peut toutefois 8tre 6tendu, soit enti~rement soit apr~s avoir fait l'ob-
jet des modifications ncessaires, aux Antilles n~erlandaises et/ou A Aruba.

3. Cette extension prend effet A la date sp6cifi6e et convenue dans les notes 6chang6es
par la voie diplomatique et elle est soumise aux m~mes modifications et conditions y com-
pris celles relatives A la d6nonciation, 6galement sp6cifi6es et convenues dans les notes di-
plomatiques.

CHAPITRE XV. ENTRtE EN VIGUEUR ET DENONCIATION

Article 21.

Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois apres que les
Parties contractantes se sont r6ciproquement notifi6es par 6crit et par la voie diplomatique
que les formalit~s constitutionnelles internes n6cessaires pour l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord sont termin6es.

Article 22.

1. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e illimit6e mais chaque Partie contrac-
tante peut y mettre fin A tout moment apr~s notification par la voie diplomatique.

2. La d6nonciation prend effet trois mois A partir de la date de la notification de d6non-
ciation envoy6e A r'autre Partie contractante. Les d6marches en cours au moment de la d6-
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nonciation sont n6anmoins poursuivies et men6es i leur terme, conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord.

3. Sauf stipulation contraire, la d6nonciation du pr6sent Accord ne met pas fm non plus
son application dans les Antilles n6erlandaises et/ou i Aruba, si cette extension a 6t6 me-

n6e conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de 'Article 20.

Article 23.

Les Parties contractantes se r6unissent pour r6examiner le pr6sent Accord sur demande
ou i la fm des cinq premieres ann6es i compter de la date de son entr6e en vigueur, sauf si
elles s'informent r6ciproquement par 6crit qu'un tel examen n'est pas n6cessaire.

En foi de quoi, les soussign6s, i ce dftment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait i La Haye le 8 octobre 1997 en deux exemplaires originaux dans les langues let-
tonienne, n6erlandaise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas:

W. A. F. G. VERMEEND

Pour le Gouvemement de la R6publique de Lettonie:

AIJA POCA
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ANNEXE SUR LA PROTECTION DES DONNtES

1. Les donn6es i caract~re personnel 6chang6es dans le cadre du present Accord ne
peuvent etre utilis6es qu'aux fins indiqu6es et conform6ment aux conditions que I'Adminis-
tration des douanes qui les fournit peut fixer.

2. Sur demande, les autorit6s douani~res qui regoivent les donn6es i caract~re person-
nel, informent celles qui les ont fournies de l'utilisation qui en est faite et des r6sultats ob-
tenus.

3. Les donn6es A caract~re personnel ne sont transmises qu'A l'Administration des
douanes de l'autre Partie contractante. La transmission de donn6es i caract~re personnel i
tout autre organisme n'est permise qu'apr~s approbation pr6alable de 'Administration des
douanes foumissant ces donn~es.

4. L'Administration des douanes qui transmet les donn6es i caract~re personnel s'assu-
re que les donn6es en question sont exactes, i jour et adaquates par rapport au but pour le-
quel elles sont fournies. Toutes les interdictions au titre des dispositions nationales 16gales
et administratives de l'une ou l'autre Partie contractante doivent 6tre respect6es. S'il apparait
que les donn6es i caractre personnel qui avaient 6 transmises sont incorrectes ou
n'auraient pas dfi 8tre fournies, le fait est imm6diatement notifi6. Les autorit6s douani~res
qui ont requ ces donn6es rectifient ou effacent les donn6es concem6es.

5. Sur demande, toute personne int6ress6e obtient des informations sur les donn6es A
caractre personnel qui la concement et sur leur utilisation envisag6e. La pr6sente obliga-
tion de fournir i la personne concem6e ces renseignements ne s'applique pas lorsqu'il est
plus important de prot6ger l'intrt public en ne les fournissant pas qu'en donnant satisfac-
tion i la personne concem6e. Le droit d'obtenir des informations est par ailleurs r6gi par les
dispositions nationales 16gales et administratives de la Partie contractante i laquelle la de-
mande d'information est adress6e. Les autorit6s douani~res qui ont fourmi les donn6es i ca-
ract~re personnel en question seront consult6es avant qu'une d6cision sur une demande
d'information pr6sent6e par la personne concem6e soit prise. En cas de refus, celle-ci a un
moyen de recours. Si les donn6es semblent inexactes, p6rim6es ou excessives, elles seront
rectifi6es ou effac6es. Si les donn6es ont 6 communiqu6es A d'autres organismes ou i
d'autres personnes, ces destinataires sont inform6s de la rectification ou de la suppression.

6. Si les enqutes fond6es sur les donn6es i caractre personnel 6chang6es dans le ca-
dre du pr6sent Accord causent du tort i une personne physique, les autorit6s douani~res qui
ont utilis6 ces donn6es sont responsables du tort ainsi caus6, conform6ment aux disposi-
tions nationales 16gales et administratives de la Partie int6ress6e. Les autorit6s douani~res
en cause peuvent contester le tort en d6clarant que celui-ci a &6 caus6 par les autorit6s
douanires fournissant les donn6es A caractre personnel en question.

7. Les donn6es A caractre personnel transmises dans le cadre du pr6sent Accord ne
sont conserv6es qu'aussi longtemps qu'il est n6cessaire pour atteindre les objectifs pour les-
quels ces donn6es ont 6t6 6chang~es. Pour la fourniture de donn6es A caractre personnel
dans le cadre du pr6sent Accord, les autorit6s douani~res de chaque Partie sp6cifient un d6-
lai precis pour effacer ces donn~es A caractre personnel, conform6ment aux dispositions
16gales et administratives de la 16gislation nationale.
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8. L'Administration des douanes enregistre la transmission et la r6ception des donn6es
i caractre personnel dans le cadre du pr6sent Accord.

9. L'Administration des douanes prend les mesures de s6curit6 ad6quates pour prot6ger
les donn6es i caractre personnel 6chang6es dans le cadre du pr6sent Accord et emp~cher
un acc~s, des modifications ou une diffusion non autoris6s.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
Zuid-Afrika inzake de bevordering en de wederzijdse bescherming

van investeringen

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Republiek Zuid-Afrika.

hierna aangeduid als de ,,Verdragsluitende Partijen",

Geleid door de wens de van oudsher bestaande vriendschapsbanden
tussen hun beide landen te versterken en de economische betrekkingen
tussen hen uit te breiden en te intensiveren, met name wat investeringen
door de investeerders van de ene Verdragsluitende Partij op he[ grond-
gebied van de andere Verdragsluitende Partij betreft,

In bet besef dat overeenstemming omtrent de aan dergelijke investe-
ringen toe te kennen behandeling bet kapitaalverkeer en de overdracht
van technologic tussen. alsmede de economische ontwikkeling van de
Verdragsluitende Partijen zal stimuleren, en dat een eerlijke en recht-
vaardige behandeling van investeringen wenselijk is,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Voor de toepassing van dit Verdrag:
a. omvat de term ,,investeringen": alle soorten vermogens-

bestanddelen en in bet bijzonder, doch niet uitsluitend: e
i. roerende en onroerende zaken, alstede alle andere zakelijke rech-

ten met betrekking tot alle soorten vermogensbestanddelen;
ii. rechten ontleend aan aandelen, obligaties en andere soorten belan-

gen in ondernemingen en gezamenlijkc ondememingen;
iii. recht op geld. op andere vermogensbestanddelen of op iedere

prestatie die economische waarde heeft;
iv. rechten op bet gebied van de intellectuele eigendom, technische

werkwijzen, goodwill en know-how;
v. rechten verleend krachtens bet publiekrecht of uit hoofde van een

overeenkomst, met inbegrip van rechten tot het opsporen. explo-
reren. ontginnen en winnen van natuurlijke rijkdommen;

b. omvat de term ,investeerders" met betrekking tot elk van beide
Verdragsluitende Partijen:

i. natuurlijke personen die overeenkomstig bet recht van een
Verdragsluitende Partij als haar onderdanen worden beschouwd;

ii. rechtspersonen die zijn opgericht krachtens het recht van die
Verdragsluitende Partij:
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iii. rechtspersonen die niet zijn opgericht krachtens het recht van die
Verdragsluitende Partij maar die al dan niet rechtstreeks onder
toezicht staan van natuurlijke personen zoals omschreven onder i.
of van rechtspersonen zoals omschreven onder ii. hierboven;

c. omvat de term ,,grondgebied" mede de zeegebieden grenzend aan
de kust van de betrokken Staat, voor zover die Staat overeenkomstig het
intemationale recht soevereine rechten of rechtsmacht in die gebieden
uitoefent.

Artikel 2

Elke Verdragsluitende Partij bevordert. binnen het kader van haar wet-
ten en voorschriften, de economische samenwerking door middel van de
bescherming op haar grondgebied van investengen van investeerders
van de andere Verdragsluitende Parnij.

Met inachtneming van bet recht van elke Verdragsluitende Partij de
door haar wetten of voorschriften verleende bevoegdheden uit te oefe-
hen, laat elke Verdragsluitende Partij dergelijke investeringen toe.

Artikel 3

1. Elke Verdragsluitende Partij waarborgt een eerlijke en rechtvaar-
dige behandeling van de investeringen van investeerders van de andere
Verdragsluitende Partij en belemmert niet, door onredelijke of discrimi-
natoire maatregelen, de werking, het beheer, de instandhouding, het
gebruik. het genot of de vervreemding daarvan door deze investeerders.
Elke Verdragsluitende Partij kent aan die investeringen volledige zeker-
heid en bescherming toe.

2. Elke Verdragsluitende Partij kent aan dergelijke investeringen een
behandeling toe die in elk geval niet minder gunstig'is dan die welke
wordt toegekend aan investeringen van haar eigen investeerders of aan
investeringen van investeerders van een derde Staat, naar gelang van wat
het gunstigst is voor de betrokken investeerder.

3. Indien een Verdragsluitende Partij investeerders van een derde
Staat bijzondere voordelen toekent uit hoofde van verdragen tot oprich-
ting van douane-unies, economische unies, monetaire unies, vrijhandels-
zones. gemeenschappelijke markten of soortgelijke instellingen, dan wel
op grond van interim-verdragen die tot zodanige unies of instellingen
leiden, is die Verdragsluitende Partij niet verplicht zodanige voordelen
toe te kennen aan investeerders van de andere Verdragsluitende Partij.

4. Indien een Verdragsluitende Partij bijzondere voordelen toekent
aan instellingen voor ontwikkelingsfinanciering, is die Verdragsluitende
Partij niet verplicht die voordelen toe te kennen aan instellingen voor
ontwikkelingsfinanciering of andere investeerders van de andere Verdrag-
sluitende Partij.
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5. Elke Verdragsluitende Partij komt alle verplichtingen na die zij is
aangegaan met betrekking tot investeringen van investeerders van de
andere Verdragsluitende Partij.

6. Indien naast dit Verdrag de wettelijke bepalingen van 6n van
beide Verdragsluitende Partijen of verplichlingen krachtens verdragen
die thans tussen de Verdragsluitende Partijen bestaan of op een later tijd-
stip worden aangegaan investeringen door investeerders van de andere
Verdragsluitende Partij aanspraak geven op een behandeling die gunsti-
ger is dan in dit Verdrag is voorzien, hebben die bepalingen of verplich-
tingen, in zoverre zij gunstiger zijn, voorrang boven dit Verdrag.

Artikel 4

Met betrekking tot belastingen, heffingen, lasten en verminderingen en
vrijstellingen van belasting kent iedere Verdragsluitende Partij aan inves-
teerders van de andere Verdragsluitende Partij die zich op haar grondge-
bied met economische activiteiten bezighouden, een behandeling toe die
niet minder gunstig is dan die welke wordt toegekend aan haar eigen
investeerders of aan de investeerders van een derde Staat die zich in
dezelfde omstandigheden bevinden, naar gelang van wat bet gunstigst is
voor de betrokken investeerders. Hierbij wordt evenwel geen rekening
gehouden met bijzondere belastingvoordelen door die Verdragsluitende
Partij toegekend:

a. krachtens een verdrag ter vermijding van dubbele belasting; of
b. uit hoofde van haar deelneming aan een douane-unie, vrijhandels-

zone, economische unie, monetaire unie of soortgelijke instelling; of
c. op basis van wederkerigheid met een derde Staat; of
d. krachtens een overeenkomst met een instelling voor ontwikkelings-

financiering.

Artikel 5

De Verdragsluitende Partijen waarborgen investeerders van de andere
Verdragsluitende Partij de vrije overmaking van alle betalingen die ver-
band houden met een investering. De overmakingen geschieden in vrij
inwisselbare valuta, zonder beperking of vertraging. Deze overmakingen
omvatten in het bijzonder doch niet uitsluitend:

a. winsten, interesten, dividenden en andere lopende inkomsten;
b. gelden nodig

i. voor het verwerven van grondstoffen of hulpmaterialen, halffabri-
katen of eindprodukten, of

ii. om kapitaalgoederen te vervangen ten einde de continuiteit van
een investering te waarborgen;

c. bijkomende gelden nodig voor de ontwikkeling van een investe-
ring;

d. gelden voor de terugbetaling van leningen;
e. royalty's of honoraria;
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f. netto inkomsten van natuurlijke personen;
g. de opbrengst van de verkoop of liquidatie van de investering;
h. betalingen ingevolge artikel 7.

Artikel 6

Geen der Verdragsluitende Partijen neemt maatregelen waardoor aan
investeerders van de andere Verdragsluitende Partij direct of indirect hun
investeringen worden ontnomen, tenzij aan de volgende voorwaarden
wordt voldaan:

a. de maatregelen worden genomen in het algemeen belang en met
inachtneming van een behoorlijke rechtsgang;

b. de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met enige ver-
bintenis die de Verdragsluitende Partij die deze maatregelen neemt, is
aangegaan;

c. de maatregelen gaan vergezeld van een billijke schadeloosstelling.
Deze schadeloosstelling dient overeen te komen met de werkelijke
waarde van de desbetreffende investenngen, dient rente te omvatten
tegen een gewone commercidle rentevoet tot de datum van betaling en
dient, wil zij doeltreffend zijn voor de gerechtigden, zonder vertraging
te worden betaald en te kunnen worden overgemaakt naar het door de
betrokken gerechtigden aangewezen land en in de valuta van bet land
waarvan de gerechtigden onderdaan zijn of in een door de gerechtigden
aanvaarde vrij inwisselbare valuta.

Artikel 7

Aan investeerders van de ene Verdragsluitende Partij die verliezen lij-
den met betrekking tot hun investeringen op bet grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij wegens oorlog of een ander gewapend
conflict, revolutie, een nationale noodtoestand, opstand, oproer of onge-
regeldheden, wordt door de laatstbedoelde Verdragsluitende Partij wat
restitutie. schadeloosstelling, schadevergoeding of een andere regeling
betreft, geen minder gunstige behandeling toegekend dan die welke die
Verdragsluitende Partij toekent aan haar eigen investeerders of aan
investeerders van een derde Staat, naar gelang van wat bet gunstigst is
voor de betrokken investeerders.

Artikel 8

Indien de investeringen van een investeerder van de ene Verdrag-
sluitende Partij verzekerd zijn tegen niet-commercidle risico's of anders-
zins aanleiding geven tot betaling van een schadeloosstelling ter zake
van die investeringen krachtens een bij wet, voorschrift of overheids-
contract ingesteld stelsel, wordt de subrogatie van de verzekeraar of de
herverzekeraar of bet door de ene Verdragsluitende Partij aangewezen
Agentschap in de rechlen van de bedoelde investeerder, ingevolge de
voorwaarden van deze verzekering of krachtens een andere gegeven
schadeloosstelling, door de andere Verdragsluitende Partij erkend.
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Artikel 9

I. Juridische geschillen tussen een investeerder van de ene Verdrag-
sluitende Partij en de andere Verdragsluitende Partij met betrekking tot
een investering van eerstgenoemde die niet in der minne zijn geschikt,
worden na een termijn van drie maanden na de schriftelijke kennisge-
ving van een vordering, onderworpen aan intemationale arbitrage. indien
de betrokken investeerder zulks wenst.

2. Indien het geschil aan internationale arbitrage wordt onderworpen,
kunnen de investeerder en de betrokken Verdragsluitende Partij overeen-
komen het geschil voor tc leggen aan:

a. het Internationale Centrum voor Beslechting van Investerings-
geschillen (ICSID), ingesteld bij het Verdrag inzake de beslechting van
investeringsgeschillen tussen Staten en onderdanen van andere Staten,
dat op 18 maart 1965 te Washington D.C. werd opengesteld voor onder-
tekening, wanneer elke Staat die Partij is bij dit Verdrag, partij bij
genoemd verdrag is geworden. Zolang niet aan deze voorwaarde is vol-
daan, stemt elke Verdragsluitende Partij ermede in dat het geschil kan
worden onderworpen aan arbitrage overeenkomstig de regels betreffende
de Aanvullende Voorziening voor de toepassing van conciliatie-,
arbitrage- en onderzoeksprocedures van het ICSID; of

b. het Hof van Arbitrage van de Intemationale Kamer van Koophan-
del; of

c. een internationale scheidsman of een scheidsgerecht ad hoc, aan
te wijzen bij een bijzondere overeenkomst of in te stellen krachtens de
arbitrageregels van de Commissie inzake Intemationaal Handelsrecht
van de Verenigde Naties (UNCITRAL). De partijen bij bet geschil kun-
nen schriftelijk overeenkomen deze regels te wijzigen.

3. Indien na cen termijn van drie maanden na de schriftelijke kennis-
geving van de vordering geen overeenstemming is bereikt over de
bovengenoemde alternatieve procedures, wordt het geschil op schrifte-
lijk verzoek van de betrokken investeerder onderworpen aan de proce-
dure waaraan de investeerder de voorkeur geeft.

4. Elke Verdragsluitende Partij stemt hierbij onvoorwaardelijk in met
de onderwerping van een geschil aan internationale arbitrage in overeen-
stemming met de bepalingen van bet tweede lid hierboven.

Artikel 10

De bepalingen van dit Verdrag zijn vanaf de datum waarop dit in wer-
king treedt ook van toepassing op investeringen die v66r die datum zijn
gedaan.

Artikel I I

Elk der Verdragsluitende Partijen kan aan de andere Verdragsluitende
Partij voorstellen overleg te plegen over een aangelegenheid betreffende
de uitlegging of toepassing van dit Verdrag. De andere Verdragsluitende
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Partij neemt dit voorstel welwillend in overweging en biedt passende
gelegenheid voor een dergelijk overleg.

Artikel 12

I. Enig geschil tussen de Verdragsluitende Parlijen betreffende de uit-
legging of de toepassing van dil Verdrag dat niet binnen een redelijke
tijdspanne langs diplomatieke weg kan worden beslecht, wordt, tenzij de
Verdragsluitende Partijen anders zijn overeengekomen, op verzoek van
d6n van beide Verdragsluitende Partijen voorgelegd aan een uit drie
leden samengesteld scheidsgerecht. Elke Verdragsluitende Partij benoemt
6n scheidsman en de twee aldus benoemde scheidsmannen benoemen
tezamen een derde scheidsman, die geen onderdaan van een der Verdrag-
sluitende Partijen is, tot hun voorzitter.

2. Indien 66n van beide Verdragsluitende Partijen nalaat haar scheids-
man te benoemen en indien zij geen gevoig heeft gegeven aan bet ver-
zoek van de andere Verdragsluitende Partij binnen twee maanden tot
deze benoeming over te gaan, kan de laatstbedoelde Verdragsluitende
Partij de President van het Internationale Gerechtshof verzoeken de
noodzakelijke benoeming te verrichten.

3. Indien de beide scheidsmannen niet binnen twee maanden na hun
benoeming tot overeenstemming kunnen geraken over de keuze van de
derde scheidsman, kan elk der Verdragsluitende Partijen de President
van het Internationale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoe-
ming te verrichien.

4. Indien in de in het tweede en derde lid van dit artikel bedoelde
gevallen de President van het Intemationale Gerechtshof verhinderd is
genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van On van beide
Verdragsluitende Partijen, wordt de Vice-President verzocht de noodza-
kelijke benoemingen te verrichten. Indien de Vice-President verhinderd
is genoemde functie uit te oefenen. of onderdaan is van dn van beide
Verdragsluitende Partijen. wordt het lid van het Gerechtshof dat het
hoogst in ancienniteit is. beschikbaar is en geen onderdaan is van Un
der Verdragsluitende Partijen, verzocht de noodzakelijke henoemingen te
verrichten.

5. Het scheidsgerecht doet uitspraak op basis van eerbiediging van
het recht. Alvorens uitspraak te doen, kan he[ scheidsgerecht in elke
stand van het geding een minnelijke schikking van het geschil aan de
Verdragsluitende Partijen voorstellen. De voorgaande bepalingen doen
geen aibreuk aan regeling van het geschil ex aequo et bono, indien de
Verdrdgsluitende Partijen daarmee instemmen.

6. Tenzij de Verdragsluitende Partijen anders beslissen, stelt het
scheidsgerecht zijn eigen procedureregels vast.
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7. Het scheidsgerecht doer zijn uitspraak bij meerderheid van stem-
men. Een zodanige uitspraak is onherroepelijk en bindend voor de
Verdragsluitende Partijen.

Artikel 13

Wat betreft het Koninkrijk der Nederlanden is dit Verdrag van toepas-
sing op het deel van het Rijk in Europa, de Nederlandse Antillen en
Aruba. tenzij anders is bepaald in de in arlikel 14. eerste lid. bedoelde
mededeling.

Artikel 14

I. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar
schriftelijk hebben medegedeeld dat aan hun vereiste grondwettelijke
procedures is voldaan, en blijfi van kracht voor een tijdvak van vijftien
jaar.

2. Tenzij ten minste zes maanden voor de datum van het verstrijken
van de geldigheidsduur door een van beide Verdragsluitende Partijen
mededeling van becindiging is gedaan, wordt dit Verdrag telkens stil-
zwijgeno verlengd voor een tijdvak van tien jaar, waarbij elke Verdrag-
sluitende Partij zich het recht voorbehoudt dit Verdrag te beeindigen met
inachtneming van een opzegtermijn van ten minste zes maanden voor de
datum van het verstrijken van de lopende termijn van geldigheid.

3. Ten aanzien van investeringen die zijn gedaan voor de datum van
beeindiging van dit Verdrag, blijven de voorgaande artikelen van kracht
gedurende een tijdvak van vijftien jaar vanaf die datum.

4. Met inachtneming van de in het tweede lid van dit artikel ge-
noemde termijn is het Koninkrijk der Nederlanden gerechtigd de toepas-
sing van dit Verdrag ten aanzien van een deel van het Koninkrijk afzon-
derlijk te heefindigen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondertekenerqde veriegenwoordigers,
daartoe naar behoren gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Kaapstad op 9 mei 1995, in de Engelse en
de Nederlandse taal, zijnde de teksten gelijkelijk authentiek. In geval
van verschil in uitlegging is de Engelse tekst doorslaggevend.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

A. VAN DOK-VAN WEELE
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Voor de Republiek Zuid-Afrika

TREVOR MANUAL

Protocol bij het Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden
en de Republiek Zuid-Afrika inzake de bevordering en de

wederzijdse bescherming van investeringen

Bij de ondertekening van het Verdrag tussen he( Koninkrijk der
Nederlanden en de Republiek Zuid-Afrika inzake de bevordering en de
wederzijdse bescherming van investeringen zijn de ondertekenende ver-
tegenwoordigers de volgende bepalingen overeengekomen, die een inte-
grerend deel van het Verdrag vormen:

Met betrekking tot de artikelen 5 en 6:

I. Overmakingen geschieden in overeenstemming met wetgeving ter
zake. Deze wetgeving mag. wat betreft de voorwaarden of de toepassing
daarvan, geen beletsel vormen voor of geen afbreuk doen aan de in dit
Verdrag gewaarborgde vrije, onbeperkte en onvertraagde overmaking.

2. Overmakingen geschieden tegen de op de datum van overmaking
geldende marktkoersen.

3. De bepalingen niet betrekking tot overmakingen uit hoofde van de
artikelen 5 en 6 zijn niet van toepassing op onderdanen als bedoeld in
artikel 1, letter b, onder i. van het Koninkrijk der Nederlanden, die per-
manent verblijf in de Republiek Zuid-Afrika hebben gekregen en die
hebben besloten naar de Republiek Zuid-Afrika te immigreren door her
vereiste formulier inzake deviezencontrole in te vullen, nadat een tijd-
yak van vijf jaar na de datum van immigratie is verstreken. Deze bepa-
ling vervalt automatisch wanneer de desbetreffende regels inzake
deviezencontrole worden opgeheven. voor de spoedige opheffing waar-
van de Republiek Zuid-Afrika zich naar beste vermogen inspant.

Voor her Koninkrijk der Nederlanden

A. VAN DOK-VAN WEELE

Voor de Republiek Zuid-Afrika

TREVOR MANUAL
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION

OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-

LANDS AND THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA

The Kingdom of the Netherlands

and

The Republic of South Africa

(hereinafter referred to as "the Contracting Parties")

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship between their countries, to ex-
tend and intensify the economic relations between them particularly with respect to invest-
ments by the investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party,

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such investments
will stimulate the flow of capital and technology and the economic development of the
Contracting Parties and that fair and equitable treatment of investment is desirable,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement:

a) The term "investments" means every kind of asset and more particularly, though not
exclusively:

(i) Movable and immovable property as wed as any other rights in rem in respect of
every kind of asset;

(ii) Rights derived from shares. bonds and other kinds of interests in companies and
joint ventures;

(iii) Claims to money, to other assets or to any performance having an economic value;

(iv) Rights in the field of intellectual property, technical processes,

goodwill and know-how;

(v) Fights granted under public law or under contract, including fights to prospect, ex-
plore, extract and win natural resources.

b) The term "investors" shall comprise with regard to either Contracting Party:

(i) Natural persons who, according to the law of a Contracting Party, are considered to
be its nationals;

(ii) Legal persons constituted under the law of that Contracting Party;

(iii) Legal persons not constituted under the law of that Contracting Party but con-
trolled, directly or indirectly, by natural persons as defined in (i) or by legal persons as de-
fined in (ii) above.
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c) The term "territory" includes the maritime areas adjacent to the coast of the State
concerned, to the extent to which that State exercises sovereign rights or jurisdiction in
those areas according to international law.

Article 2

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and regulations, pro-
mote economic cooperation through the protection in its territory of investments of inves-
tors of the other Contracting Party. Subject to its right to exercise powers conferred by its
laws or regulations, each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of the investments
of investors of the other Contracting Party and shall not impair, by unreasonable or discrim-
inatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal
thereof by those investors. Each Contracting Party shall accord to such investments full
physical security and protection.

2. Each Contracting Party shall accord to such investments treatment which in any case
shall not be less favourable than that which it accords to investments of its own investors
or to investments of investors of any third State, whichever is more favourable to the inves-
tor concemed.

3. If a Contracting Party accords special advantages to investors of any third State by
virtue of agreements establishing customs unions, economic unions, monetary unions, free
trade areas, common markets or similar institutions, or on the basis of int6rim agreements
leading to such unions or institutions, that Contracting Party shall not be obliged to accord
such advantages to investors of the other Contracting Party.

4. If a Contracting Party accords special advantages to development finance institu-
tions, that Contracting Party shall not be obliged to accord such advantages to development
finance institutions or other investors of the other Contracting Party.

5. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments of investors of the other Contracting Party.

6. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement entitle investments by investors of the other Contracting Party to
a treatment more favourable than is provided for in this Agreement, such provisions or ob-
ligations shall to the extent that they are more favourable to the said investors prevail over
the present Agreement.

Article 4

With respect to taxes, fees, charges and to fiscal deductions and exemptions, each Con-
tracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party who are engaged in
any economic activity in its territory, treatment not less favourable than that accorded to its
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own investors or to those of any third State who are in the same circumstances, whichever
is more favourable to the investors concerned. For this purpose, however, there shall not be
taken into account any special fiscal advantages accorded by that Contracting Party:

a) Under an agreement for the avoidance of double taxation: or

b) By virtue of its participation in a customs union, free trade area, economic union,
monetary union or similar institution; or

c) On the basis of reciprocity with a third State; or

d) Under an agreement with a development finance institution.

Article 5

The Contracting Parties shall guarantee to investors of the other Contracting Party, the
free transfer of all payments relating to an investment. The transfers shall be made in a free-
ly convertible currency, without restriction or delay. Such transfers include in particular
though not exclusively:

a) Profits, interest, dividends and other current income;

b) Funds necessary

(i) For the acquisition of raw or auxiliary, semi-fabricated or finished products; or

(ii) To replace capital assets in order to safeguard the continuity of an investment;

c) Additional funds necessary for the development of an investment;

d) Funds in repayment of loans;

e) Royalties or fees;

f) Net earnings of natural persons;

g) The proceeds of sale or liquidation of the investment;

h) Payments arising under Article 7.

Article 6

Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly or indirectly, in-
vestors of the other Contracting Party of their investments unless the following conditions
are complied with:

a) The measures are taken in the public interest and under due process of law;

b) The measures are not discriminatory or contrary to any undertaking which the Con-
tracting Party which takes such measures may have given;

c) The measures are taken against just compensation. Such compensation shall repre-
sent the genuine value of the investments affected, shall include interest at a normal com-
mercial rate until the date of payment and shall, in order to be effective for the claimants,
be paid and made transferable, without delay, to the country designated by the claimants
concerned and in the currency of the country of which the claimants are nationals or in any
freely convertible currency accepted by the claimants.
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Article 7

Investors of the one Contracting Party who suffer losses in respect of their investments
in the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, revolu-
tion, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot shall be accorded by the latter
Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, no less favourable than that which that Contracting Party accords to its own in-
vestors or to investors of any third State, whichever is more favourable to the investors con-
cemed.

Article 8

If the investments of an investor of the one Contracting Party are insured against non-
commercial risks or otherwise give rise to payment of indemnification in respect of such
investments under a system established by law, regulation or government contract, any sub-
rogation of the insurer or re-insurer or Agency, designated by the one Contracting Party, to
the rights of the said investor pursuant to (he terms of such insurance or under any other
indemnity given shall be recognized by the other Contracting Party.

Article 9

1. Any legal dispute between an investor of one Contracting Party and the other Con-
tracting Party in relation to an investment of the former which has not been amicably settled
shall, after a period of three months from written notification of a claim, be submitted to
international arbitration if the investor concerned so wishes.

2. Where the dispute is referred to international arbitration, the investor and the Con-
tracting Party concerned in the dispute may agree to refer the dispute either to:

a) The International Centre for the Settlement of Investment Disputes (ICSID) set up
by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals
of other States, opened for signature at Washington, D.C. on 18 March 1965, when each
State Party to this Agreement has become a Party to said Convention. As long as this re-
quirement is not met, each Contracting Party agrees that the dispute may be submitted to
arbitration in accordance with the Rules of the Additional Facility for the Administration
of Conciliation, Arbitration and Fact-Finding Proceedings of the ICSID; or

b) The Court of Arbitration of the International Chamber of Commerce; or

c) An international arbitrator or ad hoc arbitration tribunal to be appointed by a special
agreement or established under the Arbitration Rules of the United Nations Commission
onlntemational Trade Law. The Parties to the dispute may agree in writing to modify these
Rules.

3. If after a period of three months from written notification of the claim there is no
agreement to one of the above alternative procedures, the dispute shall at the request in
writing of the investor concerned be submitted to the procedure preferred by the investor.
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4. Each Contracting Party hereby gives its unconditional consent to the submission of
a dispute to international arbitration in accordance with the provisions of paragraph (2)
above.

Article 10

The provisions of this Agreement shall, from the date of entry into force thereof, also
apply to investments which have been made before that date.

Article 11

Either Contracting Party may propose to the other Contracting Party that consultations
be held on any matter concerning the interpretation or application of the Agreement. The
other Contracting Party shall accord sympathetic consideration to the proposal and shall af-
ford adequate opportunity for such consultations.

Article 12

1. Any dispute between The Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of the present Agreement, which cannot be settled within a reasonable lapse of time
by means of diplomatic negotiations, shall, unless the Contracting Parties have otherwise
agreed, be submitted, at the request of either Contracting Party, to an arbitral tribunal, com-
posed of three members. Each Contracting Party shall appoint one arbitrator and the two
arbitrators thus appointed shall together appoint a third arbitrator as their chairman who is
not a national of either Contracting Party.

2. If one of the Contracting Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded
to do so within two months after an invitation from the other Contracting Party to make
such appointment, the latter Contracting Party may invite the President of the International
Court of Justice to make the necessary appointment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following
their appointment, on the choice of the third arbitrator, either Contracting Party may invite
the President of the International Court of Justice, to make the necessary appointment.

4. If, in the cases provided for in the paragraphs (2) and (3) of this Article, the President
of the International Court of Justice is prevented from discharging the said function or is a
national of either Contracting Party, the Vice-President shall be invited to make the neces-
sary appointments. If the Vice-President is prevented from discharging the said function or
is a national of either Contracting Party the most senior member of the Court available who
is not a national of either Contracting Party shall be invited to make the necessary appoint-
ments.

5. The tribunal shall decide on the basis of respect for law. Before the tribunal decides,
it may at any stage of the proceedings propose to the Contracting Parties that the dispute be
settled amicably. The foregoing provisions shall not prejudice settlement of the dispute ex
aequo et bono if the Contracting Parties so agree.
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6. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own
procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of Votes. Such decision shall be
final and binding on the Contracting Parties.

Article 13

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the
part of the Kingdom in Europe, the Netherlands Antilles and to Aruba, unless the notifica-
tion provided for in Article 14, paragraph (1), provides otherwise.

Article 14

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date on which the Contracting Parties have notified each other in writing that
their constitutionally required procedures have been complied with, and shall remain in
force for a period of fifteen years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least six
months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be extended
tacitly for periods of ten years, whereby each Contracting Party reserves the right to termi-
nate the Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry of the cur-
rent period of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termination of the present
Agreement the foregoing Articles shall continue to be effective for a further period of fif-
teen years from that date.

4. Subject to the period mentioned in paragraph (2) of this Article, the Kingdom of the
Netherlands shall be entitled to terminate the application of the present Agreement sepa-
rately in respect of any of the parts of the Kingdom.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

Done in duplicate at Cape Town on 9 May 1995 in the English and Netherlands lan-
guages, the texts being equally authentic. In case of difference of interpretation the English
text will prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

A. VAN DOK-VAN WEELE

For the Republic of South Africa:

TREVOR MANUAL
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA ON ENCOURAGEMENT
AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

On the signing of the Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Re-
public of South Africa on Encouragement and Reciprocal Protection of Investments, the
undersigned representatives have agreed on the following provisions which constitute an
integral part of the Agreement:

With reference to Articles 5 and 6

1. Transfers shall be done in accordance with legislation pertaining thereto. Such leg-
islation shall not, regarding either the requirements or the application thereof, impair or der-
ogate from the free, unrestricted and undelayed transfer guaranteed in this Agreement.

2. Transfers shall be made at the market rate of exchange in force on the date of trans-
fer.

3. The provisions relating to transfers under Articles 5 and 6 shall not be applicable to
nationals, within the meaning of Article I (b)(i), of the Kingdom of the Netherlands who
have acquired permanent residence in the Republic of South Africa and who have decided
to immigrate to the Republic of South Africa by completing the required Exchange Control
Form, once a five year period from the date of immigration has elapsed. This provision
shall automatically terminate upon removal of the relevant Exchange Control rules, for
which early removal the Republic of South Africa shall endeavour to the best of its ability.

For the Kingdom of the Netherlands:

A. VAN DOK-VAN WEELE

For the Republic of South Africa:

TREVOR MANUAL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE

SUD-AFRICAINE RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTEC-

TION RECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Royaune des Pays-Bas et la R~publique sud-africaine, ci-apr s d~nomm~s "les
Parties contractantes"'

D6sireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 entre leurs pays, d'6tendre et d'in-
tensifier leurs relations 6conomiques mutuelles, en particulier en ce qui concerne les inves-
tissements effectu6s par des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre
Partie contractante,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement i r~server i ces investissements stimulera
les mouvements de capitaux et de technologie ainsi que le d~veloppement 6conomique des
Parties contractantes et qu'un traitementjuste et 6quitable des investissements est souhaita-
ble,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme "investissements" d6signe les diff6rents types d'avoirs et plus particuli~re-
ment, mais non exclusivement :

i) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits r6els sur tout type
d'avoir;

ii) Les droits d6coulant d'actions, d'obligations et autres types de participation dans des
soci6t~s et dans des coentreprises ;

iii) Les cr6ances sur des fonds, d'autres avoirs et toute prestation ayant une valeur 6co-
nomique ;

iv) Les droits d'auteur, les droits ayant trait aux proc6d6s techniques, A la clientele et
aux connaissances techniques ;

v) Les droits conf~r6s par le droit public ou sous contrat, y compris le droit A la pros-
pection, i l'exploitation, A l'extraction et i l'acquisition de ressources naturelles.

b) Le terme "investisseurs" d6signe, eu 6gard A l'une ou l'autre des Parties contractan-
tes:

i) Les personnes physiques qui, en vertu de la 16gislation de cette Partie contractante,
sont consid6r6es comme ses ressortissants ;

ii) Les personnes morales constitu6es conform6ment A la 16gislation de cette Partie
contractante; iii) Les personnes morales non constitu6es conform6ment A la 16gislation de
ladite Partie contractante mais qui sont contr616es directement ou indirectement par des
personnes physiques telles qu'elles sont d6fimies & l'alin6a i) ou par des personnes morales
telles qu'elles sont d6fmies i l'alin6a ii) ci-dessus.
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c) Le terme "territoire" inclut les zones maritimes adjacentes au littoral de l'Itat int&-
ress6 dans la mesure oii ledit ttat exerce des droits souverains ou sa juridiction sur lesdites
zones conform6ment au droit international.

Article 2.

Chaque Partie contractante encourage la cooperation 6conomique, dans le cadre de ses
lois et r~glements, en prot6geant sur son territoire les investissements d'investisseurs de
l'autre Partie contractante. Elle accepte ces investissements sous r6serve de son droit A exer-
cer les pouvoirs qui lui sont conf6r6s par ses lois et r~glements.

Article 3

1. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et 6quitable aux investisse-
ments d'investisseurs de 'autre Partie contractante et n'entrave pas, par des mesures injus-
tifi6es ou discriminatoires, l'administration, la gestion, le maintien, l'utilisation, la
jouissance ou la cession de ces investissements par lesdits investisseurs. Chaque Partie con-
tractante accorde A ces investissements une s6curit6 et une protection physiques totales.

2. Chaque Partie contractante accorde i ces investissements un traitement, qui, en tout
6tat de cause, ne soit pas moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements de
ses propres investisseurs ou aux investissements d'investisseurs de tout lttat tiers, le traite-
ment le plus favorable i l'investisseur concern6 6tant retenu.

3. Si une Partie contractante a accord6 des avantages sp6ciaux aux investisseurs d'un
ttat tiers en vertu d'accords 6tablissant des unions douanires, des unions 6conomiques, des
unions mon~taires, des zones de libre 6change, des marches communs ou des institutions
analogues, ou sur la base d'accords provisoires conduisant A de telles unions ou institutions,
cette Partie contractante n'est pas tenue d'accorder de tels avantages aux investisseurs de
l'autre Partie contractante.

4. Si une Partie contractante accorde des avantages sp~ciaux A des institutions de fman-
cement du d6veloppement, ladite Partie contractante n'est pas tenue d'accorder de tels avan-
tages i des institutions de fmancement du d6veloppement ou i d'autres investisseurs de
l'autre Partie contractante.

5. Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu'elle aurait pu contracter en
ce qui concerne les investissements d'investisseurs de l'autre Partie contractante.

6. Si les dispositions l6gislatives de l'une ou 'autre des Parties contractantes ou les
obligations relevant du droit international, soit en vigueur, soit convenues ult6rieurement
entre les Parties contractantes en sus du pr6sent Accord, conf6rent aux investissements d'in-
vestisseurs de 'autre Partie contractante, un traitement plus favorable que celui qui est pr6-
vu par le pr6sent Accord, ce traitement, dans la mesure oi il est plus favorable, pr6vaut.

Article 4

En mati~re d'imp6ts, de droits, de redevances ainsi que de d6ductions et d'exemptions
fiscales, chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de 'autre Partie contractante
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qui exercent une activit6 6conomique quelconque sur son territoire, un traitement non
moins favorable que celui qu'elle accorde i ses propres investisseurs ou i ceux de tout ttat
tiers se trouvant dans la mme situation, le traitement le plus favorable pour les investis-
seurs concem6s 6tant retenu. Toutefois, il ne sera tenu compte i cette fm d'aucuns avanta-
ges fiscaux sp6ciaux aux accord6s par cette Partie :

a) En vertu d'un accord tendant i 6viter la double imposition ; ou

b) En vertu de sa participation i une union douani~re, une zone de libre 6change, une
union 6conomique ou mon~taire ou une institution analogue;

c) Sur la base de la r6ciprocit6 avec un ttat tiers ; ou

d) En vertu d'un accord avec une institution de fmancement du d6veloppement.

Article 5

Les Parties contractantes garantissent la possibilit6 de transf6rer tous les paiements r6-
sultant d'un investissement. Les transferts sont effectu6s dans une monnaie librement con-
vertible, sans restriction ni retard. Ils incluent en particulier, mais non exclusivement:

a) Les b6n6fices, int6rets, dividendes et autres revenus courants

b) Les fonds n6cessaires :

i) A l'acquisition de mati~res premieres ou auxiliaires, de produits semi-fmis ou finis,
ou

ii) Au remplacement d'avoirs en capital afin d'assurer la continuit6 d'un
investissement ;

c) Les fonds suppl6mentaires n6cessaires au d6veloppement d'un investissement;

d) Les fonds requs en remboursement de prts;

e) Les redevances ou r6tributions ;

f) Les revenus nets de personnes physiques;

g) Le produit de la vente ou de la liquidation de l'investissement;

h) Tous paiements d6coulant de 'application de l'article 7.

Article 6

Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures ayant pour effet de priver, di-
rectement ou indirectement, des investisseurs de l'autre Partie contractante de leurs inves-
tissements, sauf dans les conditions ci-apr~s :

a) Les mesures sont prises dans l'int&6rt public et avec les garanties d'une proc6dure
r~gulire ;

b) Les mesures ne sont pas discriminatoires ni contraires A aucune des obligations as-
sum6es par la Partie contractante qui prend de telles mesures;

c) Les mesures sont prises sous r6serve d'une indemnit6. Ladite indemnit6 repr6sente
la valeur marchande v6ritable des investissements affect6s, comprend un int6ret commer-
cial normal jusqu'i la date du paiement et, afm d'Etre efficaces du point de vue des requ&-
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rants, est payee et rendue transferable dans les meilleurs ddlais au pays ddsign6 par les
requdrants intdressds, cela dans la monnaie du pays dont les requdrants sont des ressortis-
sants ou dans toute monnaie librement convertible acceptde par lesdits requdrants.

Article 7

Les investisseurs d'une Partie contractante qui, du fait d'une guerre ou autre conflit ar-
m6, d'une rdvolution, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une rdvolte, d'une insurrection ou
d'une 6meute subissent des pertes sur les investissements qu'ils ont effectuds sur le territoire
de 'autre Partie contractante se voient accorder par cette demi~re, pour ce qui est de la res-
titution, de l'indemnisation, du dddommagement ou autre r~glement, un traitement non
moins favorable que celui que cette Partie contractante accorde A ses propres investisseurs
ou A ceux de tout 1ttat tiers, le traitement le plus favorable aux investisseurs concems 6tant
retenu.

Article 8

Si les investissements d'un investisseur d'une Partie contractante sont assures contre
des risques non commerciaux ou sontjustifiables de toute autre mani&re du versement d'une
indemnit6 en vertu d'un rdgime institu6 par la loi, par un r~glement ou par un contrat public,
toute subrogation de 'assureur ou du rdassureur ou de l'organisme ddsign6 par cette Partie
contractante aux droits dudit investisseur aux termes de cette assurance ou au titre de toute
autre indemnit6 octroyde est reconnue par 'autre Partie contractante.

Article 9

1. Tout diffdrend d'ordre juridique entre un investisseur d'une Partie contractante et
'autre Partie contractante resultant d'un investissement effectua par ledit ressortissant sur

le territoire de ladite Partie contractante et qui n'aura pas 6t6 rdgl6 A l'amiable sera soumis,
apris une piriode de trois mois A partir de la notification 6crite par le requdrant, i l'arbitrage
international A la demande de l'investisseur intdress6.

2. Lorsque le diffdrend est soumis A rarbitrage international, linvestisseur et la Partie
contractante intdressde peuvent convenir de s'adresser :

a) Au Centre international pour le r~glement des diffirends relatifs aux investisse-
ments (CIRDI) 6tabli par la Convention sur le riglement des diffdrends en matire d'inves-
tissement entre ttats et ressortissants d'autres ttats, ouverte i la signature A Washington le
18 mars 1965, dans le cas oa chaque Partie au present Accord est partie i ladite Conven-
tion. Au cas oii cette condition n'est par remplie, le diffrrend peut au choix du ressortissant
concem 8tre soumis i rarbitrage conformdment aux r~gles rigissant le Micanisme sup-
pldmentaire pour radministration des procddures de conciliation et d'enqu~tes du CIRDI;
ou

b) Au Tribunal d'arbitrage de la Chambre internationale du commerce ; ou

c) A un arbitre international ou A un tribunal d'arbitrage spicial constitu6 dans le cadre
d'un accord particulier ou 6tabli au titre des Rigles d'arbitrage de la Commission des Na-
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tions Unies pour le droit commercial international. Les parties au diff~rend peuvent conve-
nir par 6crit de modifier lesdites r~gles.

3. Si apr~s une p~riode de trois mois i partir de la notification 6crite les Parties ne se
sont pas entendues sur la proc6dure A choisir, le diff6rend sera, i la demande 6crite de lin-
vestisseur int6ress6, soumis A la proc6dure choisie par l'investisseur.

4. Chaque Partie contractante accepte sans condition de soumettre le diff6rend A un ar-
bitrage international conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent Article.

Article 10

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent 6galement A compter de la date d'en-
tr6e en vigueur du pr6sent Accord aux investissements effectu6s avant cette date.

Article 11

Chacune des Parties contractantes peut proposer i l'autre des consultations sur toute
question concernant l'interpr6tation ou lapplication du pr6sent Accord. L'autre Partie con-
tractante examine avec bienveillance une telle proposition et foumit les possibilit6s voulues
de proc6der auxdites consultations.

Article 12

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes concemant l'interpr6tation ou l'appli-
cation du pr6sent Accord qui ne peut 8tre r6g16 dans un d~lai raisonnable par la voie diplo-
matique est, sauf accord contraire des Parties, soumis A la demande de l'une ou l'autre Partie
au diff6rend i un Tribunal arbitral de trois membres. Chaque Partie contractante d6signe un
arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s nomment comme pr6sident du Tribunal arbitral
un troisi~me arbitre qui n'est ressortissant d'aucune des Parties contractantes.

2. Si l'une des Parties n'a pas d6sign6 son arbitre et n'a pas donn6 suite, dans un d6lai
de deux mois, A l'invitation A proc6der A cette d6signation qui lui a 6 adress6e par l'autre
Partie, cette demi~re peut demander au Pr6sident de la Cour intemationale de Justice de
proc6der i la d6signation n6cessaire.

3. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du troisi~me arbitre
au cours des deux mois suivant leur d6signation, l'une ou l'autre des Parties contractantes
peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der A la d6signation
n6cessaire.

4. Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent Article, le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice est empch de s'acquitter de cette t~che, ou s'il est un res-
sortissant de lune ou l'autre des Parties contractantes, le Vice-Pr6sident est pri6 de proc6der
aux nominations n6cessaires. Si le Vice-Pr6sident est empch de s'acquitter de cette tache,
ou s'il est un ressortissant de l'une ou lautre des Parties contractantes, le membre de la Cour
de rang imm6diatement inf6rieur qui nest pas un ressortissant de l'une ou lautre des Parties
contractantes est pri6 de proc6der aux nominations n6cessaires.
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5. Le tribunal statue sur la base du respect du droit. Avant de se prononcer, il peut, i
toute 6tape de la procedure, proposer aux Parties contractantes de rtgler le diffrend i
'amiable. Les dispositions qui prtc~dent ne portent pas atteinte au r~glement du diffrend
ex aequo et bono si les Parties contractantes en conviennent.

6. Sauf si les Parties contractantes en dacident autrement, le tribunal fixe lui-meme sa
proctdure.

7. La dacision du tribunal est prise A la majorit6 des voix. Cette dacision est dafimitive
et a force extcutoire pour les Parties.

Article 13

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'applique au territoire
europ~en du Royaume, aux Antilles n~erlandaises et a Aruba, A moins que la notification
prtvue au paragraphe 1 de l'Article 14 n'en dispose autrement.

Article 14

1. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la
date A laquelle les Parties contractantes se seront notifites mutuellement par 6crit 'accom-
plissement des proctdures constitutionnelles requises dans leurs pays respectifs et demeu-
rera en vigueur pendant une p&iode de quinze ans.

2. Sauf si l'une des Parties contractantes avise l'autre de son intention de le danoncer
six mois au moins avant la date de son expiration, le present Accord sera reconduit tacite-
ment pour des ptriodes de dix ans, chaque Partie contractante se rtservant le droit de le d6-
noncer moyennant un prtavis d'au moins six mois avant la date d'expiration de la ptriode
de validit6 en cours.

3. En ce qui concerne les investissements effectuts avant la date de danonciation du
present Accord, les dispositions des articles qui prtc~dent demeureront en vigueur pendant
une nouvelle ptriode de quinze ans A compter de cette date.

4. Sous reserve de la ptriode mentionne au paragraphe 2 du present article, le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas est en droit de mettre fm i 'application du present
Accord pour toute partie du Royaume stpartment.

En foi de quoi les reprtsentants soussignts, i ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present
Accord.

Fait en double exemplaire i Cape Town le 9 mai 1995 dans les langues anglaise et
nterlandaise, les deux textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interprttation,
le texte anglais prtvaudra.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

A. VAN DOK-VAN WEELE

Pour la Rtpublique sud-africaine:

TREVOR MANUAL
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PROTOCOLE RELATIF A L'ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET
LA RkPUBLIQUE SUD-AFRICAINE CONCERNANT L'ENCOURAGEMENT ET
LA PROTECTION REtCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

A l'occasion de la signature de l'Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la R6publi-
que sud-africaine relatif i 1'encouragement et i la protection r6ciproque des investisse-
ments, les reprisentants soussign6s sont convenus des dispositions suivantes qui font partie
int~grante du pr6sent Accord:

En ce qui concerne les Articles 5 et 6

1. Les transferts seront effectu6s conform6ment i la 16gislation relative aux transferts.
Ladite 16gislation, en ce qui concerne les conditions ou l'application des conditions, ne por-
tera pas atteinte ni ne d6rogera au transfert imm6diat et libre garanti dans le pr6sent Accord.

2. Les transferts seront effectu6s au taux de change du march6 en vigueur A la date du
transfert.

3. Les dispositions concemant les transferts en vertu des Articles 5 et 6 ne s'applique-
ront pas aux ressortissants, au sens de l'alin6a (b) (i) de l'Article 1, du Royaume des Pays-
Bas qui ont acquis le statut de r6sidents permanents en R6publique sud-africaine et qui ont
d~cid6 d'immigrer en R~publique sud-africaine en remplissant le formulaire de contr6le de
change requis, une fois 6coul6e une p6riode de cinq ans i partir de la date d'immigration.
Ladite disposition prendra automatiquement fm au moment de 1'6limination des r~gles de
contr6le de change pertinentes, la R6publique sud-africaine faisant tout son possible pour
les 61iminer dans les meilleurs d6lais.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

A. AvN DOK-VAN WEELE

Pour la R6publique sud-africaine:

TREVOR MANUAL
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS IN RESPECT OF THE NETHERLANDS ANTILLES
AND THE UNITED STATES OF AMERICA RELATING TO AIR TRANS-
PORT BETWEEN THE NETHERLANDS ANTILLES AND THE UNITED
STATES OF AMERICA

The Kingdom of the Netherlands in respect of the Netherlands Antilles and the United
States of America (hereinafter, "the Parties");

Desiring to promote an international aviation system based on competition among air-
lines in the marketplace with minimum government interference and regulation:

Desiring to facilitate the expansion of international air transport opportunities;

Desiring to make it possible for airlines to offer the travelling and shipping public a
variety of service options at the lowest prices that are not discriminatory and do not repre-
sent abuse of a dominant position, and wishing to encourage individual airlines to develop
and implement innovative and competitive prices;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air trans-
port and reaffirming their grave concern about acts of threats against the security of aircraft,
which jeopardize the safety of persons or property, adversely affect the operation of air
transportation, and undermine public confidence in the safety of civil aviation; and

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for signature
at Chicago on December 7, 1944;

Have agreed as follows:

Article I. Definitions

For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated, the term:

1. "Aeronautical authorities" means, in the case of the United States, the Department
of Transportation, and in the case of the Kingdom of the Netherlands, the Minister of Trans-
port and Communications of the Netherlands Antilles, and any person or body authorized
to perform any functions at present exercised by said authorities;

2. "Agreement" means this Agreement, its Annexes, and any amendments thereto;

3. "Airline(s)" when referring to the airline(s) of a Party, shall mean United States air-
lines in the case of the United States and Netherlands Antilles airlines in the case of the
Kingdom of the Netherlands.

4. "Air transportation" means the public carriage by aircraft of passengers, baggage,
cargo, and mail, separately or in combination, for remuneration or hire;

5. "Convention" means the Convention on International Civil Aviation. opened for sig-
nature at Chicago on December 7, 1944, and includes:
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a) any amendment that has entered into force under Article 94(a) of the Convention
and has been ratified by both Parties, and

b) any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of the Convention,
insofar as such Annex or amendment is at any given time effective for both Parties-,

6. "Designated airline" means an airline designated and authorized in accordance with
Article 3 of (his Agreement;

7. "Full cost" means the cost of providing service plus a reasonable charge for admin-
istrative overhead.

8. "Implementing Entity" means, in the case of the United States, the Government of
the United States, and in the case of the Kingdom of the Netherlands, the Government of
the Netherlands Antilles.

9. "International air transportation" means air transportation that passes through the
airspace over the territory of more than one State;

10. "National" in the case of the United States means nationals of the United States,
and in the case of the Kingdom of the Netherlands its nationals who are permanent residents
of the Netherlands Antilles.

11. "Price" means any fare, rate or charge for the carriage of passengers (and their bag-
gage) and/or cargo (excluding mail) in air transportation charged by airlines, including their
agents, and the conditions governing the availability of such fare, rate or charge;

12. "Stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose other than taking
on or discharging passengers, baggage, cargo and/or mail in air transportation;

13. "Territory" in the case of the United States means the land areas under its sover-
eignty, jurisdiction, protection, or trusteeship, and the territorial waters adjacent thereto;
and in the case of the Kingdom of the Netherlands means the land area of the Netherlands
Antilles and the territorial waters adjacent thereto; and

14. "User charge" means a charge imposed on airlines for the provision of airport, air
navigation, or aviation security facilities or services including related services and facili-
ties.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Party grants to the other Party the following rights for the conduct of interna-
tional air transportation by the designated airlines of the other Party:

a) the right to fly across its territory without landing;

b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and

c) the rights otherwise specified in this Agreement.

2. Nothing in this Article shall he deemed to confer on the airline or airlines of one Par-
ty the rights to take on board, in the territory of the other Party, passengers, their baggage,
cargo, or mail carried for compensation and destined for another point in the territory of
that other Party.
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Article 3

DESIGNATION AND AUTHORIZATION

1. The Governments of the United States and the Netherlands Antilles shall have the
right to designate as many airlines as they wish to conduct international air transportation
in accordance with this Agreement and to withdraw or alter such designations. Such desig-
nations shall be transmitted to the other Party in writing through diplomatic channels, and
shall identify whether the airline is authorized to conduct the type of air transportation spec-
ified in Annex I or in Annex II or both.

2. On receipt of such a designation, and of applications from the designated airline, in
the form and manner prescribed for operating authorizations and technical permissions, the
other Party shall grant appropriate authorizations and permissions with minimum procedur-
al delay, provided:

a) substantial ownership and effective control of that airline are vested in the govern-
ment designating the airline, Nationals of the Party, or both;

b) the designated airline is qualified to meet the conditions prescribed under the laws
and regulations normally applied to the operation of international air transportation by the
Party considering the application or applications; and

c) the government designating the airline is maintaining and administering the stan-
dards set forth in Article 6 (Safety) and Article 7 (Aviation Security).

Article 4. Revocation ofAuthorization

1. Either Party may revoke, suspend or limit the operating authorizations or technical
permissions of an airline designated by the other Party where:

a) substantial ownership and effective control of that airline are not vested in the other
designating government, the Party's Nationals, or both;

b) that airline has failed to comply with the laws and regulations referred to in Article
5 (Application of Laws) of this Agreement; or

c) the other Party is not maintaining and administering the standards as set forth in Ar-
ticle 6 (Safety).

2. Unless immediate action is essential to prevent further noncompliance with subpara-
graphs lb or Ic of this Article, the rights established by this Article shall be exercised only
after consultation with the other Party.

3. This Article does not limit the rights of either Party to withhold, revoke, limit or im-
pose conditions on the operating authorization or technical permission of an airline or air-
lines of the other Party in accordance with the provisions of Article 7 (Aviation Security).
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Article 5. Application of Laws

1. While entering, within, or leaving the territory of one Party, its laws and regulations
relating to the operation and navigation of aircraft shall be complied with by the other Par-
ty's airlines.

2. While entering, within, or leaving the territory of one Party, its laws and regulations
relating to the admission to or departure from its territory of passengers, crew or cargo on
aircraft (including regulations relating to entry, clearance, aviation security, immigration,
passports, customs and quarantine or, in the case of mail, postal regulations) shall be com-
plied with by, or on behalf of, such passengers, crew or cargo of the other Party's airlines.

Article 6. Safety

1. Each Party shall recognize as valid, for the purpose of operating the air transporta-
tion provided for in this Agreement, certificates of airworthiness, certificates of competen-
cy, and licenses issued or validated by the other Party and still in force, provided that the
requirements for such certificates or licenses at least equal the minimum standards that may
be established pursuant to the Convention. Each Party may, however, refuse to recognize
as valid for the purpose of flight above its own territory, certificates of competency and li-
censes granted to or validated for its own Nationals by the other Party.

2. Either Party may request consultations concerning the safety standards maintained
by the other Party relating to aeronautical facilities, aircrews, aircraft, and operation of the
designated airlines. If, following such consultations, one Party finds that the other Party
does not effectively maintain and administer safety standards and requirements in these ar-
eas that at least equal the minimum standards that may be established pursuant to the Con-
vention, the other Party shall be notified of such findings and the steps considered
necessary to conform with these minimum standards, and the other Party shall take appro-
priate corrective action. Each Party reserves the right to withhold, revoke, or limit the op-
erating authorization or technical permission of an airline or airlines designated by the other
Party in the event the other Party does not take such appropriate corrective action within a
reasonable time.

Article 7. Aviation Security

1. In accordance with their rights and obligations under international law, the Parties
reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation against
acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without limiting the
generality of their rights and obligations under international law, the Parties shall in partic-
ular act in conformity with the provisions of the Convention on Offences and Certain Other
Acts Committed on Board Aircraft, done at Tokyo on September 14, 1963, the Convention
for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, done at The Hague on December 16,
1970, the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Avi-
ation, done at Montreal on September 23, 1971, and the Protocol for the Suppression of Un-
lawful Acts of Violence at Airports Serving International Civil Aviation, done at Montreal
on February 24, 1988.
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2. The Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to pre-
vent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety of
such aircraft, of their passengers and crew, and of airports and air navigation facilities, and
to address any other threat to the security of civil air navigation.

3. The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation secu-
rity provisions established by the International Civil Aviation Organization and designated
as Annexes to the Convention; they shall require that operators of aircraft of their registry,
operators of aircraft who have their principal place of business or permanent residence in
their territory, and the operators of airports in their territory act in conformity with such avi-
ation security provisions.

4. Each Party agrees to observe the security provisions required by the other Party for
entry into, for departure from, and while within the territory of that other Party and to take
adequate measures to protect aircraft and to inspect passengers, crew, and their baggage
and carry-on items, as well as cargo and aircraft stores, prior to and during boarding or load-
ing. Each Party shall also give positive consideration to any request from the other Party
for special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure e of aircraft or other
unlawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports or air navigation fa-
cilities occurs, the Parties shall assist each other by facilitating communications and other
appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat.

6. When a Party has reasonable grounds to believe that the other Party has departed
from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical authorities of that Par-
ty may request immediate consultations with the aeronautical authorities of the other Party.
Failure to reach a satisfactory agreement within 15 days from the date of such request shall
constitute grounds to withhold, revoke, limit, or impose conditions on the operating autho-
rization and technical permissions of an airline or airlines of that Party. When required by
an emergency, a Party may take interim action prior to the expiry of 15 days.

Article 8. Commercial Opportunities

1. The airlines of each Party shall have the right to establish offices in the territory of
the other Party for the promotion and sale of air transportation.

2. The designated airlines of each Party shall be entitled, in accordance with the laws
and regulations of the other Party relating to entry, residence, and employment, to bring in
and maintain in the territory of the other Party managerial, sales, technical, operational, and
other specialist staff required for the provision of air transportation.

3. Each designated airline shall have the right to perform its own ground-handling in
the territory of the other Party ("self-handling") or, at its option, select among competing
agents for such services in whole or in part. The rights shall be subject only to physical con-
straints resulting from considerations of airport safety. Where such considerations preclude
self-handling, ground services shall be available on an equal basis to all airlines; charges
shall be based on the costs of services provided; and such services shall be comparable to
the kind and quality of services as if self-handling were possible.
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4. Any airline of each Party may engage in the sale of air transportation in the territory
of the other Party directly and, at the airline's discretion, through its agents, except as may
be specifically provided by the charter regulations of the country in which the charter orig-
inates that relate to the protection of passenger funds. and passenger cancellation and re-
fund rights. Each airline shall have the right to sell such transportation, and any person shall
be free to purchase such transportation, in the currency of that territory or in freely convert-
ible currencies.

5. Each airline shall have the right to convert and remit to its country, on demand, local
revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance shall be permitted
promptly without restrictions or taxation in respect thereof at the rate of exchange applica-
ble to current transactions and remittance on the date the carrier makes the initial applica-
tion for remittance.

6. The airlines of each Party shall be permitted to pay for local expenses, including pur-
chases of fuel, in the territory of the other Party in local currency. At their discretion, the
airlines of each Party may pay for such expenses in the territory of the other Party in freely
convertible currencies according to local currency regulation.

7. In operating or holding out the authorized services on the agreed routes, any desig-
nated airline of one Party may enter into cooperative marketing arrangements such as
blocked-space, code-sharing or leasing arrangements, with

a) an airline or airlines of either Party; and

b) an airline or airlines of a third country, provided that such third country authorizes
or allows comparable arrangements between the airlines of the other Party and other air-
lines on services to, from and via such third country;

provided that all airlines in such arrangements (i) hold the appropriate authority and
(ii) meet the requirements normally applied to such arrangements.

8. Notwithstanding any other provision of this Agreement, airlines and indirect provid-
ers of cargo transportation of both Parties shall he permitted, without restriction, to employ
in connection with international air transportation any surface transportation for cargo to or
from any points in the territories of the Parties or in third countries, including transport to
and from all airports with customs facilities, and including, where applicable, the right to
transport cargo in bond under applicable laws and regulations. Such cargo, whether moving
by surface or by air, shall have access to airport customs processing and facilities. Airlines
may elect to perform their own surface transportation or to provide it through arrangements
with other surface carriers, including surface transportation operated by other airlines and
indirect providers of cargo air transportation. Such intermodal cargo services may be of-
fered at a single, through price for the air and surface transportation combined, provided
that shippers are not misled as to the facts concerning such transportation.

Article 9. Customs Duties and Charges

1. On arriving in the territory of one Party, aircraft operated in international air trans-
portation by the designated airlines of the other Party, their regular equipment, ground
equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare pails (including engines),
aircraft stores (including but not limited to such items of food, beverages and liquor, tobac-
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co and other products destined for sale to or use by passengers in limited quantities during
flight), and other items intended for or used solely in connection with the operation or ser-
vicing of aircraft engaged in international air transportation shall be exempt, on the basis
of reciprocity, from all import restrictions, property taxes and capital levies, customs du-
ties, excise taxes, and similar fees and charges that are (i) imposed by the National author-
ities, and (ii) not based on the cost of services provided, provided that such equipment and
supplies remain on board the aircraft.

2. There shall also be exempt, on the basis of reciprocity, from the taxes, levies, duties,
fees and charges referred to in paragraph I of this Article, with the exception of charges
based on the cost of the service provided:

a) aircraft stores introduced into or supplied in the territory of a Party and taken on
board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft of an airline of the other Party
engaged in international air transportation, even when these stores are to be used on a part
of the journey performed over the territory of the Party in which they are taken on board-,

b) ground equipment and spare parts (including engines) introduced into the territory
of a Party for the servicing, maintenance, or repair of aircraft of an airline of the other Party
used in international air transportation; and

c) fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in the
territory of a Party for use in an aircraft of an airline of the other Party engaged in interna-
tional air transportation, even when these supplies are to be used on a part of the journey
performed over the territory of the Party in which they are taken on board;

d) promotional and advertising materials introduced into or supplied in the territory of
one Party and taken on board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft of an
airline of the other Party engaged in international air transportation, even when these stores
are to be used on a part of the journey performed over the territory of the Party in which
they are taken on board.

3. Equipment and supplies referred to in paragraphs I and 2 of this Article may be re-
quired to he kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

4. The exemptions provided by this Article shall also be available where the designated
airlines of one Party have contracted with another airline, which similarly enjoys such ex-
emptions from the other Party, for the loan or transfer in the territory of the other Party of
the items specified in paragraphs I and 2 of this Article.

Article 10. User Charges

1. User charges that may be imposed by the competent charging authorities or bodies
of each Party on the airlines of the other Party shall he just, reasonable, not unjustly dis-
criminatory, and equitably apportioned among categories of users. In any event, any such
user charges shall be assessed on the airlines of the other Party on terms not less favorable
than the most favorable terms available to any other airline at the time the charges are as-
sessed.

2. User charges imposed on the airlines of the other Party may reflect, but shall not ex-
ceed, the full cost to the competent charging authorities or bodies of providing the appro-
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priate airport, airport environmental, air navigation, and aviation security facilities and
services at the airport or within the airport system. Such full cost may include a reasonable
return on assets, after depreciation. Facilities and services for which charges are made shall
be provided on an efficient and economic basis.

3. Each Party shall encourage consultations between the competent charging authori-
ties or bodies in its territory and the airlines using the services and facilities., and shall en-
courage the competent charging authorities or bodies and the airlines to exchange such
information as may be necessary to permit an accurate review of the reasonableness of the
charges in accordance with the principles of paragraphs I and 2 of this Article. Each Party
shall encourage the competent charging authorities to provide users with reasonable notice
of any proposal for changes in user charges to enable users to express their views before
changes are made.

4. Neither Party shall be held, in dispute resolution procedures pursuant to Article 14,
to be in breach of a provision of this Article, unless (i) it fails to undertake a review of the
charge or practice that is the subject of complaint by the other Party within a reasonable
amount of time; or (ii) following such a review it fails to take all steps within its power to
remedy any charge or practice that is inconsistent with this Article.

Article 11. Fair Competition

1. Each Party shall allow a fair and equal opportunity for the designated airlines of both
Parties to compete in providing the international air transportation governed by this Agree-
ment.

2. Each Party shall allow each designated airline to determine the frequency and ca-
pacity of the international air transportation it offers based upon commercial considerations
in the marketplace. Consistent with this fight, neither Party shall unilaterally limit the vol-
ume of traffic, frequency or regularity of service, or the aircraft type or types operated by
the designated airlines of the other Party, except as may be required for customs, technical,
operational, or environmental reasons under uniform conditions consistent with Article 15
of the Convention.

3. Neither Party shall impose on the other Party's designated airlines a first-refusal re-
quirement, uplift ratio, no objection fee, or any other requirement with respect to capacity,
frequency or traffic that would be inconsistent with the purposes of this Agreement.

4. Neither Party shall require the filing of schedules, programs for charter flights, or
operational plans by airlines of the other Party for approval, except as may be required on
a non-discriminatory basis to enforce the uniform conditions foreseen by paragraph 2 of
this Article or as may be specifically authorized in an Annex to this Agreement. If a Party
requires filings for information purposes, it shall minimize the administrative burdens of
filing requirements and procedures on air transportation intermediaries and on designated
airlines of the other Party.
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Article 12. Pricing

1. Each Party shall allow prices for air transportation to be established by each desig-
nated airline based upon commercial considerations in the marketplace. Intervention by the
Parties shall be limited to:

a) prevention of unreasonably discriminatory prices or practices;

b) protection of consumers from prices that are unreasonably high or restrictive due to
the abuse of a dominant position; and

c) protection of airlines from prices that are artificially low due to direct or indirect
governmental subsidy or support.

2. Each Party may require notification to or filing with its aeronautical authorities of
prices to be charged to or from its territory by airlines of the other Party. Notification or
filing by the airlines of both Parties may be required no more than 30 days before the pro-
posed date of effectiveness. In individual cases, notification or filing may be permitted on
shorter notice than normally required. Neither Party shall require the notification or filing
by airlines of the other Party of prices charged by charterers to the public, except as may be
required on a nondiscriminatory basis for information purposes.

3. Neither Party shall take unilateral action to prevent the inauguration or continuation
of a price proposed to be charged or charged by (i) an airline of either Party for international
air transportation between the territories of the Parties, or (ii) an airline of one Party for in-
ternational air transportation between the territory of the other Party and any other country,
including in both cases transportation on an interline or intraline basis. If either Party be-
lieves that any such price is inconsistent with the considerations set forth in paragraph I of
this Article, it shall request consultations and notify the other Party of the reasons for its
dissatisfaction as soon as possible. These consultations shall be held not later than 30 days
after receipt of the request, and the Parties shall cooperate in securing information neces-
sary for reasoned resolution of the issue. If the Parties reach agreement with respect to a
price for which a notice of dissatisfaction has been given, each Party shall use its best ef-
forts to put that agreement into effect. Without such mutual agreement, the price shall go
into effect or continue in effect.

Article 13. Consultations

Either Party may, at any time, request consultations relating to this Agreement. Such
consultations shall begin at the earliest possible date, but not later than 60 days from the
date the other Party receives the request unless otherwise agreed.

Article 14. Settlement of Disputes

1. Any dispute arising under this Agreement, except those that may arise under para-
graph 3 of Article 12 (Pricing), that is not resolved by a first round of formal consultations
may be referred by agreement of the Parties for decision to some person or body. If the Par-
ties do not so agree, the dispute shall, at the request of either Party, be submitted to arbitra-
tion in accordance with the procedures set forth below.
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2. Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators to be constituted as follows:

a) Within 30 days after the receipt of a request for arbitration, each Party shall name
one arbitrator. Within 60 days after these two arbitrators have been named, they shall by
agreement appoint a third arbitrator, who shall act as President of the arbitral tribunal;

b) If either Party fails to name an arbitrator, or if the third arbitrator is not appointed in
accordance with subparagraph a of this paragraph, either Party may request the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization to appoint the necessary ar-
bitrator or arbitrators within 30 days. If the President of the Council is of the same nation-
ality as one of the Parties, the most senior Vice President who is not disqualified on that
ground shall make the appointment.

3. Except as otherwise agreed, the arbitral tribunal shall determine the limits of its ju-
risdiction in accordance with this Agreement and shall establish its own procedural rules.
The tribunal, once formed, may recommend interim relief measures pending its final deter-
mination. At the direction of the tribunal or at the request of either of the Parties, a confer-
ence to determine the precise issues to be arb-arbitrated and the specific procedures to be
followed shall be held not later than 15 days after the tribunal is fully constituted.

4. Except as otherwise agreed or as directed by the tribunal, each Party shall submit a
memorandum within 45 days of the time the tribunal is fully constituted. Replies shall be
due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at the request of either Party or on its
own initiative within 15 days after replies are due.

5. The tribunal shall attempt to render a written decision within 30 days after comple-
tion of the hearing or. if no hearing is held, after the date both replies are submitted. The
decision of the majority of the tribunal shall prevail.

6. The Parties may submit requests for clarification of the decision within 15 days after
it is rendered and any clarification given shall be issued within 15 days of such request.

7. Each Party shall, to the degree consistent with national law, give full effect to any
decision or award of the arbitral tribunal.

8. The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the arbitra-
tors, shall be shared equally by the Parties. Any expenses incurred by the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization in connection with the procedures
of paragraph 2b of this Article shall be considered to be part of the expenses of the arbitral
tribunal.

Article 15. Termination

Either Party may, at any time, give notice in writing to the other Party of its decision
to terminate this Agreement. Such notice shall be sent simultaneously to the International
Civil Aviation Organization. This Agreement shall terminate at midnight (at the place of
receipt of the notice to the other Party) immediately before the first anniversary of the date
of receipt of the notice by the other Party, unless the notice is withdrawn by agreement of
the Parties before the end of this period.
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Article 16. Registration with ICA 0

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 17. Entry into Force

This Agreement shall be applied provisionally upon signature and shall enter into force
upon an exchange of notes following the completion of all necessary internal procedures
by the Parties. Upon entry into force, this Agreement shall supersede the Air Transport
Agreement between the Government of the Netherlands and the Government of the United
States of America, signed at Washington, April 3, 1957, as amended and extended, as far
as the relation between the Netherlands Antilles and the United States of America is con-
cemed.

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the Nether-
lands Antilles only.

In Witness Whereof the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
emments, have signed this Agreement.

DONE at Washington in duplicate, this fourteenth day of July, 1998.

For the Kingdom of the Netherlands in respect of the Netherlands Antilles:

M. H. P. P. ADRIAENS

For the United States of America:

ALAN P. LARSON
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ANNEX I

SCHEDULED AIR TRANSPORTATION

Section I. Routes

Airlines of each Implementing Entity designated under this Annex shall, in accordance
with the terms of their designation, be entitled to perform scheduled international air trans-
portation between points on the following routes:

A) Routes for the airline or airlines designated by the Government of the United States

1. From points behind the United States via the United States and intermediate points
to a point or points in the Netherlands Antilles and beyond.

2. For all-cargo service or services, between the Netherlands Antilles and any point or
points.

B) Routes for the airline or airlines designated by the Government of the Netherlands
Antilles:

1. From points behind the Netherlands Antilles via the Netherlands Antilles and inter-
mediate points to a point or points in the United States and beyond.

2. For all-cargo service or services, between the United States and any point or points.

Section 2. Operational Flexibility

Each designated airline may, on any or all flights and at its option:

1. Operate flights in either or both directions;

2. Combine different flight numbers within one aircraft operation;

3. Serve behind, intermediate, and beyond points and points in the territories of the Im-
plementing Entities on the routes in any combination and in any order;

4. Omit stops at any point or points; and

5. Transfer traffic from any of its aircraft to any of its other aircraft at any point on the
routes;

6. Serve points behind any point in its territory with or without change of aircraft or
flight number and may hold out and advertise such services to the public as through servic-
es:

Without directional or geographic limitation and without loss of any right to carry traf-
fic otherwise permissible under this Agreement; provided that, with the exception of all-
cargo services, the service serves a point in the territory of the Implementing Entity desig-
nating the airline.
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Section 3. Change of Gauge

On any segment or segments of the routes above, any designated airline may perform
international air transportation without any limitation as to change, at any point on the
route, in type or number of aircraft operated; provided that, with the exception of all-cargo
services, in the outbound direction, the transportation beyond such point is a continuation
of the transportation from the territory of the Implementing Entity that has designated the
airline and, in the inbound direction, the transportation to the territory of the Implementing
Entity that has designated the airline is a continuation of the transportation from beyond
such point.
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ANNEX II

CHARTER AIR TRANSPORTATION

Section I

Airlines of each Implementing Entity designated tinder this Annex shall, in accordance
with the terms of their designation, have the fight to carry international charter traffic of
passengers (and their accompanying baggage) and/or cargo (including, but not limited to.
freight forwarder, split, and combination (passenger/cargo) charters):

Between any point or points in the territory of the Implementing Entity that has desig-
nated the airline and any point or points in the territory of the other Implementing Entity;
and

Between any point or points in the territory of the other Implementing Entity and any
point or points in a third country or countries. provided that, except with respect to cargo
charters, such service constitutes part of a continuous operation, with or without a change
of aircraft, that includes service to the homeland for the purpose of carrying local traffic
between the homeland and the territory of the other Implementing Entity.

In the performance of services covered by this Annex, airlines of each Implementing
Entity designated under this Annex shall also have the right: (1) to make stopovers at any
points whether within or outside of the territory of either Implementing Entity; (2) to carry
transit traffic through the other Implementing Entity's territory; (3) to combine on the same
aircraft traffic originating in one Implementing Entity's territory, traffic originating in the
other Implementing Entity's territory, and traffic originating in third countries; and (4) to
perform international air transportation without any limitation as to change, at any point on
the route, in type or number of aircraft operated; provided that, except with respect to cargo
charters, in the outbound direction, the transportation beyond such point is a continuation
of the transportation from the territory of the Implementing Entity that has designated the
airline and in the inbound direction, the transportation to the territory of the Implementing
Entity that has designated the airline is a continuation of the transportation from beyond
such point.

Each Implementing Entity shall extend favorable consideration to applications by air-
lines of the other Implementing Entity to carry traffic not covered by this Annex on the ba-
sis of comity and reciprocity.

Section 2

Any airline designated by either Implementing Entity performing international charter
air transportation originating in the territory of either Implementing Entity, whether on a
one-way or round-trip basis, shall have the option of complying with the charter laws, reg-
ulations, and rules either of its homeland or of the other Implementing Entity. If an Imple-
menting Entity applies different rules, regulations, terms, conditions, or limitations to one
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or more of its airlines, or to airlines of different countries, each designated airline shall be
subject to the least restrictive of such criteria.

However, nothing contained in the above paragraph shall limit the rights of either Im-
plementing Entity to require airlines designated under this Annex by either Implementing
Entity to adhere to requirements relating to the protection of passenger funds and passenger
cancellation and refund rights.

Section 3

Except with respect to the consumer protection rules referred to in the preceding para-
graph above, neither Implementing Entity shall require an airline designated under this An-
nex by the other Implementing Entity, in respect of the carriage of traffic from the territory
of that other Implementing Entity or of a third country on a one-way or round trip basis, to
submit more than a declaration of conformity with the applicable laws, regulations and
rules referred to under section 2 of this Annex or of a waiver of these laws, regulations, or
rules granted by the applicable aeronautical authorities.
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ANNEX III

PRINCIPLES OF NON-DISCRIMINATION WITHIN AND COMPETITION AMONG COMPUTER RES-

ERVATIONS SYSTEMS

Recognizing that Article II (Fair Competition) of this Agreement guarantees the air-
lines of both Implementing Entities "a fair and equal opportunity to compete,"

Considering that one of the most important aspects of the ability of an airline to com-
pete is its ability to inform the public of its services in a fair and impartial manner, and that,
therefore, the quality of information about airline services available to travel agents who
directly distribute such information to the travelling public and the ability of an airline to
offer those agents competitive computer reservations systems (CRSs) represent the foun-
dation for an airline's competitive opportunities, and

Considering that it is equally necessary to ensure that the interests of the consumers of
air transport products are protected from any misuse of such information and its misleading
presentation and that airlines and travel agents have access to effectively competitive com-
puter reservations systems:

1. The Implementing Entities agree that CRSs will have integrated primary displays
for which:

a) Information regarding international air services, including the construction of con-
nections on those services, shall be edited and displayed based on non-discriminatory and
objective criteria that are not influenced, directly or indirectly, by airline or market identity.
Such criteria shall apply uniformly to all participating airlines.

b) CRS data bases shall be as comprehensive as possible.

c) CRS vendors shall not delete information submitted by participating airlines; such
information shall be accurate and transparent; for example, code-shared and change-of-
gauge flights and flights with stops should be clearly identified as having those character-
istics.

d) All CRSs that are available to travel agents who directly distribute information
about airline services to the (travelling public in either

Implementing Entity's territory shall not only be obligated to, but shall also be entitled
to, operate in conformance with the CRS rules that apply in the territory where the CRS is
being operated.

e) Travel agents shall be allowed to use any of the secondary displays available
through the CRS so long as the travel agent makes a specific request for that display.

2. An Implementing Entity shall require that each CRS vendor operating in its territory
allow all airlines willing to pay any applicable nondiscriminatory fee to participate in its
CRS. A Party shall require that all distribution facilities that a system vendor provides shall
be offered on a non-discriminatory basis to participating airlines. An Implementing Entity
shall require that CRS vendors display, on a non-discri- minatory, objective, carrier-neutral
and market-neutral basis, the international air services of participating airlines in all mar-
kets in which they wish to sell those services. Upon request, a CRS vendor shall disclose
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details of its data base update and storage procedures, its criteria for editing and ranking
information, the weight given to such criteria, and the criteria used for selection of connect
points and inclusion of connecting flights.

3. CRS vendors operating in the territory of one Implementing Entity shall be entitled
to bring in, maintain, and make freely available their CRSs to travel agencies or travel com-
panies whose principal business is the distribution of travel-related products in the territory
of the other Implementing Entity if the CRS complies with these principles.

4. Neither Implementing Entity shall, in its territory, impose or permit to be imposed
on the CRS vendors of the other Implementing Entity more stringent requirements with re-
spect to access to and use of communication facilities, selection and use of technical CRS
hardware and software, and the technical installation of CRS hardware, than those imposed
on its own CRS vendors.

5. Neither Implementing Entity shall, in its territory, impose or permit to be imposed
on the CRS vendors of the other Implementing Entity more restrictive requirements with
respect to CRS displays (including edit and display parameters), operation, or sale than
those imposed on its own CRS vendors.

6. CRSs in use in the territory of one Implementing Entity that comply with these prin-
ciples and other relevant non-discriminatory regulatory, technical, and security standards
shall be entitled to effective and unimpaired access in the territory of the other Implement-
ing Entity. One aspect of this is that a designated airline shall participate in such a system
as fully in its homeland territory as it does in any system offered to travel agents in the ter-
ritory of the other Implementing Entity. Owners/ operators of CRSs of one Implementing
Entity shall have the same opportunity to own/operate CRSs that conform to these princi-
ples within the territory of the other Implementing Entity as do owners/operators of that Im-
plementing Entity. Each Implementing Entity shall ensure that its airlines and its CRS
vendors do not discriminate against travel agents in their homeland territory because of
their use or possession of a CRS also operated in the territory of the other Implementing
Entity.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS AU TITRE DES AN-
TILLES NtERLANDAISES ET LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE RELA-
TIF AU TRANSPORT AERIEN ENTRE LES ANTILLES
NtERLANDAISES ET LES tTATS-UNIS D'AME-RIQUE

Le Royaume des Pays-Bas au titre des Antilles n~erlandaises et les Etats-Unis
d'Am~rique (ci- apr~s d~nomm~s les "Parties");

D~sireux de promouvoir un syst~me de transports a~riens internationaux fond6 sur la
concurrence loyale des entreprises de transport a~rien, assujetties A une r~glementation et i
des interventions officielles minimales;

D~sireux de faciliter 'expansion des services internationaux de transport a6rien;

D~sireux de permettre aux entreprises de transport a~rien d'offrir aux voyageurs et aux
exp~diteurs toute une gamme de services aux meilleurs prix, non discriminatoires et sans
abus d'une position dominante, et souhaitant encourager ces entreprises i 6tablir et A appli-
quer des tarifs novateurs et concurrentiels;

D~sireux d'assurer aux transports a~riens intemationaux le maximum de sfiret6 et de
s~curit6, et r~affirmant les vives preoccupations que leur causent les actes ou les menaces
qui mettent en danger la s~curit6 des a~ronefs, qui compromettent la sitret6 des personnes
et des biens, qui entravent l'exploitation des transports a~riens et qui conduisent le public i
douter de la sfiret6 de l'aviation civile;

ttant Parties i la Convention relative i l'aviation civile internationale ouverte i la sig-
nature A Chicago le 7 d~cembre 1944;

D~sireux de conclure un accord couvrant toutes les formes de transport a~rien;

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE PREMIER. DtFINITIONS

Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire:

1. L'expression "autorit~s a~ronautiques" s'entend, dans le cas des ttats-Unis, du Min-
istre des transports, et dans le cas du Royaume des Pays-Bas, du Ministre des transports
et des communications des Antilles n~erlandaises et de toute personne ou tout organisme
autoris6 i exercer les fonctions desdites autorit~s;

2. Le terme "Accord" d~signe le present Accord, ses annexes et tout amendement qui
y serait apport6;

3. L'expression "entreprise " s'entend, lorsqu'elle vise les entreprises d'une Partie, des
entreprises de transport a~rien des ttats-Unis dans le cas des ttats-Unis et des entreprises
de transport a~rien des Antilles n~erlandaises dans le cas du Royaume des Pays-Bas;

4. L'expression "transport a~rien" s'entend du transport public par a~ronefs de passag-
ers, bagages, marchandises et courrier, s~par~ment ou conjointement, moyennant r~mu-
n~ration ou location;
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5. Le terme "Convention" d6signe la Convention relative A 'aviation civile internatio-
nale, ouverte i la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944 et comprend:

a) Tout amendement y relatif qui est entr6 en vigueur en vertu de l'Article 94 a) de la-
dite Convention et qui a 6t6 ratifi6 par les deux Parties; et

b) Toute annexe ou tout amendement y relatif adopt6 en vertu de l'Article 90 de ladite
Convention, dans la mesure ofi une telle annexe ou un tel amendement est en vigueur A
l'gard des deux Parties;

6. L'expression "entreprise d6sign6e" s'entend d'une entreprise de transport a~rien qui
a 6t6 d6sign6e et autoris6e conform6ment i 'Article 3 du pr6sent Accord;

7. L'expression "cofit int6gral" s'entend des cofits li6s i la prestation des services aux-
quels s'ajoute un montant raisonnable pour couvrir les frais g6nraux;

8. L'expression "agent d'ex6cution" d6signe, dans le cas des ttats-Unis, le Gouverne-
ment de ce pays et, dans le cas du Royaume des Pays-Bas, le Gouvernement des Antilles
n6erlandaises;

9. L'expression "transport a~rien international" s'entend d'un transport a6rien qui
traverse l'espace a6rien situ6 au-dessus du territoire de plus d'un pays;

10. Le terme "ressortissant" d6signe, dans le cas des ttats-Unis, les ressortissants des
Etats-Unis, et dans le cas du Royaume des Pays-Bas, ceux de ses ressortissants qui sont des
residents permanents des Antilles n6erlandaises;

11. Le terme "prix" d6signe les prix, les taux ou les tarifs du transport de passagers (et
de leurs bagages) et/ou de marchandises (non compris le courrier) par voie a6rienne pergus
par les entreprises de transport a6rien, y compris leurs repr6sentants, et les conditions rela-
tives i la disponibilit6 de tels prix, taux ou tarifs;

12. L'expression "escale i des fins commerciales" s'entend d'une escale effectu6e i
toute autre fin que l'embarquement ou le d6barquement de passagers, bagages, marchandis-
es et/ou courrier transport6s par voie a6rienne;

13. Le terme "territoire" d6signe, dans le cas des ttats-Unis, les r6gions terrestres sous
leur souverainet6,juridiction, protection ou tutelle ainsi que les eaux territoriales adjacentes
et, dans le cas du Royaume des Pays-Bas, les r6gions terrestres des Antilles n6erlandaises
et leurs eaux territoriales adjacentes; et

14. L'expression "redevance d'usage" s'entend de la redevance i verser par les entre-
prises en contrepartie de l'utilisation d'a~roports, des installations de navigation a6rienne et
des 6quipements ou services de s6curit6 y compris les services et installations connexes.

Article 2. Octroi des droits

1. Chaque Partie accorde A l'autre Partie les droits suivants, relatifs i l'exploitation des
services a6riens internationaux par les entreprises de cette autre Partie:

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit d'y faire escale A des fins non commerciales;

c) Tous autres droits sp6cifi6s dans le pr6sent Accord.
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2. Aucune disposition du pr6sent Article n'est interpr6t6e comme conf6rant A une ou
plusieurs entreprises d'une Partie les droits d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie,
des passagers, leurs bagages, des marchandises ou du courrier transport6s, moyennant
r6mun6ration, i destination d'un autre point sur le territoire de cette demire.

Article 3. Disignation et autorisation

1. Les Gouvernements des ttats-Unis et des Antilles n6erlandaises ont le droit de d6-
signer autant d'entreprises qu'ils rentendent pour exploiter des services a6riens internation-
aux conformes aux dispositions du pr6sent Accord, ainsi que d'annuler ou de modifier de
telles d6signations. Celles-ci sont consign6es par 6crit et transmises a l'autre Partie par la
voie diplomatique; elles indiquent si rentreprise est autoris6e A assurer le ou les types de
transport a6rien sp6cifi6s dans l'annexe I ou l'annexe II ou dans l'une et 'autre.

2. Ds r6ception d'une telle d6signation et de demandes de permis d'exploitation et
d'autorisations techniques pr6sent6s par 'entreprise d6sign6e conform6ment A la forme et A
la mani~re prescrites, l'autre Partie accorde avec un minimum de formalit6s les autorisa-
tions et les permis appropri6s, i condition que:

a) Une part substantielle de la propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise soient en-
tre les mains du gouvernement qui ra d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie ou des
deux;

b) L'entreprise d6sign6e satisfasse aux conditions prescrites par les lois et r~glements
normalement appliqu6s A l'exploitation des services a6riens internationaux par la Partie i
laquelle ont 6t6 soumises la ou les demandes;

c) Le gouvernement qui d6signe l'entreprise maintienne et applique les normes 6non-
c6es i l'Article 6 (Sfiret6) et i l'Article 8 (S6curit6 de raviation civile).

Article 4. Annulation d'autorisation

1. Chaque Partie peut annuler, suspendre ou limiter les permis d'exploitation ou les au-
torisations techniques accord6s A une entreprise d6sign6e de l'autre Partie si:

a) Une part substantielle de la propri6t6 ou le contr6le effectif de 'entreprise ne sont
pas entre les mains de l'autre gouvemement qui a proc6d6 a la d6signation ou de ressortis-
sants de cette Partie ou des deux;

b) L'entreprise ne s'est pas conform6e aux lois et r~glements vis6s i l'Article 5 du
pr6sent Accord (Application des lois); ou

c) L'autre Partie ne maintient ou n'applique pas les normes 6nonc6es A l'Article 6
(Sfiret6).

2. A moins que des mesures imm6diates ne s'imposent pour pr6venir la poursuite d'in-
fractions aux dispositions des alin6as b) ou c) du paragraphe 1 du pr6sent Article, les droits
6tablis par ledit Article ne sont exerc6s qu'apr~s consultation de l'autre Partie.

3. Le pr6sent Article ne limite aucunement les droits de l'une ou l'autre des Parties de
diff6rer, de r6voquer, de restreindre ou d'imposer des conditions s'agissant du permis d'ex-
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ploitation ou de l'autorisation technique accord6 A une ou plusieurs entreprises de l'autre
Partie conform6ment aux dispositions de 1'Article 7 (S6curit6 de l'aviation civile).

Article 5. Application des lois

1. Les lois et r~glements qui r6gissent, sur le territoire d'une Partie, l'exploitation et la
navigation des a6ronefs s'appliquent aux entreprises d6sign6es de l'autre Partie, qui doivent
s'y conformer i l'entr6e et A la sortie de ce territoire et pendant leur s6jour sur ledit territoire.

2. A l'entr6e et A la sortie du territoire d'une Partie et pendant leur s6jour sur ce terri-
toire, les entreprises de l'autre Partie observent, en ce qui conceme les passagers, 6quipages
ou marchandises transport6s par leurs a6ronefs, les lois et r~glements de la premiere Partie
qui r6gissent, sur son territoire, l'admission et le d6part de passagers, 6quipages ou march-
andises transport6s par a6ronefs (y compris les r~glements applicables A l'entr6e, A l'admis-
sion, i la sfiret6 de l'aviation civile, i l'immigration et aux passeports, les r~glements
douaniers et de quarantaine ou, dans le cas du courrier, les r6glements postaux).

Article 6. Sfiret9

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s ou
valid6s par une Partie et non p~im6s sont reconnus valides par l'autre Partie aux fins de
l'exploitation des transports a6riens pr6vus dans le pr6sent Accord, sous r6serve que les
conditions d'octroi ou de validation de ces certificats, brevets ou licences soient au moins
aussi rigoureuses que les normes minimales 6tablies conform6ment A la Convention.
Chaque Partie se r6serve cependant le droit de ne pas reconnaitre la validit6, pour le survol
de son propre territoire, des brevets dtaptitude ou des licences accord6s ou valid6s A ses pro-
pres ressortissants par l'autre Partie.

2. Chaque Partie peut demander des consultations concemant les normes de sfret6 ap-
pliqu6es par l'autre Partie aux installations a6ronautiques, aux 6quipages, aux a6ronefs et
aux op6rations des entreprises d6sign6es. Si, A l'issue de ces consultations, une Partie con-
state que l'autre Partie n'applique pas en la mati6re des normes et conditions au moins aussi
rigoureuses que les normes et conditions minimales 6tablies en vertu de la Convention, elle
informe cette derni~re de ces constatations et des mesures jug6es n6cessaires pour r6pondre
A ces normes minimales, et ladite Partie prend les mesures correctives qui s'imposent.
Chaque Partie se r6serve le droit de diff~rer, de r6voquer ou de limiter les permis d'exploi-
tation et les autorisations techniques accordas A une ou plusieurs entreprises d6sign6es de
l'autre Partie, au cas o/i celle-ci ne prendrait pas lesdites mesures dans un dM1ai raisonnable.

Article 7. S&urit de l'aviation civile

1. Conform6ment A leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties
r6affirment que leur obligation r6ciproque de prot6ger la s6curit6 de l'aviation civile contre
toute atteinte fait partie int6grante du pr6sent Accord. Sans restreindre le caract6re g6n6ral
de leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties agissent notamment
de fagon conforme aux dispositions de la Convention relative aux infractions et A certains
autres actes survenant A bord des a6ronefs sign6e a Tokyo le 14 septembre 1963, de la Con-
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vention pour la r6pression de la capture illicite d'a~ronefs sign6e A La Haye le 16 d6cembre
1970, de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de 'avi-
ation civile sign6e i Montr6al le 23 septembre 1971, et du Protocole pour la r6pression
d'actes illicites de violence aux aroports utilis6s par 'aviation civile intemationale sign6 i
Montr6al le 24 f6vrier 1988.

2. Sur demande, les Parties se prtent mutuellement toute 'assistance n~cessaire pour
pr6venir les actes de saisie ill6gale d'a6ronefs civils et autres actes ill6gaux i 'encontre de
la sfiret6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des a6roports et des in-
stallations de navigation, ainsi que pour faire face i toute menace A la s6curit6 de l'aviation
civile intemationale.

3. Dans le cadre de leurs rapports mutuels, les Parties agissent conform6ment aux dis-
positions adopt6es par l'Organisation de 'aviation civile intemationale et figurant dans les
annexes A la Convention; elles exigent que les exploitants d'a6ronefs qu'elles ont imma-
tricul6s, les exploitants d'aronefs qui ont leur 6tablissement principal ou leur r6sidence
principale sur leur territoire, ainsi que les exploitants des a6roports situ6s sur leur territoire
agissent conform6ment auxdites dispositions relatives A la s6curit6 de 'aviation civile.

4. Chaque Partie s'engage i respecter les dispositions de s6curit6 relatives i l'entr6e et
i la sortie du territoire de l'autre Partie ainsi qu'au s6jour sur ledit territoire et A prendre
toutes les mesures ad6quates pour prot6ger les a6ronefs et proc6der i l'inspection des pas-
sagers, des 6quipages et de leurs bagages, y compris les bagages accompagn6s, de m~me
que les marchandises et les provisions de bord, avant et pendant 'embarquement et le
chargement. Chaque Partie accorde une attention particuli~re A toute demande de l'autre
Partie concernant r'adoption de mesures de s~curit6 sp~ciales pour faire face i des menaces
sp6cifiques.

5. Lorsqu'un incident ou une menace d'incident concernant la saisie ill6gale d'un a6ro-
nefou tout autre acte ill6gal affectant la s6curit6 des passagers, des 6quipages, des a~ronefs,
des a6roports ou des installations de navigation a6rienne se produit, les Parties se pretent
mutuellement assistance afm de faciliter les communications et autres mesures propres
mettre fm rapidement et sans danger A un tel acte.

6. Lorsqu'une Partie a des raisons de croire que l'autre Partie n'a pas tenu compte des
dispositions du pr6sent Article relatives i la s6curit6 de l'aviation, les autorit~s a~ronau-
tiques de ladite Partie peuvent demander des consultations imm6diates avec les autorit~s
a6ronautiques de l'autre Partie. En cas d'impossibilit6 de parvenir i un accord satisfaisant
dans un d6lai de 15 jours suivant la date de la demande, les permis d'exploitation et autori-
sations techniques accord6s i l'entreprise ou aux entreprises de ladite Partie peuvent etre
suspendus, r6voqu~s, limit~s ou soumis A conditions. En cas d'urgence, une Partie peut
adopter des mesures provisoires avant l'expiration dudit d~lai de 15 jours.

Article 8. Exploitation commerciale

1. Les entreprises d'une Partie peuvent 6tablir des bureaux de promotion et de vente de
transports a~riens sur le territoire de l'autre Partie.

2. Les entreprises d6sign6es d'une Partie peuvent, conform~ment aux lois et r~glements
r6gissant l'entr6e, le s~jour et 'emploi de personnel sur le territoire de r'autre Partie, faire
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entrer et employer sur ce territoire leurs cadres administratifs, commerciaux et techniques
et tout autre personnel sp6cialis6 n6cessaire A 'exploitation des transports a~riens.

3. Chaque entreprise d6sign6e peut assurer ses propres services au sol sur le territoire
de l'autre Partie ou, i son gr6, les confier en totalit6 ou en partie A une agence concurrente.
Ces droits ne sont limit6s que par les contraintes mat6rielles li6es i la sfiret6 des a6roports.
Quand de telles contraintes interdisent i l'entreprise d'assurer elle-m~me ces services au sol,
chaque Partie prend les mesures appropri6es pour que ces services lui soient fournis aux
m~mes conditions qu'i toutes les autres entreprises et factur6s selon leur cofit; par leur na-
ture et leur qualit6, ces services doivent 8tre comparables A ceux que 'entreprise aurait as-
sur6s elle-m~me si elle avait pu le faire.

4. L'entreprise d'une Partie peut vendre sur le territoire de 'autre Partie des services de
transport a6rien directement ou, A sa discr6tion, par l'entremise de ses repr6sentants com-
merciaux, sous r6serve de conditions particulieres prevues a la r6glementation relative i
l'affr~tement du pays du point de d6part dudit affrtement et qui portent sur la protection
des fonds des passagers, rannulation par les passagers et les droits au remboursement des
fonds. Chaque entreprise a le droit de vendre les services consid6r6s et toute personne peut
acheter ces services dans la monnaie de ce territoire ou dans une monnaie librement con-
vertible.

5. Toute entreprise peut, i sa demande, convertir et transf6rer dans son propre pays les
recettes locales qui sont en exc6dent des sommes d6caiss6es localement. La conversion et
le transfert sont autoris~s sans retard, sans restrictions et sans impositions sur les transferts
de fonds, au taux de change applicable aux transactions et aux transferts courants i la date
i laquelle l'entreprise a formulk la demande de transfert.

6. Les entreprises de chaque Partie sont autoris6es i r6gler en monnaie locale les
d6penses locales, y compris les achats de carburant effectu6s sur le territoire de l'autre Par-
tie. Si elles le jugent bon, elles peuvent r6gler les dpenses effectu6es sur le territoire de
l'autre Partie en devises librement convertibles conform6ment i la r6glementation des
changes locale.

7. A l'occasion de 'exploitation ou de la prestation des services autoris6s sur les routes
convenues, toute entreprise d6sign6e de l'une des Parties peut conclure des accords de
coop6ration commerciaux tels vente en bloc de sieges, partage des codes et arrangements
de leasing avec:

a) Une ou plusieurs entreprises de l'une ou l'autre des Parties; et

b) Une ou plusieurs entreprises d'un pays tiers, sous r6serve que ce dernier autorise des
accords comparables entre les entreprises de l'autre Partie et d'autres entreprises concemant
les services en direction ou en provenance de son territoire ou i travers celui-ci; sous
reserve que toutes les entreprises associ~es A de tels accords i) poss~dent les autorisations
requises et ii) satisfassent aux exigences normalement applicables i de tels accords.

8. Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, les entreprises de transport
a6rien et les transporteurs indirects de marchandises des deux Parties peuvent avoir recours
sans restriction, dans le cadre du transport a6rien international, i tout moyen de transport
terrestre pour les marchandises en direction ou en provenance de tous points situ6s sur le
territoire des Parties ou de pays tiers, y compris le transport en direction et en provenance
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de tous les a6roports dot6s de facilit6s douaninres et comportant, selon le cas, le droit de
transporter des marchandises en admission temporaire conform6ment i la l6gislation et i la
r6glementation applicables. Lesdites marchandises, qu'elles soient transport6es par terre ou
par air, ont acc~s aux services de d6douanement et installations des a~roports. Les entre-
prises peuvent assurer le transport terrestre par leurs propres moyens ou sur la base d'ar-
rangements avec d'autres transporteurs terrestres, y compris des transports terrestres
assur6s par d'autres entreprises de transport a6rien et par des transporteurs indirects de
marchandises par voie a6rienne. De tels services intemationaux de transport de marchan-
dises peuvent 8tre offerts i un prix direct unique aux fins du transport combin6 air-terre,
6tant entendu que les exp6diteurs ne doivent pas Etre induits en erreur concernant les con-
ditions effectives du transport.

Article 9. Droits de douane

1. A l'arriv6e sur le territoire d'une Partie, les a6ronefs exploit6s en service a6rien in-
ternational par les entreprises d6sign6es de l'autre Partie, avec leurs 6quipements normaux,
carburants, lubrifiants, mat6riel technique d'utilisation imm6diate, pieces de rechange, y
compris moteurs et provisions de bord (y compris, sans que cette 6num6ration soit limita-
tive, denr6es alimentaires, rafraichissements, boissons alcoolis6es, tabac et autres produits
destin6s i etre utilis6s par les passagers ou A leur 8tre vendus pendant le vol) et autres arti-
cles exclusivement destin6s ou utilis6s, en quantit6 limit6e, pour 'entretien et la prestation
de services A bord de ces afronefs, sont exempt6s, i charge de r6ciprocit6, des restrictions
d'importation, imp6ts, pr6l vements sur le capital, droits de douane, droits d'accise et autres
redevances ou frais nationaux similaires, ne r6sultant pas des cofits d'une prestation de ser-
vice, A condition que ces 6quipements et approvisionnements demeurent i bord des a6ro-
nefs.

2. Sont 6galement exempt6s des droits, frais et redevances vis6s au paragraphe 1 du
pr6sent Article, i rexception des redevances r6sultant des cofits d'une prestation de service:

a) Les provisions de bord introduites ou prises i bord sur le territoire d'une Partie et,
dans des limites raisonnables, destin6es A 8tre utilis6es A bord d'a~ronefs quittant le terri-
toire en question et exploit6s en service a6rien international par une entreprise d6sign6e de
l'autre Partie, m~me quand ces provisions sont destin6es i 8tre utilis6es au cours d'une par-
tie du vol passant au-dessus du territoire de la Partie ofi ils ont W embarqu6s;

b) Les 6quipements a utiliser au sol et les pices de rechange, y compris les moteurs,
introduits sur le territoire d'une Partie et destin6s i l'entretien, la maintenance ou la remise
en 6tat des a6ronefs exploit6s en service a6rien international par une entreprise d6sign6e de
l'autre Partie;

c) Les carburants, lubrifiants et fournitures techniques introduits ou pris i bord sur le
territoire d'une Partie pour Etre utilis6s par un a6ronef d'une entreprise d6sign6e de 'autre
Partie, mme quand ces 6quipements et pi~ces de rechange sont destin6s A Etre utilis6s pen-
dant une partie du vol passant au- dessus du territoire de la Partie ofi ils ont W embarqu6s;

d) Le mat6riel promotionnel et publicitaire introduit ou fourni sur le territoire d'une
Partie et pris A bord, dans des quantit6s raisonnables, pour 8tre utilis6 i bord d'a6ronefs en
partance de l'entreprise de l'autre Partie exploit6s en service de transport a6rien internatio-
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nal, m~me lorsque ce materiel est destin6 i Etre utilis6 au cours d'une portion du trajet sur-
volant le territoire de la Partie ofi il a 6t6 embarqu6.

3. I1 peut Etre exig6 que les 6quipements vis~s aux paragraphes 1 et 2 du present Article
soient gard~s sous la surveillance ou le contr6le des autorit6s comptentes.

4. Les exemptions que pr~voit le present Article s'appliquent aussi au cas oii les entre-
prises d~signdes d'une Partie ont conclu avec une autre entreprise de transport a6rien des
arrangements en vue du pret ou du transfert sur le territoire de l'autre Partie des articles
visas aux paragraphes 1 et 2 du present Article , i condition que ladite entreprise b~n~ficie
des m~mes exemptions de la part de cette autre Partie.

Article 10. Redevances d'usage

1. Les redevances d'usage qui peuvent 8tre impos6es par les autorit6s ou organismes
comptents de chaque Partie aux entreprises de l'autre Partie sont justes, raisonnables, non
discriminatoires et 6quitablement distribu6es entre les diff6rentes cat6gories d'utilisateurs.
En tout 6tat de cause, les redevances d'usage sont impos6es aux entreprises de l'autre Partie
ii des conditions non moins favorables que celles 6tablies i l'gard de toute autre entreprise
au moment oii les redevances sont fix6es.

2. Les redevances d'usage impos6es aux entreprises de 'autre Partie peuvent repr6sent-
er mais non d6passer le cofit financier int6gral pris en charge par les autorit6s ou les organ-
ismes compktents charg6s d'assurer des services d'a6roport, un environnement et des
installations et services de navigation a6rienne et de s6curiti de 'aviation civile appropri6s
i l'a6roport ou dans l'ensemble du syst~me aroportuaire. Ledit cofit int6gral peut compren-
dre un rendement raisonnable des avions apr~s amortissement. Les installations et les ser-
vices pour lesquels les redevances sont perques sont assur6s sur une base 6conomique et
efficiente.

3. Chaque Partie favorise la tenue de consultations entre les autorit6s ou les organismes
percepteurs comptents sur son territoire et les entreprises ayant recours aux services et in-
stallations, et encourage les autorit6s ou les organismes percepteurs comptents et les en-
treprises i 6changer toutes informations n6cessaires pour juger du caract~re raisonnable des
redevances A la lumi~re des principes 6nonc6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent Article.
Chaque Partie encourage les autorit6s perceptrices comptentes A fournir aux utilisateurs
un pr6avis raisonnable concemant toute proposition visant i modifier les taux des rede-
vances de fagon A leur permettre d'exprimer leurs vues avant que les modifications n'entrent
en vigueur.

4. A l'occasion des proc6dures visant i risoudre les diff~rends conform~ment 4 l'Arti-
cle 14, aucune des Parties n'est consid6r6e comme 6tant en violation d'une disposition du
pr6sent Article sauf si: i) elle a n6glig6 de proc6der i un examen des redevances ou des pra-
tiques ayant fait l'objet d'une plainte par 'autre Partie contractante dans un laps de temps
raisonnable ou ii) A la suite d'un tel examen, elle a n6glig6 de prendre des mesures en son
pouvoir propres i rem6dier i toute redevance ou pratique incompatible avec le pr6sent Ar-
ticle.
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Article 11. Concurrence loyale

1. Chaque Partie donne aux entreprises d~sign~es des deux Parties des chances 6gales
d'entrer en concurrence pour assurer les services a~riens internationaux couverts par le
present Accord.

2. Chaque Partie permet i chaque entreprise dtsign~e de determiner la frtquence et la
capacit6 du transport international a~rien qu'elle offre sur la base de considerations com-
merciales et des lois du march6. Conform~ment A ce droit, aucune des deux Parties ne fixe
unilat~ralement de limites i la capacit6, la fr~quence et la r~gularit6 des vols, ni aux types
d'a~ronefs exploit~s par les entreprises d~sign~es de rautre Partie, sauf pour rtpondre i des
conditions douanires, techniques, op~rationnelles ou 6cologiques uniform6ment appli-
qu~es et conformes aux dispositions de l'Article 15 de la Convention.

3. Aucune des deux Parties n'impose aux entreprises d~sign~es de l'autre Partie de con-
dition de premier refus, de taux d'embarquement, de redevance d'autorisation ou toute autre
exigence concernant la capacit6, la fr~quence ou la r~gularit6 des vols qui iraient A l'encon-
tre des fins du present Accord.

4. Aucune des deux Parties ne subordonne i notification pr~alable rapprobation des
plans ou programmes de vols affrts ou des plans op~rationnels des entreprises de 'autre
Partie, sauf si cela peut etre ntcessaire A la mise en oeuvre, sur une base non discrimina-
toire, des conditions pr~vues au paragraphe 2 du present Article ou peut etre sp~cifiquement
autoris6 dans une annexe au present Accord. Si une Partie demande une telle notification
pour information, elle simplifie autant que possible les formalit~s administratives perti-
nentes et les procedures i suivre par les intermdiaires de transport a~rien et les entreprises
dtsigntes de 'autre Partie.

Article 12. Tarifs

1. Chaque Partie permet i chaque entreprise d~sign~e de fixer les tarifs de transport
arien sur la base des conditions commerciales du march6. L'intervention des Parties se
limite i:

a) Pr~venir des pratiques et des prix excessivement discriminatoires;

b) Prottger les usagers contre des prix indfunent 6lev~s ou restrictifs en raison de 'abus
d'une position dominante;

c) Prot~ger les entreprises de tarifs artificiellement bas en raison de subventions ou
d'aides gouvernementales directes ou indirectes.

2. Une Partie peut exiger que les entreprises de 'autre Partie notifient ou enregistrent
auprts de ses autorit~s a~ronautiques les tarifs qu'elles se proposent de pratiquer pour les
vols en provenance ou A destination de son territoire. La notification des tarifs ne peut etre
exigte plus de 30 jours avant la date propos6e de mise en application du tarif. Dans des cas
particuliers, la notification peut 8tre autoris~e par la Partie A laquelle elle est destin~e dans
un d~lai plus bref. Aucune des deux Parties n'exige que les entreprises de l'autre Partie no-
tifient ou enregistrent les tarifs pratiquts par les affrtteurs pour le trafic en provenance du
territoire de cette demitre, A moins que cela ne s'avtre ncessaire sur une base non discrim-
inatoire i des fins d'information.
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3. Aucune des deux Parties ne prend de mesures unilat6rales pour pr6venir l'adoption
ou le maintien d'un tarif propos6 ou pratiqu6 i) par une entreprise de l'une ou l'autre Partie
pour le transport international entre les territoires des Parties, ou ii) par une entreprise d'une
Partie pour le transport international entre le territoire de 'autre Partie et celui d'un pays
tiers, y compris, dans les deux cas, le transport par une compagnie a6rienne en association
avec d'autres. Si l'une ou l'autre Partie estime que ce tarif ne tient pas compte des consid6ra-
tions expos6es au paragraphe 1 du pr6sent Article , elle peut demander des consultations et
doit informer lautre Partie des raisons de son d6saccord le plus rapidement possible. Ces
consultations doivent se tenir, en tout 6tat de cause, 30 jours au plus tard apr~s r6ception de
l'avis de d6saccord et les Parties doivent cooprer A la fourniture de renseignements n6ces-
saires au r~glement raisonnable de la question. Si les Parties parviennent i un accord sur un
tarif ayant fait l'objet d'une notification de d6saccord, chacune d'entre elles fait tout son pos-
sible pour assurer l'application de cet accord. A d6faut d'accord, ce tarifentre en vigueur ou
est maintenu.

Article 13. Consultations

Chaque Partie peut i tout moment demander des consultations concernant le pr6sent
Accord. Sauf accord contraire, ces consultations commencent ds que possible et au plus
tard 60 jours i compter de la date i laquelle l'autre Partie en a requ la demande.

Article 14. RNglement des differends

1. Tout diff6rend concernant le pr6sent Accord autre que ceux qui peuvent survenir i
propos du paragraphe 3 de l'Article 12 (Tarifs) et qui n'est pas r6gl6 au cours d'une premiere
s6rie de consultations officielles peut, si les Parties en conviennent, etre port6 devant une
personne ou un organisme pour d6cision. Si les Parties ne s'entendent pas pour appliquer
cette m6thode, le differend est, i la demande de l'une ou l'autre des Parties, soumis A l'arbi-
trage conform6ment aux proc6dures 6nonc6es ci-apres.

2. Le diff6rend est soumis i un tribunal de trois arbitres constitu6 comme suit:

a) Dans les 30 jours qui suivent la date de r6ception d'une demande d'arbitrage, chaque
Partie nomme un arbitre. Dans les 60 jours qui suivent la date de leur nomination, lesdits
arbitres d6signent d'un commun accord le tiers arbitre, qui pr6side le tribunal d'arbitrage;

b) Si l'une ou l'autre des Parties s'abstient de nommer un arbitre ou si le tiers arbitre
n'est pas d6sign6 conform6ment aux dispositions de rtalin6a a) du present paragraphe, l'une
ou l'autre des Parties peut demander au Pr6sident du Conseil de 'Organisation de raviation
civile internationale de d6signer dans les 30 jours 'arbitre ou les arbitres requis. Si le Pr6si-
dent du Conseil est ressortissant de l'une des Parties, le Vice-Pr6sident le plus ancien en
grade, et qui n'est pas r6cus6 pour une raison identique, est charg6 de la d6signation.

3. A moins qu'il n'en soit autrement, le tribunal d'arbitrage d6fmit sa competence en
conformite du pr6sent Accord et etablit sa propre proc6dure. Une fois constitu6, le tribunal
peut recommander des mesures conservatoires en attente de sa d6cision finale. Sur instruc-
tion du tribunal ou i la demande de l'une ou rautre des Parties, il est reuni dans les 15 jours
qui suivent la d6signation du tiers arbitre une conf6rence pour d6terminer les questions pr6-
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cises qui doivent Etre soumises A r'arbitrage du tribunal et pour determiner les procedures
sp~cifiques i suivre.

4. A moins qu'il n'en soit autrement convenu ou ordonn6 par le tribunal, chaque Partie
soumet un mdmoire dans les 45 jours qui suivent la date i laquelle le tiers arbitre a 6t6
d~sign6. Les r~pliques doivent etre pr~sent~es dans les 60 jours suivants. A la demande de
l'une ou 1 'autre des Parties ou de son propre chef, le tribunal peut se r~unir en audience dans
les 15 jours suivant la date A laquelle les r6pliques doivent avoir t6 pr~sent~es.

5. Le tribunal s'efforce de rendre une sentence 6crite dans les 30 jours qui suivent la
cl6ture des d~bats ou, s'il n'y a pas de d~bats, dans les 30 jours qui suivent la soumission
des r~pliques. La ddcision de la majorit6 du tribunal 1'emporte.

6. Les Parties peuvent soumettre des demandes d'6claircissements de la sentence dans
les 15 jours qui suivent la date i laquelle la sentence a 6t6 prononc~e, et les 6claircissements
sont donn~s dans les 15 jours suivant la demande.

7. Chaque Partie applique, dans les limites autoris6es par sa legislation nationale, les
decisions ou sentences du tribunal d'arbitrage.

8. Les d~penses du tribunal d'arbitrage, y compris les honoraires et les frais des arbi-
tres, sont partag~es 6galement entre les deux Parties. Toute d~pense encourue par le Prdsi-
dent du Conseil de rOrganisation de l'aviation civile internationale A l'occasion des
proc6dures pr6vues i ralin6a b) du paragraphe 2 du pr6sent Article est consid6r6e comme
faisant partie des d6penses du tribunal d'arbitrage.

Article 15. D~nonciation

Chacune des Parties peut A tout moment notifier par 6crit A l'autre sa d6cision de d6non-
cer le pr6sent Accord. Cette notification doit Etre simultan6ment communiqu6e a l'Organi-
sation de 'aviation civile intemationale. L'Accord prendra fin A minuit (heure locale de
rendroit ofi la notification a 6t6 reque par 'autre Partie) imm6diatement avant le premier
anniversaire de la date de r6ception de la notification par cette autre Partie, A moins que la
notification ne soit r6voqu6e d'un commun accord avant l'expiration de la p6riode pr6c6dant
le premier anniversaire.

Article 16 Enregistrement aupr s de l'OA CI

Le pr6sent Accord et tout amendement y relatif seront enregistr6s aupr~s de l'Organi-
sation de l'aviation civile intemationale.

Article 17. Entrge en vigueur

Le pr6sent s'appliquera provisoirement d~s sa signature et il entrera en vigueur A la
suite d'un 6change de notes confirmant raccomplissement par les Parties de toutes les
proc6dures internes n6cessaires A cet effet. D6s son entr6e en vigueur, le pr6sent Accord
remplacera l'Accord de transport a6rien entre le Gouvemement des ttats-Unis et le Gouv-
ernement du Royaume des Pays-Bas relatif au transport a6rien sign6 A Washington le 3 avril
1957, tel que modifi6 et prorog6, en ce qui conceme les relations entre les ttats-Unis et les
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Antilles n6erlandaises. S'agissant du Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne s'appli-
quera qu'aux Antilles n6erlandaises.

En foi de quoi les soussign6s, i ce dfiment autoris6s par leurs gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Washington en double exemplaire le 14 juillet 1998.

Pour Le Royaume des Pays-bas au Titre des Antilles Nerlandaises:

M.H.P.P. ADRIAENS

Pour les ttats-unis D'am6rique:

ALAN P. LARSON
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ANNEXE I

TRANSPORT AIRIEN REGULIER

Section 1. Routes

Les entreprises de chaque agent d'ex6cution d6sign6es en vertu de la pr6sente annexe
ont, conformfment aux conditions de leur d6signation, le droit d'exploiter des services de
transport a6rien r6guliers intemationaux entre les points situ6s sur les routes suivantes:

A) Routes de l'entreprise ou des entreprises d6sign6es par le Gouvemement des ttats-
Unis:

1) De points en degi des ttats-Unis, i travers les ttats-Unis et des points interm6di-
aires jusqu'i un ou plusieurs points aux Antilles n6erlandaises et au-deli.

2) S'agissant des a6ronefs de service ou transportant des marchandises, entre les Anti-
lles n6erlandaises et un ou plusieurs points, oii qu'ils se trouvent.

B) Routes de i'entreprise ou des entreprises d6sign6es par le Gouvemement des Anti-
lles n6erlandaises:

1) De points en de9A des Antilles n6erlandaises et des points interm6diaires jusqu'A un
ou plusieurs points aux ttats-Unis et au-deli.

2) S'agissant des a6ronefs de service ou transportant des marchandises, entre les Etats-
Unis et un ou plusieurs points, ofi qu'ils se trouvent.

Section 2. Flexibilitj opgrationnelle

Chaque entreprise d6sign6e peut, sur un vol quelconque ou sur tous les vols et i son
gr6:

1. Exploiter des vols dans un sens ou dans l'autre et dans les deux sens;

2. Combiner diff6rents num6ros de vol dans le cadre d'un vol unique;

3. Desservir des points en degA, intermfdiaires et au-deli ainsi que des points sur les
territoires des agents d'ex6cution quel que soit l'ordre ou la combinaison de ces points;

4. Omettre des escales en un ou plusieurs points; et

5. Transf6rer le trafic de run de ses a6ronefs A tout autre de ses a6ronefs en tout point

des routes;

6. Desservir des points en de9A de tout point sur son territoire avec ou sans changement

d'a~ronef ou de num6ro de vol et offrir et faire de la publicit6 concemant de tels services
comme 6tant des services directs.

Sans restriction g6ographique ou de direction et sans perte de tout droit, transporter du

trafic autoris6 en vertu du pr6sent Accord, 6tant entendu qu'A l'exception des services tout-
marchandises, le service doit desservir un point stir le territoire de l'agent d'ex6cution ayant

d6sign6 rentreprise.
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Section 3. Changement de dimensionnement

Sur tout segment des routes susmentionn6es, une entreprise d6sign6e peut assurer des
transports a6riens sans aucune limite quant au changement, en un point quelconque de la
route, du type ou du nombre des a6ronefs exploit6s, i condition qu'A 1'exception des servic-
es tout-marchandises dans le sens aller, le transport au-deli de ce point soit la continuation
du transport depuis le territoire de l'agent d'ex~cution qui a d~sign6 l'entreprise et, dans le
sens retour, le transport jusqu'au territoire de ragent d'ex6cution qui a d6sign6 'entreprise
soit la continuation du transport qui a commenc6 au-del de ce point.



Volume 2066, 1-35760

ANNEXE II

TRANSPORT ARIEN AFFRETE

Section I

Les entreprises de chaque agent d'ex6cution d6sign6es en vertu de la pr6sente annexe
ont, -conform6ment aux conditions de leur d6signation, le droit d'exploiter des services de
transport a6rien intemationaux affrt6s de passagers (y compris leurs bagages accompag-
n6s) et/ou de marchandises (y compris, notamment transitaires et affrtements combin6s
passagers/marchandises):

Entre un ou plusieurs points sur le territoire de l'agent d'ex6cution qui a d6sign6 l'en-
treprise et un ou plusieurs points sur le territoire de l'autre agent d'ex6cution;

Entre un ou plusieurs points sur le territoire de l'autre agent d'ex6cution et un ou plu-
sieurs points situ6s sur le territoire d'un ou plusieurs pays tiers, sous r6serve qu'i 1'exception
des affrtements de vols de marchandises, ledit service constitue un 616ment d'une exploi-
tation continue avec ou sans changement d'a6ronef qui comprend un service vers le pays
d'origine aux fins d'un transport local entre le pays d'origine et le territoire de l'autre agent
d'ex6cution.

A l'occasion de 'exploitation des services vis6s dans la pr6sente Annexe, les entrepris-
es d6sign6es par chaque agent d'ex6cution en vertu de la pr6sente Annexe ont 6galement le
droit: 1) d'effectuer des escales en tous points situ6s i l'int6rieur ou A l'ext6rieur du territoire
de l'un ou l'autre des agents d'ex6cution; 2) de transporter du trafic en transit i travers le
territoire de l'autre agent d'ex6cution; 3) de combiner i bord du m~me a6ronef du trafic
provenant du territoire d'un agent d'ex6cution, du trafic provenant du territoire de l'autre
agent d'ex6cution, et du trafic provenant de pays tiers; et 4) d'exploiter des services de trans-
port a6rien internationaux sans aucune restriction quant au changement, en tout point de la
route, du type ou du nombre d'a6ronefs exploit6s, 6tant entendu que, sauf en ce qui concerne
les affr~tements de vols de marchandises dans le sens d6part, le transport au-del dudit
point doit constituer une continuation du transport depuis le territoire de 'agent d'ex6cution
qui a d6sign6 l'entreprise et, dans la direction retour, le transport vers le territoire de l'agent
d'ex6cution qui a d6sign6 'entreprise doit 8tre la continuation du transport au-deli de ce
point.

Se fondant sur la courtoisie et la r6ciprocit6, chaque agent d'ex6cution accueille favor-
ablement les demandes pr6sent6es par les entreprises de l'autre agent d'ex6cution relatives
au transport d'un trafic non pr6vu par la pr6sente annexe.

Section 2

Toute entreprise d6sign6e par l'un ou l'autre des agents d'ex6cution qui assure un trans-
port a6rien international affrt6 en provenance du territoire de l'un d'eux, dans un seul sens
ou pour 'aller-retour, a la facult6 d'appliquer la 16gislation, la r6glementation et les r~gles
relatives i I'affr6tement de son pays d'origine ou de l'autre agent d'ex6cution. Si un agent
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d'ex6cution applique des r6gles, r6glements, conditions ou restrictions diff6rents i une ou
plusieurs de ses entreprises ou aux entreprises de diff6rents pays, chaque entreprise
d6sign6e est soumise aux crit6res les moins restrictifs.

Toutefois, aucune disposition du paragraphe ci-dessus ne limite les droits de l'un ou
l'autre des agents d'ex6cution d'imposer aux entreprises d6sign6es par eux en vertu de la
pr6sente annexe l'obligation de respecter des r6gles d6termin6es concernant la protection
des biens des passagers et de leurs droits i remboursement en cas d'annulation.

Section 3

Sauf en ce qui concerne les r6gles relatives A la protection des usagers vis6es au para-
graphe ci-dessus, aucun des agents d'ex6cution ne peut exiger d'une entreprise d6sign6e par
l'autre en vertu de la pr6sente annexe, s'agissant du transport depuis le territoire de ce dern-
ier ou d'un pays tiers A l'occasion d'un aller ou d'un aller-retour, qu'elle soumette plus d'une
d6claration de conformit6 i la 16gislation, i la r6glementation et aux r6gles vis6es i la sec-
tion 9 de la pr6sente annexe ou une d6claration de dispense desdites 16gislation, r6glemen-
tation et r6gles accord6e par les autorit6s a6ronautiques comptentes.
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ANNEXE III

PRINCIPES DE NON-DISCRIMINATION EN MATItRE DES SYSTtMES DE RESERVATIONS Au-
TOMATIStS ET CONCURRENCE ENTRE CES SYSTtMES

Conscients que l'Article 11 (Concurrence loyale) du present Accord garantit aux entre-
prises des deux agents d'ex~cution "des chances 6gales d'entrer en concurrence";

Consid~rant que l'un des aspects les plus importants de la capacit6 d'une entreprise de
faire concurrence repose sur la possibilit6 d'informer le public des services qu'elle est en
mesure d'offrir et ce d'une fagon juste et impartiale et qu'en consequence, la qualit6 des in-
formations concemant les services d'une entreprise fournies aux agents de voyage qui com-
muniquent directement ces informations aux voyageurs et la possibilit6 pour une entreprise
de pouvoir offrir auxdits agents des syst~mes de reservations automatisms (SRA) constitu-
ent le fondement de la comprtitivit6 d'une entreprise; et

Consid~rant qu'il est 6galement nrcessaire d'assurer que les int&6rts des usagers des
produits du transport a~rien soient 6galement proteges de toute exploitation abusive des-
dites informations et de leur presentation tendancieuse, et que les entreprises et les agents
de voyage doivent avoir acc~s i des syst~mes de reservations automatisrs v~ritablement
comptitifs:

1. Les agents d'ex~cution conviennent que les SRA auront des 6crans centraux int~gr~s
sur lesquels:

a) Les informations relatives aux services arriens internationaux, y compris la descrip-
tion des correspondances possibles, sont 6dit~es et affich~es sur la base de crit~res non dis-
criminatoires et objectifs qui ne sont pas influences directement ou indirectement par une
identification d'une entreprise ou d'un march6. Lesdits crit~res s'appliquent uniform~ment
i toutes les entreprises participantes;

b) Les donn~es de base des SRA doivent 8tre aussi completes que possible;

c) Les fournisseurs de SRA ne doivent pas supprimer des informations sournises par
les entreprises participantes; de telles informations doivent 8tre exactes et transparentes;
ainsi, les vols i code partag6, les vols i changements de dimensionnement et les vols avec
escales doivent etre identifies avec prrcision avec une indication de toutes leurs caract~ris-
tiques;

d) Tous les SRA offerts aux agents de voyage qui distribuent des informations concer-
nant des services a~riens au public sur le territoire de l'un ou l'autre des agents d'excution
peuvent et doivent fonctionner conformment aux r~gles concemant les SRA applicables
au territoire sur lequel le SRA est exploit&

e) Les agents de voyage peuvent avoir recours i tout affichage secondaire disponible
par l'interm~diaire d'un SRA en pr~sentant une demande sprcifique i cette fin.

2. Les agents d'ex~cution doivent exiger que tout fournisseur de SRA sur leurs terri-
toires respectifs permette i toutes les entreprises dispos~es i acquitter des frais applicables
sur une base non discriminatoire de participer i son SRA. Les agents d'ex~cution veillent i
ce que les facilit~s de distribution qu'un fournisseur de SRA est en mesure d'offrir soient
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offertes sur une base non discriminatoire A toutes les entreprises participantes. Les agents
d'ex6cution exigent que les fournisseurs de SRA affichent, sur une base non discriminatoire
et objective et en toute neutralit6 par rapport aux transporteurs et aux march6s, les services
a6riens internationaux des entreprises participantes sur tous les march6s oii elles souhaitent
offrir lesdits services. Sur demande, un fournisseur de SRA communique les d6tails relatifs

ses proc6dures de mise i jour de sa base de donn6es et de mise en m6moire, ses crit~res
d'6dition et de classement des informations, 'rimportance accord6e i ces crit~res ainsi que
les crit~res utilis6s pour le choix des points de correspondance et pour l'inclusion des vols
de correspondance.

3. Les fournisseurs de SRA op6rant sur le territoire d'un agent d'ex6cution sont au-
toris6s i y introduire, i y maintenir et i y offfir en toute libert6 leurs SRA aux agents de
voyage et aux soci6t6s dont ractivit6 principale consiste i vendre des produits lis aux voy-
ages sur le territoire de l'autre agent d'ex6cution, sous r6serve que le SRA soit conforme A
ces principes.

4. Aucun des agents d'ex6cution nimpose sur son territoire ou ne permet que soient im-
pos6es aux foumisseurs de SRA de l'autre agent d'ex6cution des exigences plus contraig-
nantes concemant l'acc~s aux facilit6s de communication, le choix et l'utilisation du
mat6riel et de logiciels de SRA et les installations techniques du mat6riel de SRA que celles
impos6es i ses propres fournisseurs de SRA.

5. Aucun des agents d'ex6cution n'impose sur son territoire ou ne permet que soient im-
pos6es aux fournisseurs de SRA de 'autre agent d'ex6cution des exigences plus restrictives
concemant des affichages de SRA (y compris les param~tres de mise en forme et d'af-
fichage), 'exploitation ou la vente que celles impos6es i ses propres fournisseurs de SRA.

6. Les SRA utilis~s sur le territoire de l'un des agents d'ex6cution qui sont conformes
ces principes et aux autres normes r6glementaires, techniques et de s6curit6 pertinentes

sont admis sans restriction sur le territoire de 'autre agent d'ex6cution. I1 s'ensuit qu'une en-
treprise d6sign6e peut participer A un tel syst~me aussi pleinement sur le territoire de son
pays qu'i tout syst~me offert aux agents de voyage sur le territoire de l'autre agent d'ex6cu-
tion. Les propri6taires ou exploitants de l'un des agents d'ex6cution qui utilisent des SRA
de run des agents d'ex6cution ont les m~mes possibilit6s de devenir propri6taires ou ex-
ploitants de SRA qui sont conformes A ces principes sur le territoire de 'autre agent d'ex6-
cution que les propri6taires exploitants de ce dernier. Chaque agent d'ex6cution veille A ce
que ses entreprises et ses fournisseurs de SRA n'agissent pas de fagon discriminatoire A
l'gard des agents de voyage sur leur propre territoire en raison de l'utilisation ou de la pos-
session d'un SRA qui est aussi exploit6 sur le territoire de l'autre agent d'ex6cution.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD DE COOPERATION CULTURELLE, SCIENTIFIQUE ET TECH-
NIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
MOLDOVA

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvemrnement de la R publique de
Moldova ci-apr~s d6nomm6s les Parties,

- Se r6f~rant au Trait6 d'entente, d'amiti6 et de coop6ration entre la R6publique
frangaise et la R6publique de Moldova sign6 i Paris le 29 janvier 1993;

- Respectueux des principes de rActe final de la Conference sur la s6curit6 et la
cooperation en Europe i Helsinki;

- R~solus i promouvoir la cooperation entre les peuples des deux Etats dans les do-
maines de la culture, de l'&ducation, de la science, de la technique et de la formation, en ten-
ant compte i la fois des identit6s culturelles de leurs pays respectifs et des besoins
6conomiques;

- Ayant pr~sente i l'esprit leur participation commune A un espace culturel europ~en et
se f~licitant du d~veloppement de projets d'int&ret commun dans le cadre de programmes
multilat~raux

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Chaque Partie encourage l'enseignement et la diffusion sur son territoire de la langue
de l'autre Partie. La Partie frangaise, en particulier, seconde les efforts daji consentis par la
Partie moldave en faveur du frangais, en lui apportant une aide approprie, A mettre au point
d'un commun accord, telle que la mise A sa disposition de personnels qualifies (lecteurs, as-
sistants, attaches linguistiques), le soutien aux fili~res francophones de r'universit6 de Chi-
sinau et aux Instituts pdagogiques moldaves, l'organisation de stages de formation
linguistique, sur place et en France, l'intention de professeurs et d'6tudiants de frangais,
une collaboration en mati~re de manuels et de m6thodes audiovisuelles d'enseignement du
frangais.

Les Parties favorisent

- La cooperation 6ducative, notamment par des 6changes d'exp6riences et de personnes
qualifies;

- La cooperation scolaire, notanment par des 6changes de classes entre 6tablissements
d'enseignement secondaire ;

- La cooperation universitaire, notamment par la conclusion entre universit~s et autres
6tablissements d'enseignement sup~rieur des deux Etats, d'accords sur des programmes
concrets dans le cadre des r~glementations nationales en vigueur;
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- L'6change de manuels, de documents p~dagogiques, de publications en litt~rature,
histoire et civilisation.

Article 2

Chacune des Parties favorise la diffusion de la culture de l'autre Partie sur son terri-
toire.

Les Parties encouragent l'activit6 des 6tablissements culturels existants ou qui viend-
raient i Etre ouverts sur leurs territoires respectifs par l'autre Partie tels que centres cul-
turels, alliances frangaises, salles de lecture, et prennent, dans le cadre de leur 16gislation,
toutes les dispositions susceptibles de faciliter leur fonctionnement.

Elles facilitent les contacts entre personnalit6s du monde intellectuel et artistique des
deux Etats, notanment des 6crivains, des biblioth6caires, des conservateurs de mus~e, des
metteurs en scene et soutiennent, en particulier, la cooperation entre experts de la gestion
culturelle, de la formation aux m~tiers de la culture et du patrimoine.

Elles assurent une diffusion aussi large que possible des livres et autres publications
d'un Etat dans l'autre et soutiennent la cooperation entre organismes d'&ition des deux
Etats permettant d'accroitre les activit6s de traduction et d'6dition.

Elles favorisent les 6changes de manifestations artistiques (th6fitre, musique, arts plas-
tiques ... ). Elles privil~gient les coproductions, les rencontres d'artistes et de professionnels
de la culture, ainsi que la formation notarmment par l'organisation de stages ou l'attribution
de bourses d'6tudes.

Elles soutiennent la collaboration en mati~re de protection des droits des cr~ateurs
(droits d'auteurs et droits voisins).

Article 3

Les Parties d~veloppent leur cooperation dans le domaine de la radiodiffusion et de la
t~l~vision, notamment par la diffusion de programmes francophones en R6publique de
Moldova, en attachant un prix particulier A la formation, et favorisent les 6changes entre
organismes et professionnels dans ces domaines.

Elles d6veloppent 6galement leur coop6ration dans le domaine du cinema, en particu-
lier par des 6changes de films. Elles favorisent les 6changes entre organismes et profession-
nels, les coproductions et les actions de formation.

Les Parties d6veloppent leur coop6ration dans le domaine du journalisme, notanment
en mati~re de formation.

Article 4

Les Parties encouragent la cooperation entre leurs communaut6s scientifiques dans les
domaines des sciences exactes et appliqu6es ainsi que des sciences humaines et sociales.

A cet effet, elles soutiennent en particulier:

- Les 6changes d'informations scientifiques et les publications communes;
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- Les s6jours de longue dur6e des chercheurs des deux Etats au niveau post-doctoral;

- Les co-directions de theses;

- Les 6changes d'enseignants et de chercheurs pour des missions d'6tudes et des travaux
de recherche commun;

- Les liens directs entre laboratoires.

Article 5

Les Parties poursuivent une coop6ration aussi 6troite que possible dans des domaines
techniques, i d6terminer d'un commun accord, en fonction des besoins.

La Partie frangaise est dispos6e, en particulier, i apporter son concours pour une
coop6ration en matire d'aide i la gestion publique (formation de cadres administratifs, par
exemple, formation juridique) et d'aide i la mise en oeuvre de r6formes 6conomiques.

La Partie frangaise est prate i mener des expertises et i offrir son conseil, si la Partie
moldave le souhaite, puis i privil6gier des actions de formation, sur place ou en France. Des
mises i niveau linguistique sont organis6es, en tant que de besoin, i 'intention des futurs
stagiaires moldaves.

Article 6

Les Parties encouragent les 6changes de jeunes, tant dans les domaines culturel que
sportif. Elles mettent 'accent sur les contacts directs entre organisations gouvernementales
et non gouvemementales, associations et f6drations, ainsi que sur la formation des jeunes.

Article 7

Les Parties encouragent les diverses formes de la coop6ration d6centralis6e, compl-
mentaire de la coop6ration entre Etats : relations directes entre personnes et institutions,
jumelages de villes ou de r6gions, etc.

Article 8

Conform6ment au Trait6 d'entente, d'amiti6 et de coop6ration entre la R6publique
franqaise et la R6publique de Moldova du 29 Janvier 1993 (Article 10, alin6a 6), il est cr66
une Commission mixte intergouvemementale de coop6ration culturelle, scientifique et
technique. Celle-ci se r6unit r6gulirement, alternativement en France et en R6publique de
Moldova, pour 6laborer des programmes d'6changes culturels, scientifiques et techniques,
fixer les axes prioritaires de la cooperation et d~fmir les modalit~s pratiques de son execu-
tion.

Afim de pr6server l'unit6 de leur coop6ration et d'en renforcer l'efficacit6, les Parties
sont convenues d'6tablir des liens permanents entre cette Commission et la Commission
mixte intergouvemementale de coop6ration 6conomique, industrielle et financi6re pr6vue
par le Trait6 d'entente, d'amiti6 et de coop6ration entre la R6publique frangaise et la R6pub-
lique de Moldova du 29 janvier 1993 (Article 9, alin6a 2).
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Les Parties d6fmissent sous la forme d'un arrangement particulier le statut de leurs per-
sonnels de coop6ration.

Article 9

Chacune des Parties notifiera i l'autre l'accomplissement des proc6dures requises par
sa Constitution pour 1'entr6e en vigueur du pr6sent accord; celui-ci prendra effet le premier
jour du deuxi~me mois suivant la date de r6ception de la demire de ces notifications.

Le pr6sent accord est conclu pour une dur6e de cinq ans; sa validit6 sera prorog6e par
tacite reconduction de cinq ans en cinq ans saufsi l'une des Parties notifie A l'autre, par 6crit
et avec un pr6avis d'un an avant 'expiration de la p6riode de validit6 en cours, sa d6cision
de le d6noncer.

Fait i Chisinau, le 24 novembre 1994 en double exemplaire original chacun en langues
frangaise et moldave les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique Frangaise:

[BERTRAND DUFOURCQ]

Pour le Gouvemement de la R6publique de Moldova:

[MIHAI POPOV]
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[MOLDOVAN TEXT - TEXTE MOLDOVE]

ACORD DE COOPERARE

CULTURALA, STIINTIPICA SI TEHNICA

INTRE

GUVERNUL REPUBLICII FRANCEZE

SI

GUVERNUL REPUBLICII MOLDOVA



Volume 2066, 1-35761

ACORD

DE COOPERARE CULTURALA, STUNTIFICA
SI TEHNICA DINTRE GUVERNUL REPUBLICII

FRANCEZE $I GUVERNUL REPUBLICII MOLDOVA

Guvernul Republicii Franceze Si Guvernul Republicii Moldova,
denumite In continuare 4Parliv,

referindu-se la Tratatul de Intelegere, prietenie $i cooperare
dintre Republica Franceza si Republica Moldova, semnat la Paris la
29 ianuarie 1993,

respectind principile Actului final al Conferintei pentru
Securitate si Cooperare in Europa de la Helsinki,

decise sa promoveze cooperarea dintre popoarele celor doua
state in domeniile culturii, educatiei, stiintei, tehnicii si instruirii,
tinind cont, totodata, de identit fle culturale si necesitatile economice
ale tarilor lor,

luind in considerare apartenenta lor comuna la un spatiu
cultural european si participarea la dezvoltarea proiectelor de interes
comun In cadrul unor programe multilaterale,

au convenit urmatoarele:

ARTICOLUL 1

Fiecare Pane va tncuraja Insusirea si difuzarea pe teritoriul
sau a limbii celeilalte Parti. Partea franceza, in special, va sustine
eforturile deja manifestate de catre Partea moldoveneasca In favoarea
limbii franceze, acordindu-i un ajutor cuvenit, care va fi concretizat
de comun acord, cum ar fi punerea la dispozitie a personalului
calificat (lectori, asistenti, atasati lingvistici), sprijinul filierelor
francofone ale Universitatii de Stat din Chisinau si ale universitatilor
Pedagogice din Moldova, organizarea stagierilor de instruire
lingvistica, la fata Iocului si in Franta, la initiativa profesorilor si
celor ce studiaza franceza, colaborarea in materie de manuale si
metode audiovizuale de predare a limbii franceze.
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Partile vor favoriza:

" cooperarea in domeniul educatiei, in special prin schimburi
de experiena si personal calificat,

" cooperarea scolara, anume prin schimburi de clase Intre
institutiile de Invatamint secundar,

* cooperarea universitara in special prin Incheierea intre
universitati si alte institutli de nvatamInt superior ale celor
doua state a unor acorduri privind programe concrete
conform reglementarilor nationale in vigoare.

ARTICOLUL 2

Fiecare Parte va favoriza difuzarea culturii celeflalte Parti pe
teritoriul sAu.

Parile vor incuraja activitatea institutilor culturale existente
sau care urmeaza a fi deschise respectiv pe teritoriul lor de catre
cealalta Parte precum, centre culturale, aliante franceze, sali de
lectura $i vor lua, in cadrul legislatiei ]or, toate masurile susceptibile
de a facilita functionarea acestora.

Ele vor facilita contactele intre personalitatile din lumea
intelectuala si artistica a celor doua state, anume mntre scriitori,
bibliotecari, custozi de muzee, regizori de teatru si vor sprijini, in
special cooperarea Intre experti in gestionarea culturii, instruirea in
domeniul culturii $i patrimoniului.

Ele vor asigura difuzarea cit mai larga a cartilor si altor
publicatii ale unui stat pe teritoriul celuilalt si vor sprijini
cooperarea intre casele de edituri ale celor doua state permitind
cresterea activitatilor de traducere $i editare.

Ele vor favoriza schimburile de manifestari artistice (teatru,
muzica, arte plastice...). Ele vor privilegia coproductlile, ntlnirile
oamenilor de cultura si arta precum $i instruirea acestora, in special
prin organizarea de stagieri ori atribuirea burselor de studii.

Ele vor sustine colaborarea In domeniul protejaril dreptului de
creatie (drepturile de autor $i drepturile contigue).
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ARTICOLUL 3

Parlile vor dezvolta cooperarea in domeniul radiodifuziunii si
televiziunhi, In special prin difuzarea de programe francofone In
Republica Moldova si atribuind o importanta deosebita pregatirii
cadrelor. Ele vor favoriza schimburi Intre organizatiile si profesionitii
din aceste domenii.

Ele vor dezvolta deasemenea cooperarea In domeniul
cinematografiei, In special prin schimburi de filme. Ele vor favoriza
schimburile Intre organizatii si profesionisti, coproducerile Si activitatile
de instruire.

Partile vor dezvolta cooperarea In domeniul ziaristicii, In
special In materie de pregatire a cadrelor.

ARTICOLUL 4

Partile vor Incuraja cooperarea Intre comunitatile lor stiintifice
in domeniul $tiintelor exacte si aplicate, precum si al celor
umanitare $i sociale.

In acest scop, ele vor sprijini In particular:

" schimburile de informatii stiintifice Si publicatiile comune;

" sejurul de lunga durata al cercetatorilor din cele doua state
la nivel post-doctorant;

* conducerea mixta a tezelor;

" schimburile de specialisti si cercetatori pentru misiuni de
studii si lucrari de cercetari stiintifice de comun interes;

" legAturile directe Intre laboratoare.

ARTICOLUL 5

Partile vor dezvolta o cooperare cit mai strinsa in domenile
tehnice, determinate de comun acord, in functie de necesitaii.

Partea franceza este dispusa, in special, sa-si dea concursul
pentru extinderea colaborarii In masura sA ajute la gestiunea publica
(pregatirea cadrelor administrative, de exemplu, instruirea juridica),

_pI~cum si la realizarea reformelor economice.
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Partea franceza este gata sa efectuieze diverse expertize i
sa-$i impartaheasca experienta daca Partea moldoveneasca manifesta o

asemenea dorinta si sa privilegieze actiuni de instruire a cadrelor, [a
fata locului sau In Franta. Actiuni de ordin lingvistic vor fi
organizate, in functie de necesitati, la initiativa viitorilor stagiari
moldoveni.

ARTICOLUL 6

Partile vor Incuraja schimburile de tineri atit in domeniul
cultural cit $i cel sportiv. Ele vor accentua contactele directe Intre
organizatiile guvernamentale si neguvernamentale, asociatii si federatii,
precum si instruirea tineretului.

ARTICOLUL 7

Partile vor incuraja diverse forme de cooperare decentralizata,
complementarh cooperarii dintre state: relatii directe intre persoane $i
institutii, orase ori regiuni Inrudite, etc.

ARTICOLUL 8

In conformitate cu Tratatul de intelegere, prietenie si
cooperare Intre Republica Francez $i Republica Moldova din 29
ianuarie 1993 (articolul 10, alineatu) 6), Partfile vor crea o comisie
mixta interguvernamentala de cooperare culturala, stiintifica si tehnica.
Aceasta se va reuni periodic, alternativ in Franta si In Republica
Moldova, pentru elaborarea programelor de schimburi culturale,
stiintifice si tehnice, desemnarea directiilor prioritare ale colaborarii
Ior si stabifirea modalitatilor practice de realizare.

In scopul mentinerii unitatii cooperarii lor 5i lntaririi eficientei
acesteia, Partile au convenit sa stabileasca legaturi permanente Intre
aceasta comisie si comisia mixta interguvernamentala de cooperare
economica, industriala si financiara, prevazuta de catre Tratatul de
Intelegere si cooperare dintre Republica Franceza si Republica
Moldova din 29 ianuarie 1993 (arnicolul 9, alineatul 2).

Partile vor stabili statutul personalului de cooperare printr-o
Intelegere separata.
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ARTICOLUL 9

Fiecare din Parti va notifica celeilalte despre ndeplinirea
procedurilor cerute de propria legislatie in vederea intrarii in
vigoare a prezentului Acord. Acesta va avea putere efectiva In
prima zi a celei de a doua luni de la data depunerii ultimei din
aceste notificari.

Prezentul Acord este ncheiat pe o durata de cinci ani.
Valabilitatea sa va fi prelungita prin reconductiune tacita din cinci
In cinci ani daca una din Parti nu va notifica celeilalte, in scris $i
cu un preaviz cu un an Inainte de expirarea perioadei de
valabilitate in curs, asupra deciziei sale de a-I denunta.

Intocmit Ia Chi~inau, la 24 noiembrie 1994, in doua
exemplare originale, fiecare n limbfle franceza si moldoveneasca,
ambele texte fiind egal autentice.

PENTRU GUVERNUL
REPUBLICII FRANCEZE

BERTRAND DUFOUR Q

SECRETARUL GENERAL AL
AFACERILOR EXTERNE

PENTRU GUVERNUL
REPUBLICII MOLDOVA

MIHAI POPOV

MINISTRUL AFACERILOR
EXTERNE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON CULTURAL, SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERA-
TION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA

The Government of the French Republic

and

The Government of the Republic of Moldova,

Hereinafter referred to as the Parties:

Referring to the Treaty of understanding, friendship and cooperation between the
French Republic and the Republic of Moldova, signed in Paris on 29 January 1993,

Respectful of the principles of the Final Act of the Conference on Security and Coop-
eration in Europe, held in Helsinki,

Determined to promote cooperation between the peoples of the two States in the
spheres of culture, education, science, technology and training, while taking into account
both the cultural identities of their respective countries and their economic needs,

Bearing in mind their joint participation in a European cultural space and welcoming
the development of projects of common interest within the framework of multilateral pro-
grammes,

Have agreed as follows:

Article I

Each Party shall encourage the teaching and dissemination in its territory of the lan-
guage of the other Party. The French Party, in particular, shall support the efforts already
agreed to by the Moldovan Party on behalf of the French language, by providing appropri-
ate assistance to develop a joint agreement, inter alia to provide qualified personnel (teach-
ing and language assistants), support for the French-language departments of the
University of Chrisinan the Moldovan teacher-training institutes, the organization of lan-
guage courses, in the Republic of Moldova and in France, for teachers and students of
French, and cooperation with regard to textbooks and audio-visual methods for teaching
French.

The Parties shall promote:

Cooperation in education, in particular through exchanges of experience and of quali-
fied personnel;

Cooperation at the level of schools, including class exchanges between secondary
schools;

Cooperation at the level of universities, including the conclusion between universities
and other institutions of higher education of the two States of agreements on specific pro-
grammes within the framework of the national regulations in force;
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The exchange of textbooks, teaching materials and publications on literature, history
and civilization.

Article 2

Each Party shall encourage the dissemination of the culture of the other Party in its ter-
ritory.

The Parties shall encourage the activities of cultural establishments already opened in
their respective territories by the other Party, such as cultural centres, branches of the Alli-
ance Frangaise and reading rooms, and of those which are opened in the future, and shall
adopt in their legislation all provisions likely to facilitate their operation.

They shall facilitate contacts between intellectual and artistic personalities of the two
States, especially writers, librarians, museum curators, theatre or cinema directors and, in
particular, cooperation between experts in cultural administration and in training for occu-
pations in the fields of culture and the national heritage.

They shall ensure the widest possible distribution of the books and other publications
of each State in the other, and shall support cooperation between publishing houses of the
two States with a view to increasing translation and publishing activities.

They shall encourage exchanges of artistic events (theatre, music, the plastic arts, and
so on). They shall place special emphasis on co-productions, meetings between artists and
persons working in the cultural field, and training, particularly through the organization of
training courses or the award of scholarships.

They shall support cooperation in the protection of creators' rights (copyright and re-
lated rights).

Article 3

The Parties shall develop their cooperation in the area of radio and television, in par-
ticular by broadcasting French-language programmes in the Republic of Moldova, attach-
ing particular importance to training, and shall promote exchanges between agencies and
professionals in those areas.

They shall also develop their cooperation in the area of cinema, in particular by ex-
changes of films. They shall promote exchanges between agencies and professionals, co-
productions and training activities.

The Parties shall develop their cooperation in the field ofjournalism, particularly with
regard to training.

Article 4

The Parties shall encourage cooperation between their scientific communities in the ar-
eas of the pure and applied sciences, as well as the social sciences.

To that end, they shall support, in particular:

Exchanges of scientific information and joint publications;
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Long-term post-doctoral-level visits by researchers from the two States;

Co-supervision of theses;

Exchanges of teachers and researchers for study missions and joint research work;

Direct links between laboratories.

Article 5

The Parties shall pursue the closest possible cooperation in technical areas, to be de-
termined by mutual agreement, according to needs.

The French Party is disposed, in particular, to contribute to cooperation regarding as-
sistance in public administration (training of administrative officials, for example, legal
training) and assistance in implementing economic reforms.

The French Party is prepared to provide expert services and offer advice, if the Mold-
ovan Party so desires, and then to accord priority to training activities, either in the Repub-
lic of Moldova or in France. Courses shall be organized, as required, to bring the linguistic
skills of future Moldovan trainees up to the required level.

Article 6

The Parties shall encourage exchanges of young people in the fields of culture and
sport. They shall emphasize direct contacts between governmental and non-governmental
organizations and associations and federations, and the training of young people.

Article 7

The Parties shall encourage the various forms of decentralized cooperation, which sup-
plements cooperation between States: direct relations between individuals and institutions,
twinning arrangements for towns and regions, and so on.

Article 8

In accordance with the Treaty of understanding, friendship and cooperation between
the French Republic and the Republic of Moldova of 29 January 1993 (article 10, paragraph
6), a Joint Intergovernmental Commission for Cultural, Scientific and Technical Coopera-
tion shall be established. It shall meet on a regular basis, alternately in France and in the
Republic of Moldova, to draw up programmes of cultural, scientific and technical exchang-
es, to establish the priority targets for their cooperation and to define the practical modali-
ties of implementation.

In order to preserve the cohesion of their cooperation and to enhance its effectiveness,
the Parties have agreed to establish permanent links between the aforementioned Commis-
sion and the Joint Intergovernmental Commission for Economic, Industrial and Financial
Cooperation provided for under the Treaty of understanding, friendship and cooperation
between the French Republic and the Republic of Moldova of 29 January 1993 (article 9,
paragraph 2).
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The Parties shall define the status of their cooperation personnel in a special arrange-
ment.

Article 9

Each Party shall notify the other of the completion of the procedures required by its
Constitution for the entry into force of this Agreement, which shall take effect on the first
day of the second month following the date of receipt of the last notification.

This Agreement is concluded for a period of five years. It shall be automatically ex-
tended for further five-year periods unless one of the Parties notifies the other in writing of
its decision to denounce the Agreement one year prior to the expiry of the current period of
validity.

Done at Chisinan on 24 November 1994 in two original copies, each in the French and
Moldovan languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

BERTRAND DUFOURCQ

Secretary-General for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Moldova:

MIHAI POPOV
Minister for Foreign Affairs
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE
ET LE GOUVERNEMENT D'UKRAINE SUR L ENCOURAGEMENT ET

LA PROTECTION RtCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement de la R6publique Frangaise et le Gouvemement d'Ukraine, ci-apr~s
d6nomm6s "les Parties contractantes",

D6sireux de renforcer la coop6ration 6conomique entre les deux Etats et de cr6er des
conditions favorables pour les investissements frangais en Ukraine et ukrainiens en France,

Persuad6s que l'encouragement et la protection de ces investissements sont propres i
stimuler les transferts de capitaux et de technologie entre les deux pays, dans l'int6r~t de
leur d6veloppement 6conomique,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

POUR L'APPLICATION DU PRtSENT ACCORD:

1. Le terme "investissement" d6signe des avoirs tels que les biens, droits et int6rets de
toutes natures et, plus particulirement mais non exclusivement:

a) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits r6els tels que les hy-
poth~ques, privileges, usufruits, cautionnements et droits analogues;

b) Les actions, primes d'6mission et autres formes de participation, mfme minoritaires
ou indirectes, aux soci6t6s constitu6es sur le territoire de l'une des Parties contractantes;

c) Les obligations, cr6ances et droits i toutes prestations ayant valeur 6conomique

d) Les droits d'auteur, les droits de proprit6 industrielle (tels que brevets d'invention,
licences, marques d6pos6es, modules et maquettes industrielles), les proc6d6s techniques,
les noms d6pos6s et la clientele ayant valeur 6conomique ;

e) Les concessions accord6es par la loi ou en vertu d'un contrat, notamment les con-
cessions relatives i la prospection, la culture, l'extraction ou exploitation de richesses na-
turelles, y compris celles qui se situent dans la zone maritime des Parties contractantes.

I1 est entendu que lesdits avoirs doivent 8tre ou avoir 6t6 investis conform6ment i la
l6gislation de la Partie contractante sur le territoire ou dans la zone maritime de laquelle
l'investissement est effectu6, avant ou apr~s 'entr6e en vigueur du pr6sent accord.

Toute modification de la forme d'investissement des avoirs n'affecte pas leur qualifi-
cation d'investissement, i condition que cette modification ne soit pas contraire i la 16gis-
lation de la Partie contractante sur le territoire ou dans la zone maritime de laquelle
l'investissement est r6alis6.

2. Le terme de "nationaux" d6signe les personnes physiques poss6dant la nationalit6 de
l'une des Parties contractantes.
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3. Le terme de "soci6t6s" d6signe toute personne morale constitu6e sur le territoire de
l'une des Parties contractantes, conform6ment i la legislation de celle-ci et y poss6dant son
siege social, ou contr6l6e directement ou indirectement par des nationaux de l'une des Par-
ties contractantes, ou par des personnes morales poss6dant leur siege social sur le territoire
de l'une des Parties contractantes et constitutes conform~ment i la legislation de celle-ci.

4. Le terme de "revenue d6signe toutes les sommes produites par tin investissement,
tels que b6n6fices, redevances ou int6r~t.

Les revenus de l'investissement et, en cas de r6-investissement, les revenus de leur r6-
investissement jouissent de la meme protection que l'investissement.

5. Le pr6sent accord s'applique au territoire de chacune des Parties contractantes ainsi
qu'i la zone maritime de chacune des Parties contractantes, ci-apr~s d6finie comme la zone
6conomique et le plateau continental qui s'6tendent au-deli de la limite des eaux territori-
ales de chacune des Parties contractantes et sur lesquels elles ont, en conformit6 avec le
Droit international, des droits souverains et une juridiction aux fins de prospection, d'ex-
ploitation et de pr6servation des ressources naturelles.

Article 2

Chacune des Parties contractantes admet et encourage, clans le cadre de sa l6gislation
et des dispositions du pr6sent accord, les investissements effectu6s par les nationaux et so-
ci6t6s de l'autre Partie sr son territoire et dans sa zone maritime.

Article 3

Chacune des Parties contractantes s'engage i assurer, sr son territoire et dans sa zone
maritime, un traitement juste et 6quitable, conform6ment aux principes du Droit interna-
tional, aux investissements des nationaux et soci6t6s de l'autre Partie et i faire en sorte que
l'exercice du droit ainsi reconnu ne soit entrav6 ni en droit, ni en fait. En particulier, bien
que non exclusivement, sont consid6r6es comme des entraves de droit ou de fait au traite-
mentjuste et 6quitable, toute restriction i l'achat et au transport de mati~res premieres et de
mati~res auxiliaires, d'6nergie et de combustibles, ainsi que de moyens de production et
d'exploitation de tout genre, toute entrave i la vente et au transport des produits i l'int6rieur
du pays et A l'6tranger, ainsi que toutes autres mesures ayant un effet analogue.

Les Parties contractantes examineront avec bienveillance, dans le cadre de leur 16gis-
lation interne, les demandes d'entr6e et d'autorisation de s6jour, de travail, et de circulation
introduites par des nationaux d'une Partie contractante, au titre d'un investissement r6alis6
sur le territoire ou dans la zone maritime de l'autre Partie contractante.

Article 4

Chaque Partie contractante applique, sur son territoire et dans sa zone maritime, aux
nationaux ou soci6t6s de l'autre Partie, en ce qui conceme leurs investissements et activit6s
li6es i ces investissements, un traitement non moins favorable que celui accord6 i ses na-
tionaux ou soci6t6s, ou le traitement accord6 aux nationaux ou soci6t6s de la Nation la plus
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favoris6e, si celui-ci est plus avantageux. A ce titre, les nationaux autoris6s A travailler sur
le territoire et dans la zone maritime de r'une des Parties contractantes doivent pouvoir
b6n6ficier des facilit6s mat6rielles appropri6es pour 'exercice de leurs activit6s profession-
nelles.

Ce traitement ne s'6tend toutefois pas aux privileges qu'une Partie contractante accorde
aux nationaux ou soci6t6s d'un Etat tiers, en vertu de sa participation ou de son association
A une zone de libre 6change, une union douanire, un march6 commun ou toute autre forme
d'organisation 6conomique r6gionale.

Les dispositions de cet Article ne s'appliquent pas aux questions fiscales.

Article 5

1. Les investissements effectu6s par des nationaux ou soci6t6s de r'une ou 'autre des
Parties contractantes b6n6ficient, sur le territoire et dans la zone maritime de 'autre Partie
contractante, d'une protection et crune s6curit6 pleines et enti~res.

2. Les Partes contractantes ne prennent pas de mesures d'expropriation ou de national-
isation ou toutes autres mesures dont reffet est de d6poss6der, directement ou indirecte-
ment, les nationaux et soci6t6s de rautre Pare des investissements leur appartenant, sur leur
territoire et dans leur zone maritime, si ce n'est pour cause d'utilit6 publique et A condition
que ces mesures ne soient ni discriminatoires, ni contraires A un engagement particulier.

Toutes les mesures de d6possession qui pourraient 8tre prises doivent donner lieu au
paiement d'une indemnit6 prompte et ad6quate dont le montant, 6gal i la valeur r6elle des
investissements concems, doit etre 6valu6 par rapport A la situation 6conomique prevalant
ant6rieurement A toute menace de d6possession.

Cette indemnit6, son montant et ses modalit6s de versement sont fix6s au plus tard i la
date de la d6possession. Cette indemnit6 est effectivement r6alisable, vers~e sans retard et
librement transf6rable. Elle produit, jusqu'A la date de versement, des intrts calcul6s au
taux d'int~r~t de march6 appropri6.

3. Les nationaux ou soci6t6s de l'une des Parties contractantes dont les investissements
auront subi des pertes dues i la guerre ou A tout autre conflit arm6, r6volution, 6tat d'urgence
national ou r6volte survenu sur le territoire ou dans la zone maritime de l'autre Partie con-
tractante, b6n6ficieront, de la part de cette demire, d'un traitement non moins favorable
que celui accord6 i ses propres nationaux ou soci6t6s ou A ceux de la Nation la plus favor-
is6e.

Article 6

Chaque Partie contractante, sur le territoire ou dans la zone maritime de laquelle des
investissements ont 6 effectu6s par des nationaux ou soci~t6s de l'autre Partie contracta-
nte, accorde A ces nationaux ou soci6t6s le fibre transfert:

a) Des int&rts, dividendes, b6n6fices et autres revenus courants;

b) Des redevances d6coulant des droits incorporels d6sign~s au paragraphe 1, lettres d)
et e) de 'Article 1
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c) Des versements effecturs pour le remboursement des emprunts r6guli~rement con-
tractrs;

d) Du produit de la cession ou de la liquidation totale ou partielle de l'investissement,
y compris les plus-values du capital investi ;

e) Des indemnit~s de d6possession ou de perte pr6vues i l'Article 5, paragraphes 2 et
3 ci- dessus.

Les nationaux de chacune des Parties contractantes qui ont &6 autoris~s i travailler sur
le territoire ou dans la zone maritime de 'autre Pare contractante, au titre crun investisse-
ment agr66, sont 6galement autorisrs i transfrrer dans leur pays d'origine une quotit6 ap-
proprire de leur rrmunrration.

Les transferts visrs aux paragraphes prrcrdents sont effecturs sans retard au taux de
change normal officiellement applicable i la date du transfert.

Article 7

Dans la mesure ofi la rrglementation de l'une des Parties contractantes prrvoit une ga-
rantie pour les investissements effecturs i l'6tranger, celle-ci peut 8tre accordre, dans le
cadre d'un examen cas pu cas, i des investissements effecturs par des nationaux ou socirtrs
de cette Partie sur le territoire ou dans la zone maritime de l'autre Partie.

Les investissements des nationaux et socirtrs de l'une des Parties contractantes sur, le
territoire ou dans la zone maritime de l'autre Partie ne pourront obtenir la garantie visre i
l'alinra ci-dessus que s'ils ont, au prralable, obtenu l'agrrment de cette demiere Partie si un
tel agrrment est requis.

Article 8

Tout diffrrend relatif aux investissements entre l'une des Parties contractantes et un na-
tional ou une socirt6 de l'autre Partie contractante est rrgl6 i l'amiable entre les deux parties
concemees.

Si un tel diff~rend n'a pas pu 6tre rrgl6 dans un drlai de six mois i partir du moment
oit il a 6 soulev6 par l'une ou l'autre des parties au diffrrend, il est soumis A la demande
de l'une ou l'autre de ces partes A l'arbitrage du Centre international pour le r~glement des
diffrrends relatifs aux investissements (C.I.R.D.I.), cr66 par la Convention pour le r~gle-
ment des diffrrends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats,
signre i Washington le 18 mars 1965.

Article 9

Si l'une des Parties contractantes, en vertu d'une garante donnre pour un investisse-
ment rralis6 sur le territoire ou dans la zone maritime de l'autre Partie, effectue des verse-
ments i l'un de ses nationaux ou A rune de ses socirtrs, elle est, de ce fait, subrogre dans
les droits et actions de ce national ou de cette sociRt.
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Lesdits versements naffectent pas les droits du bdndficiaire de la garante i recourir au
C.I.R.D.I. ou i poursuivre les actions introduites devant lui jusqu'A 'aboutissement de la
procedure.

Article 10

Les investissements ayant fait l'objet dun engagement particulier de l'une des Parties
contractantes i l'gard des nationaux et socidtds de l'autre Partie contractante sont regis,
sans prejudice des dispositions du present accord, par les termes de cet engagement dans la
mesure oii celui-ci comporte des dispositions plus favorables que celles qui sont prdvues
par le present accord.

Article 11

1. Les diffdrends relatifs i l'interprdtation ou i l'application du present accord doivent
etre rdglds, si possible, par la voie diplomatique.

2. Si dans un dalai de six mois A partir du moment o6i il a k6 soulev6 par l'une ou l'autre
des Parties. contractantes, le diffdrend n'est pas rdgl6, il est soumis, A la demande de l'une
ou l'autre Partie contractante, fi un Tribunal d'arbitrage.

3. Ledit Tribunal sera constitu6 pour chaque cas particulier de la mani~re suivante
chaque Partie contractante dasigne un membre, et les deux membres dasignent, d'un com-
mun accord, un ressortissant d'un Etat tiers qui est nomm6 President par les deux Parties
contractantes. Tous les membres doivent 8tre nomm.s dans un dalai de deux mois A compt-
er de la date A laquelle une des Parties contractantes a fait part i l'autre Partie contractante
de son intention de soumettre le diffdrend A arbitrage.

4. Si les dalais fixes au paragraphe 3 ci-dessus n'ont pas 6t6 observes, l'une ou l'autre
Partie contractante, en 'absence de tout autre accord, invite le Secrdtaire Gdndral de l'Or-
ganisation des Nations Unies i procdder aux designations ndcessaires. Si le Secrdtaire
Gdndral est ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante ou si, pour une autre raison,
il est emp~ch d'exercer cette fonction, le Secrdtaire Gdndral adjoint le plus ancien et ne
possddant pas la nationalit6 de l'une des Parties contractantes proc~de aux dasignations
necessaires.

5. Le Tribunal d'arbitrage prend ses dacisions i la majorit6 des voix. Ces dacisions sont
dafinitives et exdcutoires de plein droit pour les Parties contractantes.

Le Tribunal fixe lui-m~me son r~glement. Il interprte la dacision A la demande de
l'une ou l'autre Partie contractante. A moins que le Tribunal n'en dispose autrement, compte
tenu de circonstances particuli~res, les frais de la procedure arbitrale, y compris les vaca-
tions des arbitres, sont rdpartis 6galement entre les Parties Contractantes.

Article 12

Chacune des Parties notifiera i l'autre 'accomplissement des procedures internes req-
uises en ce qui la concerne, pour l'entrde en vigueur du present accord, qui prendra effet un
mois apr~s le jour de la reception de la demi~re notification.
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L'accord est conclu pour une dur6e initiale de dix ans. I1 restera en vigueur apr~s ce
terme, a moins que rune des Parties ne le d6nonce par la voie diplomatique avec pr6avis
d'un an.

A 'expiration de la p6riode de validit6 du pr6sent accord, les investissements effectu6s
pendant qu'il 6tait en vigueur continueront de b6n6ficier de la protection de ses dispositions
pendant une p6riode suppl6mentaire de vingt ans.

Fait i Kiev le 3 mai 1994 en deux originaux, chacun en langue franqaise et en langue
ukrainienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique Francaise:

Pour le Gouvernement d'Ukraine :
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YrOMA

0a yPMU 4PAMIY B I PFWIYIEM TA YPWM RKAII
Wo IMJ CIII M TA t3ADM(M BAUMI7 IMM=# g

ypa ly3bKOl Pecny6siKH Ta YpRS1 YKpaiH, si

usawl imeHyObCs "ZoroBipHi CTopoHW",

npar'm Ato aMiuHeHEa eKomoultqoro cniBpo6iTHH1ATna

MIX ABOMa Hpa1aiHaU Ta CTBOpeHHfl CnPHRTZKBM YMOB AM
y1pa xcbK=x iHBeCTHUiR y Cpauljil Ta IPaHUY3bKxX iHBecTHUIR

s YKpalHi,

BneBHeHi B TOMY, Dp clpmRHHSU Ta SaXMCT Wx tHBecTwluiR
nolMOaaI CTMWYJ!IMTH nepemiueHH. KaniTaiB I TexHoaorlA
Mix xBOMa Kpa!iaMo B iHTepecax ix eKOHowiqHoro poarrnTy,

AOMOB)JLHCb npO HacTynHe:

CTATTH 1

Ant £ltzeR iiei YroAH:
1. TepulB "IHBecTm4 ia" 0SHaqa HaA6aMHR. TaIKi SBq nVpanaL

2S piSHoro POJi" SaCK i. BOKpeMa, ale He Bmxmmo:
a) PYxOMe Ta Hepyxoue MalnO Ta caMo HK i Be[ I HMi

uDaBa "in rein", TaKi BK inOTeK , 3aCTaBHi npaBa, yByoqyKT,
3aCTaBH Ta aaaor i MBi i npaa;

6) amail, eMicigai flpeMil Ta iHMi (OpMMR YqCTi.
H.BiTb HenpgMi 6o B HeBeHHziR KilKOC 'i B nilnpHeMCTB a.
c'BOPeHHX'Ha TepMwopin O tHi a IoroBipHmx -TopiB;

B) o6aziraUl i, 6oproui 3a)o"SsaHaH Ta npaIE B [worP,
33 MaBVb eKoHoMiqHy UHiCTb;

r) aBTOPCbKl npaBa, npaBa Ha npomczoBy BZaclCTb
(TaKi BK naTeHT Ha BHHSxoZW. -.i1geH311, 3apeecTpO BHi
?oBapHi 311 1 i 3HaHM O6CZTyoByBMaHJ. nPOMHiCJOBi Slaa I Ta
MD/ezi), TeXHoorl!. 4IpMdOBi HaMeHYaHHH Ta "PyABIZ",
Marb eKOHOMiqHy UiHHiCTb;
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A) KoH1tec i1, Io HaAabC9 sri AHO 3 3saKOHOlaBCTBOM abo

porogopoM, SKI CTOCYDnTLCH, 3OKpema, pOSBIAK , P3poK ,
INIoYTmy abo ecnzyaTauii npmHPoxx pecypcIB, BFJnMoaPMJ
?I, SKI SHaXOAgTbCg B MOpCbKiR 3OH1 4oroBipHmx CTOpiH.

IUpM 1ab0MY PO3YMieTbCR, mUp 3raAaNi HaAOaHR IOBHHHi

3IcaalaTltcb aOo 6yzH BKjaleHi 3rIAHo 3 3aKOHOAaBCTBOM

roBpoHI CTOpOHN. Ha TeplTopii abo B MopCbKiA SOiHI EKOi
sAiJcHeHa iHBeCTKti9. Ao aft niCZA HabpaHHH qMHHOCTi tieD
Yromaon

Bynb-HKa 3MiHa top)Cw iHBeCTMLt1R He BnxmBae Ha iX
iwsz DIKELUDD 1K iHBeCTHRi! 3a YNOBH, WD UR SMiHa He
upOTxpeqHTb 3saOHOAaBCTBY ffprOBipHOi CTOPOHH, Ha TepxTopli
WO B MOpcbKIR 3OHi RKOi 3AIRCHeHi IHBeCTHUiI.

2. TepMlH "rPOMaARHH" oHa& 4ismHl oco0H, SKi
DOlOR i 'b rpom8aRHCTBOM OAHie! a 3oroBiPHHX CTOPiH.

3. TepdMIH "KOMnaHIi" o3Haq'a 6yb-AKy 1popmwliHy ocody,
axa by. a CTaopeHa Ha TepKTopii ORHIeR 3 a OrOBIPHHX CTOPiH
srIAHo a 11 3aKoHoaBBCTBOM Ta 1Ka mae TaM cBO) iopHsoHy

azjpecy, abo f'paMO W1 HenpflmO KOHTPO.dbOBaHy rpom8JRHam
oRIei a A OrOBipHHX CTOpiH abo EopHAwmmm ocobamm, 'p
MaTb CBOD NJPHMWHY aAIpecy Ha TepHToplr QARiei 3
jloroIpHmx CTOpIH Ta CTBOpeHMO 3r!iAHo a l1
S&OHOAaBCTBOkL

4. Tepuia "AOXOAH" o3Hagae SCI CYMK, RKi OTPHwbCR
3 peSyzIbTaTi IHBeCTMI.IA, TaKi 11K npX6yTOK, aIueHBIAHi
ImaropoAH aft B ACOTKH Ha npOTR3i neBHoro neptoAy.

AOXOaM BIR iHBeCTHAIR i Y BmIaxWK peHBeCTyBaHHR

AOXOASM BIR TaKorO peiHBeCTyBaHHR HaAaeTbCS Taxg m
BSZHCT, SP i BiR iHBeCTHIjiS.

5. )jin Igiei YrOAw nOIIIHplPOTbCH Ha TepHTopii Koxxo! is
JiorOBipHHX CTOpiH, a TaKoX Ha mopcbKy 3OHY KOXHOi i3

bIOrOBIPHMX CTOpiH, sica BHsHa4aeTbCA B flOABablUOmy 11K
eKoHomi qJa SOa Ta KOHTI4HeHTaJnHHA eam,, SKi

*poCTSra IbCg 3a MeXi TepHyopiaINIX BOA KO2IOI 13
AioroBipHmx OTOpiH, HaA RKMH BOHH 3AMCHUMlTb 3FIAHo 3
Ml zapoAHxM npaBom CBOI cyBepeHHi npa a I EpHCAHKUI B

U1.IXIX POSBIAKH, po3po06K Ta 36epeHHfl nPIPOAHMX pecypClB.
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t.'I.ATTR 2

Y.cxia - XICrOBlPHlX T.OpiHi B McmaX cnocP Bcao.0Ha0tCTBa
Ta 3FiZHo 3 no.mmC2HHRdmm Wi Yr:C AOnycMae Ta saoxolye

IeCTnIH4, OKI .AiWCHeHi Ha ii T9PIT~pH Ta B ii MOpCbKiA
B.;Hi r, ,o2,HaMH Ta Fr.mnaHW iHmoi AcrOBIpHOI CTOPOHV.

CTATTF 2

w-moa AoroBipwa CTOpoHa poc3-ABcMrTL cnpaBeA, mz -e-
amJ r!A o 3 nPMHWanS)C Mim(apo moro npaBa Ha iHBeCTHtIil,
-AIRCHeHi rpoMa aHawM ra Konaaigmm iHmiol Zoro3spHOi CTO-
PORK Ha CBOi TePKTOpii a6o 2 CB0Y.f MOPCbKif SOHi Ta Ba-
6eaneMP.Tb, Wt BHOH HHD npaBa, BHHOro Ta3M 'MHOM He
ty¥ao nepewmKoA 6oKy npaBa a6o npaKTrvui. 3or.pema, ane He
BHvmm, o 6y~e po3rRAH3T;.CR al nepen M.a Ae-vpe ao Ae-%Pa-
To BiHOCHO cnpa~eA.m ro Ta PlBHDC pexWy 6F --se oOMe-
XeHHR B KyfiBi a6O Tp8HcnopTyaBRHa, CHPOBMHm a6o AO-
nomi1Hxx mepiaziB, e~eprii Ta naHOr HRK i s3acoIB BM-
POWRHnTsa Ta ynpaBziIJHH BCiX THfIB, 6y 5-nKa nepenoHa npo-
A 8 WO TpasnOpTyBam O fpO "YFil B F]PaiHi at. 3a mpAo Oi,
TaK RK i 6Y b-RKi iimi 3axo m, up maim noAi6HnR edeKT.

B Paax CEOrO BHy.TpiMHborC BaKHoAaBCTBa AOr-B.iHi
' TOpOMH A06poSIMLIuBO PO3P3rAaTmWyTb 3alsTy mpOO B' iBAY Ta
ZO3BOAiB a lpOrBgBaHH, rrpaLM Ta nOAOpOxyBaHHR rpOM AR-RaM
fHiS.1 rOPOB i pHoi -OPOH B 3E"'HKy B 1HBECT1IiEi)D,

-MlACHeHoM Ha TEPITOP11 afC B MopCbKlg 30Hi iamoi
401I OI HOI OTOPCHM.

CTAT, .q 4

K .0I'0EcpHHX CTOi.H Ha CBO1,4 TepMTOpll Ta B
: M o eiKji -oHi 3aCTOCcByBaTHMe 1O B1AHOIeHHD A0
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rpomasRlH I KOidraHll 11H3I CTOpOHH B TOMlY, I CTOCYerbeC Yx

IHBeCTH1if Ta nOB'3SaHo 3 HHM AIRJ-HOCTi, Pe JfM He mejm
CUpHBTJIHBHR. HiX peImM, MP HaeTbCR BZ CHHM PpOMBARHaM 'iH
KOMfl8H1HM a0o rpoMaASHaM MM KO~naM HiM, SKi KOPHCTYJTbCS
pemXo Ha Sa6 moro cnpHSHHH, Xnai OCTaHH1i e 61.nbM

CnPHRTIHH. BuxOsi~qw a lUboro rpOMafl1HH, YrnOBHOBaWHi

npaLxi0BaTH Ha TepxTopil i B MOPCbKiA BOHi OflHtel 3

AoroBiPHIX CTOplH nOBHHHi MaTH MOXMMICTh BHKOPHCTOByBaTH
BiAXIOBiAHi MaTepianH 3aco61m An 3AiACHeHHR ix

rpoec l|HOI AiRJ bHOCTi.

OXHaK LueR pexxm He nOM1PDeTbCR Ha nepeBar, SIKi
IorOBipHa -TopOOHa Haiae rpomaAsaM afo KoMnaHiSM TpeTbOl

jnepIxBH B CHJIY CBO1 ymaCTi a o acoULiROBaHOrO 'UIeHCTBa B:
- 30HI BIJ~bHOl TopriBIl;

- MHTHOMY COK)Sl;

- CMILJEbHOMy PHHKy a6o Oyb-sKiR iHmi1 (DOpMi

perioHaZh Hoi eKOHOMiqHOY opraHi3aui.

OzOXBHHR tLiei CTaTTI He saCTOCOBY)I'bCR Ao nHTaHb

onoAaTKy~aHHR.

CTATTRI 5

1. IHBeCTHUiRM, SAInCHeHxm P~oMaARHaMH a6o KomInaaSllMm

OAHiel 3 BorOBipHHX CTOPIH, sa6eBneqyeTbCR Ha TePHTOpII i

B MdOlbKi 3011HI 11mo0 )IoroBlpHOi CTOPOHN rOBHHR Ta

Bce6 1 HIR saxHCT Ta 6e3neKa.
2. AOrOBipHi CTOPOHM He 3aCTOCOBYIgrb 3aXOAJB I0PAO

e.cnporrpiauii a6O HagioHaJisaail, a TaKox 6ynb-RKxX IH X

saxo liB, mv maxob e4eT BiAM'yXHHR, nipgMoro WO Henpsboro,

Bifl rpOma8AH a60 KOMnIaHii JH110 AorOB1PHOI CTOpOHIN iX

iHBeCTRUI* Ha CBOI TepMTopii i B CBOIA MOpCbKil 30Hi,

sImo ue He O6ymoBieHO cyCnilbHHMH iHTepecam Ta 8a YMOBH,

M TaKi 3RXOAH He C HI AHCKpHMiHaUtiRHHMI, Hi TSJCI, MD

nIpoTp4 aTb OKpeMH) 3060' SI3aHHIM.

Byfb-s oR sax il nO Bil'l]YeHHID, MD MOle 6yTH
3aCTOCOBaHHf, cynPoBo0xyBaTHMeTbCR MBIAKOIO Ta aAeKBaTHOIO

KoMneHcaluiem, PO3MiP 3KOI ODpiBHKOBaTHMe peaJ.bHiR BaPTOCTi
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iHBecTMlil, axol ie CTOCyeTbCg, Ta 6yle PoB3aXOByBaTHCb y

BIAfOBIAHOCTI AO eKOHOM1'DIOi cmTyaxi i, in0 naHysasa
HanepeAOA t 6yAb-sKol sarposH Bii IYZ1HHH.

Ile B i AwCOnyaaHYBH, RoO cyMa Ta CZ0opMa (MeTOA)
nepepaxy~aHH BH3HaqSWTbCR He SisHime HK H8 jAaTy

BHJly'leHHSI. Ie B IAIyKOBaHHS AiACHO 3A tACHeHO. nepepaxo~ae
6e3 BaTPHMKH Ta BiJlbHO flepeKa3yeTbCI. BoHo CTBOpioe Ao AaTH
nepepaxyBaHHl 6asHKiBCbKi% BZIACOTOK, HapaxOBaHHA Ha OCHOBi
OaHKiBCbKoro BiflCOTKa BIAnOBiAHoro PHHKY.

3. lio rpoMajHi a5o )onaH I OH ie1 3 AIorOBiPHUX

CTOPiH. iHBeCTHI4f|M IRKMX 3aBAaHo 56HTKiB BHac i fOK BiAHH,

i HIMHX 36PORHX KOHI)a I KTI B, PeBOMOUI 1, HaASBU'raRHoO

CTaHoBaa a6o 6eanophiAMB, ,Ki BIAOYZMCb Ha TepHTopi1 a6o

B MOPCbK i 3OHi iHnOl AoroBipHOI CTOpOHM, HaaTbCA LUieX

CTOPOHOIO pe M He MeHM cnpMRTZHBH HiM TOR. 1R KH HaAaeTbCI
CBOIM BSLCHHM rpoMaASIHSM qM KOMTaHIaM a5o rpoMaAlHaM uH

KOmniaHfiIM, HKI IOPMCTyIvrbCS peXgfMOM HaR6iJmhmuoro CrIPHRHHH.

CTATTS 6

Rom~ia UjOrOBiPHa CTOpoHa. Ha TepMTOpi 806o B MOPCbKiAI

BOHI aml 6yzx sfiicHeHI IHBeCTH4i 1 PpOMaJIEH8m)H aOo
xomaflBsim iAwl .UrOBIpHOI CTOPOHN, Haae LIW rpoaARHam
afo KOmIIHiIMu MOXAHBieTb 6eanepeMoMHo fepeiaayBaTH:

a) BiACOTK, ANSjAeHAH, npx6YTOK Ta iHMI nOTOqMi

flOXOAH-
6) nAaTexi, M0 nOXOflTb 3 HemaTepiaAbHHX npaB.

BKa8aHMX B nn.r) i A) n.1 CTaTTI 1;

B) niaTexi, Si 3flikcHKIDTbCg ZJu nOBepHeHH9 peryzgpHo

OTpmmyBaIMX no3XK;
r) cymK Bifl npoJxamy aft nOBHOI tH4 q8CTKOBOI

-,iKBIAaLtil iHBecTMHiS. BJADqam cymK npH6yTKy BiA
iHBecTKHi I;

A) KomneHCaUiti 3a no36amfems MH BTPaTY BflCHOCT i,

nepenoameHi B nn.2 i 3 CTaTTi 5 Wie Yro m.
pOMaARHaM ) IoroBIpHo CTOpOHM, gKi OTpmmam AOS Bi

npamWaTH Ha TepHopIi ao B MoPCbKiA OH1 iHMOi
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JjorOBIpHOi CTOpOiHM B Meiax Ao3BOJeHoro IHBeCTy~aiHHS,

AOSBOAxeTbCR TaKOE IepePKW3YBaTH B IX KPI~HY BidInOBiAHy
acTKY iX sapo6 i TKY.

JIepeKa3H, nepen6aqeii B 383HateHMX Bamm nyHKTax

SAIRCHUOTbCS 6e3 saTpHmKH no 3BH'lSaHOMy flOTOqHOMy Kypy,
suOTS ODIUlHRiO BCTaHOBjieHMA Ha AaTy nepe, a3y.

CTATTH 7

Y BnaHxy, sKil rlpaBHza OAHleI S )IOrOBIpHHx CTOplH

nepeAx6aqaib HsaHHa rapaHTiA no BIfHomeHHIO AO IHBeCTHUIR,
RKi AiRcHawTbcN 3a KOPfOHOM, TO TaJa rapaHTIq MOM HaJa-

BaTHCb npH posrARdi Ko30oK KOHKpTHOPO BHIIaAKy rno BiAHO-

meHD AO IHBeCTHiR, UP 3fiRCHK1,bC8 rpoMA naSmm a(5o KoM-
faIImaioi UIX AOPOBtpHOI CTOPOHH Ha TepHTopii a6o B

MNpCbKi2 SOHi iHMO! CTOPOHH.

[ BI JiomeHHiO AO iHBeCTMUiR rpomafaAH a6o K MnaHIA

OJlel iOrOBipHol CTOpOHH Ha TepHTopil a6o B MOpCbKiR SoHI
iumol CTopoHm mome HszaBaTHCb TzILMm PapaHTis, ra a B
nonepedHbOmy niyHKTi tMMe B TOMY" B~nlalKY, RiQ Ul
InBeCTH1 ti ¥yH nonepedHbO CXBSxeHi OCTaHHbOE CTOpOHOD,

a¢ Tame CXBSIeHHR nowipi6Ho.

CTATTS 8

BybL-KHR CnIlp BiAHOCHO IHBeCTKUII MiX OAHielo 8
AoroBIpHrX CTOpiH i rpoM ansHHHoM 860 KomniS i IHOi

AOroBpmoi CTOPOHH BHpImyBaTHmdeTbCs MHPHHM UZlHXOM MiX
CTOPOHaIH, HKHX BIH CTOCyeTbC.

Rhw uxeR cnip He 6yB BHPimDeHHA MhPHHM WnRxom Ha
11pOT931 weCTH MiCLIUIB 3 MOMeHTY. K0fl4 BIH 6yB nOpyeHHR
OHlIel 3 CTOPiH B CDOPI. TO BIN MO e 6yTH nepenaHxm B

nMCbMoBiA tOpMI AO apliTpamy Mix1apoAHoro ueHTpy no
BmpImeHD iHBeCTHUIAHHX CnopiB (W il), SKHR CTBOpeHHA

SriflHo 3 RoHBeHIeDi no BKpl meHHD chopiB BinHOCHO
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IDeCTMliaI MiX AepXaBOv Ta rpOMaARHaMW iHDHX Aepa, Rza
Oyza - I nucaHa y BaEHgrTOHi 18. 03. 1965p.

CTATTS 9

R= oAxa 3 )IOrOBIpHHX CTOPiH B CH-ay Ha alioi rapaHTi!

no BiHO~eHHV A0 iHBeCTKI1WY, HKa 6yza SfIRCHeHa Ha
TepNTOpil .6o B MOpCbK1A 30HI iHmOl AorOBipHOI CTOPOHH
sAIAcHice nepeKaH OARHOMY 3i CBO1X rPOMaRflH a(0 0AHIR St

CBOIX KOMrIaHift. BOHa B IUOMY BHmnSJKy Oyne KOPH0TyBaTmCs

noBHmm npaamm cy6poraxil CTOCOBHO flpaB mm A12 bOrO

rpOwaHHMHa a6o KoMnaHl .

lit nepevasK He OOmeVyKb lpaB oTpMmyBaa rapaHT i
sBePHYTNCb AO IKCIA ao nPOAOBxyBaTH 3afoliaTVOBaHi Ail AD
Sa epMeHHR npoueAYpw.

CTATTR 10

IHBeCTIWI I, RKi CT&.M o6" eKTOM 0006.tIBHX so6OB' 3aHb

OcAsel S AOrOBipHHx CTOpiH no BiAHOmeHHIVO PpOMafHH ao
9IDnSa 0 iHMO AOrOBipHOi OTOpOmm pO3rzOvbCS Oe3
D0PyYeTb HOpM llte YroAm y BiAHOBIAHOCTi fl0 YMOB U.HX
SO6B'R3BaHb B TiA Mipi. B AIR YMOBH IHX YroA 6!ibm

CUpwiTMBi, I YMOBH lel YrOfm.

CTATTR 11

1. ClIOpH BIAHOCHO TYMaqeHHS Ta 38CTOCyBaHHs iWie
YrOAH, no MOAMBOCT i. BHP I mYBaTHYTbCS AM fIOMaTINHHM

UARXObL

2. ThW Ha npoT1si 3eCTH MiLiB 3 MOMeHTy flOpymeHHB
Cnopy OAHiji a pOPOBipHHX CTOPiH chip He OYB BMlpimeHHR, TO
3a BiworoOI 6yfb-.9KOi 3 )IOrOBIPHHX CTOPiH Bil MOM OYTM
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nepegaHlm go ap6iTpaaHoro cyAy.
3. B KoamoMy oKpedomy Bmn1aAy ap6iTpaXHfl cyA 6yne

CTBOPIBaTHCb HaCTyflHsM qKHOU
Koxia oProBipHa CTOPOHa lpH3Haqae no OflHOMy LueHy

CoYy, HKi B CBOD qepry 3a o6on~bHOIm 3toAoc o6mpayTb
rPOMaARHHHa TpeTbOi AepxaBH, RFA HaaHBWTbCg UHM
joroBIpHHMH CTOPOHaMm rOJIOBOD Luboro cyfy. Bci mzUeHM CYAy

noBsHHi 6yTH npH3HaqeHi Ha IlpOTfSfi ABOX MICICIiB 3 AaTH,
KOli OlHa a AoroBipHHX CTOpiH noBioMHa iHmY AoroBipHy
CTOPOHY 11po CBiR Hamip nepenaTm Chip flo ap6iTpaW,.

4. HK CTPOKH, 3a3Ha4eHi B n. 3 He 6yJM fOTpHMaHi,
TO sa BiACyTHOCTi 6yfb-RKOI iHMOI AOMOBeHOCTi 6yfb-rnva s
AOPOB i PHHX CTOP iH 38npomy reHepazbHoro ceKpeTapA
OpraHisalli 06' eAHaHHX HauiR Spo6wrH HeO6xilHI

npH HaqeHHI.
5. Ap6iTpammR cyA npHmmae pimenHn OibmiCTio rojzocia.

Ri piieHHs e OCTaTOqHWMI Ta MaTb OOB'SKOBY cHy AAR
oox JloroBipBHx CTopiH.

Ap6iTpaMHHR Cyn BCTaHOBMDe CBOi BaacHl npaDjia
npojenypH. Ha npoxaHsI 6yrn-sKOi s lorOBipHHx CTOPiH CyA
BmTjym',qye CBOe pimeHHR. BHTpaTH, noB'oSaHi s ap6iTpa HM
CYflOMNHCTBOM. BKZPSiAU0 qH BHHarOPOAt apIp i B,
PosnOfI J]UTbCR mix )IoroBiPHWM CTOpOHadm nopt3sy, RKWIJ
cyA, BpaxOByIOm OCO6MMi O6CTaBHH,. He npmfe iHuoro
pileiem.

CTATTS 12

Ioxua 13 OTOpIH nOBIAOMHTb iHWY MIRXOM HOTH4iKauili

IPO BHKOHaHHR BHYTpiNHiX npouefyp. Heo6xiAHX nAMa Ha6paHHA
'MwIOCTi ilIev Yro o0, Rxa Ha~epe qKHHOCTi qepe3 MjiCsutb
nicR OTpmaNHR OCTaHHbOrO noBiOmzeHHH.

Uai Yro1a YK8BaeTbCR Ha nOqaTKOB$ CTPOK B AeCTb
POKIB. BoHa saJINDIaTIMeTbCS qHHHOI0 3a CUnzHOM laoro CTPOKY,
R mO oAHa i3 CTOPiH He HafSCTb InHCbMOBOFO rOBiAOMjeHHR npo
I A1eHoHcaul v no nHAOmaTHmqHHX Kaaax MDHaARMHe aK sa

OAMii pi.
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HlIcA CnMHY CTPOIY AilI Riel
3AIRCHeHHX B nepioz iI qWHOCTi,
UOZOE HHH IMOO 8aXHCTY fPOT.93i

ABa LATb pOKiB.

YrOAM AO iHBeCTHiA,
BaCTOCOBYBaTHMYTbCR i!

AOfaTKOBOPO nepioy B

3AiACHeHO B M. MeBi "_3_" VaB.P. 1994p. B ABOX
npHMIpHHKax, KOXHHA PMtHy3bKOO Ta yKpaIHCbKOD MOBamH,

O6HABa TeKCTm e PiBHO aBTeHTMHHMMM.

3A YPHA
41WMMwI PECmWINi

WHIMr
Y 9BM$Cb WAAX

AM

SA YPSM
YIUPAINK0

SACMUO MIRICPA
3=11boT TOPTIIMI

DOM, FABAH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE ON THE RECIPROCAL
PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the French Republic and the Government of Ukraine, hereinafter
referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to reinforce economic cooperation between the two States and to create
favourable conditions for French investments in Ukraine and for Ukrainian investments in
France,

Convinced that the promotion and protection of such investments are likely to stimu-
late transfers of capital and technology between the two countries in the interest of their
economic development,

Have agreed on the following provisions:

Article I

For the purpose of this Agreement:

1. The term "investment" shall apply to assets such as property, rights and interests of
any category and, particularly but not exclusively, to:

(a) Movable and immovable property and all other real rights such as mortgages, pref-
erences, usufructs, sureties and any other similar rights;

(b) Shares, issue premiums and other forms of participation, albeit minority or indirect,
in companies constituted in the territory of one Contracting Party;

(c) Bonds, claims and rights to any benefit having an economic value;

(d) Copyrights, industrial property rights (such as patents for inventions, licences, reg-
istered trade marks, industrial models and designs), technical processes, registered trade
names and good will having an economic value;

(e) Concessions accorded by law or by virtue of a contract, including concessions for
prospecting, cultivating, mining or developing natural resources, including those situated
in the maritime zones of the Contracting Parties.

It is understood that the said assets shall be, or shall have been, invested in accordance
with the legislation of the Contracting Party in whose territory or maritime zone the invest-
ment is made, before or after the entry into force of this Agreement.

Any change in the form in which assets are invested shall not affect their status as an
investment, provided that the change is not contrary to the legislation of the Contracting
Party in whose territory or maritime zone the investment is made.

2. The term "nationals" shall apply to individuals having the nationality of either Con-
tracting Party.
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3. The term "companies" shall apply to any body corporate constituted in the territory
of one Contracting Party in accordance with its legislation and having its registered office
there or controlled, directly or indirectly, by nationals of one Contracting Party or by bodies
corporate having their registered office in the territory of one Contracting Party and consti-
tuted in accordance with that Party's legislation.

4. The term "income" shall mean all the amounts yielded by an investment, such as
profits, royalties or interest.

Income from an investment and, in the event of reinvestment, income from its reinvest-
ment shall enjoy the same protection as the investment itself.

5. This Agreement shall be applicable to the territory of each Contracting Party and to
the maritime zone of each Contracting Party, hereinafter defined as the economic zone and
the continental shelf, which extend beyond the limit of the territorial waters of each Con-
tracting Party and over which it exercises, in accordance with international law, sovereign
rights and jurisdiction for the purposes of prospecting, developing and preserving natural
resources.

Article 2

Each Contracting Party shall permit and promote, in accordance with its legislation and
with the provisions of this Agreement, investments made in its territory and maritime zone
by nationals and companies of the other Party.

Article 3

Each Contracting Party undertakes to accord in its territory and maritime zone just and
equitable treatment, in conformity with the principles of international law, to the invest-
ments of nationals and companies of the other Party and to ensure that the exercise of the
right to just and equitable treatment so granted is not impeded either de jure or de facto.
Specifically, although not exclusively, any restriction on the purchase and transport of raw
materials and auxiliary materials, energy and fuels, and on means of production and exploi-
tation of any kind, any impediment to the sale and transport of products within the country
and abroad, and any other measures having a similar effect shall be regarded as de jure or
de facto impediments to just and equitable treatment.

The Contracting Parties, within the framework of their domestic legislation, shall give
favourable consideration to applications for entry, stay, work and travel made by nationals
of one Contracting Party in connection with an investment made in the territory or the mar-
itime zone of the other Contracting Party.

Article 4

Each Contracting Party shall, in its territory and maritime zone, accord to nationals or
companies of the other Party in respect of their investments and activities in connection
with such investments, treatment which is no less favourable than that accorded to its na-
tionals or companies, or the treatment accorded to nationals or companies of the most
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favoured nation, if the latter is more advantageous. For this purpose, nationals who are au-
thorized to work in the territory and the maritime zone of either Contracting Party shall be
entitled to enjoy the material facilities appropriate for the exercise of their professional ac-
tivities.

Such treatment shall not, however, include privileges which may be extended by a
Contracting Party to the nationals or companies of a third State by virtue of its participation
in or association with a free-trade area, customs union, common market or any other form
of regional economic organization.

The provisions of this article shall not apply to fiscal matters.

Article 5

1. Investments made by nationals or companies of either Contracting Party shall be ful-
ly and completely protected and safeguarded in the territory and maritime zone of the other
Contracting Party.

2. The Contracting Parties shall not take any expropriation or nationalization measures
or any other measures which could cause nationals and companies of the other Party to be
dispossessed, directly or indirectly, of the investments belonging to them in their territory
and maritime zone, except for reasons of public necessity and on condition that such mea-
sures are not discriminatory or contrary to a specific undertaking.

Any dispossession measures taken shall give rise to the payment of prompt and ade-
quate compensation the amount of which, equal to the real value of the investments in ques-
tion, shall be assessed on the basis of a normal economic situation prior to any threat of
dispossession.

The amount and methods of payment of such compensation shall be determined not
later than the date of dispossession. The compensation shall be effectively realizable, paid
without delay and freely transferable. It shall yield, up to the date of payment, interest cal-
culated on the basis of the appropriate market interest rate.

3. Nationals or companies of one Contracting Party whose investments have suffered
losses as a result of war or any other armed conflict, revolution, state of national emergency
or uprising in the territory or maritime zone of the other Contracting Party shall be accorded
by the latter Party treatment which is no less favourable than that accorded to its own na-
tionals or companies or to those of the most-favoured nation.

Article 6

A Contracting Party in whose territory or maritime zone investments have been made
by nationals or companies of the other Contracting Party shall accord to the said nationals
or companies freedom of transfer of:

(a) Interest, dividends, profits and other current income;

(b) Royalties deriving from the intangible property listed in article 1, subparagraphs I
(d) and 1 (e);

(c) Payments made towards the repayment of duly contracted loans;
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(d) Proceeds of the transfer or complete or partial liquidation of the investment, includ-
ing appreciation of the invested capital;

(e) The compensation for dispossession or loss provided for in article 5, paragraphs 2
and 3, above.

Nationals of each Contracting Party who have been authorized to work in the territory
or maritime zone of the other Contracting Party in connection with an approved investment
shall also be authorized to transfer to their country of origin an appropriate proportion of
their remuneration.

The transfers referred to in the preceding paragraphs shall be carried out without delay
at the regular official rate of exchange applicable on the date of transfer.

Article 7

Insofar as the regulations of one Contracting Party provide for guaranteeing external
investments, a guarantee may be granted, on the basis of a case-by-case review, for invest-
ments made by nationals or companies of that Party in the territory or maritime zone of the
other Party.

The guarantee referred to in the preceding paragraph shall not be available for invest-
ments by nationals and companies of one Contracting Party in the territory or maritime
zone of the other Party unless the investments have been granted prior approval by the latter
Party.

Article 8

Any dispute relating to investments between one Contracting Party and a national or
company of the other Contracting Party shall be settled amicably between the two Parties
concerned.

If any such dispute cannot be settled within six months of the time when a claim is
made by one or other of the Parties to the dispute, it shall, at the request of one or other of
the Parties, be submitted for arbitration to the International Centre for Settlement of Invest-
ment Disputes (ICSID), established by the Convention on the Settlement of Investment
Disputes between States and Nationals of Other States, signed at Washington on 18 March
1965.

Article 9

When one Contracting Party, by virtue of a guarantee issued in respect of an invest-
ment in the territory or maritime zone of the other Party, makes payments to one of its own
nationals or companies, it shall thereby be subrogated to the rights and shares of the said
national or company.

Such payments shall be without prejudice to the rights of the beneficiary of the guar-
antee to have recourse to ICSID or to pursue actions brought before that body until the pro-
cedure has been completed.
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Article 10

Investments which have been the subject of a specific undertaking by one Contracting
Party vis-A-vis nationals and companies of the other Contracting Party shall be governed,
without prejudice to the provisions of this Agreement, by the terms of that undertaking, in-
sofar as its provisions are more favourable than those laid down by this Agreement.

Article 11

1. Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement shall, as far
as possible, be settled through the diplomatic channel.

2. If a dispute cannot be settled within six months of the time when a claim is made by
one Contracting Party, it shall be submitted, at the request of either Contracting Party, to an
arbitral tribunal.

3. The tribunal shall, in each separate case, be constituted as follows: each Contracting
Party shall designate one member, and the two members shall, by agreement, designate a
national of a third State, who shall be appointed chairman of the tribunal by the two Con-
tracting Parties. All the members shall be appointed within two months of the date on which
one Contracting Party notifies the other Contracting Party of its intention to submit the dis-
pute to arbitration.

4. If the time limits established in paragraph 3 above are not observed, one Contracting
Party shall, in the absence of any other agreement, invite the Secretary-General of the Unit-
ed Nations to make the necessary appointments. If the Secretary-General is a national of
either Contracting Party or if, for any other reason, he is prevented from performing that
function, the most senior Under-Secretary-General who is not a national of either Contract-
ing Party shall make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall take its decisions by majority vote. Such decisions shall
be final and binding on the Contracting Parties.

The tribunal shall adopt its own rules of procedure. It shall interpret its decision at the
request of either Contracting Party. Unless the tribunal decides otherwise, taking particular
circumstances into consideration, the costs of arbitration, including leave for the arbitra-
tors, shall be divided equally between the Contracting Parties.

Article 12

Each Party shall notify the other of the completion of the respective internal procedures
required for the entry into force of this Agreement, which shall take place one month after
the date of receipt of the last such notification.

The Agreement is concluded for an initial period of 10 years. It shall remain in force
thereafter unless one year's notice of termination is given through the diplomatic channel
by either Party.

Upon expiry of the validity of this Agreement, investments made while it was in force
shall continue to be protected by its provisions for an additional period of 20 years.
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Done at Kiev on 3 May 1994, in two original copies, each in the French and Ukrainian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

ALAIN LAMASSOURE

Minister for European Affairs

For the Government of Ukraine:

PETRO KABAN
Deputy Minister for Foreign Trade
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ARMENIAN TEXT - TEXTE ARMENIEN]

<U LILU OU B b L P

-)PtuLuuIJDi 4u4I"p bUWLpJwUG IuklURmIWPLpjtu5 bL -'wjWIUUMA.D ,u6IpuIbUntpjWG
kUm5UqIlpnLpJUW d*L 4umdmnjfibpwLIUbplJ luPWuILuwdwui bt tIl1"uIP6

tqtwZuJrUJljpjtLJO gIbpwpbpjt.

lpfubLwUlp 4 PuLabulbrntpjud5 I uuM4WPtpjnLOp  L LtUjwumu iq
Su1UJ UjmbUmLpJUJO Iium*WpnLpjnifip, nOlfp wjuhhbtnL IiqutufihOb5 %wjdutiunjnpnj
tuiqdb i

fiuznluh nifGbLuinq ubpmugigbt bplji uitnnmtpjnfifObplb dlb2 ufitnbuuwlkji
hualulqnpuQijgnLpjmP 5L u L UUn5qbtl PwPituu. IIIWJufihp 4wjummuiint

tpwuldu4u41 Iuali ibbu ij l abppnjLdobpb 1a6 3 Ulluluwjtnu httwjkuuijo I4umatmn
5b~pmtdfibpD hwtdmp,

bulq4uib iGbl4n np wjq tuIunuL GbPuMLdGbPb4 1uPmu]unLundU L
Ult2uvumItunLpJntpIL 5 uu ltl IUiwnmujb b Ubnlntnqliwj luiwilgalaftnhplo wjq bplnt
bpajpfihpi db pbph/g uwfurwuntpjui qwtpqugdw 2whbpbG hujduquatuubmf,bunJuitujfiogbG hbtluqD@ duiulff.

*Zniiiwb I

Unj5L 4uuJduijfLuiqpzb WlopumnuiLi hudIwp.

1. o('Ubh ttb) mbhlIbGp 52wLuSjdu t ntGbgqwu~pD pnLnp mbuudiltilT. ,ulu~p io b

qDLJp. bPlLjnLtifiibp. guwiuugwb pfinLjpb Zujhbpg, dumuu4npXAhbu, pwjg nj
puigumunqubu"

ui. CUpdlJpUi I tAI2Lpd qntJp , bfiluibu Gu]lA, Ipwl4lu npitat qnLJpI uupuiqptqw
bp4qntfiL bpe, Ft.pilu~bp tif5 hNbuui llhbtfi /wfi2tup qnLjVD qpumlwqptuis i4m ulLpjntfi/,
wpUanLpjntflD /t4UTla1Rn u4I qItjplb 4ptu ktljUqi p qfbLnL liptuantfpL]p mbuudibwg/,
[ntqn4p lolm /nLpD2 qnLjpjG utmugfg qaiw htuglbtnL oqunsqnlpadwfi puR[nfi/, qpum[o L
GiduhauJnbu& WJLbIU nnfipGpb

p! PuWibmndubplp, pwditunmdubpi buajbLuqn6wpfibpQ La 'Lujdufunp.iptnq
mnzdbpbg dblb mtup bpntd hju5iqhw pGi~jbpmtpjntGGbpnid utuktuqtxqbui IA wnuulmLwIO

dumfiudgntpju4I WJLdLblp:
q/ %whunm mdrblUhlp, hujqwuipdiwq lbp 5h wfmbhuudiju wpdbp ndibgnq

guiIjuigw& u nwp iugnpmLpjufi qbnq u wuudj]bpb lipuntlpp:
q/ U'uJLap, uzmLtupwjG I wjpnwqpultuG ubqtlujIGntpjtui bpuftttfibpU,

bs5luLhIu bG" hbdiiuiujj]i JbpunjntfigpjbI, hwjuSllqnpnLpjujfi ulmonbufi4fi, wplm-
5uzipbnj, umiJpGmPuSGbIp, wpunWultuit dnzbto 1, dmwOpmIkbpla, ubjutlbul uwG
uLigbup, Gnnt-hwnW, uwmnhpudlufi uiqLufinLdg Ih tqLztbpu.mfntibp t ZmlfwtmUI:

b] Tnighu~Gbfp, nlmfpi huumumaquib b opbGpn qjui uLwjLIuzipr, 5bpumjtti.
p5udItuO ntiunLpulibpb hiiuniurnqdu5, d2ujIdmif, wu.ijnLhuifhwGzG ha 2lwbuiqnppwLui, wjq
pqnid Tjdw~u.nnplnq tmdlbpD bnm.wjM inwpwbrpblintd qtOiqnq qnfigbuDubpfl:

"UhpzulqObp umbLnq 1 fl4unD b5 wnGuild tj5 Lluu ia 5bpqpldlGbpp, npnp
4ux.hIPmlbL bO UW ti4ulpil q bG 14UmUPltL ULJG .u.muj6wjOtujqpb oLd1 .Thb? duiGbLnLg WumuJ
Ikut hbtuin hbti dUJtwjO wj 1wjdwOtn.npq t4lID opbOunqpitpjui. np mmlauo itd kLun
bnglwuJiW qn0mULd kumnuLtbLt 4- i b filhMPLd:

XihplpntfiOhpD 6ILD npbI tntwj]tutpjat5 lu11mD pguijuuipwp ulqpiqtLuwOw
5bplnjut5i pfintjpb 4ij, twjdwufint , Ap 5dtu ljMtjMnltlLpJnLGbVll hwjUtmb5 WjG
4lmujduiuajnpinq 'ulm1dD ophfiImtpjuLt, iipl trupwtpntLj 4ujum arnqjj5b qnmntd
4uwLnnwPbLbG IkummLwL bptqPLdfhbPu:
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2. (t(UwpujgU6 bl), tnbpdblO 52mudLnLd t npLL "vlwjdufiuntnplnq 4tnqdb1
punlwpu glmtpjntLip GbplwjtuwGnq 4JqniquljGuwfihhop:

3. 4<aIkbpLtpjntLG) LhPdbi 62ufiwktdIU t nplLt bpLuwF"uwlAu4 w56, app
hum u4uia t db T1wjdtuwiuj4np4nq 'inqilb uulpmubpnuf blltLuwjG uijq t tnqdb
opbOuqpnLpjUw. tODl p qLfuwwuujjG qiuwbOjuiMjj wjq kmnqijl uupwapntd, nLqqudIjmpbo
4ul tuzauqtuipaipb5 tbpuiuI4netd L 6D ttuqdi pujqwpu jidbpli qjuid luplqwpwujfi
tULuiwGg lpiqidg, npnGp nfibi Iipbag qdvL~uuajjbtfi qpwubfjwti[ wjq twqiib U1IW 9Lntd L
huUt.nmu tq~WO hif tdwt LwUJG uLjq 'Inqd ophumLpjuwi:

4. (<tuAlutjp) wbUlpfLGio 02u1GutLd I Iujjuru Gbrpntdfbpb wnJntfiipntL
qJnjuiguif pnLnp qntdwpflbl nlmtlwt duhu&LGu 4 ujhLIAn4Wuj pGpugpntd, Mlfuip W5
2 UJhnLjpObpO, IIXmtppbpp L. wtumnufbpfj:

tUbpqliittl umutwtqta biutntjpflbplp , 4bpwiibppduqi6 qbulpnLd 4bpuGbpqpnl bg
uurnwgttfu hujunLjpbbp, tuLwtzmuluJbG uijtiUtbu, bfilulbu utwztrn~uaqntd b tjuajnqnh

5. UntjL ,Jujdutwj6Usopp 40tlpun jntwlugtufinintp 41uwjdtu.4fplnq Xwqdb
rmwptuapnud, liSiuqbu G"w anqwj i qnumud, npa' wjunthbun ltuidLlhJ npujbu

infiuibuudluO qrnnm , jntptupWui~fnLp iltwjdtulwunln iln 4nqd mwpwbpwjb ppb*J qntpu
quifinq 4nmwtDbGOLnu 'L 2b nd , nplD 5qwtunhp lwjd"wuqnpitn q 'qinqdbp. utn
db~uuqwjb5 liwqntfiGb iipdbp, nt~fbG bi5p5bZtluwG bpuqlntGpGbp L pOtuiIw5 nbunLpubbpb
hbtnwuntqdtwfi, 2thuqnpNLh i Lt iUjwOdi,5 bpu-nJUmntpjndti:

xqiqtwb 2

SnLpwwfi2jfLp 'itwjduiiujqnpqnq T'nql li mwp bpntd IL bonwjpi qoumt IJGq L5 D
(i tuptuitmtub djotu 41wjdwGun4npqnq t'Imqtb pwuqtuguLi ObpD qua]i pfitbpltpjntObpGi
4Inqdg wtmlwp4w 4liuimwL OtbpUwLdIObpp' huwldUwjG Dp opIiOuiUwnLpjwO h Uajni
4u~idui6wjfiujqpb qlntjpfibpr

-.nqqujb 3

4IwjduAu4npqaq Itqdbpl!, bulwjLujO dIu*qqwjbti Dpuwnlntfplp ulkqpntOGPGhpI,
utwpmtwwnpqntd b5 bpintumbg uzqM t, WtfimWjun qbpWpbpdint51 gntgwpbpbl. lpbOg
tnuMwponLd k 4rnqtujbfi qnumtt dllt JUg ituqwpuag]bpbi 1wuxJ at4bpntpjntGGbpb
4uLnwpub 4un lbmuiL 5bhpuldfihpb hwfiqbut L ulbuIp t. bpujtN'unpfi, np unLjGn4
6uiwlqaq pulntGpb tJJOpwplpLt 0 1 b m225rqnuu qb jntpb qjuid qb .wjqudr:
U'umflnptmubu L n2 pMu nubu' qb jntpb qjuid qh 4 uwpn uzqjlui at wtuzum
jbpwpbldntGpbfi 1udbqupiuq 1 Gnqnw uhtub t 6u AOw .i wjf unabOg, MWk np li IbpUl
4uujhduu~nfuiLd bnultja h odoiuiiqiA OJnLpbpb, tfibpqwnjD L ItNfhtlIt NSjulbu fiUJL djnLu
pnlnp mbuulo mpuawaimtpjuii IL zubujqnpadui dngfibipD q~dtiul ni umlwavWW
qnpbumfintpjnLiObjO. Lujfi ujOAh5p, b]fi& ILmG Oqfnlnb bplwjl OipUnLd Ijual Opw uhdwOfbp]ag
qnLpu wulp"96ipb qwunVD qjuidi qnlumwzdufip, b6lulbu OuwL Odmuwtnha
hpqnpontpjnLO ntOignq npIt uJJL dDngumdtu1:

bpbOg 5bpptO opbGuqpntpjntfihpt 2pp WfiuOpflobtd 4lwjdufiusj4nq T4nqdbpt
uLtny t pwpj gilwildnpb5 GOOwpljb5 l uJw. fju puiwpug1bpp dottlaI wZI , r&Wp1 IA
tnbqw.7wpfdwG pntJLtnintpjwt5 qbptupbpjwjL t4uh"96 w pw,, apOy uw n614ntl b tjntu
'liwjd.unujnnptnq tinrpll unpwpnt IL anqwJj 5 qnumt lIpbOg 14nntun b I4wumuln
5bpqplhdGbpl hbu
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,.nqqw 4

SnLpwpRuSijnp lwjdtujilnp qna tinqd lap imiujpupntd L nqwjbG qnumtd
kujuiua pw lunauk lhiIbpIptinLI Ii qputfig hbtn Itupnqqutr qnp~ndfitimpjtd Iutuluq .
gnitpjuJip dljnu xinqdi LwqtwpuigbfGbp It P64bplrtpjntGfibpji Ll l4urdunlp uqbtp t gntgwpbpbl
nil ttAlEtm pwpjwguJltjul qbpwpbpnflnip. Pulo gnLgwpbpnld t ip puqWpujgmIbpla Ia
OftJbpntpjnLtObpbi bufqbuL, 4lual wjGu~i qbptuabplnLtg, npl! gntgwpbpqnLd t utmtinbt
filqumuntnp uLqjdwllhGbppjg oqmrinq bplijpa pguqwpluifibpa 4uaI pGlbpnltpjntGGbpli
hua&lhbu, bpb 4bl1laiu uIlbLD pwpju.dpiual : u uki lp pumpujpuigbpb hwuGqbul gnmou-
pblub,, qjbpWptipdldnLp: Uju IjuWu~tndagnLpJunap wjfi gUiqwpwUglfibpp, pnlilp f&unpqmud
bW wZhlwnbLnt djntu 41wjduifu.qntNpnq Xnqdli u ptubntd 4lund bnqwjb qnuirLd, 4loquqbG
1ali19 duWOu4qjWJlmwflt qnplLGbtlthpJtUA "uqdwfi bW tUiquj4wb paLlp ijflLpUiJ4fi
umuqtbtnLpjnLfiGbpMg:

Uju qbpWpbpdntipp tb 0qqplnLd wujG WpmninLpjnLflhibpp. npnlfp di
r1wjJujttawjnp4nq xtmnP uuhdtulntL t ib bplnprj 4tnild dlbumLpjufi palqwpwbgJihpb' 1&tt

iGfilbpntpjnLfibpb htwlwp bLGbLnq uquan uitmpji qnmntd. dwpuwjNl ffbntpjntfint.
LIfqhtntlp 2ntllwjntd Ijuil npitt uijl tltputu2tuufluiwjb utnbtnbuwutti tuiqdtt-
I4hpulnpjntlinLd bip dutitltgntpjwuli I4wti huijqnpauiljgntpjwl5 qpnLtjpfipblg:

Uju hnqju6bl qlpntjpfibpD jbfi qbpwupbpntd hwptlwjla5 hwpgbpldi:

4mrpqtuIO 5

1. tJi 41wjdGuaninpqnq 'lnqdji 1uulmwLuwgGbpb iuwi nGblhlpnLpjnLGGbpF tjnqdbg ajnLU
'41wjduliujtnpnq xqatl] i LWpuaglnLtd quia l nqfujblO qnLnntil IuAnwp4Ul tjutlaouvt
Gbpqpulllbpn tbmhp t 0i6njji nt Ampm' uabu oquiijbtl w UtUz2Ulpjnt~lag It "qualG-
qntpjaLibg' unjfil hutak wjwujqpji u4qflqL.bpil huntm jlunutt ujulAi:

2. ilutjtltuutnpqnq Xtnqdbplig n2 dbijg julbuip t dbnrtwplOi ubtlndlmwintpjwtl
omLwpdud Iwd LqbwudwliuAqdiuw npLdt dIngwnnuL, npi wlpulntpntd tdjnLu Ijnqdji
flGkhlpLpjntLfgbpO at jtqwtugblGbpj nLqwqtul Iua wfnLiqud&j t4bpujn ttqpl 4qhb jpblg
uLunniw inq 5bIqpnLdfbplV ulnijlw flwjdwuAlnpnq 4mfqnh tntuuitid alml On1qwJbi
qnmty Pugumntpju.dp ljl6 qbu~bplL bpp q w upqntd t huatiututtkdwtji tihbpplj bLObnq,
tqwjdulln[ np WJq 6dangumntdGblp .tlibfi jumptduGw Iutm ,hudiumlbi wju 14ulu wjtu
utmaudfiulb UjwPumAnpntpjutfio:

UnqpwqdwaG pntnp dDngtwmtdfbM utbtnp t hwpnltgbfi wpuq huniwuLuanuml5
ilmlu-bunnntgnd. nlp ujbmip t huniumup 5La ktwipualqb Ijuaqbtau Gbpmijldbpb
lppujkwLA pdtipali L ujbu'p t qdwhuafl umqwpaduf5 uu4ujnuqbplai fwbimpq"nI dualuiw-
ltIUiuwaftntuT uailUt pw~ijOnG infuibuudiwtf lpwiao6udil, hlbduG qpur

".,jwb tbanjUhunftLgnude. qpw qntdwpfibpo L qdupdwl tqwjdtuiGbpli ttblh t
uujhdtl4bl5 al. nt, qw"G dbjL ubt.uulkwfinLpjul oinwpdwfi op: Urnjfi Lnltuhuanntgntdp
t4btap I t ilI wpnjnLwtbw jipuqnpohbla, qa6wpl umuig npbd hwnujduilfl ii h NP x ulwn
tbatlwphbl: UjG ULitam hw2owplpfll dbGI q ndwpdwfi opp Zntjwjwt4wb UlnklnuwrJpOhLJbpb
)uJ~p] h wuxuLunuumWO:

3. Uli qlwjdwuwnpajnq l4nilib qupqwLtugblbpO nt pllbpntpjntGObpg, pnfig 4Iuwmu-
puiW IjqtuAjw bpljll6d6bpp qOuil sbp Uf plbhtdjntu %Ljdiauj npqnq T4nqdD inwupwUlnId
ujd bqnuljli qntfMfLd bu u uuuuanbpwqdb Iuld aphL I jL qJGtIa hjUwbw WuLptmtpjuwG,

hhquanluntpjwG, u4uLnunpnLpjujfi h bpltpl wpinudlupq lDpunftl6uno iJ hbtnLudpn1,
uijiuil xupdujfiUwdwd n2 uIj1uju puipjuigALttud qbptupbpdnLlnta Bu lp p ubibituitu ItuJ
umatlt pupliuiuum uiwjdTLffibplag oqmqn bp4plja Ujqwp"DGJibp a  14uHi
pO5bprnpjntfifibpb htufqbLq gntgwpbpqnqp:
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,nqiquW5 6

3QWJvtIud)nLp "iwJdujiuJznploq mqd. npp uWnU~pOnLd ILjumS anqwj]O qnumLd
IluIIAJlJuRL bPaImLdfihP h5 4LtuAufIPqbLdJnDL tiuq11  qgqujzjglbthpbl 4tud ofilLbpntpjntOGbpbl
knqidbag, qbpO IipOb . huntwp ulbuiL L bplumluuanpI Obphpb1.Jju quan flmUutgnLdp,
flpnfip hOf

U mY unnubpbi qnjwgnu fibp(!, 2uhpujtnibp, ZwhntjpObpO L '-t PGfpujglj
bluedntihpaj,

p/ umLplhpg, npni5p ut=ug4nL hf hn uib 1-D u=WIW ihiul 41 h W hipuiuhihjmLd
uidpmiqp~uar kuiq~nq

qAjun uw 46wprkLdfibhp tlmluumnipjhfigbpD dwjtuuli humuup, npn5g umpM
t4junGuanjp jhpmun4 4IGpqnLd bfi uujduifwqphp,

q/f iplui i'm IIUn aumawilfl A04UgdIulf kunl ttwuLmob 1 wpdbplg, UhpuimjuJL
Ghpqinlu ib Ikumnw tupdbuJDbuA[bLnLgI.hPO,

ti umqpujdujfl jLld kljb qOuObppl tNuig tb nulbununnIntd, npp uttpxUJQ J4I t
hbuIuib 5-b bplfmu IL bppnpIm Ijmbpmd:

bpklnt twjdtufdnl[npitq lmbtp]b puJuQWujptumfuij~I. npn Gp humnnmuaujb
5bpUIdUxG 2lpUAinLd djntu imqildi wu pbpnuL kual bnqtwjlbfi qnLrmtd tulh bwutuLL
O blphfig qnpjnLihnLpjnLlilp. Uilmf ) pntjLlUpII lipb5Og qum umlb buduiun nuumlGln dumil
tlbmAufighL] phag &auJodtt bpubp:

U-ubpp 5Zuu& klbttpaLd bF2uunu(qwb 4me mluugnlu1Obp ulai t wpuqnpO5
tjmu.ujph5 4 olumfigd"5 opfl uxU2umIGWuLLtu uwhduiqutb qmluwinuf duiw ItnLpund:

4urpuwb 7

'L,h6psduhfihp]b qhpwpbpjuiL jnLpwuifi2jnLp qb6. npl i4wPnq t bu~qbL db
dlwjdwfij4nln tai lin,' q a L iljnLU 'twjdu npfittpqnq xiqd pwlbputn iIun OGliblntpjuLi
dip4 ujbui p ]ifquaq LnLOuLd urUOu

Teb uDUuJLhdp lb LnLOqnuL bpknL Umnfpib db?2L itb6J bttdwfi o Alnubg uktuuzb lg
,,-uw Pfipujginu1, Ua4uj WJig, wmpdhpbg npL, dbho uju.hbw52nq, ujbuip ohpljljujgofl
kunIunA flhpnmtldOplp tuLulm gnLpJuLedp &8eqw t nth6upl LnL8dIufl dutjqwujli
tfiipoO b'LLU'i-ICSID/ pqifmpIdpufip., ape uwbqO4bL L 1965p. Oumll 18-1,O
.twzj!iqutmGntW uumuKu4LLu b Kll1bu'Lpj.LGOhpb L djnu lhtwpjnLGfihpb puuig uqJgibpb
dtfA kun4DuuuL Ohppnu3bpb uAqudjgntpjunlp buiqwtu qbipbP Lnt81fiD tnOqbGgluJb
Ijnzjdlg:

1. Ujo 4huipnul, hpp td %tijduliu4lnqmn1  4uiGj,,niuiIjwpqp wunzamhdiuiflnL
luamupub iLuAiuwtnt 5bpnmtdlfibpb OLuLandudp blnx1 ZluGbp t juimPnLUJ)InL. unquw
zluw uo , q jG. 9 dwplqhLnLg hhmn, wjq hpwJu196bp5 kwwml b w uWLu&4bL wjq l nqdb
LpuqwujgluO]fitb quid pfItbpnLpjnGlGbpyl djntu imqdb unupbgnul Iju.d bn4tuJlG qnuinLu
ItufRnupw.b 4qu 5luuL OpjmtdObpIII=

2. 1hpna fihpa, ninGp lI 4 wjiduuntinpni Xnzidl, pwuqwwusg] ih0 Iu OGpfik L-
pjnLGbpD Inu"og 4 nmInpgL b5 dnO f'lwujdunuunx4n1I TltT unupumibpntd juisul brnluij]
qonnmd, twpnl hG uujuiuq. Owtmnp 1lhumd u uxwUui& bpwl21Ubplhpo lluJfi wJO
qhuipnul, bpp jiuulg Ouiluopnp hu. ujiwjhgqnu dLU Tjaw tnqd hhin

3. bph dbI 'Titwjduiu[npgaq xmqdg daL %tuJduiuAapnq inmqdb unui PnunLlu&P nL.
-Omliuuj qnumr I1unnwipmaU Otipa1 ulwfi hunlp uurumg4ual tpw2.uunlanpatpjI Wu IUnflilul

Dlp quttII0U10Dhibp0 IL pOllhpftpjntStlGlbpi q6wpnltdbp t uIUtUpmd, uAIuI Wj rluluWnLd
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uUJ2I fi2 UlIn MiI O Unil intppnqUJgiDuJ &iwPAdi Dpuintip djDu 4iMIdDI
VUqwPUwgj1bp qdI 06iI4bpnLpJotGGnfpl 1pnJlntSO9bpbl hs qnpcnqotpjntOabpl OLluxndujp:

4. UntjLi 4difwltdfibM 2uauii wqqbh6 bpw2lulip uuuinqibpi *L-TLUi-l]I ilfli'nt
IJul 4lUMtfJJWpnLpjw qnlM)ipugf t lI.L qbp 4PbLnL iPUIn40L~GGbPD t=

al!14UJ 9

TJ)I Twjdui~uLnpaqn tnq1 bumn4m ulqWpanu4npaltpJo5hpIWI2I UmWlpln qp&u
djnw %wjduiuapjlflnq %lA puni'l puDjg~bDll~bPl Ilui1 g bpnLpjnLiGtIbpl bpqpauLGbpl
ulbu t umnu 4up9b5 ,2budlu4lni ttJG 4u.nu.dwjiujqp.i npoLjpGtipbfl, qpulntd
UudplUIqpU*i utupmualnpnLpjntiGbpb htuiduamuAnumudi, bpb qblpbidbhpu pgfiqpInLd bh

wUuuqtpiLP lu mmiw I4p, tJpfibp. puJfi unLjG 4, wduAwjGuiqp)l .JmLjpGbp5i ho:

404qub 10

L. lwrijdufnptnq I4nqithpp 61VL qb6hip, npn5p uaVGqntd b5O untj5i
,u'dwj~u zjpiilb d4Gwp finLpjuj Ija iplU plwduogO. uljain bGujpwljnpnlpjuli

uuiiduilbpnul LnLtqbo qXuiujtmu~jtu 6i nwujuiphGbpnq:
2. bpb qb6p Zb [ntLbntd wjG oplV uhtutuL qbg wduqW pGptLgpntd, bpp Tinidbpbg nap

dbll hwjg t hwpnLgtbL WUJ a Wmpl14 u1W %IjWJ1fiUqnlanq lUndhpbg jaLlpugpwi~JnLp
uuhuI 2 nO4 wuj5 ubuig t 5bIdljuo fi TI 5opq quawpwldi:

3. "Zqwb U2finpq qunupm~p ,m jnLpwpmuijflLp umtujdGmwhuLtn4 @ubWlDp binwp
kuwqdgnt, d hbn6JuLL IOhPU" JfIPLpUJ.JfLp '.n[ldg u4btl t G5AwIfiI lp dbipfinp
iUpnnuOapdi, L 02 6 bp4n WnV4 Gnl h rlUfnpfilhN 4nUwqIwqA huE uuAjGnLpjunlp
uthbup t fGtnpbfi dbl bppnp bptip puujul ui J, ap iL GZfujt4qnLd t dliponp qunnuwIujfi
fltuDl uh: -nLap 4VOopnlq qwuupqaoptbip ubuV t fG2Xudk4pb hplnL wduqua ppu.pnt5
uIluu* wjO opg, bpp lmldbpJg IM ftufintgntd t djntulff uibuiduidJwjintpjntGo ubpfinp
qtmuLui Gbk jiujugJihLnt l'p dmumtpjwti dulupi:

4. bpb bppnop ljbnutd tpuz nAwb du1aibwbpg lubmuiarnLd b5, um1lu 4nqdbpbg
Jntp"pWtulyq. npl±L WitJL bu MlOMntpjttO pwgudiwJnLpju5G qbujPuLd, Ujbmp t nDO
UliwgjuiL Uqqbpb 4uwqdw4bu ntpjun 5 %luuAunp pwpmnulupli5 u4Ihpufzt2t
52"GIajULditp IUIWpiLnL hwdwp:

bpb %&uAnp pwDmuIwnilmp '%wjidwuqunpnq jnqbhpbg npIht dbilb puMqpujg1 t,
IkuamS ip lft'-np hudgqtudLtg npt t Ibpul ]MSiqqnniMWi t lip untj5 Ul4WPUUAIWLpJWLd
hIumjpdujWp. umu qjutunp fwpumitnupb wumw uiquAuqp. op ni d]l
4ljlduWJiulgnljq %imqo puwiWuJig1 lb hWuqlmujfnuL, uiliuip t ikwuWpD udihPOdb2uvl
02fUjLdfhiblD:

S. ' bnGP I  spanwupu'wp uijuni D'p nlnZndfIbP 4iwJu.G51 dwjfibpb
lbbuldJiujvintpjWuIp: ,12jui nplI 2 ndiblpg qbppGOudlW f 16 ulumnin4npboGoq I1lfihGi
l1wjduI uIainpqnq linutsp]) buuip

tqIvanMl quai lJfip uudWiantd t Dop"U.m 4wp lii ubilxlu4w t4ujoniGfblp: UtjG
ultiInp t dhI GwputiS quamu62fl %tujihu lffnlq t(lmqbp]ig jnlpqwputfinLp uju-
huipntq: bpb U]IVniII quap ujI L WI mJL 2b twjttintd, J14tu blGbALn4 hunACL4
hwulfquiduAdpbhpl. PaLnp opiGuAIuw bltuuip, fibpumju. 0Onpq rlunnpflbpi qup-
dUanpatpjuJw hbw hIua4uiqt uL4ubpg, ulbtri l huuzumuipun4bu pwMzbG bpll 'TiuLIidUI-
Guatnpuqai lmqdbpb Ol-U
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, nIqltt1 II

5 ntplUwPwG.JnlP tm41 ltLbtnrP t I dJILU ttiiadbzG olLtGiltg uitJI J.,tldWjtuaqplll 1dl
dti? dLnbtnL htwitup wfihpwdb~tn utdwGiuujpttwlfi Lipujqu4wpqbpi ulwp4ln l umlfi:

tmujduUuJOituqK4p ulhinp L nid]D 6b dinfil IblIlti afinIuolI~pL 'inuiliit opIo UlliUia
dbtl w u w q:

UntjG .%-'uu wtwjiu p Iflpilqwb t unu Lnwu b tnt uiwOuAlwi dilltbinq: Uji nadb
d ? tqbmnp I ditw fiut qnudii hbtnn, putfiD qbn tinqdhppg dblp, tiwGtujifn~unlwtG 6utfiw-
uttuphnt, It4 uwp ut 2D tnbqbluwgGlb Wjfi qwUlqWpbqibtnt ibp siqppjWti dwtulii:

UntjLO ,ludtujiUqlp tuiqbput4tdntpjwG dunlltbm quulwpbgtltwi qbttnLd qbahu
1Ww 4tutibpwtuwtitit]jwi ofnp 4wLnwptupqwO 4aiut t G(ibpijllHdibp L2uipntu lbfi oqLnLb l

unLJfi hthu6wjfiuqpb IWLitjpfibp1 tltpmtlUIditqflnpjnflg IAu PUUiG ului:

twunwPmLa l t P . , 199_ pqludliutGDi ,,_,,.O lbpll

plGopiDlwfintl, jntptvptufijintlD pttuiubpbi h htuibpbG tibqntibpm., DfiI 1 fllltd bpllnt
inbltubpi ti. htllwutpuap b:

,UfPU4lbSfl3tL"b /
tlllflUll4UPflIa3jb tY/lulb

115U USI!'I~b
I",P l .b S ll" t'3LT.'b

tjulfllTPfljb aUb tlflLqUJ.

,/ /.,,7,:{
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ARMtNIE SUR L'EN-
COURAGEMENT ET LA PROTECTION RECIPROQUE DES INVES-
TISSEMENTS

Le Gouvemement de la R~publique frangaise et le Gouvemement de la R~publique
d'Arm6nie, ci-apr~s d6nomm6s "les Parties contractantes",

D6sireux de renforcer la coop6ration 6conomique entre les deux Etats et de cr6er des
conditions favorables pour les investissements frangais en Arm~nie et arm6niens en France,

Persuad6s que J'encouragement et la protection de ces investissements sont propres A
stimuler les transferts de capitaux et de technologie entre les deux pays, dans l'mt6r~t de
leur d6veloppement 6conomique,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

POUR L'APPLICATION DU PRESENT ACCORD:

1. Le terme "investissement" d6signe tous les avoirs, tels que les biens, droits et in-
t6rets de toutes natures et, plus particuli~rement mais non exclusivement:

a) les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits r6els tels que les hy-
poth~ques, privileges, usufruits, cautionnements et tous droits analogues;

b) les actions, primes d'6mission et autres formes de participation, m~me minoritaires
ou indirectes, aux soci6t6s constitu6es sur le territoire de l'une des Parties contractantes -,

c) les obligations, cr6ances et droits A toutes prestations ayant valeur 6conomique;
d) les droits de propri6t6 intellectuelle, commerciale et industrielle tels que les droits

d'auteur, les brevets d'invention, les licences, les marques d6pos6es, les modules et maquet-
tes industrielles, les proc6d6s techniques, le savoir-faire, les noms d~pos6s et la clientble;

e) les concessions accord6es par la loi ou en vertu d'un contrat, notamment les conces-
sions relatives A la prospection, la culture, l'extraction ou 'exploitation de richesses naturel-
les, y compris celles qui se situent dans la zone maritime des Parties contractantes.

I1 est entendu que lesdits avoirs doivent &re ou avoir k6 investis conform~ment A la
16gislation de la Partie contractante sur le territoire ou dans la zone maritime de laquelle
l'investissement est effectu6, avant ou aprbs l'entr6e en vigueur du pr6sent accord.

Toute modification de la forme d'investissement des avoirs n'affecte pas leur qualifi-
cation d'investissement, A condition que cette modification ne soit pas contraire a la 16gis-
lation de la Partie contractante sur le territoire ou dans la zone maritime de laquelle
l'investissement est r~alis6.
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2. Le terme de "nationaux" d6signe les personnes physiques poss6dant la nationalit6 de
l'une des Parties contractantes.

3. Le terme de "soci&6' d6signe toute personne morale constitu6e sur le territoire de
l'une des Parties contractantes, conform6ment i la 16gislation de celle-ci et y poss6dant son
siege social, ou contr6l6e directement ou indirectement par des nationaux de l'une des Par-
ties contractantes, ou par des personnes morales poss6dant leur siege social sur le territoire
de l'une des Parties contractantes et constitu6es conform6ment A la l6gislation de celle-ci.

4. Le terme de "revenus" d6signe toutes les sommes produites par un investissement,
telles que b6n6fices, redevances ou intrts, durant une p6riode donn6e.

Les revenus de l'investissement et, en cas de r6-investissement, les revenus de leur r6-
investissement jouissent de la m~me protection que l'investissement.

5. Le pr6sent accord s'applique au territoire de chacune des Parties contractantes ainsi
qu'A la zone maritime de chacune des Parties contractantes, ci-apr~s d~finie comme la zone
6conomique et le plateau continental qui s'6tendent au-delA de la limite des eaux territori-
ales de chacune des Parties contractantes et sur lesquels elles ont, en conformit6 avec le
Droit international. des droits souverains et une juridiction aux fins de prospection, d'ex-
ploitation et de pr6servation des ressources naturelles.

Article 2

Chacune des Parties contractantes admet et encourage, dans le cadre de sa l6gislation
et des dispositions du pr6sent accord, les investissements effectu6s par les nationaux et so-
ci6t6s de 'autre Partie sur son territoire et dans sa zone maritime.

Article 3

Chacune des Parties contractantes s'engage A assurer, sur son territoire et dans sa zone
maritime, un traitement juste et 6quitable, conform6ment aux principes du Droit interna-
tional, aux investissements des nationaux et soci6t6s de l'autre Partie et i faire en sorte que
'exercice du droit ainsi reconnu A un traitementjuste et 6quitable ne soit entrav6 ni en droit,

ni en fait. En particulier, bien que non exclusivement, sont consid6r6es comme des entraves
de droit ou de fait au traitement juste et 6quitable, toute restriction i l'achat et au transport
de mati~res premieres et de mati~res auxiliaires, d'6nergie et de combustibles, ainsi que de
moyens de production et d'exploitation de tout genre, toute entrave A la vente et au transport
des produits i l'int6rieur du pays et A 'tranger, ainsi que toutes autres mesures ayant un
effet analogue.

Les Parties contractantes examineront avec bienveillance, dans le cadre de leur 16gis-
lation interne, les demandes d'entr6e et d'autorisation de s6jour, de travail, et de circulation
introduites par des nationaux d'une Partie contractante, au titre d'un investissement r6alis6
sur le territoire ou dans la zone maritime de 'autre Partie contractante.
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Article 4

Chaque Partie contractante applique, sur son territoire et dans sa zone maritime, aux
nationaux ou soci6t6s de 'autre Partie, en ce qui concerne leurs investissements et activit6s
li6es A ces investissements, un traitement non moins favorable que celui accord6 A ses na-
tionaux ou soci6t6s, ou le traitement accord6 aux nationaux ou soci6t6s de la Nation la plus
favoris6e, si celui-ci est plus avantageux. A ce titre, les nationaux autoris6s i travailler sur
le territoire et dans la zone maritime de rune des Parties contractantes doivent pouvoir
b6n6ficier des facilit6s mat6rielles appropri6es pour rexercice de leurs activit6s profession-
nelles.

Ce traitement ne s'6tend toutefois pas aux privileges qu'une Partie contractante accorde
aux nationaux ou soci6t6s d'un Etat tiers, en vertu de sa participation ou de son association
A une zone de libre 6change, une union douani~re, un marchd commun ou toute autre forme
d'organisation 6conomique r6gionale.

Les dispositions de cet Article ne s'appliquent pas aux questions fiscales.

Article 5

1. Les investissements effectu6s par des nationaux ou soci6t6s de l'une ou 'autre des
Parties contractantes b6n6ficient, sur le territoire et dans la zone maritime de l'autre Partie
contractante, d'une protection et d'une s6curit6 pleines et entires.

2. Les Parties contractantes ne prennent pas de mesures d'expropriation ou de nation-
alisation ou toutes autres mesures dont 'effet est de d6poss6der, directement ou indirecte-
ment, les nationaux et soci6t6s de l'autre Partie des investissements leur appartenant, sur
leur territoire et dans leur zone maritime, et si ce n'est pour cause d'utilit6 publique et A con-
dition que ces mesures ne soient ni discriminatoires, ni contraires A un engagement parti-
culier Toutes les mesures de d6possession qui pourraient tre prises doivent donner lieu au
paiement d'une indemnit6 prompte et ad6quate dont le montant, 6gal A la valeur r6elle des
investissements concem6s, doit ftre 6valu6 par rapport A une situation 6conomique normale
et ant~rieure A toute menace de d6possession.

Cette indemnit6, son montant et ses modalit6s de versement sont fix6s au plus tard A la
date de la d6possession. Cette indemnit6 est effectivement r6alisable, vers6e sans retard et
librement transf6rable. Elle produit, jusqu'i la date de versement, des int6rets calcul6s au
taux d'intrt de march6 appropri6.

3. Les nationaux ou soci6t6s de l'une des Parties contractantes dont les investissements
auront subi des pertes dues A la guerre ou i tout autre conflit arm6, r6volution, 6tat d'urgence
national ou r6volte survenu sur le territoire ou dans la zone maritime de 'autre Partie con-
tractante, b6n6ficieront, de la part de cette derni~re, d'un traitement non moins favorable
que celui accord6 A ses propres nationaux ou soci6t6s ou i ceux de la Nation la plus favo-
ris6e.
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Article 6

Chaque Partie contractante, sur le territoire ou dans la zone maritime de laquelle des
investissements ont 6t6 effectuds par des nationaux ou socidtds de 'autre Partie contracta-
nte, accorde i ces nationaux ou socidtds le libre transfert.

a) des intdr~ts, dividendes, bdndfices et autres revenus courants

b) des redevances ddcoulant des droits incorporels ddsignds au paragraphe 1, lettres d)
et e) de rArticle 1

c) des versements effectuds pour le remboursement des emprunts rdguli~rement con-
tractds

d) du produit de la cession ou de la liquidation totale ou partielle de l'investissement,
y compris les plus-values du capital investies des indemnitds de ddpossession ou de perte
prdvues A rArticle 5, paragraphes 2 et 3 ci-dessus.

Les nationaux de chacune des Parties contractantes qui ont 6t6 autorisds A travailler sur
le territoire ou dans la zone maritime de l'autre Partie contractante, au titre d'un investisse-
ment agr66. sont 6galement autorisds i transfdrer dans leur pays d'origine une quotit6 ap-
propride de leur rdmundration.

Les transferts visds aux paragraphes prdcddents sont effectus sans retard au taux de
change normal officiellement applicable i la date du transfert.

Article 7

Tout diffdrend relatif aux investissements entre lune des Parties contractantes et un na-
tional ou une socidt6 de l'autre Partie contractante est rdgl6 i ramiable entre les deux parties
concernees.

Si un tel diffrrend n'a pas pu 6tre rdgl dans un ddlai de six mois A partir du moment
ofi il a 6t6 soulev6 par l'une ou 'autre des parties au diffdrend, il est soumis i la demande
de l'une ou 'autre de ces parties i 'arbitrage du Centre international pour le r~glement des
diffdrends relatifs aux investissements (CI.R.D.I.), cr66 par la Convention pour le r~gle-
ment des diffdrends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats,
signde i Washington le 18 mars 1965.

Article 8

1. Dans la mesure oii la rdglementation de l'une des Parties contractantes prdvoit une
garantie pour les investissements effectuds i l'tranger, celle-ci peut 8tre accordde, dans le
cadre d'un examen cas par cas, i des investissements effectuds par des nationaux ou so-
cidtds de cette Partie sur le territoire ou dans la zone maritime de rautre Partie.

2. Les investissements des nationaux et socidtds de l'une des Parties contractantes sur
le territoire ou dans la zone maritime de 'autre Partie ne pourront obtenir la garantie visde
i l'alinda ci-dessus que s'ils ont, au prdalable, obtenu 'agrdment de cette demi~re Partie.

3. Si l'une des Parties contractantes, en vertu d'une garantie donnde pour un investisse-
ment rdalis6 sur le territoire ou dans la zone maritime de rautre Partie, effectue des verse-
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ments A run de ses nationaux ou i l'une de ses soci~t6s, elle est. de ce fait, subrog~e dans
les droits et actions de ce national ou de cette societ6.

4. Lesdits versements n'affectent pas les droits du b6n~ficiaire de la garantie A recourir
au C.I.R.D.I ou A poursuivre les actions introduites devant luijusqu'A 'aboutissement de la
procedure.

Article 9

Les investissements ayant fait l'objet d'un engagement particulier de l'une des Parties
contractantes A l'gard des nationaux et soci~t~s de lautre Partie contractante sont regis,
sans pr6judice des dispositions du present accord, par les termes de cet engagement dans la
mesure ofi celui-ci comporte des dispositions plus favorables que celles qui sont pr~vues
par le pr6sent accord.

Article 10

1. Les diffirends relatifs A l'interpr~tation ou i l'application du present accord doivent
tre r~gl6s, si possible, par la voie diplomatique.

2. Si dans un d6lai de six mois A partir du moment ofi il a W soulev6 par l'une ou l'autre
des Parties contractantes, le diff~rend nest pas r~glM, il est soumis, A la demande de l'une
ou lautre Partie contractante, A un tribunal d'arbitrage.

3. Ledit tribunal sera constitu6 pour chaque cas particulier de la mani~re suivante
chaque Partie contractante dasigne un membre, et les deux membres d6signent, d'un com-
mun accord, un ressortissant d'un Etat tiers qui est nomm6 President du tribunal par les deux
Parties contractantes. Tous les membres doivent 8tre nomm6s dans un dalai de deux mois
A compter de la date i laquelle une des Parties contractantes a fait part A 'autre Partie con-
tractante de son intention de sounettre le diff~rend A arbitrage.

4. Si les d6lais fixes au paragraphe 3 ci-dessus n'ont pas 6t6 observes, l'une ou l'autre
Partie contractante, en r'absence de tout autre accord. invite le Secr6taire g~n~ral de 'Or-
ganisation des Nations unies A proc~der aux d6signations n~cessaires. Si le Secr6taire
g6n&ral est ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante ou si, pour une autre raison,
il est empech d'exercer cette fonction, le Secr6taire g~n~ral adjoint le plus ancien et ne pos-
s~dant pas la nationalit6 de l'une des Parties contractantes proc&de aux designations n~ces-
saires.

5. Le tribunal d'arbitrage prend ses dcisions i la majorit6 des voix. Ces dacisions sont
d6finitives et ex~cutoires de plein droit pour les Parties contractantes.

Le tribunal fixe lui-m~me son r~glement. I1 interprte la sentence A la demande de l'une
ou l'autre Partie contractante. A moins que le tribunal n'en dispose autrement compte tenu
de circonstances particuli&res, les frais de la procedure arbitrale, y compris les vacations
des arbitres, sont r6partis 6galement entre les Parties Contractantes.
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Article II

Chacune des Parties notifiera A l'autre l'accomplissement des procedures internes req-
uises pour 'entr6e en vigueur du present accord, qui prendra effet un mois apres le jour de
la reception de la demi~re notification.

L'accord est conclu pour une duree initiale de dix ans. I1 restera en vigueur apres ce
terme, i moins que l'une des Parties ne le denonce par la voie diplomatique avec preavis
d'un an.

A 'expiration de la periode de validite du present accord, les investissements effectues
pendant qu'il etait en vigueur continueront de beneficier de la protection de ses dispositions
pendant une periode supplementaire de vingt ans.

Fait i Erevsa, le 4 novembre 1995 en deux originaux, chacun en langue frangaise et
en langue armenienne, les deux textes faisant egalement foi.

Pour le Gouvemement de la Republique frangaise:

[MICHEL BARNIER]

Pour le Gouvemement de la R6publique d'Armenie:

[ANDRANIK ANDRtASSIAN]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ARMENIA ON
THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVEST-
MENTS

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of Ar-
menia, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to reinforce economic cooperation between the two States and to create
favourable conditions for French investments in Armenia and for Armenian investments in
France,

Convinced that the promotion and protection of such investments are likely to stimu-
late transfers of capital and technology between the two countries in the interest of their
economic development,

Have agreed on the following provisions:

Article I

FOR THE PURPOSE OF THIS AGREEMENT:

1. The term "investment" shall apply to assets such as property, rights and interests of
any category and, particularly but not exclusively, to:

(a) Moveable and immovable property and all other real rights such as mortgages, pref-
erences, usufructs, sureties and any other similar rights;

(b) Shares, issue premiums and other forms of participation, albeit minority or indirect,
in companies constituted in the territory of one Contracting Party;

(c) Bonds, claims and rights to any benefit having an economic value;

(d) Intellectual, commercial and industrial property rights such as copyrights, patents
for inventions, licences, registered trade marks, industrial models and designs, technical
processes, know-how, registered trade names and goodwill;

(e) Concessions accorded by law or by virtue of a contract, including concessions for
prospecting, cultivating, mining or developing natural resources, including those situated
in the maritime zones of the Contracting Parties.

It is understood that the said assets shall be, or shall have been, invested in accordance
with the legislation of the Contracting Party in whose territory or maritime zone the invest-
ment is made, before or after the entry into force of this Agreement.

Any change in the form in which assets are invested shall not affect their status as an
investment, provided that the change is not contrary to the legislation of the Contracting
Party in whose territory or maritime zone the investment is made.

2. The term "nationals" shall apply to individuals having the nationality of either Con-
tracting Party.
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3. The term "companies" shall apply to any body corporate constituted in the territory
of one Contracting Party in accordance with its legislation and having its registered office
there or controlled, directly or indirectly, by nationals of one Contracting Party or by bodies
corporate having their registered office in the territory of one Contracting Party and consti-
tuted in accordance with that Party's legislation.

4. The term "income" shall mean all the amounts yielded by an investment, such as
profits, royalties or interest.

Income from an investment and, in the event of reinvestment, income from its reinvest-
ment shall enjoy the same protection as the investment itself.

5. This Agreement shall be applicable to the territory of each Contracting Party and to
the maritime zone of each Contracting Party, hereinafter defined as the economic zone and
the continental shelf, which extend beyond the limit of the territorial waters of each Con-
tracting Party and over which it exercises, in accordance with international law, sovereign
rights and jurisdiction for the purposes of prospecting, developing and preserving natural
resources.

Article 2

Each Contracting Party shall permit and promote, in accordance with its legislation and
with the provisions of this Agreement, investments made in its territory and maritime zone
by nationals and companies of the other Party.

Article 3

Each Contracting Party undertakes to accord in its territory and maritime zone just and
equitable treatment, in conformity with the principles of international law, to the invest-
ments of nationals and companies of the other Party and to ensure that the exercise of the
right to just and equitable treatment so granted is not impeded either de jure or de facto.
Specifically, although not exclusively, any restriction on the purchase and transport of raw
materials and auxiliary materials, energy and fuels, and on means of production and exploi-
tation of any kind, any impediment to the sale and transport of products within the country
and abroad, and any other measures having a similar effect shall be regarded as de jure or
de facto impediments to just and equitable treatment.

The Contracting Parties, within the framework of their domestic legislation, shall give
favourable consideration to applications for entry, stay, work and travel made by nationals
of one Contracting Party in connection with an investment made in the territory or the mar-
itime zone of the other Contracting Party.

Article 4

Each Contracting Party shall, in its territory and maritime zone, accord to nationals or
companies of the other Party in respect of their investments and activities in connection
with such investments, treatment which is no less favourable than that accorded to its na-
tionals or companies, or the treatment accorded to nationals or companies of the most-
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favoured nation, if the latter is more advantageous. For this purpose, nationals who are au-
thorized to work in the territory and the maritime zone of either Contracting Party shall be
entitled to enjoy the material facilities appropriate for the exercise of their professional ac-
tivities.

Such treatment shall not, however, include privileges which may be extended by a
Contracting Party to the nationals or companies of a third State by virtue of its participation
in or association with a free-trade area, customs union, common market or any other form
of regional economic organization.

The provisions of this article shall not apply to fiscal matters.

Article 5

1. Investments made by nationals or companies of either Contracting Party shall be ful-
ly and completely protected and safeguarded in the territory and maritime zone of the other
Contracting Party.

2. The Contracting Parties shall not take any expropriation or nationalization measures
or any other measures which could cause nationals and companies of the other Party to be
dispossessed, directly or indirectly, of the investments belonging to them in their territory
and maritime zone, except for reasons of public necessity and on condition that such mea-
sures are not discriminatory or contrary to a specific undertaking.

Any dispossession measures taken shall give rise to the payment of prompt and ade-
quate compensation the amount of which, equal to the real value of the investments in ques-
tion, shall be assessed on the basis of a normal economic situation prior to any threat of
dispossession.

The amount and methods of payment of such compensation shall be determined not
later than the date of dispossession. The compensation shall be effectively realizable, paid
without delay and freely transferable. It shall yield, up to the date of payment, interest cal-
culated on the basis of the appropriate market interest rate.

3. Nationals or companies of one Contracting Party whose investments have suffered
losses as a result of war or any other armed conflict, revolution, state of national emergency
or uprising in the territory or maritime zone of the other Contracting Party shall be accorded
by the latter Party treatment which is no less favourable than that accorded to its own na-
tionals or companies or to those of the most-favoured nation.

Article 6

A Contracting Party in whose territory or maritime zone investments have been made
by nationals or companies of the other Contracting Party shall accord to the said nationals
or companies freedom of transfer of:

(a) Interest, dividends, profits and other current income;

(b) Royalties deriving from the intangible property listed in article 1, subparagraphs 1
(d) and 1 (e);

(c) Payments made towards the repayment of duly contracted loans;
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(d) Proceeds of the transfer or complete or partial liquidation of the investment, includ-
ing appreciation of the invested capital;

(e) The compensation for dispossession or loss provided for in article 5, paragraphs 2
and 3, above.

Nationals of each Contracting Party who have been authorized to work in the territory
or maritime zone of the other Contracting Party in connection with an approved investment
shall also be authorized to transfer to their country of origin an appropriate proportion of
their remuneration.

The transfers referred to in the preceding paragraphs shall be carried out without delay
at the regular official rate of exchange applicable on the date of transfer.

Article 7

Any dispute relating to investments between one Contracting Party and a national or
company of the other Contracting Party shall be settled amicably between the two Parties
concerned.

If any such dispute cannot be settled within six months of the time when a claim is
made by one or other of the Parties to the dispute, it shall, at the request of one or other of
the Parties, be submitted for arbitration to the International Centre for Settlement of Invest-
ment Disputes (ICSID), established by the Convention on the Settlement of Investment
Disputes between States and Nationals of Other States, signed at Washington on 18 March
1965.

Article 8

1. Insofar as the regulations of one Contracting Party provide for guaranteeing external
investments, a guarantee may be granted, on the basis of a case-by-case review, for invest-
ments made by nationals or companies of that Party in the territory or maritime zone of the
other Party.

2. The guarantee referred to in the preceding paragraph shall not be available for in-
vestments by nationals and companies of one Contracting Party in the territory or maritime
zone of the other Party unless the investments have been granted prior approval by the latter
Party.

3. When one Contracting Party, by virtue of a guarantee issued in respect of an invest-
ment in the territory or maritime zone of the other Party, makes payments to one of its own
nationals or companies, it shall thereby be subrogated to the rights and shares of the said
national or company.

4. Such payments shall be without prejudice to the rights of the beneficiary of the guar-
antee to have recourse to ICSID or to pursue actions brought before that body until the pro-
cedure has been completed.
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Article 9

Investments which have been the subject of a specific undertaking by one Contracting
Party vis-i-vis nationals and companies of the other Contracting Party shall be governed,
without prejudice to the provisions of this Agreement, by the terms of that undertaking, in-
sofar as its provisions are more favourable than those laid down by this Agreement.

Article 10

1. Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement shall, as far
as possible, be settled through the diplomatic channel.

2. If a dispute cannot be settled within six months of the time when a claim is made by
one Contracting Party, it shall be submitted, at the request of either Contracting Party, to an
arbitral tribunal.

3. The tribunal shall, in each separate case, be constituted as follows: each Contracting
Party shall designate one member, and the two members shall, by agreement, designate a
national of a third State, who shall be appointed chairman of the tribunal by the two Con-
tracting Parties. All the members shall be appointed within two months of the date on which
one Contracting Party notifies the other Contracting Party of its intention to submit the dis-
pute to arbitration.

4. If the time limits established in paragraph 3 above are not observed, one Contracting
Party shall, in the absence. of any other agreement, invite the Secretary-General of the Unit-
ed Nations to make the necessary appointments. If the Secretary-General is a national of
either Contracting Party or if, for any other reason, he is prevented from performing that
function, the most senior Under-Secretary-General who is not a national of either Contract-
ing Party shall make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall take its decisions by majority vote. Such decisions shall
be final and binding on the Contracting Parties.

6. The tribunal shall adopt its own rules of procedure. It shall interpret its award at the
request of either Contracting Party. Unless the tribunal decides otherwise, taking particular
circumstances into consideration, the costs of arbitration, including leave for the arbitra-
tors, shall be divided equally between the Contracting Parties.

Article II

Each Party shall notify the other of the completion of the respective internal procedures
required for the entry into force of this Agreement, which shall take place one month after
the date of receipt of the last such notification. The Agreement is concluded for an initial
period of 10 years. It shall remain in force thereafter unless one year's notice of termination
is given through the diplomatic channel by either Party. Upon expiry of the validity of this
Agreement, investments made while it was in force shall continue to be protected by its pro-
visions for an additional period of 20 years.
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Done at Yerevan on 4 November 1995, in two original copies, each in the French and
Armenian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

MICHEL BARNIER

For the Government of the Republic of Armenia:

ANDRANIK ANDRtASSIAN
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD DE COOP1tRATION DANS LE DOMAINE DE LA PROTECTION
DE L'ENVIRONNEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE 1A REPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvemement de la R6publique Frangaise et le Gouvemement de la R6publique
Populaire de Chine (d6nomm6s ci-apr~s "les Parties"), dans le but de d6velopper les rela-
tions d'amiti6 et de coop6ration entre les deux pays, et prenant en consid6ration les objectifs
et principes fix6s par la Conf6rence des Nations Unies sur 'environnement et le d6veloppe-
ment de 1992, se r~f~rant aux accords de cooperation signs entre les deux gouvernements
et d6sireux de mener une coop6ration 6troite i long terme en mati~re de protection de l'en-
vironnement et d'utilisation rationnelle des ressources naturelles, sont convenus des dispo-
sitions suivantes:

Article premier

Les Parties mettent en oeuvre et d6veloppent leur cooperation bilat6rale en mati~re de
protection de 'environnement et d'utilisation rationnelle des ressources naturelles sur une
base d'6galit6 et d'avantage mutuel.

Article 2

La coop6ration peut etre mise en oeuvre dans les domaines suivants touchant i la pro-
tection de 'environnement:

1. la pr6vention et la lutte contre la pollution des bassins fluviaux;

2. la pr6vention et la lutte contre la pollution de 'air, des eaux et des sols ainsi que le
traitement et la gestion des d6chets urbains et industriels;

3. la gestion des zones naturelles prot6g6es, la pr6servation des zones c6ti~res et de la
bio- diversit6;

4. 1'6conomie d'6nergie et l'utilisation des 6nergies non polluantes ou moins polluantes;

5. les technologies de production propre;

6. l'6ducation, la formation et la sensibilisation du public dans le domaine de l'environ-
nement;

7. les techniques de contr6le et d'6valuation de l'environnement, les pronostics et les
previsions de la qualit6 de l'environnement;

8. les lois, les r~glements, les politiques, en particulier les politiques 6conomiques d'in-
citation et d'encouragement relatives i la protection de l'environnement et A l'utilisation des
ressources naturelles;
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9. tout autre domaine relatif i la protection et i 'am6lioration de J'environnement d6-
termin6 d'un commun accord entre les Parties.

Article 3

La coop6ration dans le cadre du pr6sent Accord peut revetir les formes suivantes:

1. 61aboration en commun de projets de cooperation;

2. accueil r6ciproque d'experts afm de permettre l'change d'informations et d'exp~ri-
ences sur les th~mes choisis;

3. 6change d'informations et de documents sur les recherches, techniques, industries,
politiques, lois, r~glements et autres domaines relatifs A la protection de 'environnement;

4. ex6cution des projets de coop6ration d6finis et retenus en commun, y compris le
d6veloppement de recherches conjointes et l'organisation de colloques, de s6minaires et
d'autres activit6s, li6s i la protection de l'environnement;

5. toute autre forme de cooperation convenue par les Parties.

Article 4

Conform6ment aux objectifs du pr6sent Accord, les Parties favorisent activement le
rapprochement et la coop6ration des organismes publics et priv6s des deux pays, en parti-
culier les 6changes et la coop6ration entre les entreprises industrielles en matinre de protec-
tion de 'environnement et d'utilisation rationnelle des ressources naturelles dans le cadre
des lois et r~glements de 'Etat de chacune des parties.

Les informations obtenues dans le cadre des activit6s men6es au titre du pr6sent accord
et non prot6g6es par le droit de proprit6 intellectuelle sont accessibles aux milieux scien-
tifiques des deux parties, A l'exception de celles qui ne peuvent 8tre divulgu6es pour des mo-
tifs de s6curit6 nationale ou de secret commercial ou "industriel.

Article 5

Les administrations charg6es de l'organisation et de la coordination dans le cadre de
'application du pr6sent Accord sont:

Pour la Partie frangaise, le Ministre de l'Environnement de la R6publique Frangaise;

Pour la Partie chinoise, lAgence Nationale pour la Protection de l'Environnement
(NEPA) de la R6publique Populaire de Chine.

Article 6

1. Pour assurer la liaison dans le cadre du pr6sent Accord, examiner et appr6cier son
ex6cution et 61aborer un programme de coop6ration pour une p6riode d6termin6e, les ad-
ministrations charg6es de 'application du pr6sent Accord des deux Parties d6signent re-
spectivement un coordonnateur dans un d6lai de trois mois A compter de la date de la
signature du pr6sent Accord.
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2. En cas de besoin, les coordonnateurs des deux Parties pourront se rencontrer, alter-
nativement en France et en Chine, pour d6terminer avec pr6cision les orientations de la
coop6ration A venir.

3. Les frais de voyages intemationaux et de s6jour des participants aux r6unions des
coordonnateurs et aux autres r6unions de travail aff6rentes au pr6sent accord sont support6s
par la partie d'envoi, tandis que les frais d'organisation de ces r6unions sont support6s par
la partie d'accueil selon le principe de r6ciprocit6.

Article 7

Les activit6s de cooperation dans le cadre du pr6sent accord se d6roulent dans la limite
des moyens disponibles de chacune des Parties. Les frais aff6rents aux projets et activit6s
de coop6ration seront r6partis entre les deux Parties conform6ment aux accords sp6cifiques
qui seront conclus A cet effet.

Les parties entendent encourager la recherche de fmancements multilat6raux pour per-
mettre la mise en oeuvre de projets de coop6ration en mati~re de protection del'environne-
ment.

Article 8

Les dispositions du pr6sent accord n'affectent pas les droits et obligations des Parties
d6coulant d'autres trait6s et accords bilat~raux et multilat6raux auxquels elles sont parties.

Article 9

Le pr6sent accord peut ftre amend6 d'un commun accord des deux Parties.

Article 10

Les diff6rends portant sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord qui n'au-
ront pu Etre r6gl6s par les administrations vis6es i l'Article 5 apr~s consultation, seront r6-
solus par voie diplomatique.

Article 11

Le pr6sent accord entre en vigueur i la date de sa signature. I1 est conclu pour une dur6e
de cinq ans et sera ensuite prorog6 par tacite reconduction pour une nouvelle p6riode de
cinq ans, et ainsi de suite, sauf si l'une des Parties notifie A I'autre Partie, par 6crit et avec
un pr6avis de six mois avant 'expiration de la p6riode de validit6 en cours, sa d6cision de
le d6noncer.

La d6nonciation du pr6sent accord, i moins que les Parties n'en conviennent autrement
n'affecte pas les programmes ou projets en cours d'ex6cution au titre de cet accord et qui
n'auront pas 6t6 r6alis6s.
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Fait i Nkin, le 15 mai 1997, en double exemplaire, chacun en langues frangaise et chi-
noise, les deux textes faisant 6galement foi..

Pour le Gouvernement de la R6publique Frangaise:

HERVI DE CHAREMrE

Pour le Gouvernement de la R6publique Populaire de Chine:

QIAN QICHEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF CHINA ON COOPERATION IN ENVIRONMENTAL PROTECTION

The Government of the French Republic and the Government of the People's Republic
of China (hereinafter referred to as "the Parties"), with the purpose of developing friendly
and cooperative relations between the two countries and taking into consideration the pur-
poses and principles adopted by the 1992 United Nations Conference on Environment and
Development, recalling the cooperation agreements concluded between the two Govern-
ments and seeking to pursue close cooperation over the long term with respect to environ-
mental protection and rational utilization of natural resources, have agreed as follows:

Article I

The Parties shall undertake and develop bilateral cooperation with respect to environ-
mental protection and rational utilization of natural resources on a basis of equity and mu-
tual advantage.

Article 2

Cooperation may be undertaken in the following areas related to environmental pro-
tection:

1. Prevention and control of river basin pollution;

2. Prevention and control of air, water and soil pollution as well as treatment and man-
agement of urban and industrial waste;

3. Management of protected natural areas, preservation of coastal areas and of bio-di-
versity;

4. Energy saving and use of energies which are non-polluting or less polluting;

5. Clean manufacturing technologies;

6. Education, training and sensitization of the public in environmental matters;

7. Environmental control and evaluation techniques, environmental quality prognoses
and forecasts;

8. Laws, regulations and policies, in particular economic incentive policies in respect
of environmental protection and utilization of natural resources;

9. Any other matter relating to the protection and improvement of the environment to
be jointly agreed between the Parties.

Article 3

Cooperation within the framework of this Agreement may take the following forms:
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1. Joint elaboration of cooperation projects;

2. Reciprocal hosting of experts in order to permit the exchange of information and ex-
perience on selected topics;

3. Exchange of information and documents on research, techniques, industries, poli-
cies, laws, regulations and other matters relating to environmental protection;

4. Implementation of cooperation projects that have been jointly defined and agreed,
including development of joint research and organization of colloquia, seminars and other
activities connected with environmental protection;

5. Any other form of cooperation agreed upon by the Parties.

Article 4

In accordance with the purposes of this Agreement, the Parties shall actively promote
harmonious relations and cooperation between public and private bodies in the two coun-
tries, in particular exchanges and cooperation between industrial enterprises concerning en-
vironmental protection and rational utilization of natural resources pursuant to the public
laws and regulations of each Party.

This information obtained in connection with the activities carried out under this
Agreement which is not protected by intellectual property rights, other than information
which may not be disclosed for reasons of national security or commercial or industrial
confidentiality, may be made available to the scientific community of each of the Parties.

Article 5

The authorities responsible for organization and coordination in respect of the applica-
tion of this Agreement shall be:

For the French Republic, the Ministry of the Environment;

For the People's Republic of China, the National Environmental Protection Agency
(NEPA).

Article 6

1. In order to provide liaison within the framework of this Agreement, to study and as-
sess its implementation and to elaborate a programme of cooperation for a specified period,
the authorities of each of the two Parties responsible for the implementation of this Agree-
ment shall designate a coordinator within three months of the date of signature of this
Agreement.

2. The coordinators of the two Parties may meet as necessary, alternately in France and
in China, in order to determine the precise areas of future cooperation.

3. The international travel and subsistence costs of participants in the meetings of co-
ordinators and other work- related meetings connected with this Agreement shall be borne
by the sending Party, while the organizational costs of such meetings shall be borne by the
receiving Party, according to the principle of reciprocity.
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Article 7

Cooperation activities within the framework of this Agreement shall take place within
the limits of the resources available to each Party. The costs connected with cooperation
projects and activities shall be divided between the two Parties in accordance with specific
agreements to be concluded to that end.

The Parties intend to encourage the identification of multilateral funding to permit the
implementation of cooperation projects in the area of environmental protection.

Article 8

The provisions of this Agreement shall not affect the rights and obligations of the Par-
ties arising from other treaties and bilateral and multilateral agreements to which they are
parties.

Article 9

This Agreement may be amended by agreement between the two Parties.

Article 10

Disputes relating to the interpretation or application of this Agreement which cannot
be resolved by the authorities referred to in article 5 shall, after consultation, be settled
through the diplomatic channel.

Article 11

This Agreement shall enter into force on the date of its signature. It shall be concluded
for a period of five years and shall then be automatically renewed for further periods of five
years unless either Party notifies the other Party in writing, six months in advance of the
expiry of the current period of validity, of its decision to denounce it.

Unless otherwise agreed between the Parties, denunciation of this Agreement shall not
affect the programmes or projects currently being implemented under this Agreement
which have not been completed.

Done at Beijing, on 15 May 1997, in two copies, each in the French and Chinese lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

HERVt DE CHARETTE

For the Government of the People's Republic of China:

QIAN QICHEN
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Exchange of letters constituting an agreement between the Government of the French
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France
et

Georgie

Echange de lettres constituant un accord entre le Gouvernement de la R6publique
franqaise et le Gouvernement de la G6orgie confirmant I'application de la
Convention franco-sovi6tique en vue d'6viter les doubles impositions sur les
revenus du 4 octobre 1985. Paris, 3 f6vrier 1997

Entree en vigueur : 3fgvrier 1997, conformement aux dispositions desdites lettres

Textes authentiques : franqais et gdorgien

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : France, 15juin 1999



Volume 2066, 1-35765

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

tCHANGE DE LETTRES

I
MINISTIRE DES AFFAIRES ]TRANGIRES

REtPUBLIQUE FRANAISE

PARIS, le 3 f6vrier 1997

LE MINISTRE

Monsieur le Ministre,

Afro de d6velopper les 6changes entre la France et la G6orgie, de stimuler le flux de
nos investissements bilat6raux et de contribuer ainsi i un d6veloppement r6ciproque, il ap-
paruit souhaitable de garantir les r6sidents des deux Etats contre les risques de double im-
position.

C'est pourquoi afm de pr6venir toute difficult6 juridique dans ce domaine, il convient
d'engager dans les meilleurs d6lais possibles des n6gociations en vue de conclure une con-
vention en vue d'6viter les doubles impositions en matinre d'imp6ts sur le revenu et sur la
fortune qui contribuera i un d6veloppement rapide de la cooperation 6conomique entre nos
deux pays.

En outre, j'ai l'honneur, d'ordre de mon Gouvemement, de vous proposer que, dans l'at-
tente de l'entr6e en vigueur de cette nouvelle convention, la Convention entre le Gouveme-
ment de la R6publique frangaise et le Gouvemement de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques en vue d'6viter la double imposition des revenus (ensemble un protocole),
sign6e i Paris le 4 octobre 1985, continue, comme par le pass6, A produire ses effets, entre
nos deux Gouvernements.

Je vous serais reconnaissant de me faire savoir si cette proposition recueille l'agr6ment
de votre Gouvemement. Dans l'affirmative, la pr6sente lettre et votre r6ponse constitueront
un Accord entre nos deux Gouvernements sur ce point, Accord qui entrera en vigueur i la
date de votre r6ponse.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6ration.

[HERVE DE CHARETTE]

A Son Excellence
M. Irakli MENAGARICHVILI,
Ministre des Affaires trangres

de la G6orgie
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[GEORGIAN TEXT - TExTE GtORGIEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

II
M1NISTERE DES AFFAIRES tTRANGtRES

GtORGIE

Le 3 f6vrier 1997

Excellence,

Yai requ la lettre ci-apr~s en date du 3 f6vrier 1997 au nom de votre Gouvernement

[Voir lettre I]

Yai l'honneur de vous informer que la lettre figurant ci-dessus rencontre l'agr6ment de
mon Gouvemement. En cons6quence, ]'Accord entrera en vigueur aujourd'hui.

Veuillez agr6er, Excellence, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res de la G6orgie,
IRAKLI MENAGARICHVILI

M. Herv6 de Charette
Ministre des affaires 6trang~res

de la R6publique frangaise
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS

I
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

FRENCH REPUBLIC

Paris, 3 February 1997

MINISTER'S OFFICE

Sir,

With a view to developing trade between France and Georgia, stimulating the flow of
our bilateral investments and thereby contributing to reciprocal development, it appears de-
sirable to ensure that residents of the two States are protected from the risks of double tax-
ation.

Accordingly, in order to avoid any legal difficulty in this area, it would be appropriate
to undertake, as soon as possible, negotiations aimed at the conclusion of a convention for
the avoidance of double taxation on income and capital, inasmuch as such a convention will
contribute to the rapid development of economic cooperation between our countries.

In addition, I have the honour, on instructions from my Government, to propose that,
pending the entry into force of this new convention, the Convention between the Govern-
ment of the French Republic and the Government of the Union of Soviet Socialist Repub-

lics for the avoidance of double taxation on income (with protocol), signed at Paris on 4
October 1985, should, as in the past, remain in effect between our two Governments.

I should be grateful if you would inform me whether this proposal meets with your
Government's approval. If so, this letter and your reply shall constitute an Agreement on
this matter between our two Governments which shall enter into force on the date of your
reply.

Accept, Sir, etc.

HERVt DE CHARETTE

His Excellency
Mr. Irakli Menagarichvili
Minister for Foreign Affairs
Georgia
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II

3 February 1997

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

GEORGIA

Sir,

On 3 February, you sent me the following letter on behalf of your Government.

[See letter I]

I have the honour to inform you of my Government's agreement to the above. Accord-
ingly, the Agreement enters into force on today's date.

Accept, Sir, etc.
IRAKLI MENAGARICHVILI

Mr. Hervd de Charette
Minister for Foreign Affairs
French Republic
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France
et

Chine

Accord entre le Gouvernement de la Ripublique fran~aise et le Gouvernement de la
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mddecine et de la sant6. Beijing, 15 mai 1997
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Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : France, 15juin 1999
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE
EN MATIERE DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA MEDE-
CINE ET DE IA SANTE

Le gouvemement de la R6publique Frangaise et le gouvemement de la R6publique
populaire de Chine, ci-apr~s d6nomm6s "les parties",

D6sireux de d6velopper l'amiti6 entre les peuples frangais et chinois et la coop6ration
en matinre de sant6 et de m6decine entre les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Les parties assurent la promotion et le d6veloppement de la coop6ration en mati~re de
sant6 et de m6decine dans un esprit d'6galit6, de r6ciprocit6 et d'int6r~t mutuel, en accord
avec les lois et r~glements en vigueur dans chacun des pays.

Article 2

La coop6ration entre les parties intervient prioritairement dans les domaines suivants

1) Sant6 publique

2) Mdecine

- canc~rologie (radiothrapie, radiophysique)

- cardiologie, spgcialit~s chirurgicales.

3) Cooperation scientifique sur les maladies infectieuses, notamment la tuberculose,
1'h6patite B et le Sida

4) Mdecine d'urgence

5) Assurance maladie

6) Pharmacie

7) Formation des professionnels de sant6 et notamment filinre francophone de forma-
tion de m~decins.

Article 3

La cooperation entre les parties peut prendre les formes suivantes

a) Echange d'information

b) Echange de dalgations d'experts mgdicaux
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c) Envoi d'experts pour participer A des conf6rences et symposiums organis6s dans
chaque pays

d) Symposiums organis6s conjointement e) Programmes jumel6s de recherche

Article 4 :

Afim de mettre en application le pr6sent accord, les parties mettent en place un groupe
mixte de travail qui se r6unit chaque ann6e, pour examiner et d6velopper des plans d'actions
sp6cifiques. Ce groupe 6value r6gulirement la mise en oeuvre du pr6sent accord.

Article 5

Les activit6s sont men6es dans le cadre du pr6sent accord dans les limites des ressou-
rces budg6taires des parties qui conviennent annuellement des conditions de la mise en oeu-
vre de ces activit6s.

Article 6:

Chacune des parties notifie A 'autre l'accomplissement des proc6dures 16gales requises
en ce qui la conceme pour l'entr6e en vigueur du pr6sent accord qui prend effet le premier
jour du deuxibme mois suivant le jour de r6ception de la seconde notification. Le pr6sent
accord est conclu pour une dur6e de cinq ans. I1 est renouvelable par tacite reconduction
pour de nouvelles p6riodes de cinq ans. I1 peut Etre d6nonc6 par chacune des parties avec
un pr6avis de six mois. Cette d~nonciation n'a pas d'effet sur l'ex6cution des projets en
cours.

Fait A P6kin, le 15 mai 1997, en deux originaux, chacun en langue frangaise et en
langue chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le gouvemement de la R6publique Frangaise:

[HERVI DE CHARETTE]

Pour le gouvemement de la R~publique populaire de Chine:

[CHEN MINZHANG]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF CHINA ON COOPERATION IN THE FIELD OF MEDICINE AND
HEALTH

The Government of the French Republic and the Government of the People's Republic
of China, hereinafter referred to as "the Parties",

Desiring to develop friendship between the French and Chinese peoples and coopera-
tion in the field of health and medicine between the two States,

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall promote and develop cooperation in the field of health and medicine
in a spirit of equality, reciprocity and mutual interest, in accordance with the laws and reg-
ulations in force in each country.

Article 2

The Parties shall give priority to cooperation in the following areas:

(1) Public health;

(2) Medicine

- including cancer research (radiotherapy and radiological physics)

- and cardiology and related areas of surgical specialization;

(3) Scientific cooperation on infectious diseases, particularly tuberculosis, hepatitis B
and AIDS;

(4) Emergency medicine;

(5) Health insurance;

(6) Pharmacy;
(7) Training of health care professionals, particularly francophone training of physi-

cians.

Article 3

Cooperation between the Parties may take the following forms:

(a) Exchange of information;

(b) Exchange of delegations of medical experts;

(c) Sending of experts to participate in conferences and symposia held in each country;

(d) Jointly organized symposia;
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(e) Combined research programmes.

Article 4

In order to implement this Agreement, the Parties shall establish a joint working group,
which shall meet every year to consider and develop specific plans of action. The group
shall regularly evaluate the implementation of this Agreement.

Article 5

Activities shall be carried out, under this Agreement, within the limits of the budgetary
resources of the Parties, which shall agree each year on the conditions for the implementa-
tion of these activities.

Article 6

Each Party shall notify the other of the completion of the legal procedures required by
its laws for the entry into force of this Agreement, which shall take effect on the first day
of the second month after the date of receipt of the second such notification. This Agree-
ment shall be concluded for a period of five years, and shall be automatically renewable for
additional five-year periods. It may be denounced by either Party with six months' advance
notice. Such denunciation shall not affect the implementation of ongoing projects.

Done at Beijing on 15 May 1997, in two originals in the French and Chinese languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

HERVE DE CHARETTE

For the Government of the People's Republic of China:

CHEN MINZHANG



No. 35767

France
and

Russian Federation

Agreement on cooperation in the field of protection of the environment between the
Government of the French Republic and the Government of the Russian
Federation. Moscow, 15 February 1996

Entry into force: 15 February 1996 by signature, in accordance with article 11

Authentic texts: French and Russian

Registration with the Secretariat of the United Nations: France, 15 June 1999

France
et

Federation de Russie

Accord de coopiration dans le domaine de la protection de 'environnement entre le
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Enregistrement aupris du Secritariat des Nations Unies : France, 15juin 1999
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA PROTECTION
DE L'ENVIRONNEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPU-
BLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION
DE RUSSIE

Le Gouvemement de la R6publique frangaise et le Gouvemement de la Fd6ration de
Russie, ci-apr~s d6nomm6s les Parties,

Accordant une grande importance A la protection et i l'am61ioration de l'environne-
ment, ainsi qu'i l'utilisation rationnelle des ressources naturelles, reconnaissant la dimen-
sion globale des probl~mes d'environnement,

Convaincus que l'approfondissement de leur coop6ration dans le domaine de la protec-
tion de 'environnement contribuera au d6veloppement des relations entre les deux pays,

Se fondant sur l'Article 14 et l'Article 24 du Trait6 entre la France et la Russie en date
du 7 f6vrier 1992,

Prenant en consid6ration les textes adopt6s par la Conf6rence des Nations Unies sur
l'environnement et le d6veloppement de juin 1992,

D6sireux de contribuer A la mise en place et au d6veloppement d'une coop6ration
6troite i long terme entre les deux pays en matire de protection de l'environnement et
d'utilisation rationnelle des ressources naturelles,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Parties mettent en oeuvre et d6veloppent leur coop6ration bilat6rale en mati~re de
protection de l'environnement sur une base d'6galit6 de droits et d'avantage mutuel.

Article 2

La coop6ration est mise en oeuvre dans les domaines suivants:

- l'utilisation des instruments 6conomiques pour la gestion de l'environnement et la
planification d'un d6veloppement durable;

- l'utilisation des ressources naturelles et notamment l'efficacit6 6nerg6tique,

- la r6glementation en mati~re de protection de l'environnement;

- la pr6vention de la pollution des eaux et notamment les technologies de l'approvison-
nement en eau potable, le traitement des eaux us6es et l'organisation de l'exploitation ra-
tionnelle des ressources en eau;

- le traitement et l'61imination des d6chets, notamment les techniques de r6habilitation
des anciennes d6charges de d6chets m6nagers et industriels;

- la pr6vention des risques d'accidents majeurs dans les installations industrielles;
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- les m6thodes et les techniques de protection des sols et notamment de r6habilitation
des sites pollu6s par d'anciennes activit6s industrielles;

- la gestion des zones naturelles prot6g6es;

- tout autre domaine relatif i la protection et l'am6lioration de l'environnement, d6-
terrin6 d'un commun accord entre les Parties.

Article 3

La coop6ration dans le cadre du pr6sent Accord revet les formes suivantes

- 61aboration et r6alisation de projets scientifiques et techniques d6fmis et retenus en
commun;

- envoi d'experts et de stagiaires en vue de permettre '6change d'informations et d'ex-
p~riences;

- 6change d'informations sur des programmes publics de recherche et 6change de pub-
lications et de revues scientifiques et techniques;

- participation r6ciproque d'experts i des manifestations organis6es dans lun ou l'autre
pays et li6es aux domaines de coop6ration relevant du pr6sent Accord;

- toute autre forme de coop6ration convenue par les Parties.

Article 4

Conform6ment aux objectifs du pr6sent Accord, les Parties favorisent l'tablissement
et le d6veloppement des relations et de la coop6ration entre organismes publics et priv6s
des deux pays en mati&e de protection de 'environnement et d'utilisation rationnelle des
ressources naturelles.

A ces m~mes fims, les Parties encouragent le d6veloppement des 6changes industriels
en la mati~re et notamment, dans le respect de leur droit interne, la cr6ation de soci6t6s A
participation conjointe.

Article 5

Les administrations charg6es d'organiser et de coordonner le travail pour la r6alisation
du pr6sent Accord sont:

- pour le Gouvernement de la R6publique franqaise, le minist~re de l'environnement;

- pour le Gouvemement de la Fd6ration de Russie, le minist~re de la protection de
l'environnement et des ressources naturelles.

Article 6

Aux fins d'application du pr6sent Accord, il est 6tabli un groupe de travail franco russe
charg6 de la coop6ration en mati~re de protection de l'environnement (ci-apr~s d6nomm6
le groupe de travail).
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Le groupe de travail se r6unit en tant que de besoin, alternativement en France et en
Russie; il examine les questions li6es aux projets de coop6ration, coordonne l'action des or-
ganismes charg6s d'en assurer l'ex6cution et 6met, selon les modalit6s tablies, des recom-
mandations i l'intention des Parties.

Dans un d6lai de trois mois suivant la signature du pr6sent Accord, chaque Partie d6-
signe un des deux co-pr6sidents et son suppl6ant. Les co-pr6sidents maintiennent le contact
entre les Parties frangaise et russe et coordonnent la r6alisation des projets de coop6ration.

Article 7

Les modalit6s financires de la coop6ration et de la r6alisation des projets conjoints
sont d6termin6es au cas par cas dans la limite des disponibilit6s budg6taires des Parties.

Article 8

Le pr6sent Accord n'affecte pas les droits et obligations des Parties d6coulant d'autres
accords internationaux auxquels elles sont parties.

Article 9

Les informations obtenues dans le cadre du pr6sent Accord et non prot6g6es par des
droits de proprit6 intellectuelle peuvent, i l'exception de celles qui ne doivent pas etre di-
vulgu6es pour des motifs de s6curit6 nationale ou de secret commercial ou industriel, 8tre
accessibles, au cas par cas, aux milieux scientifiques de chacune des Parties, saufsi les Par-
ties en convienent autrement.

Article 10

Les diff6rends portant sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord qui ne
sont pas r6gl6s par les administrations vis6es i l'Article 5 sont r6solus par voie de n6gocia-
tions entre les Parties. Les modifications et compl6ments au pr6sent Accord convenus entre
les Parties sont sounis i un 6change de notes ou A la signature de protocoles appropri6s.

Article 11

Le pr6sent Accord entre en vigueur i la date de sa signature. 11 est conclu pour une
dur6e de cinq ans et est ensuite prorog6 par tacite reconduction pour des p6riodes succes-
sives de cmq ans, sauf si l'une des Parties notifie A l'autre Partie, par 6crit et avec un pr6avis
de six mois avant l'expiration de la p6riode de validit6 en cours, sa d6cision de le d6noncer.

La d6nonciation du pr6sent Accord, i moins que les Parties en conviennent autrement,
n'affecte pas les projets ou programmes en cours d'ex6cution dans le cadre du pr6sent Ac-
cord.
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Fait A Moscou le 15 f6vrier1996 en double exemplaire, chacun en langues franpaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique Frangaise:

[ALAIN JUPPE]

Pour le Gouvemement de la Fd~ration de Russie:

[TCHERNOMYRDINE]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE

COFJA IIIEHHE

MeZay HpannreA 'wou 4palyV3CKol Pecny6mmw H
IHpasum moM PoccHIcKog Teepaiwn o coTpyAwiecrse

B o6Aacm oxpam oKpyaoImef cpezjA

IHpaBHTemcTBO cDpaHUY3CKOR Pecnmy6mHu H llpaBHTeibcTaBO

POCCuRiCKOR 4DeaepaUHH, Aa~ee HMeHyeMbie CTOpOHaMH,

npHjtaBa Ba)KHoe 3HaqeHHe oxpaHe H ynlyUleHHIO

oxpyxcaiotue cpeai, a TaxxKe paUHOHaubHoMy HdCfOjb3oBaHHIo

ripHpoaHbix pecypcoB,

npH3HaBaaq rno6ahnHmfi xapaxrep npo6IeM oKpyxaioiuefi
epeabih,

y6exaeHHbie B TOM, wo yry6neHe coTpyaHH4ecTBa B

o6jiacTH oxpaHbi orpyxaiouieri cpeAui 6yzeT cioco6cTBoBaTh

AajmHeiweMy pa3BHTHIO OTHOfleHHA MexKIly o6eHMH cTpaHaMH,

OCHOBIBaTCb Ha CTraTb 14 H eaTbe 24 QoroBopa MeX(Iy

OpaHUHe H PoccHefi oT 7 4)eBpansm 1992 roa,

yHT BaA aoKyMerm, npHmHH ,ie KoH4epeHUeA OOH no

oxpy-KaLoegi cpeae H pa3BHTHIO 1992 roaa,

wKeilaI CiIOCO6CTBOBaTb CO3ilaHHiO H pa3BHTHIO TeCHOrO H

AoIrOcpOqHOro COTpyUAHwIecTBa memmay o6eHMM CTpaHaMH B

O6JiacTH oxpaHbl oKpyKaiollel cpelbI H paIlHOHaJIbHOrO

Hcnojib3OBaHHA npHPOAHbEX pecypcoB,

cornacwHcb o HH2KeCne,/IyIOIleM:
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CTaTS I

CTOpOHbl OCyLueCTrJLOT H paH3BHBaOT UByC1OpOHHee

CoTpyJIHuleCTBO no BonpocaM oxpaHti oxpyialotuei Cpeabi Ha

OCHOBe paBHoipa1BH H B3aHMHOAi Bbiro/bi.

CTas 2

CoTpy~aaHlecTBO 6yaeT ocyntecTBurrbcl no cileKlOIuHM

OCHOBHbIM HanpaieHHSM:

HCiI0Jlb3OBaHHe 3KOHoMH'IecKix cpeacTB B o6aacrH

ynpaaieiHtA oKpy)IcailOef cpeAoi H riaHmpoBaHHR ycToft4HBoro

pa3BHTKH;

HCnoJ'b3OBaHHe npHPOAHbIX pecypcoB;

peryjnHpoBaHme B o6AaCTH oxpaHbI oKpyxajoweri cpeabi;

ITpeOTBpal~ICHHe 3arpA3HeHH51 BOflt-IX pecypCoB H, B

qaCTHOCTH, HcrIoJlbOBaHHe TeXHOjiorHri CHa6KeHHm IHTbeBOr

BOJZOfl, OHCTKH CTO'IHb BOll H opra{matti pauHOHaabHOrO

HCnORIh3OBaHHA BOAHblX HCTOqHHKOB;

nepepa6oTKa H yerpaHeHHe O'rXOAOB, B qaCTHocTH,

npHMeHeHHe TeXHHKH peKybTHBaUHm rlOJIHrOHOB TBepLbIX

6bITOBwM H InpOMbilmeHHbX OTXOflOB;

npeAoTBpatueHHe pHCKOB KpynHbMX aBapHiA Ha npoMIuJmeHHblX

npeanpHmfTHrx;

MeTOllbl H TeXHHKa OXpaHbj IIOqBbl, B MaCTHOCTH,

BOCCTaHoBneHme 3arpq3HeHHmI TeppHTopri2, rme paHee Beacb

npOMbllueHHaR lleiTej.bHOCTb;
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ynpaBjAeHHe oxpaHeMblMm npHpOHMMH TeppHTOpKMMH;

jo6bie Azpyrje HanpamJeHH, HMe~joL(He OTHOiueHHe K oxpaHe

H yJIyqmeHHIo oKpyxailleri cpeaiuI, onpeaLeAeHHbe COBMeCTHOrl

aoroBopenHocTbio Meexly CTOPOHaMH.

CTaTbI 3

CoTpy21HHrqeCTBO B paMKaX HaCTOTqIero CoriiaweHHl 6yaleT

ocyiuecTBJ'rTbc B CreJxIyIoiHX 4)opMax:

pa3pa6oTKa H peanH3a~UIA HayqHqX H TexHHqecKHX npOeKTOB,

onpelleneHHbtX H npHH1TbIX COBMeCTHO,

HanpaBdieHHe 3KcrneprOB H CTa)KepoB a o6MeHa

HH4)OpMauHei H onbrroM;

o6MeH HH4FOpMauHefi o rocy~apcTBeHHIIX HCCieIejOBaTeJIbCKHX

nporpaMMax H o6MeH HaylHO-TeXHHqeCKHMH Iy6AIHKaLuHAMH H

xypHaIaMm;

B3aHMHOe yqacTHe 3KCflepTOB B MeponpHATl4SlX, opraHH3yeMbIX

B TOIR HiH HHOII cTpaHe H CB513a-HX Co C4epaMH COTpyIHHmecTBa,

ynOMmiyrbIMH B HacToRweM CoriameHHH;

mo6bie apyrHe 4)OpMbi CoTpyaHxqeCTBa, corjIaCOBaHHbie

CTOpOHaMH.

CTaTbhR 4

IcxonAA H3 ueuer HacToqimero CorialueHm, CTOpOHbl

CoilerICTByIOT yCTaHOBJleHHIO H pa3BHTHIO CBI3e H CoTpyZHH'IeCTBa
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Me)IUy rocyjapCTBeHHIMM H '4aCTHbIMH OpraHH3aauH3tMH o6eHX

CTaH B o6nacm oxpaHbl oxpycaiouei cpeabi H paLWOHaJI1Horo

HcnOJlb3OBaHHR npHpOUHbX pecypcoB.

am 3THX ice uenefi CTOPOHbl rOOIuPIJoT pa3BHe

npoMbIIameHHbX o6MeHOB B 3TOr O6JiaCTH, B qacrHOCTH, co3ulaHHe

o6Luie'TB coBMeCTHOrO yqacTHl, yHTbiBa.! 3aKoHozlaTejibuCBO CBOHX

rocyjxapcTB.

CTaTbl 5

rocy~lapCTBeHHbIMH opraHaMH, OTBeTCTBeHHMbMH 3a

oPraHH3aUHOHHYJO H KOOPAHHalUHOHHYIO pa6ory no peaJIH3aWH

HacTomuero CoriaiueHHA, qIBRIOTC31:

oT Ipauy3cKofi CTopom1 - MHHHcTepcmo orpyxaioiuert

cpeALm $paHuy3CKOfl Pecny6Hru4;

Or POCCHAICKOA CTOpOHw - MHHiCrCpCTBO oxpami

oKpyxmiuoei cpeaN] H npHPOIHbX pecypcoB POCCHJACKOf

4beAepawtm.

CTaTbR 6

A b1IOJ]HeHH3m HacTouLero CornaeHM co3afaeTcR

4ipaHIy3CKO-pOCCHficKaA pa6oqaA rpynna no c0Tpy H ecTBy B

o6aacrit oxpaHM oKpy'aKiouefi cpeilbi (aanee xmeiyeTcq - pa6oqaA

rpynna).
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Pa6oqal rpynna CO3bIBaeTcsil no Mepe HeO6XOaHMOCTH

nonepeMeuHo BO $paHUHM H POCCHH. OHa paccMaTpHBaeT

BOnpOCbI, CBRq3aHHbIe C 11pOeKTaMH coTpyaHHmeCTBa, KOOpIIHHHpYeT

aeffTeJbHOCTb opraHH3auHfi, OTBCTCTBeHHbIx 3a ocyUec BJieHHe

3Trx npoeKTOB, H B ycTaHoBeHHOM nopaRIKe aaeT peKOMeHBIauHm

CTOpOHaM.

Ka)uasi CTopoHa B TettCHHe Tpex MeCslLleB nocne noflHcaHHA

HacToAmero CornaweHHA Ha3HaqaeT OaHOrO H3 aByX

conpeaceaaTeneR pa6oqeri rpynibl H ero 3aMecTHTeJIm.

ConpeaceaTeji 6yayr noaaepxmaTb CBq3b Mexay c1PaHUy3CKOri

H POCCHMCKOR CTOpOHaMH, KOOpalHHHpOBaTb ocyuLeCTBAeHHe

COOTBeTCTByiOIUiHX IpOeKTOB COTpy1IHHqeCTBa.

CTaTbI 7

cDHHaHCOBbie yCIIOBHR coTpyA~HH'ecTBa H pea[H3aluH

COBMec'rHuX npoeKTOB B KaZaOM 0TrAeJlbHOM

cnyNae B paMaX 6ioAxermi Bo3MOXCocHre A CTOpOH.

CTaTm 8

HacToAmee CornameHie He 3aTparmBaeT npaB H o6R3aTelbCTB

CTOpOH, BbrreKaiomx H3 ApyrMH MexZyHapoabix aOrOBOpOB,

YqaCTHHKaMH KOTOpbX OHH RBJISIIOTC1.
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CTaTb 9

KHcpopMaums, noheHHaA B paMKaX HacromUero

Corawem i He 3autHIIeHHaR nlpaiBaMH Ha HHTenneKTyajri6HyjO

c06CvBeHHocrb, 3a HcKnIOemHHeM HH4bOpMaamH, He pa3rJIawaeMofi

no coo6paxeHHRM HaLIHOHanbHOfi 6e3onacHocH, KOMMepqeCKOIR

HH lpOMbIulmeHHoH TafiHbl, MOXCeT 6blTb JOCTynHOA B KaxaOM

oTaeibHOM cy'ae ALR Hayt[HbX KpyFOB KaXLtOri H3 CTOPOH, eClIH

CTOpOHbl He UioroaopsfrC o6 KHOM.

CTaTb1 10

CnopM, Kacaioiuecsi TOJIKOBaHHJ HJIH npmmeHeaHH

HaeTomlaero Coriamern14, KOTOpbIe He 6yayr ycTpaHeHbH

OpfaHaMH, yKa3aHHbJMH B c'TaTbe 5 HacToIaero CoriiaweHMA,

6 yjyr pa3pemabcs nyreM neperoBopoB CTOpOH. 1H3MeHeHHA H

AonoJmeHHA K HacToSmeMy CornameHHo, cornaco~aHHbie

CTOpOHaMH, 6yAyr BHOCHTbCSq noepeacThoM O6MeHa HOTamH HwH

nOanHCaHHA COOTBeTCTByIOIuHX npOTOKOJIOB.

CTaTbR 1

Hacromuee CornaueHHe BCTynaeT B cuIy Co arm ero

noUnHcaHHA. OHO 3aKiiioqaeTca CPOKOM Ha rlffrb )ieT K 6yreT 3aTeM

aBToMaTrwmecK i npoaneBaTbca Ha CfelylOWHe rATb jieT, eCaH OaHa

H3 CTOpOH He yBeaOMtiT nHcbMeHHO Apyrylo CopoHy o
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npeKpaiueHHH aefiCTBHR CoriauieHHA He no3llHee qeM 3a meeb

MecanueB no KCTeqeHKR cpOKaeIei CTB{HA HacTosiaero CornamenrHH.

IlpeKpaUeHI4e aerCTBHAS HacToALuero CornaLueHHs, ecnm

CTOpOHbJ He AoroBopAirCa o6 KHOM, He 3arparHmaer npoeKh HAnH

nporpaMMbl, peam13yeMbie B paMKaX HacTo~tuIero CornaweHHs.

CoBepneHo B r. " I 1996

rona B JIBYX 3K3eMIvLipax, Kaxw1bl Ha (jpaHLry3CKOM H pyCCKOM

A3biKax, npH'eM o6a TeKcTa I{MeIOT O1HHaKOBy1O C1A4y.

3a llpaBHZTrBo

cDpaHIy3CKOR Pecny6nmKH

*4v4

3a lpaBrrebc'rBo

PoccHfiCKOI £DeAepatuHm
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION ON
COOPERATION IN ENVIRONMENTAL PROTECTION

The Government of the French Republic and the Government of the Russian Federa-
tion, hereinafter referred to as "the Parties",

Attaching great importance to the protection and improvement of the environment, as
well as the rational utilization of natural resources,

Recognizing the global scope of environmental problems,

Convinced that broader cooperation in environmental protection will contribute to the
development of relations between the two countries,

Recalling article 14 and article 24 of the Treaty between France and Russia of 7 Feb-
ruary 1992,

Considering the texts adopted by the United Nations Conference on Environment and
Development of June 1992,

Desiring to contribute to the establishment and development of close and long-term co-
operation between the two countries in environmental protection and rational utilization of
natural resources,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall undertake and develop bilateral cooperation with respect
to environmental protection on a basis of equity and mutual advantage.

Article 2

Cooperation shall be undertaken in the following areas:

- Utilization of economic tools for environmental management and planning for sus-
tainable development;

- Utilization of natural resources, particularly efficient use of energy;

- Regulations on environmental protection;

- Prevention of water pollution, particularly clean water technologies, sewage treat-
ment and organization of rational use of water resources;

- Waste treatment and elimination, particularly techniques for restoring disused house-
hold and industrial waste dumps;

- Prevention of the risk of major accidents in industrial facilities;

- Soil protection methods and techniques, particularly renewal of sites polluted by past
industrial activities;
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- Management of protected natural areas;

- Any other matter relating to the protection and improvement of the environment to
be jointly agreed between the Parties.

Article 3

Cooperation under this Agreement shall take the following forms:

- Elaboration and implementation of scientific and technical projects which have been
jointly defined and adopted;

- Sending of experts and trainees to permit the exchange of information and experi-
ence;

- Exchange of information on public research programmes and exchange of scientific
and technical publications and journals;

- Reciprocal participation of experts in events organized in either country connected
with the areas of cooperation covered by this Agreement;

- Any other form of cooperation agreed upon by the Parties.

Article 4

In accordance with the purposes of this Agreement, the Parties shall promote the es-
tablishment and development of cooperative relationships between public and private bod-
ies of the two countries with respect to environmental protection and rational utilization of
natural resources.

For the same purposes, the Parties shall encourage the development of industrial ex-
changes in that field, including the establishment ofjoint ventures, subject to their domestic
law.

Article 5

The authorities responsible for organizing and coordinating work for the implementa-
tion of this Agreement shall be:

For the Government of the French Republic, the Ministry of the Environment;

For the Government of the Russian Federation, the Ministry for the Protection of the
Environment and Natural Resources.

Article 6

In order to implement this Agreement, a French-Russian working group shall be estab-
lished for cooperation in environmental protection (hereinafter referred to as "the working
group").

The working group shall meet as necessary, alternately in France and in Russia; it shall
examine questions connected with cooperation projects, coordinate the activities of bodies
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responsible for implementing those projects and, in accordance with established procedure,
submit recommendations to the Parties.

Within three months of the signature of this Agreement, each Party shall designate one
of the two co-chairpersons and an alternate. The co-chairpersons shall maintain contact be-
tween the French and Russian Parties and coordinate the implementation of cooperation
projects.

Article 7

The financial arrangements for cooperation and for the implementation of joint
projects shall be decided on a case-by- case basis within the limits of the budgetary resourc-
es available to the Parties.

Article 8

This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Parties arising from
other international agreements to which they are parties.

Article 9

The information obtained in connection with this Agreement which is not protected by
intellectual property rights, other than information which may not be disclosed for reasons
of national security or commercial or industrial confidentiality, may be made available, on
a case-by-case basis, to the scientific community of each of the Parties, unless the Parties
agree otherwise.

Article 10

Disputes relating to the interpretation or application of this Agreement which are not
settled by the authorities referred to in article 5 shall be settled through negotiations be-
tween the Parties. Amendments and additions to this Agreement agreed between the Parties
shall require an exchange of notes or the signature of appropriate protocols.

Article II

This Agreement shall enter into force on the date of its signature. It shall be concluded
for a period of five years and shall be automatically renewed for successive periods of five
years unless one of the Parties notifies the other Party in writing, six months in advance of
the expiry of the current period of validity, of its decision to denounce it.

Unless otherwise agreed between the Parties, denunciation of this Agreement, shall
not affect the projects or programmes currently being implemented under this Agreement.
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DONE at Moscow, on 15 February 1996, in two copies, each in the French and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

ALAIN JUPPI

For the Government of the Russian Federation:

TCHERNOMYRDINE


